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Met gesloten ogen zat Don Verwei tegen de muur van de drukkerij. Het was lekker om in het vroege voorjaar uit de wind in het nog magere zonnetje te zitten. De rust in het doodlopende straatje werd niet verstoord door gemotoriseerd verkeer. Zittend naast de personeelsingang dacht hij terug aan het studieweekend van de Evangelische Bijbelschool. Hij had er een lezing gehouden over de vraag of de duivel in het Oude Testament voorkwam en zijn eindconclusie was dat dat niet het geval was en dat teksten waar men de duivel inzag een heel andere betekenis hadden. Docent Peters, professor in de Hebreeuwse taal en het Oude Testament aan de Vrije Universiteit te Amsterdam, had verschillende keren goedkeurend geknikt tijdens de lezing, maar enkele van zijn medestudenten waren weggelopen. Na de lezing hielp professor Peters hem met het beantwoorden van kritische vragen en gaf hem een pluim voor de moed om een onderwerp, waar zo'n taboe op rustte, aan te kaarten. Plotseling onderbraken luide stemmen zijn mijmeringen. Automatisch keek Don op zijn horloge. Nog twintig minuten en dan was zijn pauzetijd om. De jongeman probeerde vast te stellen waar de geluiden vandaan kwamen. Zo te horen was er in de oude, niet meer gebruikte, portiersloge een fikse discussie aan de gang. Hij stond op, ging de drukkerij binnen en liep nieuwsgierig in de richting van de portiersloge. De deur ervan stond open en in de kleine ruimte zag hij drie collega's zitten die in een druk gesprek gewikkeld waren met een meisje. Don ging in de deuropening staan en leunde tegen de deurpost. Niemand merkte hem op en hij probeerde vast te stellen waar ze het over hadden. Ze praatten druk door elkaar heen en hij ving woorden op als Bijbel, sprookjes, flauwe kul. Hij hoorde één van de collega's honend lachen en zijn goede stemming maakte plaats 5

voor irritatie. Hij sloeg met zijn hand op de deur en direct verstomden de stemmen. Iedereen keek naar de verstoorder. 

'Wat zijn jullie aan het doen', vroeg Don bars. ‘Jullie zijn drie straten verder zelfs nog te horen’. 

Hij keek het kringetje rond. Zijn collega's kende hij, maar wie was dat meisje dat met een rode blos op haar wangen tussen de jongens zat? 

Hij zag een gezichtje waarin een paar fonkelende zwarte ogen hem aankeken. Ze had lang, zwart haar tot over haar schouders. Zijn eerste gedachte was: Wat een knap meisje! Ze had een boek op haar schoot liggen en op de omslag stond met grote letters ‘Bijbel’. Spottend zei iemand: 'Kom erbij zitten, Don, we zijn net zo lekker aan het kletsen over de Bijbel’ en hij wees met een grijns naar het boek. Don keek hem aan en zei geringschattend: 'Kunnen jullie wel, met z'n drieën tegen één. Zij probeert jullie iets uit te leggen, maar jullie luisteren niet'. 

Het meisje keek hem aan en een glimlach lag op haar lippen. Haar stem klonk rustig en vastberaden: 'Ik wil jullie graag vertellen wat de Bijbel is en waarom ik die zo belangrijk vind’. 

Omdat iedereen nu stil bleef, vervolgde ze: ‘Zonder dat jullie het misschien beseffen, komen jullie dikwijls in aanraking met de Bijbel. Als jullie 's zondags naar de kerk gaan, horen jullie in de mis stukken voorlezen uit de Heilige Schrift. Zo wordt de Bijbel in jullie Kerk genoemd. De pastoor en de kapelaan preken over gedeelten eruit omdat de Heilige Schrift of Bijbel het Woord van God is en vertelt hoe christenen zich dienen te gedragen'. 

Zijn gedachten dwaalden even af. Wat zij vertelde wist hij wel; hij was van huis uit katholiek opgevoed en was vele jaren naar de mis gegaan. Hij concentreerde zich weer op haar woorden en hoorde haar zeggen:

'Op school moesten jullie bijbelse geschiedenis leren. Dat waren allemaal verhalen uit de Heilige Schrift, uit de Bijbel. Hebben jullie zelf wel eens uit de Bijbel gelezen of heb je zelf een Bijbel?' 

De jongens schudden hun hoofd en ze vervolgde: 'Dat is jammer, 6

want dan had je kunnen weten wat voor een belangrijk boek de Bijbel is. Het is eigenlijk een verzameling van zesenzestig boeken en brieven. Ons woord Bijbel is afgeleid van het Latijnse 'Biblia' en dat betekent letterlijk 'boekjes'. Ook ons woord bibliotheek is daar van afgeleid. De Bijbel is een kleine bibliotheek, verdeeld in twee hoofdgroepen: Het Oude en het Nieuwe Testament'. 

De jongens luisterden voor het eerst met belangstelling naar het meisje en zij was zich terdege bewust van de aandacht die ze had. 

'Het Oude Testament bestaat uit negenendertig boeken en vertelt vooral over het ontstaan en de geschiedenis van het Joodse volk. Bekende figuren zijn Adam en Eva, Abraham, Mozes en David. Het Nieuwe Testament telt zevenentwintig geschriften waarvan de evangeliën, die het leven van Jezus beschrijven en de brieven van Paulus de bekendste zijn. Door de eeuwen heen is getracht de Bijbel te vernietigen maar dat is niet gelukt en zal ook nooit lukken omdat de Bijbel het Woord van God is. Het is Gods boek voor de mensen tot hun redding en eeuwig geluk. God heeft gewone mensen, zoals wij, aangezet tot het schrijven ervan, zoals de apostel Petrus zegt'. Ze bladerde even in haar Bijbel en las:  '  Want nooit is profetie voortgekomen uit de wil van een mens, maar, door de Heilige Geest gedreven, hebben mensen van Godswege gesproken'. 

Ze zweeg en Don kon een speld horen vallen zo onder de indruk waren ze van haar en haar optreden. 

Hij maakte van haar adempauze gebruik en vroeg: 'Waarom vind jij persoonlijk de Bijbel zo belangrijk?' 

Het meisje bladerde opnieuw in haar Bijbel en zei: 'Ik zal je voorlezen wat Paulus over de belangrijkheid van de Bijbel schreef in zijn tweede brief aan zijn vriend Timotheüs. Paulus schreef: 'Elk van God ingegeven schriftwoord is ook nuttig om te onderrichten, te weerleggen, te verbeteren en op te voeden in de gerechtigheid, opdat de mens Gods volkomen zij, tot alle goed werk volkomen toegerust'. 7

Ze sloeg het boek dicht en vervolgde: 'Dit is één van de redenen waarom ik de Bijbel zo belangrijk vind en er zo graag over praat'. Haar blik viel op haar polshorloge, ze stond abrupt op en zei: 'Ik wil jullie nu een foldertje geven waarin méér over de Bijbel wordt gezegd. Lees dat eens door en als je er met mij over wilt praten, wil ik dat graag doen. Ik moet nu snel aan het werk'. 

Ze gaf de jongens een foldertje. Bij Don aangekomen fluisterde ze:

'Bedankt' en gaf hem ook een foldertje. Het korte oogcontact tussen hen beiden deed een vonk overspringen, vergelijkbaar met de energie van een hoogspanningskabel. 

Hij stapte een stukje opzij. Ze glipte rakelings langs hem heen. Haar jurk schampte langs zijn arm en hij rook haar parfum. Hij keek haar na en haar ranke figuurtje bleef nog een paar seconden op zijn netvlies geprojecteerd staan. 

Diep onder de indruk van haar verhaal en het lef waarmee ze dat verteld had, zwegen de jongens. Don vertolkte hun aller gedachten toen hij zei: 'Nou, nou, die is goed bij de pinken, daar kunnen wij nog heel wat van leren'. 

Hij keek naar het foldertje dat hij gekregen had en las de titel

'Waarom u in de Bijbel kunt geloven'. Hij wendde zijn blik af van het foldertje en vroeg aan niemand in het bijzonder: 'Wie is dat eigenlijk? 

Ik ken haar niet, ik heb haar zelfs nog nooit gezien'. 

'Dat is ons nieuwe collegaatje van de binderij', meldde Henk die zelf op de binderij werkte. 'Het is een aardig en knap meisje. Ze heet Cisca Tervoort en woont in Vught. Soms moet ik met haar samenwerken aan de grote nietmachine en dan praten we wat met elkaar. Ze weet van een heleboel dingen wat af en ze is behoorlijk bij de tijd. Aan wat ze zegt kun je merken dat ze veel leest'. 

'Werkt ze al lang bij ons?', vroeg Don. 

'Ongeveer twee weken', zei Henk. 'Dat je haar niet eerder hebt gezien komt omdat ze vaak andere pauzetijden neemt dan wij. Ze komt bijna 8

nooit in de kantine, maar gaat meestal weg. Wat er vandaag gebeurde was toevallig. Wij wilden naar buiten gaan en zagen haar in de portiersloge zitten. We zijn naar haar toe gegaan. Zo'n leuk grietje kun je toch niet alleen laten zitten en zo kwamen we aan de praat. Over het algemeen bemoeit ze zich niet met ons.' 

'Heeft ze een reden om jullie te mijden', vroeg Don. 

'Ze is een Getuige van Jehovah', zei Henk. 'Het enige waar die over kunnen praten is de Bijbel'. 

Peinzend keek Don hem aan en dacht: 'Oh, zit dat zo! Een Getuige van Jehovah!’ 

'Dat zijn toch die mensen die met ‘De Wachttoren' langs de deuren gaan', merkte Nico op. 'Laatst zag ik er nog een paar bij het station met dat blad staan'. 

'Ik heb pas geleden een 'Wachttoren' van haar gelezen', zei Henk. 'Ik vond er niks aan. Meestal heeft ze nog een ander tijdschrift bij zich. Dat heet 'Ontwaakt' en dat vind ik veel interessanter. Daar staan leuke, leerzame artikelen in'. 

'Met die 'Ontwaakt' komt ze zeker elke morgen de binderij wakker maken', spotte Nico, die blijkbaar over zijn verbazing heen was. 

'Hou je kop, Nico', zei Don. 'Wij willen serieus over deze dingen praten en dan kunnen we jouw opmerkingen missen als kiespijn'. 

'Rustig maar', bond Nico in, 'ik spot er beetje mee omdat ze zich zo openlijk afzijdig van ons houdt. Dat vind ik toch wel jammer. Het is een leuke, knappe griet, maar zo ongenaakbaar als de rots van Gibraltar'. 

'Ben je verliefd aan het worden', grinnikte Henk. 'Zet dat maar uit je hoofd. Ze is veel te knap voor jou, die kan wel honderd jongens krijgen. Je hebt trouwens toch geen enkele kans zolang je de Bijbel niet ongeveer uit je hoofd kent. Kom, we moesten maar weer eens aan het werk gaan'. 

Ook Don ging aan het werk op de zetterij, waar een oudere collega 9

hem aanschoot en zei: 'Ik zag je in de portiersloge zitten debatteren met het nieuwe meisje van de binderij. Kijk uit, laat je niet lijmen door een knap smoeltje. Jehovah's Getuigen zijn vreemde mensen. Ik heb gehoord dat ze mensen de stuipen op het lijf jagen door geregeld het einde van de wereld te voorspellen. Tot nu toe is daar niets van uitgekomen. Het is larie wat ze daarover vertellen. Ze moeten niets hebben van dokters en ziekenhuizen en laten hun kinderen doodgaan omdat ze tegen bloedtransfusie zijn. Ze weigeren militaire dienst en maken huwelijken kapot als één van de partners voor hen belangstelling heeft. Blijf uit haar buurt, dat is de beste raad die ik je kan geven'. 

Peinzend liep de jongeman naar zijn eigen werkplek. Er klopte iets niet. Wat zijn oudere collega verteld had, had hij eerder gehoord en gelezen, maar met de beste wil van de wereld kon hij dat niet in verband brengen met het meisje van de binderij. 
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Don trok zijn lichtbruine stofjas uit en hing hem aan een kapstok in de garderobe. Even een luchtje scheppen. Het was mooi zonnig weer met een aangename temperatuur voor de tijd van het jaar. Hij liep de drukkerij uit en stak de verkeersweg over naar het tegenover gelegen parkje op de oude stadsmuur. ‘Park’ was een nietpassende naam voor een grasveldje waarop een paar bomen stonden en een grindpad rondom waarachter struiken de oude stadsmuur overwoekerden. Drie grote, oude kanonnen stonden op de brede stadsmuur, die hoog boven de laaggelegen weilanden uit toornde. Een riviertje scheidde de muur van de weilanden. 

Hij liep het paadje op. Grint knarste onder zijn schoenen. Hij wandelde in de richting van de kanonnen met de bedoeling op zo’n gevaarte een tijdje in de zon te gaan zitten. Hij zag dat op het middelste kanon iemand zat. Een meisje, want haar rok waaide af en toe op door de speelse wind. Dichterbij gekomen zag hij dat ze het nieuwe meisje van de binderij was. Hij aarzelde en hield zijn pas in. Wat zou hij doen? Gewoon doorlopen of bij haar gaan zitten? 

Het meisje had hem al gezien en zwaaide naar hem. Aarzelend liep hij op haar toe. Ze klapte het boek dicht waarin ze had zitten lezen en hij zag dat het haar Bijbel was. 

‘Dag Cisca’, zei hij. 

‘Dag Don’, zei ze, ‘Lekker weertje, hé?’

‘Ja, heerlijk’, zei hij en ging schuin naast haar staan en keek op haar neer. De voorjaarszon deed haar ogen schitteren. Zwarte ogen met gele stipjes keken hem aan en ze zei: ‘Waarom kom je niet naast me zitten? Het is wat lastig om tegen de zon in te kijken’. Een beetje onhandig ging hij op het kanon zitten. Hij wist zich met zijn houding geen raad en voelde zich bepaald niet op zijn gemak. 11

Ze voelde zijn onzekerheid en glimlachend vroeg ze: ‘Je bent toch niet bang voor me, Don? Ik bijt niet, hoor!’

‘Nee. . . ,  zei hij, ‘dat, eh, niet . . ., maar . . . ‘. 

‘Zeg maar niets’, reageerde ze een beetje verdrietig, ‘ze hebben je zeker verteld voor me uit te kijken omdat ik niet zo ben als zij en andere dingen belangrijk vind’. 

Hij knikte en begon zich zelf weer een beetje in de hand te krijgen. 

‘Mijn collega’s hebben verteld dat je een Getuige van Jehovah bent en dat je nogal afzijdig houdt. Waarom doe je dat?’

‘Ik wil graag met ze omgaan’, zei ze, ‘maar ik word steeds uitgedaagd en ze lachen me vaak uit. Ik word niet geaccepteerd omdat ik een Getuige van Jehovah ben. Ik voel er niet veel voor me steeds opnieuw te verdedigen tegen aanvallen op mijn geloof. Je hebt het zelf een keer mee gemaakt. Jouw tussenkomst verhinderde dat ik uitgelachen en bespot werd. Ik vind het allemaal heel naar en daarom ga ik in de lunchpauze meestal weg. Mijn vader werkt vlakbij in een garage en ik ga vaak naar hem toe. Nu heeft hij vrij en omdat het mooi weer is, ben ik hier gaan zitten. Je hebt hier een prachtig uitzicht over de polder en het is lekker rustig hier’. 

‘Ja’, zei hij, ‘dat is zo. Ik kom hier ook graag en vooral ’s zomers geniet ik hier van de zon en ga ik in gedachten terug in de tijd. Ik hou veel van geschiedenis en wij zitten hier op een belangrijke historische plek’. 

Hij wees naar de groene weilanden beneden en voor hen: ‘Dáár, in de polder hebben de legers gestaan van Maurits, Frederik Henderik en andere belegeraars van de stad. Ze werden tegengehouden door de dikke stadsmuur waar wij nu op zitten. Zoals je kunt zien is de muur hier bijna een meter dik. De hele stad was ommuurd met zulke dikke wallen. Zo'n plaats als waar wij nu zitten, werd een ‘bastion’

genoemd. Dit is het Oranjebastion, genoemd naar de belegeraars van de stad’. 
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Hij klopte op het ijzeren kanon: ‘Mag ik je voorstellen aan, wat in de volksmond genoemd werd, de ‘Boze Griet’. Haar echte naam kunnen we niet zien, want daar zitten we op. Als we van het kanon afgaan, kunnen we de naam lezen’. 

Ze wipten van het gevaarte af, en hij vond de woorden: ‘Thuer ghewalt heis ich, tschertoghen busch behud ich'. Hij wreef met zijn hand over de woorden en keek haar aan. Hij zag aan haar gezicht dat ze aandachtig luisterde en hij vervolgde: ‘Dit wapentuig heeft ondanks zijn krijgshaftige naam, want ‘thuer ghewalt’ betekent ‘stoer geweld’, nooit deel genomen aan de verdediging van de stad. Het kon niet schieten! Dit kanon is begin 1500 gemaakt en was in die tijd één van de grootste in Europa. Aan dit kanon kleeft een legende. Volgens de overlevering heeft dit geschut één kogel afgevuurd die door het dak van kasteel Maurick daar in de verte, sloeg en midden in een stapel pannekoeken terecht kwam die prins Maurits zat te eten’. Ze barstte in lachen uit en van de weeromstuit lachte hij mee. 

'Ik zie het al helemaal voor me’, proestte ze het uit, ‘prins Maurits die net aan zijn derde pannekoek wilde beginnen, zag plotseling zo’n grote ronde kogel uit de lucht en door zijn pannekoeken vallen’. Leunend tegen het kanon lachten ze als twee uitgelaten kinderen. Met de lach nog op zijn gezicht keek hij op zijn horloge en merkte op:

‘Onze pauzetijd is zowat om, we moeten weer aan het werk. Ik kan je nog veel meer te vertellen over de geschiedenis van deze omgeving, maar daar hebben we nu geen tijd voor’. 

‘Dat is een mooie smoes’, zei ze glimlachend, ‘je wilt zeker een afspraakje met me maken?’ 

Haar directheid maakt hem onzeker en hij bloosde. Ze deed of ze het niet zag en hij stamelde onhandig: ‘Dat . . . . zou ik . . . heel fijn vinden’. 

‘Ik plaagde maar een beetje’, zei ze en legde haar hand op zijn arm. 

‘Ik heb genoten van je verhaal. Ik vind het heel leuk dat je me zulke 13

dingen vertelt. Morgen ben ik om dezelfde tijd hier. Kom je ook?’

‘Ja’, zei hij, ‘ik kom. Mocht het regenen dan wacht ik op je in de oude portiersloge en kunnen we daar verder praten’. 

Ze knikte instemmend en naast elkaar liepen ze het parkje uit. De volgende dag liep Cisca de damesgarderobe binnen. Bijna half één. Wat zou ze doen? Een beetje impulsief had ze dat afspraakje met Don gemaakt. Ze dacht weer terug aan gisteren. Hij, die met een ernstig gezicht dat verhaal over de pannekoeken van Prins Maurits had verteld en zij, die daar hartelijk om had gelachen. Ze had moeite de lach te bedwingen die ook nu weer opkwam. 

‘Nou serieus blijven’, vermaande ze zichzelf. ‘Je hebt dat afspraakje gemaakt en daar moet je nu aanhouden. Het is een mooie gelegenheid hem te vertellen hoe belangrijk het is de Bijbel te onderzoeken. Hoe zou hij reageren? Hij zou ongetwijfeld luisteren, maar daarna?’. Vanaf het moment dat zij hem voor het eerst zag, had ze aangevoeld dat hij anders was dan zijn collega's. Er ging van hem een stille kracht uit die haar aantrok. Ook de wijze waarop hij gisteren met haar had gepraat beviel haar. Hij kon leuk vertellen. 

'Is het in je bol geslagen', waarschuwde een inwendige stem, 'je voelt je tot hem aangetrokken omdat hij serieus met je wilt praten. Je voelt je eenzaam en dan is elk contact welkom. Je mag hem niet aanmoedigen. Je bent een knappe meid en voor je het weet is hij verliefd op je. Je moet voorzichtig zijn en geen afspraakjes met hem maken'. 

Ze keek in de spiegel. 'Ach, onzin', mopperde ze tegen haar spiegelbeeld, 'waarom zou ik niet met mijn collega kunnen praten zonder dat daar meer achter gezocht moet worden'. 

'Hij is een jongen en jij bent een meisje', zeurde het stemmetje door. 

'Als jij nu eens verliefd wordt?' 

14

'Ik verliefd worden?’, lachte ze in de spiegel, 'daar heb ik geen tijd voor en ik kijk wel uit'. 

'Pas maar op', zei de inwendige en zij beëindigde het debatje door haar tas te pakken en naar buiten te lopen. Over het gras van het parkje liep ze naar het oude kanon en zag dat hij er reeds was. Hij leunde tegen het ijzeren gevaarte en haalde een reep chocolade uit zijn jaszak. 

Hij vroeg: 'Lust jij ook een stukje?' 

Het gebaar maakte haar verlegen en ze wilde weigeren. Resoluut brak hij de reep doormidden en reikte haar een helft aan. Aarzelend pakte ze het aan en bedankte hem. Zwijgend stonden ze naast elkaar en genoten van de chocolade. 

'Dat was lekker', zei ze en ging op het kanon zitten terwijl hij haar voorbeeld volgde. 

Ze keek hem aan en zei: ‘We kennen elkaars naam, maar meer weten we niet van elkaar. Ik zal wat van mezelf vertellen. Ik woon in Vught. Ik ben twintig jaar. Ik heb geen broertjes of zusjes. Ik moest direct ná

de huishoudschool gaan werken. Ik was liever naar de M.U.L.O. gegaan, maar dat kon helaas niet. Ik heb een tijdje thuis moeten helpen omdat mijn moeder ernstig ziek is geweest. Gelukkig gaat het nu goed. Het werk op de drukkerij is mijn eerste, vaste baan. Veel hobby’s heb ik niet. Ik teken graag, maar heb daar niet veel tijd voor. Ik hou van de natuur en fiets veel. Ik kom op de fiets naar het werk, als het niet regent en anders rij ik met mijn vader mee in de auto of ik ga met de bus’. 

Hij zag haar even aarzelen en haast verontschuldigend zei ze: ‘Ik heb veel belangstelling voor de Bijbel, net zoals jij veel belangstelling hebt voor de geschiedenis. Ik ben met de Bijbel opgevoed. Mijn ouders zijn Getuigen van Jehovah geworden toen ik een paar jaar oud was. Voordien waren ze katholiek, zoals haast iedereen hier in de omgeving’. 
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Aan haar stem kon hij horen dat het haar moeite kostte dit te zeggen. Hij pakte haar bij haar schouder, keek haar open en onbevangen aan en zei zachtjes: ‘Ben je bang dat ik niets met je te maken wil hebben omdat je een Getuige van Jehovah bent?’

Ze ontweek zijn blik, boog haar hoofd en zei gesmoord: ‘Ja, dat is al zó dikwijls gebeurd!’

‘Daar hoef je nú niet bang voor te zijn’, zei hij, ‘dat beloof ik je. Je bent mijn collegaatje en nog wel een hele knappe ook. Hoe kan ik die nou links laten liggen?’ 

Ze voelde de spanning in zich wegtrekken. Ze lachte en keek hem aan: ‘Dank je wel voor het compliment. Nu ben jij aan de beurt om iets van jezelf te vertellen’. 

‘Ik woon in het dorp Bokhoven’, zei hij, ‘zo’n zeven km ten noordwesten van hier. Ik woon op de dijk naar het dorp in het tweede huisje. Ik woon er alleen. Mijn ouders zijn enkele jaren geleden bij een treinongeluk om het  leven gekomen. Broertjes en zusjes heb ik niet. Ik was zestien jaar toen ik op de drukkerij ging werken. In studeren had ik geen zin, maar daar heb ik nu spijt van. Na het behalen van mijn diploma als zetter, ik was  twintig jaar, ging ik de militaire dienst in. Na een basisopleiding bij de mariniers ging ik, samen met mijn vriend en dorpsgenoot Jos naar speciale gevechts-en commandoopleidingen. Nu ben ik al weer méér dan anderhalf jaar terug op de drukkerij en in die tijd heb ik een EHBO-diploma gehaald. Evenals jij fiets ik graag en ik speel tafeltennis. Ik volg een trainersopleiding en over enkele weken moet ik examen doen. De meeste vrije tijd besteed ik aan een studie theologie. Ik ben dus ook veel met de Bijbel bezig. Daar ben ik in militaire dienst mee begonnen’. 

Verrast zei ze: ‘Jij, met de Bijbel bezig?’

‘Ja’, zei hij, ‘waarom niet? Ik ben van huis uit katholiek. Dat is de gewoonte hier in deze streek, zoals je zelf ook al zei. De Katholieke Kerk heeft bijbelvertalingen, zoals je ongetwijfeld zult weten. Ik heb 16

de Sint Willibrordvertaling en de Petrus Canisiusvertaling, maar ook de Statenvertaling en de vertaling van het Nederlands Bijbelgenootschap. Die vertalingen zul jij toch wel kennen, niet?’

‘Ja’, zei ze, ‘ik ken ze wel, maar ik heb alleen de vertaling van het Nederlands Bijbelgenootschap. Mijn vader heeft de Statenvertaling en een paar Engelse vertalingen. Het verbaast me dat jij, als katholiek, vier bijbelvertalingen hebt’. 

‘Och’, reageerde hij: ‘Ik leerde al snel dat het voor bijbelstudie heel belangrijk is dat je meerdere vertalingen gebruikt om achter de betekenis van woorden en teksten te kunnen komen’. Hij pauzeerde even en vervolgde: ‘Nu ik toch aan het vertellen ben, heb ik misschien nog iets wat, een verrassing voor je kan zijn. Ik ga tweemaal per maand op zaterdag naar een theologische opleiding aan een Bijbelschool. Ik hoef geen voorganger of kerkelijk werker te worden. Ik volg er de vakken, die ik leuk en interessant vind, zoals de cursussen over de Bijbel en de Bijbeluitleg. Dat ik zoveel van de geschiedenis van deze omgeving weet, is een gevolg van mijn studie. In de theologie moet je ook het een en ander weten van de vele bijbelvertalingen, die er zijn en één daarvan is de Statenvertaling en die is een produkt van de Reformatie in Nederland na de strijd tegen Spanje, die door de Oranjes was gewonnen. Ook weet ik wel wat van jouw geloof af, want het bestuderen van de verschillende Kerken en groepen behoort ook tot mijn studie.’

Ze was met stomheid geslagen. Een gewone katholiek, die de Bijbel bestudeerde! Dát had ze nooit achter hem gezocht! Ze begon zich af te vragen of dat niet een gevolg was van de gedachte, die haar steeds voorgehouden was, dat alléén de Getuigen van Jehovah de Bijbel bestudeerden. Dit moest ze aan haar vader vertellen! 

‘Verbaasd?’, vroeg hij haar. 

‘Ja, nogal’,  zei ze, ‘ik denk dat jij méér van de Bijbel weet dan ik’. 

‘Vind je het dan niet gevaarlijk om met mij om te gaan?’, vroeg hij. 

‘Nee, helemaal niet’, zei ze fel, ‘ik durf gerust met je de strijd aan 17

over de leerstellingen van de Kerk, hoor!’ 

Hij lachte en zei: ‘Je denkt toch niet dat ik met je ga vechten. Voor strijden heb je een tegenstander nodig en dat zal ik niet zijn. Ik wil met je over allerlei leerstellingen en andere geloofszaken praten, maar zo gauw we er ruzie over krijgen, stop ik er mee’. Hij keek op zijn horloge: ‘We moeten weer aan het werk’. Ze wipten van het kanon af en liepen naar de drukkerij. Ze waren zich beiden bewust van de vreemde spanning, die tussen hen ontstaan was. Een spanning, die ze ook gevoeld hadden bij hun allereerste contact in de oude portiersloge. 
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Het dorp aan de rivier lag er verlaten bij. De boeren hadden hun werkzaamheden beëindigd. De zon zakte bloedrood weg achter de horizon en gaf de lucht een aparte kleur. Een late tractor pufte huiswaarts. Don stond voor zijn huisje en stak groetend zijn hand op en de bestuurder drukte op de claxon. Het schorre geluid verbrak de stilte die over de polder was gevallen. Hij keek uit over de rivier, die zo’n kleine honderd meter van hem vandaan zijn weg zocht door zijn zomerbedding. Enkele schepen voeren in de richting van de zeehaven. Soms kon het druk zijn op de rivier, maar zo druk als nog maar enkele jaren geleden, zou het nooit meer worden. 

Aan de ene kant van de winterdijk stonden huizen en boerderijen en aan de andere kant lagen weilanden, die uitliepen tot op het zanderige strand van de rivier. Eb en vloed hadden er vrij spel. In de winter kon het water stijgen tot aan de winterdijk en soms kwam het wel eens voor dat de rivier zachtjes over de weg spoelde naar de huizen en boerderijen en de streek onder water zette. De bewoners kenden de rivier en waren daar altijd op voorbereid en hadden maatregelen getroffen. 

De duisternis viel snel en op de rivier hadden de schepen hun lichten ontstoken. Het geluid van hun motoren droeg ver en het getjoektjoek drong duidelijk tot hem door. De rivier hulde zich in het duister van de nacht. Als straks de maan het wateroppervlak zwak zou verlichten, was de rivier het decor geworden voor de palingstropers en de zwarthandelaren, die hun verboden waar in het donker over water vanuit de zeehaven naar het binnenland brachten. 

Ondanks zijn vrij jonge leeftijd woonde Don alleen in het kleine huis op de buitendijk van de rivier. Nadat zijn ouders bij een treinongeluk om het leven waren gekomen, was hij opgevangen door de vriendin van zijn moeder, die hem, samen met haar eigen dochter Rita, verder 19

opgevoed had. ‘Tante Nel’, zoals hij haar noemde was een ‘tweede moeder’ voor hem. Rita en hij beschouwden elkaar als broer en zus. Ze hadden een heel bijzondere relatie met elkaar, die niemand beschrijven kon. Ze waren geen geliefden, maar kwam je aan Rita, dan kwam je aan Don en andersom. Na verloop van tijd keerde hij naar zijn huisje terug. Tante Nel hield het schoon en waste voor hem. Hij had het huisje met veel grond er rondom heen, geërfd. Reeds jong was hem geleerd hoe hij de grond moest bewerken. De stugge rivierklei was uitermate vruchtbaar, maar niet alles groeide er op. Zijn groentetuin was een lust om te zien. Hij had er plezier in om na zijn werk op de drukkerij in ‘zijnen hof’ bezig te zijn. Nooit hoefde hij groenten te kopen en aardappels had hij het hele jaar door in overvloed. Achter zijn huisje stonden een paar appel, perebomen en pruimebomen en enkele bessen en frambozestruiken. Hij had van zijn moeder geleerd hoe hij groenten en fruit kon inmaken of wecken. Weckflessen en een weckketel behoorden zo lang hij zich kon herinneren, tot de inventaris van het huisje. Hij maakte zelfs jam van wilde bramen die hij in de maand september ging plukken langs het kanaal dat de rivier verbond met een groot industrieterrein. Melk, kaas, eieren en vlees kocht hij in de enige winkel, die het dorp rijk was. Het brood dat er gebakken werd, was voortreffelijk en nergens anders zo lekker. Gerookt vlees, spek en ham sloeg hij in en bewaarde dat in de zeer koele, en soms zelfs zeer koude, kelder die onder het huisje was uitgegraven. Slechts een heel klein raampje ter hoogte van het maaiveld liet licht en lucht toe. 

Sinds kort was hij aangesloten op het gemeentelijke water, gas en elektriciteitsnet, maar hij was gewend water te pompen in de keuken en te lezen bij een petroleumlamp. Een gietijzeren potkachel verwarmde de keuken en soms kookte hij er zijn maaltijden op. Meestal maakte hij echter gebruik van het vier pits gasstel. 20

Het dorp was een puntje op de landkaart, maar hij vond dat het er prachtig wonen was, ver weg van de drukte van de grote stad. De katholieke enclave met het prachtige kerkje, dat een bezienswaardigheid was, was een bedevaartsoord voor de volksheilige Cornelius. 

Het kerkje was genoemd naar een zogenaamde ‘woestijnheilige’, Antonius Abt. Het dorp was niet alleen beroemd vanwege zijn heiligen, maar ook vanwege zijn ‘heerlijkheid’. Het dorpje kreeg voor het eerst enige bekendheid toen de bisschop van Luik het in de Middeleeuwen tot een zelfstandige parochie verhief. In 1570 kwam het dorp in het bezit van een graaf, die er slaagde zijn bezit uit de handen van de Staten van Holland te houden, waardoor het  katholiek bleef. Restanten van het kasteel van de graaf waren in het dorp nog aan te wijzen. 

Hij had zich goed op de hoogte gesteld van de geschiedenis van zijn dorpje. Hij hield ervan in het verleden te duiken, vooral als hij er zélf bij betrokken was. Het heden was dat het dorp tot één gemeente was samengevoegd met een ander dorp, Engelen, dat een paar kilometer verderop aan het kanaal in de richting van de grote stad lag en waar het gemeentehuis stond. 

Er woonden maar enkele honderden mensen in het dorp. Over het algemeen waren het boeren. Er was een schooltje met twee klassen en twee onderwijzers. Voor meer onderwijs moest je al snel naar de grote stad en dat was of drie kwartier fietsen over een donkere weg of met de bus mee, die eenmaal in het uur reed en op zondag al helemaal niet. Hij had het allemaal meegemaakt en was direct naar het doorlopen van de lagere school gaan werken in de grote stad. Hij ging op een drukkerij werken en moest eenmaal per week naar een grafische school, waar hij het vak van typograaf leerde. Hij haalde zijn diploma en moest vrijwel direct daarna in militaire dienst. Hij was nu 21

al weer meer dan anderhalf jaar terug op de drukkerij. Hij werkte vier dagen in de week en dat was ruim voldoende om het geld te verdienen dat hij nodig had. Bovendien ontving hij een jaarlijkse toelage uit de erfenis van zijn ouders. Door zijn sobere levenswijze had hij niet veel nodig en slaagde erin veel te sparen, om de dingen te kunnen kopen die hij graag wilde hebben. Zijn studie aan de Bijbelschool had hem doen besluiten een grote bibliotheek aan te leggen in zijn huisje. Hij had er de ruimte voor. De bloedrode zon was intussen achter de horizon verdwenen. Slechts zijn rode gloed hield de duisternis nog even tegen. De jonge man maakte een einde aan zijn mijmeringen en ging zijn huisje binnen. Het was nog vroeg in de avond en hij had nog even wat tijd om na te denken over zijn bezoek aan de pastoor van het dorp. Ongetwijfeld wilde de geestelijke zijn hulp inroepen voor de elk jaar terugkerende bedevaart naar de heilige Cornelius, de beschermheilige van het dorp. In september kwamen enkele duizenden mensen naar het dorp. In en rond de kerk was het dan een viertal zondagen gezellig druk. Het waren hoogtijdagen voor de drie cafés, die het dorpje rijk was. Vorig jaar had hij de pastoor geholpen bij het opvangen en rondleiden van de bedevaartgangers en had hij boekjes verkocht, waarvan de opbrengst bestemd was voor de restauratie van de kerk. Vooral de contacten met de bedevaartgangers had hij leerzaam en leuk gevonden. Met allerlei soorten mensen had hij gesprekken gevoerd en zo vele bijzondere aspecten van het leven leren kennen. De duisternis had bezit genomen van het huisje en hij ontstak de koperen petroleumlamp, die aan het plafond hing. Het vale licht werd weerkaatst door de kap van de lamp en verlichtte de tafel, maar de cirkel van het licht was te klein om alle hoeken van de kamer aan de duisternis te kunnen onttrekken. Buiten de lichtkring stond een oude, 22

maar voor hem nog steeds comfortabele leunstoel, waar hij in ging zitten. Hij sloot zijn ogen. 

In gedachten zag hij zich opnieuw de portiersloge binnengaan en zag het meisje met de Bijbel. Een warm gevoel trok door hem heen. Er was iets gebeurd tussen hen, een heel kort ogenblik, maar voldoende om hem volkomen van zijn stuk te brengen. Opnieuw zag hij haar ogen en haar glimlachje. Even later zag hij zichzelf met haar het parkje uitlopen en voelde weer de spanning die er op dat moment tussen hen was ontstaan. Was dat nu liefde op het eerste gezicht? 

Hij bemerkte dat hij het fijn vond om aan haar te denken. Hij proefde haar naam op zijn lippen. . . . Cisca. 

Ach, wat zat hij te fantaseren. Ze wilde buiten werktijd beslist niets met hem te maken hebben. 

‘Nee’, zei hij tegen zichzelf, ‘vergeet haar maar’. Doorgaans was hij niet zo snel onder de indruk van een meisje, maar deze keer was het toch wel even wat anders. Hij realiseerde zich dat hij maar beter de werkelijkheid onder ogen kon zien. Hij wist dat de Getuigen van Jehovah geen relaties onderhielden met nietGetuigen. Dát was de realiteit en om allerlei problemen te voorkomen, moest hij maar geen aandacht meer schenken aan Cisca Tervoort. Hij brak zijn overpeinzingen af. Het was tijd om naar de pastorie te gaan. Hij zou gauw terug zijn, want hij had al besloten dat hij zijn vriend zou helpen bij de jaarlijkse bedevaart. 

Hij fietste over de donkere dijk, die hier en daar verlicht werd door het licht van lantaarns die aan de opritten van huizen en boerderijen waren geplaatst. Hij hoorde het geluid van melkbussen die gespoeld werden. Het was dan wel donker, maar op de boerderijen ging het werk gewoon door, tot laat in de avond, er moest altijd wel iets gedaan worden. Tegen de klok van tienen werd het stil in het dorp en 23

ging men zich opmaken om naar bed te gaan. Morgen kwam er weer een drukke, werkzame dag. 

De ontvangst op de pastorie was, zoals gewoonlijk, aller hartelijkst. De pastoor werd er goed verzorgd door een huishoudster. Boze tongen fluisterden dat de pastoor naar het dorp was gezonden, omdat hij het kloosterleven niet meer aankon en hij in opstand was gekomen tegen de abt van het klooster. Een lelijke zonde, die gestraft werd met een ‘verbanning’ naar een dorp waar niet veel gebeurde en waar hij geen kwaad kon uitrichten. Hij verving een oud pastoortje dat sinds mensenheugenis de zielenherder in het dorp was geweest, maar sinds een jaar een parochiekerk in de stad onder zijn hoede had. Het oude pastoortje was een vriend van zijn vader geweest en ook Don had heel goed met hem kunnen opschieten, ondanks het leeftijdsverschil. Ook de nieuwe pastoor mocht hij wel. Tussen hen was een warme vriendschap ontstaan, die voor hen beiden het leven in het dorp aangenaam maakte. 
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In haar kamer deed Cisca met een zucht het tijdschrift dicht waarin ze had zitten lezen en er aantekeningen in had gemaakt. Aan de ene kant kostte het toch veel tijd om de Wachttorenstudie goed voor te bereiden. Aan de andere kant was de studie een goed hulpmiddel te begrijpen wat God te zeggen had aan degenen die bereid waren Hem te gehoorzamen. De door Hem aangestelde gezalfde slaafklasse gaf op de juiste tijd geestelijk voedsel. Ze was blij dat haar vader haar al op jonge leeftijd vertrouwd had gemaakt met de Jehovah’s Getuigen. Hij had een leidende positie in de gemeente in de grote stad. Het betekende wel dat zij twee maal per week naar de bijeenkomsten in de stad moesten gaan. Hun dorp lag gelukkig maar een vijftal kilometer van de stad en de zaal waarin de gemeente bij elkaar kwam lag in de eerste straat van de stad, gerekend vanaf hun dorp. Van huis tot de zaal was nog geen half uur. Eenmaal per week was er een bijeenkomst bij hen thuis, waar haar vader de leiding had. Dan werd er een studieboek besproken dat door het Wachttorengenootschap was uitgegeven. 

Ze leunde achterover, sloot haar ogen en dacht terug aan het gesprek met Don Verwei. Een glimlach krulde rond haar lippen en ze voelde opnieuw de spanning, die ze voelde toen ze het parkje uitliepen. Het was een fijn gevoel, maar ze werd er onzeker en zenuwachtig van. 

‘Wat is er met je aan de hand’, zei ze tegen zichzelf. ‘Ben je verliefd?’ 

Met dezelfde snelheid waarmee die gedachte opkwam, verwierp ze die weer. Onzin! Ze werd niet zo maar verliefd en zeker niet op iemand die niet tot haar geloof behoorde. Vriendschap omdat hij een collega was, die haar niet ontweek omdat ze een Getuige was, dat kon nog wel, maar verliefd worden  . . . . . nee, dat niet. Daar zou ze voor waken! Ze moest hem daarom maar niet teveel zien en maar niet 25

met hem over de Bijbel gaan discussiëren. 

Ze ging naar beneden en trof haar vader in de huiskamer. Haar moeder was in de keuken bezig. 

‘Pa’, zei ze, ‘ik moet je wat vragen. Komt het gelegen?’

‘Ja hoor’, zei hij, ‘ik hoef vanavond nergens heen en ga me straks voorbereiden op de boekstudie’. 

‘Ik heb op mijn werk iemand ontmoet, die net als wij de Bijbel bestudeert. Ik dacht dat wij de enigen waren, die dat doen, met uitzondering van de geestelijken van de Kerken’. 

‘Verreweg de meeste kerkleden hebben geen interesse voor de Bijbel’, zei haar vader. ‘Ze weten vaak niet eens wat de Bijbel is. Je hebt een ‘witte raaf’ ontmoet’. 

‘Een witte raaf’, lachte ze. ‘Wat is dat voor een vreemde vogel’. 

‘Heb ik niet van mezelf, hoor!’, zei haar vader, ‘dat las ik van de week in een boekje. Een ’witte raaf’ is een uitdrukking voor iets wat héél zeldzaam is. Je hebt een uitzonderlijk iemand ontmoet’. 

‘Dat geloof ik ook’, zei ze, ‘de manier waarop hij me allerlei dingen vertelde over de geschiedenis van de stad, was geweldig en heel leuk. Ik heb heerlijk gelachen. Hij volgt een opleiding aan een Bijbelschool. Hij zei dat hij vier bijbelvertalingen had, waarvan twee van de Katholieke Kerk. Kan dat? Ik dacht dat onder de katholieken alleen de geestelijken de Bijbel mochten lezen’. 

‘Nee’, zei haar vader, ‘ook het gewone kerklid mag de Bijbel tegenwoordig lezen. Dat was vroeger wel anders. Trouwens men had niet eens geld om een Bijbel te kopen. De Katholieke Kerk in Nederland heeft al heel lang de Petrus Canisiusvertaling en sinds kort de Sint Williebrordvertaling, maar tot nu toe alleen het Nieuwe Testament. Dat hij vier bijbelvertalingen heeft is toch wel bijzonder voor een katholiek’. 

26

Hij pauzeerde even en vervolgde: ‘Maar ik heb een nieuwtje voor je. Ik heb in de Engelse ‘Wachttoren’ gelezen dat het Genootschap een nieuwe bijbelvertaling heeft gemaakt en daarin Gods heilige Naam hersteld heeft. In onze vertalingen en de meeste Engelse vertalingen is de naam van God weergegeven met HERE en LORD. In onze nieuwe vertaling wordt de Naam van God met ‘Jehovah’ aangeduid. Gods heilige Naam in ere herstellen is de belangrijkste doelstelling. De vertaling heet ‘De Nieuwe Wereld Vertaling’ en is voorlopig alleen in het Engels verkrijgbaar. Er wordt hard gewerkt aan vertalingen in andere talen en binnen enkele maanden komt er al een Nederlandse vertaling van de Griekse geschriften’. 

‘Dat is goed nieuws, pa’, zei ze. ‘Gebruiken we de vertaling van het Nederlands Bijbelgenootschap en de Statenvertaling dan niet meer?’

‘Niet in onze bijeenkomsten en ook niet meer in ‘De Wachttoren’ en in onze boeken, maar nog wel in ons huis aan huis werk en ook nog wel in de Openbare Lezingen, denk ik. We komen daar met nietGetuigen in contact en die kennen de Nieuwe Wereld Vertaling niet en zullen er ook wel niets van willen weten’. Dat omschakelen zal geleidelijk aan gaan gebeuren, niet van de éne dag op de andere. Dat kan niet’. 

‘Dat wij een nieuwe bijbelvertaling gaan uitgeven zal ik eens aan mijn collega vertellen. Ik ben benieuwd naar zijn reactie’. Ze keek naar de klok en merkte op: ‘Het is koffietijd. Ik ga koffie zetten en dan praten we wel verder, want ik heb nog wat te vragen’. Ze stond op en ging naar haar moeder in de keuken. Haar vader keek haar na en dacht: ‘Wat fijn om een dochter te hebben, die zoveel liefde voor de Waarheid heeft. Als het financieel haalbaar is voor ons gezin,  moet ze maar zo gauw mogelijk de pioniersdienst in. Dat wil ze zo graag’. 

27
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Don en Cisca zaten in de kantine van de drukkerij. Het regende en hij had haar bij de deur naar de binderij staan opwachten. Als vanzelfsprekend waren ze samen naar de kantine gegaan en aan een tafeltje gaan zitten. 

Ze hadden een kopje soep genomen en onder het eten vroeg Don:

‘Ben je wel eens in de kelder geweest, waar tussen de middag tafeltennis gespeeld kan worden?’

‘Nee’, zei ze. ‘Ik weet wel dat daar getafeltennist wordt’. 

‘Sinds enkele weken is de tafeltenniscompetitie tussen een aantal bedrijven uit de Stad weer begonnen, zei hij. ‘De wedstrijden worden door de week ’s avonds gespeeld. Onze drukkerij heeft twee teams in de competitie. Ik speel in het eerste team. Een team bestaat uit drie personen. Kun jij tafeltennissen, Cisca?’

‘Nee’, zei ze. ‘Ik heb geen tijd voor sport. Trouwens Paulus zegt dat sport van weinig nut is’. 

Hij lachte: ‘Ja, dat is waar, maar hij zegt niet dat het verbóden is. In enkele brieven schrijft hij dingen, die verwant zijn aan het sporten in die dagen. Zullen we een kijkje gaan nemen in de kelder?’

‘Dat is goed’, zei ze. ‘We kunnen nu toch niet naar buiten’. Ze gingen naar de kelder en al van verre hoorden ze dat er gespeeld werd. Het gekliklak van de balletjes kwam hen tegemoet. De kelder was groot en er stonden drie tennistafels opgesteld. 

‘Hé, Don’, riep iemand. ‘Kom je eindelijk weer eens een balletje slaan? Ik heb je gemist’. 

‘Dat is Jaap’, zei Don. ‘Hij zit bij mij in het team. Hij kan heel goed tafeltennissen. Hij en ik hebben in de competitie nog geen wedstrijd verloren. We staan in onze klasse bovenaan’. 

Jaap zei: ‘Dag Cisca. Zin om een balletje te slaan, Don?’

29

‘Zullen we haar een kleine demonstratie geven, Jaap?’, vroeg Don. Ze pakten een batje en namen de vrije tafel in gebruik. Cisca ging op een stoel terzijde van de tafel zitten. Met verbazing keek ze naar de jonge mannen. Ze kon amper het balletje volgen, maar Don en Jaap wisten het steeds te retourneren. 

Na enige tijd hielden ze op, omdat Jaap aan het werk moest. 

‘We worden morgen kampioen, Don’, zei hij. ‘Die bankjongens moeten we kunnen verslaan’. 

‘Dat was leuk wat jullie me hebben laten zien’, zei Cisca enthousiast. 

‘Kan ik dat ook leren?’

‘Ja’, zei hij. ‘Mag ik het je leren?’ 

‘Ik denk dat ik geen betere leermeester zal kunnen vinden’, zei ze. ‘Ik vind het heel fijn als je mij tafeltennis leert spelen’. 

‘Afgesproken’, zei Don. ‘Zullen we maar meteen beginnen?’

Te gauw moesten ze weer aan het werk en Cisca vroeg: ‘Waar moeten jullie morgenavond een wedstrijd spelen en hoe laat?’

‘Hier op de drukkerij’, zei hij. ‘We beginnen om acht uur en tegen tienen is de wedstrijd afgelopen. Het is de op één na laatste wedstrijd van de competitie en als we winnen zijn we kampioen in onze klasse. Dat zal wel lukken, want de eerste wedstrijd hebben we van onze tegenstander met groot verschil gewonnen’. 

‘Ik moet morgenavond overwerken’, zei ze. ‘Daarna kom ik naar je kijken. Is dat goed?’

‘Natuurlijk is dat goed’, zei hij. ‘Ik vind het wel leuk zo’n knappe supportster te hebben’. 

Ze bloosde en zei met gebogen hoofd: ‘Je maakt me verlegen’. Plotseling was er opnieuw een haast voelbare spanning tussen hen ontstaan, die door haar doorbroken werd doordat ze zei: ‘Kom, we moeten naar onze afdeling’. 

30

De volgende dag stond Cisca Don op te wachten. Samen liepen ze naar de kelder. Ze waren alleen en hij liet haar enkele oefeningen doen om het balgevoel te ontwikkelen. Het lichte pingpongballetje stuiterde alle kanten op en haast verbeten begon ze telkens opnieuw met de oefeningen. Geduldig hielp hij haar en liet haar zien hoe ze met haar batje het balletje heen kon sturen waar ze wilde. Intussen leerde hij haar ook enkele spelregels van het tafeltennis. De tijd vlóóg om, ze moesten weer naar hun afdeling. 

Op weg daar heen zei ze: ‘Ik heb het er warm van gekregen. Ik vond het heel leuk, maar wel lastig’. 

‘Dat is een kwestie van veel oefenen, Cisca’, zei hij. ‘Vanavond kun je zien wat je door oefening en training kunt bereiken in een wedstrijd, als je een goede controle over de bal hebt. Kom je nog?’

‘Nou en of!’, zei ze enthousiast, ‘Ik blijf tot ongeveer tien uur en ga met mijn vader naar huis, die moet tot half elf werken. Tot vanavond!’

Het was acht uur in de avond en Cisca liep naar de kelder. Er stond nu maar één tafel opgesteld. Het was er vrij druk. Er waren een aantal mensen gekomen, die ze niet kende. Ze zag Don. Hij had een donkerblauw trainingspak aan en droeg gymschoenen. Zodra hij haar zag liep hij op haar toe. 

‘Fijn dat je er bent’, zei hij. ‘Het is vandaag wat drukker dan gewoonlijk, maar dat komt omdat men verwacht dat wij vanavond kampioen worden. Als dat ook werkelijk lukt, ga je iets leuks meemaken. Ik heb een plaatsje voor je gereserveerd, waar je de wedstrijd goed kunt volgen’. 

Hij leidde haar naar de voorste rij stoelen, die aan de rand van de afgebakende speelruimte stonden. Ze zat tegenover het midden van de tennistafel en had er vrij zicht op. 

‘Hier kun je alles goed zien’, zei hij. ‘We spelen ieder drie wedstrijden en één dubbelspel. Jaap begint zo meteen, dan speelt Ad en ik speel 31

daarna. Ik ben het eerste klaar van ons drieën en kom dan de rest van de wedstrijd bij je zitten. Als ik dat van je mag natuurlijk, want ik zal naar zweet ruiken’. 

‘Dat vind ik niet zo erg’, zei ze. ‘Ik heb je graag naast me, dan voel ik me niet eenzaam’. 

‘Af en toe moet ik ook als scheidsrechter optreden’, zei hij. ‘Na het dubbelspel is er een pauze en worden de aanwezigen op een drankje getrakteerd op kosten van de drukkerij. Je hoeft niet de gehele wedstrijd op je stoel te blijven zitten. Tussen de verschillende partijen door kun je een beetje rondlopen of naar de wc gaan en dat soort dingen. Ik hoop dat je het leuk vindt’. 

‘Dit is voor mij helemaal nieuw’, zei ze. ‘Ik vind het spannend, maar ik weet dat jij in de buurt bent en dat is voor mij geruststellend’. Ze lachte naar hem en zei: ‘Zet ‘m op en word kampioen!’

Een steek schoot door zijn hart: wat was ze lief! 

Don deed zijn trainingspak uit om zijn eerste wedstrijd te spelen. Cisca zag een stevig gebouwde, gespierde jongeman, die zich lichtvoetig bewoog. Hij straalde kracht en souplesse uit. Ze was onder de indruk van zijn atletische gestalte. 

Don nam zijn plaats aan de tennistafel in en keek naar haar. Hij knipoogde en ze voelde zich blozen. Een warme gloed trok door haar heen. Wat gebeurde er toch met haar? Verward probeerde ze de wedstrijd te volgen. 

Don won zijn eerste wedstrijd en ook het dubbelspel was een prooi voor de jongens van de drukkerij. Het werd pauze en Jaap en Ad deelden de drankjes uit. 

Cisca kwam bij hem staan en zei: ‘Dat gaat goed, hé, Don?’

‘Ja’, zei hij.‘We worden kampioen. We moeten nog zes partijen spelen. We mogen er vier verliezen, maar dat zal niet gebeuren. Daar zijn we veel te sterk voor’. 
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Hij kreeg gelijk en na een uurtje was de gehele wedstrijd gespeeld en waren ze kampioen. De voorzitter van de bedrijfstafeltennisbond reikte Don de kampioensbeker uit en feliciteerde het team. De spelers kregen een prachtige bos bloemen. 

Het was kwart over tien en de aanwezigen waren vertrokken. Don, Jaap en Ad waren bezig met het opruimen van de stoelen en de lege flesjes. Ook Cisca hielp mee. 

‘Ik moet naar mijn vader’, zei ze tegen Don. 

‘Ik breng Cisca naar buiten’, riep Don tegen zijn teamgenoten. ‘Ik ben zo terug’. 

Don liep schuin achter Cisca en hield één arm op zijn rug. In de hal aangekomen hield hij haar staande en gaf haar de mooie bos bloemen, die hij gekregen had. 

‘Voor jou’, zei hij. ‘Omdat je me door je aanwezigheid zo fijn aangemoedigd hebt’. 

Verlegen nam ze de bloemen aan. 

‘Dat is heel lief van je, Don’, zei ze. ‘Ik heb nog nooit bloemen van iemand gekregen. Ik weet niet wat ik zeggen moet’. 

‘Je hoeft niets te zeggen’, zei hij. ‘Ik ben blij jou als collega te hebben en ik vond het heel fijn dat je vanavond hier was. Ga maar gauw naar je vader’. 

Hij deed de deur open en zei: ‘Welterusten, Cisca, tot morgen’. 

‘Welterusten, Don’ zei ze.‘Ik vond het een leuke avond. Tot morgen’. Ze wist dat hij haar na keek. Vlak voor de garage, draaide ze zich om en zwaaide naar hem. Ze ging naar binnen. Onbewust hield ze de bos bloemen stevig tegen haar borst geklemd. 

Haar vader kwam zijn kantoortje uit en zei: ‘Dag Cis, hoe kom je aan die mooie bloemen? Kijk uit, je drukt ze haast plat’. 

‘Heb ik van een collega gekregen, pa’, zei ze emotioneel. ‘Hij is zo lief en aardig voor me’. 

33

‘Vond je dat fijn?’, vroeg haar vader. 

‘Ja, pa’, zei ze, ‘ik heb nog nooit bloemen van iemand gekregen en hij is een geweldige collega. Ik ga graag met hem om en hij maakte me zó blij toen hij mij zijn bloemen gaf’. 

Moeder Tervoort was al naar bed toen Cisca en haar vader thuis kwamen. Ze deed de bloemen in een vaas en zette die op tafel. 

‘Cis’, zei haar vader. ‘Laten we even praten’. 

Ze gingen naast elkaar op de bank zitten en vader Tervoort zei: ‘Ik hoef je niet te vertellen dat je een heel knap meisje bent, dat weet je zelf ook wel. Er zullen veel mannen komen, die lief en aardig voor je zullen zijn. Je hebt daar nog niet zóveel ervaring mee omdat het werk op de drukkerij je eerste baantje is waar je met mannen moet samenwerken. Jij zult ook zélf enkele mannen aardig gaan vinden en misschien wel verliefd op worden. Daar moet je je tegen verzetten. Een christen mag alléén een relatie hebben met een andere christen. Dat geldt niet alleen voor liefdesrelaties, maar ook voor vriendschappen. Zelfs voor vriendschappen op het werk. Je werkt samen met mannen, maar méér ook niet. Regelmatige ontmoetingen of samenwerken met één en dezelfde collega moet je vermijden. Als het niet anders kan dan met mannen samen te moeten werken, werk dan steeds met ándere mannelijke collega’s samen’. Met de vaas bloemen in haar armen ging Cisca naar haar kamer. Ze drukte de vaas stevig tegen zich aan en zag opnieuw het gezicht van Don, toen hij naar haar knipoogde. De warme gloed verspreidde zich weer door haar lichaam. 

34

-6 -                   

Ze besloten in hun pauzetijd een eindje te gaan wandelen en liepen door de straten rondom de drukkerij. Een tintelende plezierige sfeer zweefde als een zachte wolk tussen hen in. Het was alsof er kleine vonkjes tussen hen oversprongen. 

Don zei: 'Een nichtje van me woont in New York. Ik had haar gevraagd voor mij uit te zoeken wie of wat Jehovah's Getuigen zijn. Dat heeft ze gedaan, en ze schreef onder andere dat jullie een eigen bijbelvertaling hebben. Is dat zo?' 

'Ja', zei Cisca, 'dat is waar. Mijn vader heeft enkele dagen geleden verteld dat hij in de Engelse uitgave van ons blad ‘De Wachttoren’

had gelezen dat we sinds kort een eigen vertaling van de Bijbel hebben, die we de 'Nieuwe Wereldvertaling van de Heilige Schrift' 

noemen. In het Engels is die vertaling al verkrijgbaar en aan een Nederlandse vertaling van het Nieuwe Testament wordt hard gewerkt. We gaan die vertaling gebruiken in onze bijeenkomsten en voor persoonlijke studie. Ons studieblad 'De Wachttoren' gebruikt in haar artikelen nu al reeds de 'Nieuwe Wereldvertaling'. 

'Waarom heet jullie Bijbel de 'Nieuwe Wereldvertaling', vroeg Don. 

'Ik vind het een vreemde naam'. 

'Voor een buitenstaander is het inderdaad een vreemde naam', zei ze. 

'Voor ons echter niet, omdat die naam ons herinnert aan de  hoop die wij hebben. Wij geloven dat God een nieuwe wereld tot stand brengt waar we in vrede en geluk voor eeuwig kunnen leven. Niet alleen de naam van onze bijbelvertaling geeft onze hoop weer, ook onze organisatie doet dat. Wij noemen onze geloofsgemeenschap ook wel de 'Nieuwe Wereldmaatschappij'. Op die manier helpen wij elkaar de hoop op Gods belofte levend te houden'. 
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Intussen waren ze bij de drukkerij aangekomen. In de hal zei Don:

‘Als het morgen tussen de middag niet regent, wil ik naar boekwinkel Librije op de Markt om een boek op te halen. Ga je met me mee?’ 

Ze keek hem aan en glimlachte: ‘Graag, lekker snuffelen tussen de boeken. Dan kan ik eens bij de Bijbels kijken. Afgesproken’. 

‘Ik sta morgen om kwart over twaalf bij de fietsenstalling, zei hij. ‘Als jij daar dan ook bent, gaan we samen op mijn fiets naar de boekwinkel’. 

'Ik zal er zijn,' zei Cisca. 'Tot morgen, Don'. 

Ze tikte hem speels op zijn arm en liep naar de binderij. Hij keek haar na en dacht: ‘Wat een mooi meisje, een prachtig figuurtje en bijzonder knap. Ze heeft natuurlijk allang een vriend, ik kan me niet voorstellen dat ze nog vrij is. Haar vriend zal wel iemand uit de beweging van de Jehovah’s Getuigen zijn’. 

Een vriendschappelijke klap op zijn schouder bracht hem in de werkelijkheid terug. 

'Je mag er alleen maar naar kijken, Don', grapte Henk. 'Zo iets moois kunnen wij nooit krijgen. Ik werk gelukkig elke dag met haar samen dus kan ik een beetje van haar schoonheid genieten'. 

'Je hebt altijd mensen die geluk hebben', mompelde Don en dacht: 'Je moest eens weten dat ze morgen met mee gaat'. 

Henk liep naar de binderij en Don ging naar de zetterij. De volgende dag stonden Don en Cisca in de grote boekwinkel. Zij snuffelde tussen de Bijbels. Plotseling slaakte ze een kreetje, pakte een groot boek uit een kast en liet het hem zien. 

'Kijk eens', zei ze. ‘Dit is een uitgave van het Nieuwe Testament waarin zes verschillende vertalingen naast elkaar staan afgedrukt. Zo iets is een prachtig hulpmiddel als je een onderwerp grondig wilt bestuderen. Jammer dat het zo duur is'. 

Ze zette het boek terug. 
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'Ik heb dat boek, Cisca', zei hij. 

Ze keek hem met grote ogen aan: 'Jij . . . hebt dat boek?' 

'Ja', zei hij, 'en nog vele andere'. 

Een knap, blond winkelmeisje kwam op hen toelopen en zei: 'Dag Don, je komt zeker je boek ophalen'. 

'Dag Rita’, zei hij. ‘Ja, ik heb van jullie een berichtje gekregen dat het boek was aangekomen'. 

'Het heeft wél lang geduurd, hé, Don’, zei ze.‘Bijna een half jaar geleden heb je het besteld'. 

'Och, Rita', zei Don, 'het moest van ver komen. Uit Amerika'. 

'Kom maar mee', zei ze. 'Ik zal het boek voor je inpakken, dan kun je het mee nemen. Je had het al betaald, zag ik'. 

Met stijgende verbazing had Cisca het korte gesprekje gevolgd. Don had een boek besteld in Amerika? En dat meisje en hij kende elkaar? 

Ze stond perplex bij het zien van het boek. Wat een kanjer van een boek! Ze las de titel 'Strongs Exhaustive Concordance of the Bible'. 

'Voorzichtig', zei het meisje, 'het boek is nogal zwaar'. Ze pakte het boek stevig in en gaf het aan Don. 

'Bedankt, Don en tot ziens, dag juffrouw’, en ze deed de winkeldeur voor hen open. 

‘Dag Rita’, zei hij, ‘tot ziens in het café’. 

Buiten op straat zei Cisca: 'Don Verwei, met jou val ik van de ene verbazing in de andere. Jullie kennen elkaar?’ 

‘Cisca’, zei hij, ‘je hebt zojuist het meisje van mijn boezemvriend Jos uit mijn dorp ontmoet. Hij werkt in het café van zijn vader. Rita is al méér dan één jaar zijn vriendin’. 

‘Woont dat meisje bij jou op het dorp? ’, vroeg Cisca. 

‘Ja’, zei Don, ‘zij is de dochter van de vrouw, die mijn huisje schoon houdt en de was verzorgt. Die vrouw is een ‘tweede moeder’ voor me’. 
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‘Het is een knap meisje’, zei Cisca. ‘Zijn de meisjes in jouw dorp allemaal zo knap?’

‘Ik heb er niet op gelet’, ontweek hij haar vraag. ‘Ik heb nooit veel belangstelling voor meisjes gehad’. 

  

Een poosje zwegen ze, bezig met hun eigen gedachten. Ze keek naar het ingepakte boek in zijn handen en vroeg: 

‘Wat is dat voor een boek, Don?’ 

‘Dit is een concordantie’, zei hij. ‘Hier staat elk Hebreeuws en Grieks woord wat in de Bijbel voorkomt in. De concordantie geeft aan in welke teksten dat woord voorkomt en geeft een Engelse vertaling van het woord. Die meneer Strong, waar de concordantie naar vernoemd is, bedacht een systeem dat het voor iedereen gemakkelijk maakt de betekenis van de Bijbelse woorden op te zoeken. Elk woord gaf hij een nummer en dat noteerde hij boven de Hebereeuwse en Griekse woorden. Als je het woordnummer wist kon je dat nummer opzoeken en vond je de betekenis van het woord. Je weet wat een ‘interlineaire’

vertaling is?’

‘Ja’, zei ze, ‘dat is een woord voor woord vertaling vanuit het Hebreeuws of het Grieks in het Engels. De bovenste regel is in het Hebreeuws of Grieks en daaronder staat de vertaling. Woord voor woord’. 

‘Inderdaad’, zei hij. ‘Strong heeft daar dan nog een regel boven gezet met de woordnummers, waarmee je de betekenis van een woord kunt opzoeken’. 

‘Het meisje zei dat het boek nogal zwaar is’, zei Cisca. ‘Laat me eens voelen’. 

Don legde het boek in haar handen en ze zei: ‘Poeh, dat weegt zeker een kilo of vijf. Je moet toch wel een sterke boekenkast hebben als er zulke grote en zware boeken in moeten’. 

‘Cisca’, zei hij, ‘ik nodig je uit mijn boekenkast te komen bekijken’. 

‘Daar hou ik je aan, Don Verwei’, zei ze. 
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Met Cisca, die het boek droeg, achterop, fietste Don naar de drukkerij en ze gingen naar hun afdeling. Allerlei gedachten spookten door het hoofd van Don. Dit knappe, leuke meisje, Cisca Tervoort, wilde blijkbaar met hem omgaan en Bijbelse onderwerpen met hem bepraten. Hij moest met beide benen op de grond blijven staan. Ze zag waarschijnlijk een mooie gelegenheid hem tot haar geloof te bekeren. Wilde hij dat wel? Hij maakte zich daar nog niet druk over. Voorlopig zou hij haar de komende dagen vaak ontmoeten en dat was het enige wat nu voor hem telde. 

39
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Het was maandagochtend en de chef van de zetterij riep Don bij zich en vroeg: ‘Wil jij enkele weken op de binderij gaan werken? Er is veel werk en te weinig personeel. De chef vraagt vrijwilligers. Hij heeft speciaal naar jou gevraagd. Jij bent er bekend, want je hebt daar al vaker af en toe enkele dagen geholpen. Het gaat nu om een veel langere periode. We denken aan een week of vier, vijf’. Don hoefde niet lang na te denken. Het was een prachtige gelegenheid om in de buurt van Cisca te zijn. Hij zei: ‘Ik wil dat wel doen. Ik vind het er leuk werken. Wanneer moet ik er heen?’

‘Ga maar meteen’, zei zijn chef. ‘Ik bel de chef van de binderij dat je er aan komt’. 

De chef van de binderij verwelkomde Don en zei: ‘Fijn dat jíj komt, jou hoef ik niet veel uit te leggen. Je weet wat er op de binderij gedaan moet worden en je kent het gebruik van de machines’. Hij riep Cisca bij zich en zei: ‘Ik heb gezien dat jij en Don goed met elkaar kunnen opschieten. Ik neem aan dat je er geen bezwaar tegen hebt dat jij en Don samenwerken’. 

Cisca bloosde en zei: ‘Nee, ik wil graag met Don werken’. 

‘Oké’, zei de chef, ‘neem hem maar mee naar je werkplek en vertel hem wat er gedaan moet worden’. 

Ze gingen tegenover elkaar aan hun werktafel zitten en Don zei: ‘Ik vind het grappig wat er nu gebeurd is. Je chef heeft een groot vertrouwen in onze samenwerking. Wat vind jij ervan, Cisca?’

Ze antwoordde niet direct en zei na enige aarzeling: ‘Begrijp me niet verkeerd, Don. Ik vind het heel prettig met je om te gaan. We praten over allerlei zaken en we tafeltennissen samen, maar dat is slechts een uurtje per dag. Je mag gerust weten: daar zie ik elke dag naar uit, 41

want ik vind dat heel fijn en ontspannend. Nu zijn we de hele dag bij elkaar. Daar ben ik een beetje bang voor. Ik ben niet bang voor jóu, hoor, maar voor onze relatie als collega’s’. 

‘Bedoel je dat wij de kans lopen méér dan alleen collega’s te worden?’, vroeg hij. 

‘Ja’, zei ze, ‘en dat mag niet’. 

‘Cisca’, zei hij, ‘ik weet dat de Getuigen van Jehovah geen vriendschappelijke of liefdesrelaties met andersdenkenden aangaan. Ik vind dat vreemd, maar ik moet dat aanvaarden. Ik beschouw jou als een leuke collega, die bovendien heel mooi is. Ik vind het fijn om met jóu samen te mógen werken en ik weet zeker dat het voor ons beiden een leuke tijd zal worden. We vinden elkaar aardig en daarom kunnen we goed met elkaar opschieten, zoals je chef zei, niet waar?’

‘Ja’, zei ze zachtjes. ‘Ik ben niet zo goed in samenwerken met mannen, maar met jou zal het wel lukken’. 

‘Oké’, zei hij. ‘Wat moet ik doen?’

Ze legde hem uit wat voor werk er gedaan moest worden en al snel vormden ze een goed samenwerkend team, alsof ze nooit anders gedaan hadden. De chef van de binderij keek goedkeurend toe en wist dat hij naar hen geen omkijken had. Zijn inschatting was juist geweest. Don was de enige die het vertrouwen van het, in zijn ogen, eigenaardige meisje kon winnen. 

  

In de koffie en theepauzes was hij attent voor haar door koffie en thee te gaan halen. In de lunchpauze gingen ze tafeltennissen. Ze was een goede leerlinge en binnen korte tijd begon ze het spel te beheersen. Ze hadden veel plezier en waren graag bij elkaar. 

Hij had zijn werktijden op de hare afgestemd. Ze begonnen om half acht en eindigden om vijf uur en hadden tussen de middag een pauze van één uur. In de weken dat Don op de binderij werkte, werkte hij óók op vrijdag. Normaliter werkte hij vier dagen in de week en was hij op vrijdag vrij. Hij wilde gewoon zoveel mogelijk bij haar zijn. 42
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Don en Cisca zaten op het oude kanon, de ‘Boze Griet’, in het parkje tegenover de drukkerij. Ze konden niet tafeltennissen omdat de kelder verbouwd werd tot een sportzaal en ontspanningsruimte, waar niet alleen getafeltennist kon worden, maar waar ook vergaderingen, kaartavonden e.d. konden worden georganiseerd. Er zouden tevens aparte kleedkamers met douches voor vrouwen en mannen komen. Het zou een paar weken duren voor ze weer een balletje konden slaan. Cisca vond dat erg jammer. Ze had het spel behoorlijk onder de knie gekregen en wist Don al leuk partij te geven. Hij gaf haar daarvoor alle gelegenheid, geboeid als hij was door de felheid waarmee ze speelde. In zijn ogen kon zij een goede tafeltennister worden, maar haar geloofsactiviteiten verhinderden dat zij er voldoende tijd voor kon vrijmaken. Hij wist dat er in Vught een bekende tafeltennisvereniging was, maar zij zou nooit lid worden. 

‘Don’, vroeg Cisca, ‘vind jij de Bijbel betrouwbaar?’

‘Wat bedoel je met ‘betrouwbaar’, Cisca?’, was zijn tegenvraag. 

‘Nou’, zei ze, ‘dat er in de Bijbel geen fouten staan en wat er in staat ook werkelijk echt gebeurd is’. 

‘Er staan in de Bijbel wel degelijk fouten, hoor Cisca’, zei hij. ‘Ook staan er dingen in, die niet echt gebeurd zijn’. 

‘Geloof jij niet dat de Bijbel door God geïnspireerd is?’, vroeg ze. 

‘Nee’, zei hij, ‘geschriften kunnen niet geïnspireerd zijn. Alleen mensen kunnen dat. Geen levenloze dingen’. 

‘Daar zit wat in’, zei ze. ‘Maar toch zegt Paulus dat de Bijbel door God geïnspireerd is. Ik zal het eens voorlezen’. 

Ze pakte haar Bijbel uit haar tas en las: ‘Elk van God ingegeven schriftwoord is ook nuttig om te onderrichten, te weerleggen en op te voeden in de gerechtigheid’. 
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‘O’, zei Don, ‘dat is de tekst, die je een paar maanden geleden in de oude portiersloge aan ons hebt voorgelezen’. 

‘Ja’, zei ze. ‘Daar kon ik niet met je over deze tekst praten. Dat wil ik graag nu doen. Goed?’     

‘Prima’, zei hij. ‘Maar kun je tegen kritiek? Wat doe je als ik tegen je visie inga? Word je dan boos, zoals één van je geloofsgenoten waar ik bij het station mee sprak en ik niet wilde geloven wat hij zei?’

‘Don’, zei ze, ‘ik kan heel moeilijk op jou boos worden. Je hebt me je bloemen gegeven, wat ik nóóit vergeten zal. We hebben enkele weken heel prettig met elkaar samengewerkt. We hebben in die weken vaak over zaken uit de Bijbel gesproken. We hebben elkaar beter leren kennen. Ik weet dat jij een serieuze bijbelstudent bent. Je bent lief en aardig voor me en ik ga graag met je om. Dat wil ik zo houden. Ik word niet boos op je. Ik wil graag je mening over de inspiratie van de Bijbel weten, ook al zou die lijnrecht tegenover die van mij staan’. 

‘Cisca’, zei hij, ‘ik ben bang dat dat ook zo is. Ik ken de visie van jouw geloofsgemeenschap. Die is niet anders dan in de meeste christelijke Kerken. Ook daar wijkt mijn visie dus vanaf’. 

‘Vertel maar’, drong ze aan. ‘Ik zal heel goed luisteren’. 

‘Daar gaan we dan’, zei Don. ‘Je las: ‘élk van God ingegeven schriftwoord’. Dat houdt in, dat er ook schriftwoorden zijn, die NIET

door God zijn ingegeven. Je kunt daarbij denken aan de geslachtsregisters in het eerste boek van Kronieken en de priesterslijsten en de lijst van teruggekeerden uit Babylon in het boek Nehemia’. Verbaasd keek ze hem aan. 

‘Zó heb ik dat nog nooit bekeken’, zei ze, ‘maar je hebt wél gelijk. Dat me dat niet opgevallen is, ik heb die tekst véle malen gelezen’. 

‘Dat komt omdat je die tekst met een bepaalde gedachte, een bepaald doel wilt lezen’, zei hij. ‘Dan denk je ook dat er staat wat je WILT

aantonen. Dat er staat wat je WILT dat er staat. In feite lees je de tekst zonder er bij na te denken. Dat doe je nog een keer met dezelfde 44

tekst als je ermee wilt aantonen dat de Bijbel, ónze Bijbel van 66

geschriften, geïnspireerd, door God ingegeven is. Maar in deze tekst komt het woordje ‘Bijbel’ helemaal niet voor. Er staat ‘schriftwoord’

en dat is niet hetzelfde als ‘Bijbel’. 

Sprakeloos staarde ze voor zich uit. 

‘Zullen we er maar mee ophouden, Cisca’, zei hij. ‘Je bent er helemaal ten onderste boven van. Ik wil niet dat je in geloofsproblemen komt’. 

‘Néé’, zei ze fel. ‘Niet ophouden! Nu wil ik wéten hoe dat zit met de inspiratie van de Bijbel. Vertel me er méér van!’ 

Met fonkelende ogen keek ze hem aan: ‘Je hoeft niet zo voorzichtig met me te zijn, Don! Daar beledig je me mee. Ik sta mijn mannetje wel, hoor! Dus, vertel op!’

Hij voelde een vreemd gevoel door zich heen trekken. Wat had hij dit felle meisje graag in zijn armen willen nemen, maar instinktief voelde hij aan dat hij daarmee een einde aan hun relatie zou kunnen maken. Ze zou het niet toestaan en weglopen. Met grote moeite beheerste hij zich. Een zekere grimmigheid maakte zich van hem meester. Oké, dan maar recht voor z’n raap als ze dat zo graag wilde. 

‘Cisca’, zei hij, ‘de inspiratieleer zoals wij die kennen is nog maar heel jong. Pas na de Reformatie is die in de protestantse wereld ontstaan met het doel aan de Bijbel gezag en autoriteit te geven. De Reformatie had als leuze: ‘De Schrift alleen’ en verwierp daarmee het gezag van de Rooms Katholieke Kerk, die claimde dat ze haar gezag via Petrus van Jezus had gekregen. Omdat het gezag van de Kerk wegviel moest er een ander gezagsinstrument komen en dat werd de Bijbel, maar die moest dan wél een rechtstreekse verbinding met God hebben. Dus zocht men naar teksten die dat zouden kunnen zeggen. Men vond er twee: 2 Timotheüs, hoofdstuk 3 vers 16 en 2 Petrus, hoofdstuk 2 vers 20 en 21. Maar zeggen deze teksten datgene wat men zo graag wilde dat ze zouden zeggen? Zeggen deze teksten dat 45

ónze huidige Bijbel door God geïnspireerd is?’

Hij pakte een pen en een kladblokje uit zijn jack en schreef er wat op. Hij liet het haar zien en zei:

‘Deze woorden ‘pasa grapha theopneustos’ komen in die samenstelling slechts éénmaal voor in de Bijbel. Dat geldt ook voor het woord ‘theopneutos’. Dat moet ons tot voorzichtigheid manen als we op grond van deze éne tekst menen de leer van de goddelijke inspiratie van de Bijbel te kunnen baseren’. 

Ze staarde peinzend voor zich uit. Hij zag dat ze haar gedachten onder woorden probeerde te brengen. 

‘Als de Bijbel niet van God afkomstig is’, zei ze, ‘wat moeten we dan nog geloven?’

‘Waarom zouden we in de Bijbel moeten geloven, Cisca’, vroeg hij. 

‘Ik denk dat wij in God en Jezus Christus moeten geloven, niet in een boek. De Bijbel, maar ook andere geschriften, kan ons daarbij helpen, zonder dat we kunnen zeggen: ‘Zo is het en niet anders’. 

‘Als de Bijbel niet het Woord van God is’, zei ze, ‘hoe kunnen we dan in God geloven?’

‘Geloven is een zaak van het verstand’, zei hij. ‘Ons verstand zegt dat er een God is. Paulus heeft daar iets over geschreven in zijn brief aan de Romeinen. Mag ik het even in jouw Bijbel opzoeken?’

Ze reikte hem haar Bijbel aan. Hij bladerde erin en vond, na enig zoeken, de tekst, die hij bedoelde. Hij zei: ’Paulus schrijft in Romeinen hoofdstuk 1, vers 20: ‘Want hetgeen van Hem niet gezien kan worden, zijn eeuwige kracht en goddelijkheid, wordt sedert de schepping der wereld uit zijn werken met het verstand doorzien . . .’. Hij gaf haar de Bijbel terug en zei: ‘Zie je, ons verstand speelt de hoofdrol bij ons geloof in God. Wij zien Zijn schepping en Zijn werken. Ons verstand speelt ook een hoofdrol bij het liefhebben van God. Want hoe luidt het eerste gebod?’

46

Ze sloot bij hem aan toen hij zei: ‘Gij zult de Here uw God lief hebben met geheel uw hart en met geheel uw ziel en met geheel uw verstand’. 

‘Precies’, zei hij. ‘Met geheel uw verstand. We moeten ons verstand gebruiken’. 

Hij pakte opnieuw zijn kladblokje en zei: ‘Ik heb wat aantekeningen gemaakt over het woord ‘theopneutos’. Dit woord is afgeleid van 

‘theos’ en dat betekent ‘God’, zoals je weet, en van ‘pneo’ en dat betekent ‘blazen’ en ‘ademen’. Er staat eigenlijk:‘God blies’ of ‘God geademd’. Bij de oude Grieken werd ‘theopneutos’ toegepast op dichters en zieners, op mensen dus, maar niet op woorden. Dat maakt het des te moeilijker om duidelijk te krijgen hoe dat proces van inspiratie verliep. De Bijbel vermeldt daar niets over en alles wat we ervan menen te weten is menselijke speculatie’. 

Hij pauseerde even en vroeg: ‘Hoe bezien jullie de inspiratie van de Bijbel, Cisca?’

‘Voor ons is Jehovah de Auteur van de Bijbel’, zei ze. ‘Elk woord, elke letter heeft Zijn goedkeuring. Wij geloven in de letterlijke inspiratie van de Bijbel, daarom kunnen er ook geen fouten in de Bijbel staan’. 

‘Dat is een vrij gevaarlijk standpunt’, zei hij. ‘Als er aangetoond kan worden dat er in de Bijbel wel degelijk fouten staan, moeten we concluderen dat God niet onfeilbaar is’. 

‘Ik ben er van overtuigd dat er géén fouten in de Bijbel staan’, zei ze. 

‘Ik daag je uit mij een paar van die zogenaamde fouten te laten zien’. 

‘Ik neem de uitdaging aan’, zei hij. ‘Als ik de uitdaging win, moet jij een keertje met mij uit eten gaan. Ik betaal, want het gaat mij vooral om je gezelschap. Ik vind het heel fijn een keer met zo’n mooi meisje als jij uit eten te gaan. Jou te ontmoeten buiten werktijd’. Ze lachte en zei: ‘Je bent een rare vent, Don Verwei. Zelfs als ik de uitdaging verlies, levert het me toch nog een etentje op’. 47

‘Cisca’, zei hij, ‘ik wil een beetje in beweging zijn. Laten we een eindje gaan wandelen vóór we weer aan het werk gaan’. 

‘Dat is goed’, zei ze. ‘Wandelend kunnen we ons gesprek voortzetten’. 

Ze wipten van het kanon en liepen door de straten rond de drukkerij. 

‘Er doet zich onder de christenen nóg een eigenaardigheid voor’, zei hij. ‘Overal waar men in de Bijbel de woorden ‘schrift’, ‘wet’ en

‘woord’ tegenkomt is men geneigd die woorden uit te leggen als zijnde onze huidige Bijbel, bestaande uit 66 geschriften’. 

‘Dat weet ik’, zei ze. ‘Dat doen wij ook. Als wij willen laten zien dat de Bijbel, zoals wij die nu hebben, erg belangrijk voor ons is, gebruiken we vaak Psalm 119, vers 105 waar staat: uw woord is een lamp voor mijn voet en een licht op mijn pad. Ik ken die tekst uit mijn hoofd’. 

‘Dat ‘uw woord’ kan nooit onze huidige Bijbel zijn’, zei Don. ‘Die bestond in die tijd helemaal niet. Ook niet in de tijd dat Paulus aan Timotheüs schreef. Paulus had alléén de Hebreeuwse Bijbel. Kon hij het dan over ónze Bijbel hebben?’

‘Nee’, zei ze, ‘hoogstens over het OudeTestament’. 

‘Precies’, zei Don, ‘maar wélk Oude Testament?’

Verwonderd keek ze hem aan: ‘Wélk Oude Testament? Er is er toch maar één?’

‘Nee, Cisca’, zei hij. ‘Er zijn er méér. Paulus werkte in de landen rond de Middellandse Zee. Welke Bijbel gebruikte de Joden, en later de christenen, daar?’

‘Ik begin het te snappen’, zei ze. ‘Ze gebruikten de Griekse vertaling van de Hebreeuwse geschriften, de Septuaginta. Daarin stonden méér geschriften dan in de Tenach, die in het land Israël werd gebruikt. Daar stonden óók de apocriefe boeken in’. 

‘Heel goed, Cisca’, zei hij. ‘Maar we kunnen beter zeggen: Daar stonden geschriften in, die láter als apocrief werden beschouwd. In de 48

tijd van Paulus behoorden ze gewoon tot de Septuaginta, de ‘Bijbel’

van Griekse Joden en christenen, die in die dagen méér dan 300 jaar oud was. Paulus woorden: ‘elk van God ingegeven schriftwoord’

hadden betrekking op de Septuaginta. De daarin staande apocriefe geschriften zijn eveneens door God geïnspireerd, net zo goed als de andere. Dan komt de Reformatie en Luther schrapt zes boeken uit het Oude Testament. Hij volgde daarmee de Tenach, zoals die door de Masoreten in ongeveer 100 ná Chr. was samengesteld. Maar hadden de Masoreten en Luther het recht om die zes tot dan toe geïnspireerde boeken te schrappen? Heb je enig idee, Cisca, wáárom hij juist díe boeken schrapte? Was dat omdat de Masoreten die boeken ook niet opgenomen hadden in hun canon of was er nog méér aan de hand?’

Ze legde een hand op zijn arm, alsof ze hem tegen wilde houden en zei: ‘Ik heb daar kort geleden iets over gelezen in ons tijdschrift

‘Ontwaakt’. Daar stond een artikel in over de apocriefe boeken. Juist in die boeken staan enkele teksten, die door de Katholieke Kerk worden gebruikt ter ondersteuning van hun leer’. 

‘Inderdaad’, zei hij. ‘En het kwam Luther goed uit dat de Masoreten een canon hadden vastgesteld zónder die bij de Katholieke Kerk als Gods Woord benoemde apocriefe geschriften’. 

‘Leer je dat allemaal op de Bijbelschool?’, vroeg ze. 

‘Daar ook’, zei hij, ‘maar je kunt dit ook te weten komen in de bibliotheek als je je gaat verdiepen in de geschiedenis van de Bijbel en in het bijzonder in de geschiedenis en ontwikkeling van de canon’. Ze waren weer in de buurt van de drukkerij gekomen. 

‘We moeten aan het werk’, zei hij. ‘We hebben veel besproken. Ik hoop dat je het leuk en interessant gevonden hebt’. 

‘Ik heb heel wat van je geleerd’, zei ze, ‘en ik weet nu ook waarom je niet in de inspiratie van de Bijbel gelooft. Ik ben zover nog niet. Ik wil eerst van jou een aantal fouten in de Bijbel zien’. Ze legde een hand op zijn arm en zei: ‘Bedankt, Don. Tot morgen’. 49

‘Tot morgen, Cisca’, zei hij. 

Hij keek haar na, wat was hij nog graag een poosje bij haar gebleven. Hij zuchtte diep en ging naar zijn afdeling. 

50
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Zoals zo vaak zaten ze op ’hun’ kanon in het parkje tegenover de drukkerij. Ze wisten dat hun collega’s grapjes en opmerkingen over hen maakten, maar het deerden hen niet en ze gingen openlijk met elkaar om. In de pauzes van hun werktijd waren ze onafscheidelijk, maar na het einde van de werkdag keerden ze ieder voor zich naar hun eigen wereld terug. Werelden, die heel ver uit elkaar lagen. 

‘Cisca’, zei Don, ‘ik heb op de Bijbelschool gehoord dat jullie het nogal druk hebben met geloofsverplichtingen. Vier of vijf bijeenkomsten per week en predikingswerk op het weekend. Vertel er eens wat van’. 

‘Wij hebben ons leven in dienst van Jehovah gesteld’, zei ze, ‘en besteden onze tijd aan het dienen van God en het gehoorzamen aan Zijn geboden. Eén van die geboden is dat wij onderling bijeen moeten komen om door Hem onderwezen te worden. Daar hebben wij vijf vergaderingen voor, zo noemen wij dat. De voornaamste bijeenkomst is de ‘Wachttorenstudie’ op zondagmiddag, die een uur duurt. Vaak gaat daar een ‘Openbare Lezing’ van ongeveer drie kwartier aan vooraf, die ook voor niet-Getuigen is. In onze gemeente zijn die bijeenkomsten ’s middags van drie tot vijf. Op dinsdagavond hebben we onze ‘Boekstudie’ van ongeveer één uur en daar wordt een boek bestudeerd. Op donderdagavond hebben we ook twee bijeenkomsten achter elkaar. Dat zijn de ‘Theocratische Bedieningschool’, waar we onderwezen en getraind worden in het predikingswerk en de

‘Dienstvergadering’ waarin we te horen krijgen wat we de komende tijd gaan doen in het evangelisatiewerk. Op de ‘Openbare Lezing’ na moeten we deze vergaderingen ook voorbereiden en hebben we ook zélf een aandeel in een paar vergaderingen’. 

‘Nou, nou,’ zei hij. ‘Daarnaast heb je ook nog het predikingswerk’. 51

‘Dat doen we in het weekend’, zei ze. ‘Dat noemen wij ‘velddienst’. Ik ga meestal op zaterdagochtend van huis tot huis en ‘s middags ga ik de adressen af waar ik tijdschriften mag brengen of een nabezoek kan brengen. Soms ga ik ook op zondagochtend in de velddienst. Vaak ga ik op dinsdagavond vóór de ‘Boekstudie’ nog een uurtje op pad. En elke dag lees ik de dagtekst met commentaar. Dat is ongeveer een half uur per dag’. 

‘Dan heb je het behoorlijk druk’, zei hij.‘Heb je wel tijd voor jezelf?’

‘Weinig’, zei ze, ‘maar dat vind ik niet erg. Ik ben blij dat ik Jehovah op die manier kan en mag dienen’. 

‘Vraagt God dit allemaal wérkelijk van je, Cisca?’, vroeg hij. ‘Tel de tijd eens op die je voor je geloof bezig bent. Is het niet voldoende dat je in je gedrag laat zien dat je een christen bent?’

‘Dat moet natuurlijk óók!’, zei ze. 

‘Cisca’, vroeg hij, ‘moet élke Getuige een evangelist zijn?’

‘Ja’, zei ze, ‘iedere Getuige van Jehovah is een bedienaar van het evangelie, is een evangelist’. 

‘Hoe zit het dan met de ambten, die in het Nieuwe Testament in de gemeente voorkomen?’, vroeg hij. 

‘Wat bedoel je?’, was haar reactie. 

‘Mag ik je Bijbel even gebruiken?’, vroeg hij. 

Cisca pakte haar Bijbel uit haar tas en gaf hem aan Don. Hij bladerde er in en vond wat hij zocht. 

Hij zei: ‘In de brief van Paulus aan de Efeziërs, hoofdstuk 4, vers 6, schrijft hij over de christelijke gemeente: En Hij heeft zowel apostelen als profeten gegeven, zowel evangelisten als herders en leraars om de heiligen toe te rusten tot dienstbetoon, tot opbouw van het lichaam van Christus’. Paulus noemt hier vijf ambten, namelijk apostel, profeet, evangelist, herder en leraar. Hebben jullie deze ambten bij jullie in de gemeente?’

‘Niet letterlijk’, zei ze. ‘We hebben een aantal mensen, die de 52

gemeente leiden en organiseren. Zij zijn dienaren van de gemeente. We hebben een Gemeentedienar en een assistent Gemeentedienaar, die samen het ambt van herder bekleden. Ze worden bijgestaan door de Bijbelstudiedienaar, die broeders en zusters adviseert bij het leiden van bijbelstudies bij geïnteresseerden. Gedrieën vormen ze het gemeentecomité, dat belangrijke beslissingen moet nemen, problemen in de gemeente moet oplossen en de gemeente rein moet houden.Verder hebben we een Schooldienaar, die leraar van de gemeente is en een Gebiedsdienaar, die leiding geeft aan het predikingswerk. We hebben een Comtabilitietsdienaar, die voor de financiën en de boekhouding zorgt. Er is een Lektuurdienaar, die de boeken en tijdschriften onder zijn hoede heeft en we hebben enkele Boekstudieleiders, die op enkele plaatsen in de gemeente de

‘Boekstudie’ leiden. Alle broeders en zusters zijn evangelisten. Daar worden ze ook voor opgeleid op enkele van onze bijeenkomsten’. 

‘Cisca’, vroeg hij. ‘Waarom hebben de ambten bij jullie niet gewoon de Bijbelse namen?’

‘Dat weet ik niet’, zei ze. ‘Daar zal wel een veklaring voor zijn, maar ik ken die niet. Ik zal het eens aan mijn vader vragen’. 

‘Dat jullie allemaal evangelisten moeten zijn, vind ik vreemd’, zei hij. 

‘Ik heb intussen de brief van Paulus aan de Romeinen opgezocht, hoofdstuk 12, vers 4 t/m 6 en daar staat: Want gelijk wij in één lichaam vele leden hebben, en de leden niet alle dezelfde werkzaamheden hebben, zo zijn wij, hoewel velen, één lichaam in Christus, maar ieder afzonderlijk leden ten opzichte van elkander’. Hij stopte even om het gelezene door te laten dringen en vervolgde:

‘Zie je, Cisca, de christenen in Rome hadden niet allemaal dezelfde werkzaamheden. Zij waren niet allemaal evangelisten. Datzelfde zie je als je de brief van Paulus aan de Korinthiërs leest. Ook daar verscheidenheid in gaven én werkzaamheden’. 

‘Ik sta werkelijk verbaasd van je, Don Verwei’, zei ze. ‘Je kent de 53

teksten die je nodig hebt en je zoekt ze met groot gemak op in de Bijbel. Ik kan het je niet verbeteren’. 

‘Wij bespreken op de Bijbelschool deze maand de ambten in de gemeente’, zei hij, ‘en ik moet er een werkstuk over maken. Vandaar dat ik wilde weten welke ambten er in jouw gemeente voorkomen. De teksten, die ik opzocht, heb ik de afgelopen dagen meerdere malen gelezen. Daarom kon ik ze nu ook zo gemakkelijk vinden’. Hij keek op zijn horloge en merkte op: ‘We hebben nog ongeveer een half uur. Zoals ik je beloofd heb, heb ik enkele teksten opgezocht waaruit blijkt dat er in de Bijbel fouten staan. Zullen we ze eens bekijken?’

‘Goed’, zei ze. ‘Ik ben benieuwd’. 

‘Mag ik je Bijbel weer even lenen?’, vroeg hij. 

‘Ja, hoor!’, zei ze en gaf hem haar Bijbel. 

‘Ken je de geschiedenis van de volkstelling door David, waarvoor het volk gestraft werd?’

‘Ja’, zei ze, ‘dat heb ik wel eens gelezen. Satan had David tot die telling aangezet’. 

Don bladerde in haar Bijbel en zei: ‘Ik heb 1 Kronieken, hoofdstuk 21, vers 1 opgezocht en daar staat: ‘Satan keerde zich tegen Israël en zette David aan, Israël te tellen’. 

‘Zie je wel!’, zei ze. ‘Satan zat daar achter’. 

‘Cisca’, zei hij, ‘die geschiedenis staat tweemaal in de Bijbel. Ook nog een keer in 2 Samuël, hoofdstuk 24, vers 1 en daar lezen we: ‘De toorn des HEREN ontbrandde weer tegen Israël; Hij zette David tegen hen op en zeide: Ga, tel Israël en Juda’. 

Ze pakte haar Bijbel uit zijn handen en las de tekst nog eens. 

‘Hier staat heel wat anders dan in Kronieken’, zei ze. ‘Hoe kan dat?’

‘Cisca’, zei hij. ‘In dit verhaal staan nog meer verschillen. In Samuël 24 heet de eigenaar van de dorsvloer, waarop David een offer moet brengen, Arauna en in Kronieken heet de man Ornan. In Samuël moet 54

David de dorsvloer kopen voor 50 sikkels zilver, maar in Kronieken kost de dorsvloer 600 gouden sikkels. Nu kan een naam per vergissing foutief geschreven worden, maar het prijsverschil van de dorsvloer in de twee verhalen kan geen vergissing zijn’. Ze zat stil voor zich uit te kijken, niet wetende hoe op zijn woorden te reageren. 

‘Moeilijk, hè, Cisca’, zei hij. 

‘Ja’, zuchtte ze. ‘Hoe moet ik daar mee omgaan?’

‘Dat kunnen we direct met elkaar bespreken’, zei hij. ‘Ik wil je eerst een voorbeeld geven van teksten, die elkaar tegen spreken. Ga in je Bijbel eens naar het scheppingsverhaal in Genesis 1 en 2. Zijn de dieren vóór of ná de schepping van de mens geschapen?’

‘Vóór natuurlijk’, zei ze.‘Licht, planten, dieren en tenslotte de mens’. 

‘Zo staat het in Genesis hoofdstuk 1', zei hij. ‘In het tweede hoofdstuk lezen we echter dat God de dieren NA de mens geschapen had. Lees maar in vers 19'. 

Ze deed het en fronste haar wenkbrauwen. 

‘Daar heb ik nooit bij stil gestaan’, zei ze. ‘Hoe zit dat dan?’

‘In Genesis vinden we op z’n minst twéé scheppingsverhalen, Cisca’, zei hij. ‘Als je ze naast elkaar zet, zie je nog meer verschillen’. Hij zweeg even om zijn woorden tot haar te laten doordringen en zei:

‘Genesis is niet één doorlopend verhaal, zoals jou dat geleerd is, maar een compositie van meerdere verhalen, onder andere over de schepping. Verder staan er in Genesis enkele zogenaamde

‘dubbelverhalen’. Dat zijn dezelfde gebeurtenissen die verschillende personen overkomen. Denk maar aan Abraham en Abimelek en Isaak en Abimelek. Dat betekent dat de samensteller van Genesis verschillende bronnen tot zijn beschikking had en daarmee aan het werk is gegaan’. 

‘Hoe zit dat dan met de volkstelling van David?’, vroeg ze. 55

‘In dat verhaal hebben we te maken met twee verschillende tradities. De oudste is die waar God David aanzet tot tellen. Dat paste echter niet in het beeld van de andere schrijver dat God de aanstichter van het kwaad is. Dus moest iemand anders dat gedaan hebben: Satan!’

Ze dacht diep na en zei: ‘Jij zegt dat de Bijbel niet één doorlopend verhaal is, maar uit diverse stukken bestaat, die samen gevoegd zijn tot een bepaald geheel, bijvoorbeeld een bijbelboek’. 

‘Juist’, zei hij. ‘Je zegt: bijbelboek. Het boek Jesaja is daar een heel mooi voorbeeld van. In onze Bijbel is het één boek, maar van oorsprong hebben er drie delen bestaan, die in verschillende tijden door meerdere auteurs zijn geschreven. Dat is ook het geval met het boek Daniël, dat uit twee delen bestaat’. Later hebben anderen die delen samengevoegd tot één bijbelboelk’. 

‘Je moet eigenlijk elk stukje van de Bijbel dus heel goed onderzoeken’, zei ze, ‘en nauwkeurig lezen. Daar moet ik eens goed over nadenken’. 

Hij keek op zijn horloge en zei: ‘Kom, we moeten weer aan het werk. Ik hoop dat ik je niet teveel geshockeerd heb’. 

‘Nee, hoor!’, zei ze. ‘Je hebt me veel gegeven om over na te denken’. 56

 - 10-

Met de handen onder haar hoofd lag Cisca Tervoort op haar rug op haar bed in de half duistere kamer. In gedachten liet ze nogmaals de Dienstvergadering de revue passeren. De gehele bijeenkomst had in het teken gestaan van de pioniersdienst. Uitgebreid was stil gestaan bij de mogelijkheden van vooral jonge, ongehuwde gemeenteleden, de pioniersdienst in te gaan. De vakantieperiode was uitermate geschikt voor een eerste kennismaking met de pioniersdienst. De gemeente had zich ten doel gesteld dit jaar tenminste tien vakantiepioniers aan te stellen in de vakantiemaanden. Vanaf het podium was een dringend beroep gedaan op de broeders en zusters. Cisca voelde zich persoonlijk aangesproken en ze had het plan opgevat de vakantie te besteden aan de vakantiepioniersdienst. Ze had een inschrijvingsformulier meegenomen en wilde dit snel invullen om zich zo aan te melden voor de pioniersdienst. 

Ze voldeed aan de vereisten. Ze was gedoopt en had een uitstekende reputatie. Niets kon een benoeming in de weg staan. Niets? En Don Verwei dan? 

Omdat de drukkerij wegens vakantie twee weken gesloten zou zijn, hadden ze beide tegelijkertijd vakantie. Ongetwijfeld zou hij trachten haar zo vaak mogelijk te ontmoeten. Zij had daar echter geen tijd voor; ze wilde haar tijd besteden aan de vakantiepioniersdienst. O ja, ze mocht hem graag en ze verlangde, meer dan ze wilde toegeven, naar de momenten dat ze met hem samen kon zijn. Het was maar een uurtje per werkdag, maar waar ze naar uitkeek. Ze deed er alles aan hun afspraken na te komen. Al maanden ontmoetten ze elkaar in de koffie en theepauzes in de kantine en in de lunchpauze vaak bij 'hun’ kanon in het parkje als het te warm was om te tafeltennissen. Soms gingen ze wandelen of fietste hij met haar achterop naar een recreatiepark, dat niet ver van de drukkerij verwijderd was. 57

Plotseling ging ze rechtop zitten. Een lichte ongerustheid kwam in haar op. Wat had de gemeentedienaar ook weer gezegd? Iemand die de vakantiepioniersdienst in wilde, moest een goed voorbeeld voor de gemeente zijn. Dat was zij nu bepaald niet. Ze ging immers om met een wereldse jongeman. Dat was in feite al genoeg om geen toestemming voor de vakantiepioniersdienst te krijgen. Maar zó erg was het toch niet! Niemand van de gemeente wist dat ze met Don Verwei omging. Het enige wat ze deed was hem over de Bijbel vertellen en méér niet. Ze zag hem alleen op werkdagen tussen de middag van maandag tot en met donderdag. Op vrijdag was hij er meestal niet omdat hij maar vier dagen in de week werkte. Nee, ze moest daar niet zo zwaar aan tillen. Ze ontmoette hem om getuigenis te kunnen geven. 

Plotseling flitste een idee door haar hoofd. Als ze eens met Don een regelmatige bijbelstudie begon aan de hand van een publikatie van het Wachttoren Genootschap? Hij zou dat zeker doen, al was het maar om haar ook tijdens de vakantie te kunnen ontmoeten. Ze liet het idee meteen weer varen. Wie hield ze nu eigenlijk voor de gek? Diep in haar hart wist ze dat wanneer ze het plannetje zou uitvoeren dit alleen gebeurde omdat zij hun ontmoetingen niet wilde missen. Ze was niets anders aan het doen dan het zoeken naar een excuus om Don Verwei in de vakantie te blijven ontmoeten. Haar broeders en zusters kon ze een rad voor de ogen draaien maar Jehovah God niet. Hij was in staat haar diepste verlangens en gedachten te doorgronden. Haar loyaliteit ten opzichte van God stond op het spel! 

Ze begon verliefd te worden op Don en daarom kwam ze zo trouw hun afspraken na. Dit mocht niet verder gaan! Ze moest een einde maken aan hun ontmoetingen. Nu kon het nog, zonder al te veel pijn. Hoe langer ze het uitstelde, hoe moeilijker het zou worden. Tussen Don en haar was een band van vriendschap en vertrouwen ontstaan die ze abrupt zou moeten verbreken. Ze besloot de volgende 58

dag een einde aan hun afspraakjes te maken. Een verdrietig gevoel bekroop haar. Ze had er toch wel moeite mee. Als een soort afscheidscadeautje zou ze hem het boek ‘God zij waarachtig’ geven. Na morgen was het afgelopen met het ontmoeten van Don Verwei. Om het voor hem niet moeilijk te maken moest het zo snel gebeuren dat hij geen kans kreeg haar tot andere gedachten te brengen. Ze wist van zichzelf dat wanneer ze hem de kans zou geven te reageren, zij naar hem zou luisteren om toch maar een argument te horen waarom hun ontmoetingen doorgang moesten vinden. Dat wilde ze niet; ze had haar besluit genomen. Ze zuchtte diep en stond op van haar bed. In het duister liep ze naar haar kleine bureau en knipte een schemerlampje aan. Nog even een paar paragrafen van de

‘Wachttorenstudie’ voor zondag doornemen. Ze zocht het tijdschrift op en pakte haar Bijbel. Het bestuderen van ‘De Wachttoren’  wilde niet erg vlotten. Ze kon er haar gedachten niet bijhouden. Ze deed het tijdschrift dicht en knipte haar bedlampje uit. In het donker bad ze om Gods hulp bij haar voornemen de

vakantiepioniersdienst in te gaan. Nog even dacht ze aan Don Verwei en aan wat ze morgen zou gaan doen en ze vroeg Jehovah haar kracht en moed te geven om aan haar contacten met Don een einde te maken. Een vredig gevoel kwam over haar. Ze had de juiste beslissing genomen. De slaap kwam snel en even later was er geen ander geluid in haar kamer te horen dan haar diepe ademhaling. De volgende dag stak Don Verwei de weg over en liep naar het Oranje Bastion. Hij zag dat Cisca op het gras zat naast het kanon. Hij verwonderde zich over de trouw waarmee ze haar afspraak na kwam. Al weken hadden ze elkaar in de pauzetijd ontmoet. Hij had haar leren kennen als een spontane, vrolijk, jonge vrouw die de ene dag heel open en blij kon zijn en de andere dag heel gesloten en mistroostig. Hij kon die wisselende stemmingen niet verklaren en hij durfde haar er niet naar te vragen. Hij was haar dicht genaderd maar ze had hem nog 59

niet zien of horen aankomen zo verdiept was ze in een tijdschrift. 

‘Wat lees je daar, Cisca?’, vroeg hij. 

Ze schrok op: ‘O, hoi Don, je bent er al. Ik lees een artikel uit ‘De Wachttoren' en ze liet hem het artikel zien. Hij las: ‘Hoe een succes te maken van de pioniersdienst?’

'Ik weet wat de pioniersdienst is’, zei hij, ‘niet in detail en ik weet ook niet hoe dat in praktijk gaat’. 

'Dat zal ik je onderweg vertellen', zei ze terwijl ze het blad opvouwde en in haar tas deed. ‘Ik wil graag een eindje wandelen. Trek me eens overeind'. 

Ze stak hem haar hand toe en hij trok haar omhoog. Ze was veel lichter dan hij dacht en door zijn krachtige ruk vloog ze tegen hem aan. Heel even voelde hij haar slanke lichaam tegen het zijne. Met haar handen tegen zijn borst duwde zij zich een klein stukje van hem vandaan en lachte: ‘Hé, hé, niet zo hard!’

Hun gezichten raakten elkaar bijna. Hij zag dat haar zwarte pupillen een paar gele stipjes hadden. Haar ogen glinsterden. Haar lichtrood gekleurde lippen stonden een eindje van elkaar. Haar adem rook naar pepermunt. Ze verbrak het onverwachte, intieme moment door zich te bukken en haar tas op te rapen. 

‘Ga je mee?’, vroeg ze. ‘Onderweg vertel ik over de pioniersdienst'. Tijdens het wandelen vermeed hij het haar aan te raken en hield angstvallig een beetje afstand tussen hen. Ze merkte zijn krampachtige houding en glimlachte een beetje bedroefd. 

Ze zei: ‘Zoals je weet, Don, gaan Jehovah’s Getuigen van huis tot huis. Wij evangeliseren en noemen dat in onze kringen'velddienst'. Dat doen de meeste van onze broeders en zusters in hun vrije tijd. Nu zijn er ook een aantal mensen die daaraan veel méér tijd besteden. Wij noemen ze pioniers en we hebben daarin drie soorten. De broeders en zusters die zo af en toe, bijvoorbeeld in hun vakanties, veel velddienst willen verrichten kunnen worden aangesteld als vakantiepionier. De 60

bedoeling is dat deze broeders en zusters tenminste vijfenzeventig tot honderd uur per maand werkzaam zijn in de velddienst. Broeders en zusters die een parttime baan hebben en daarmee kunnen volstaan gaan vaak, wat wij noemen, de gewone pioniersdienst in. Zij moeten honderd uur per maand aan de velddienst besteden. Het verschil tussen een vakantie en een gewone pionier is dat de gewone pionier lange tijd achter elkaar, soms hun leven lang, het predikingswerk doen. Een vakantiepionier doet dat maar een paar weken of maanden. Dan hebben we nog de speciale pioniers. Deze verrichten de gehele dag predikingswerk en krijgen van het Wachttoren Genootschap een kleine toelage om in hun levensonderhoud te kunnen voorzien. Speciale pioniers worden door het Genootschap aangewezen en moeten tenminste honderdvijftig uren per maand aan evangelisatie besteden’. 

Ze waren in een stille straat met flats, vlak bij de drukkerij, gekomen en ze trok hem in een portiek. 

‘Don’, zei ze, ‘Ik vind je een aardige jongen en ik mag je heel erg graag, maar ik kan en mag niet om blijven gaan met iemand, die geen Getuige van Jehovah is. Ik wil dit jaar in de vakantiepioniersdienst gaan en volgend jaar in de gewone pioniersdienst. Om daarvoor in aanmerking te kunnen komen, moet ik aan onze contacten een einde maken’. 

Haar woorden troffen hem als vuistslagen en als verdoofd leunde hij tegen de muur. Hij kon geen woord uitbrengen, het voelde aan of zijn keel werd dicht geknepen. Ze duwde hem een pakje in zijn handen en in zijn verwarring pakte hij het aan. 

‘Bedankt voor je gezelschap’, fluisterde ze en haar stem beefde, ‘ik vond het heel fijn’. 

Ze draaide zich om en rende naar de ingang van de drukkerij. Don bleef achter en schudde zijn hoofd. Wat gebeurde er? Plotseling, als een donderslag bij heldere hemel had ze een einde gemaakt aan 61

hun ontmoetingen. Hij wilde het niet geloven, maar de werkelijkheid was toch dat zij niet langer naast hem liep. Met het pakje in zijn hand liep hij teneergeslagen naar de drukkerij en ging weer aan het werk. Na korte tijd bemerkte hij dat hij veel fouten maakte. Zijn handen beefden en hij voelde zich ziek. Hij legde zijn gereedschap neer en liep naar de wasruimte. Een bleek gezicht staarde hem vanuit de spiegel aan. Hij zuchtte diep en besloot naar huis te gaan. Zijn chef vroeg meelevend:  ‘Wat is er gebeurd, Don?’ Je ziet er behoorlijk ziek uit’. 

‘Ik denk dat ik iets gegeten heb wat een beetje bedorven was’, zei hij. 

‘Ga maar gauw naar huis en naar een dokter’, zei zijn chef. ‘Ik hoor wel wanneer je weer kunt komen werken’. 

Met het van Cisca gekregen pakje in zijn jaszak fietste Don naar zijn huisje. Thuis gekomen liet hij zich op bed vallen. Machteloos lag hij daar en opnieuw beleefde hij het intieme moment van die middag en zag haar gezicht voor zich. Langzaam werd het beeld steeds waziger en verdween tenslotte in de duisternis. De emotie had veel van hem gevergd en vermoeid was hij in slaap gevallen. 
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'Ik besluit deze lezing met de belofte van Jezus Christus die door zijn discipel Johannes is opgetekend in het evangelie van Johannes, hoofdstuk vijf de verzen acht en negenentwintig: ‘Verwondert u hierover niet, want het uur komt waarin allen die in de herinneringsgraven zijn, zijn stem zullen horen en te voorschijn zullen komen, zij die goede dingen hebben gedaan tot een opstanding des levens, zij die verachtelijke dingen beoefend hebben, tot een opstanding des oordeels’ . 

Cisca Tervoort sloeg haar Bijbel dicht en zag broeder Ruurling het kleine podium aflopen. Broeder Lammers, één van de oudsten van de gemeente, nam de microfoon van hem over en bedankte hem voor de prachtige lezing en kondigde een kleine pauze aan, waarna de Wachttorenstudie zou gaan beginnen. Luid geroezemoes begeleidde de overgang van de Openbare Lezing naar de Wachttorenstudie. Het was bijna vier uur en het zaaltje begon vol te lopen. Cisca zocht een ander plaatsje op en hield een stoel voor haar vader vrij. Op deze zondag was het erg druk. Dat was ongetwijfeld te danken aan de spreker van deze middag. Broeder Ruurling was een goede bekende van de gemeente. Hij had hier een aantal jaren als speciale pionier gewerkt en had veel vrienden en kennissen in de gemeente. Daar kwam bij dat hij prachtige leerzame lezingen kon houden en het een genot was naar hem te luisteren. Zo druk als vanmiddag was het de laatste maanden nog niet geweest. Cisca kende broeder Albert Ruurling goed. Lange tijd had hij in huize Tervoort de wekelijkse Boekstudie op dinsdagavond geleid. Hij had haar op zijn manier het hof gemaakt, maar ze had hem afgewezen. Ze wist in stilte dat dát de reden was waarom hij de gemeente had verlaten. Het was een heel vervelende episode in haar leven geweest waar ze niet graag aan herinnerd werd. Ze had lang getwijfeld of ze 63

deze Openbare Lezing zou bijwonen. Tenslotte had haar plichtsgevoel het gewonnen; trouw als ze was aan de raadgevingen van het Wachttoren Genootschap had ze ook deze bijeenkomst toch niet verzuimd. 

Ze hoopte dat haar vader op tijd was, dat kon voorkomen dat broeder Ruurling naast haar zou komen zitten. Ze had geen enkele behoefte aan contact met hem. Tijdens zijn lezing had hij vaak in haar richting gekeken maar zij had steeds haar blik afgewend en vermeed oogcontact. Gelukkig. . . . daar kwam haar vader aan. Ze liep naar hem toe en troonde hem mee naar de door haar vrijgehouden plaatsen. 

‘Ik ga Albert even begroeten Cis’, zei hij. ‘Ik wil hem uitnodigen voor een bezoekje aan ons. Wat vind je daarvan?’ 

Ze verschoot haast van kleur en zei dringend: ‘Niet doen pa, nodig hem alsjeblieft niet uit, ik wil hem niet zien!’ 

Hij keek haar verwonderd aan en vroeg: ‘Wat krijgen we nou, Cis? 

Albert is bij ons kind aan huis geweest. Moeder zal wat blij zijn hem weer eens te ontmoeten’. 

‘Pa’, dreigde ze, ‘als hij op visite komt, ga ik naar mijn kamer en blijf daar totdat hij weer weg is. Ik wil hem niet zien en dan verzin je maar een smoes waarom ik er niet bij ben’. 

‘Cis’, zei hij en ze hoorde de boosheid in zijn stem, ‘ik nodig in mijn huis uit wie ik wil. Christenen dienen gastvrij te zijn, zeker voor medechristenen die de moeite nemen hun geloofsgenoten te helpen groeien in het geloof. Ik ga Albert uitnodigen!’

Als in een mist zag zij hem naar broeder Ruurling lopen. Haar hart bonkte heftig en ze wilde wegrennen. Op dat moment klonk de stem van broeder Lammers die iedereen aanmoedigde een plaatsje te gaan zoeken; de Wachttorenstudie ging beginnen. Nu kon ze niet meer weg en moedeloos ging ze zitten. Haar vader kwam terug en fluisterde in haar oor: ‘Albert komt vanavond nog even langs voor hij naar Arnhem teruggaat’. 
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Om zich een houding te geven rommelde zij in haar tas en haalde ‘De Wachttoren’ en haar Bijbel te voorschijn. De piano zette in en de gemeente zong een lied. Noch het lied noch het daarna uitgesproken gebed drongen tot Cisca door. 

‘Hij komt vanavond . . . hij komt vanavond . . . hij komt vanavond’, dreunde het door haar hoofd. ‘Ik wil hem niet zien . . . . ik wil hem niet zien . . . . ik wil hem niet zien’. 

Ze kon zich niet cocentreren op de Wachttorenstudie waar ze normaliter ijverig aan deelnam door geregeld haar vinger op te steken als signaal dat zij de gestelde vraag wilde beantwoorden. Haar boosheid gleed langzaam van haar af en plotseling kwam het gezicht van Don Verwei haar voor de geest. Als hij vanavond zou komen dan zou ze niet weglopen. . . integendeel. . . ze zou hem met plezier verwelkomen. Hoe kwam ze erbij om nu aan Don te denken? 

Ook hij was verleden tijd! Ze schrok op uit haar dagdromerijen toen haar vader haar aanstootte en begon automatisch mee te lezen met de voorlezer: ‘Daar wij in dit voorbijgaande samenstel van dingen vreemdelingen en tijdelijke inwoners zijn, kunnen wij het ons niet veroorloven al te zeer gehecht te raken aan iets wat tot de huidige menselijke ordening behoort. Geen aardse banden, zorgen, vreugden of bezittingen zijn van blijvende duur’. 

De stem van de voorlezer vervaagde en in Cisca's hoofd galmden de woorden door: ‘kunnen wij het ons niet veroorloven al te zeer gehecht te raken. . .’. Ze kneep haar ogen stijf dicht, deed ze weer open en las verder: ‘Indien wij volledig zouden opgaan in de zorgen of vreugden die het gevolg zijn van deze zich steeds veranderende omstandigheden en menselijke betrekkingen, zou dit een belemmering kunnen vormen om in een intiemere verhouding tot de Allerhoogste en Zijn Zoon te geraken, waardoor wij onszelf ernstig schade zouden kunnen berokkenen’. 
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Zie je wel, ze moest niet aan Don Verwei denken. Dat zou haar van Jehovah kunnen afhouden. Ze wilde toch de pioniersdienst in? Dat kon niet als ze al te zeer aan hem gehecht zou raken. Haar gedachten tuimelden door elkaar en met grote inspanning dwong ze zich actief deel te nemen aan de Wachttorenstudie. 

Na de broodmaaltijd hielp Cisca haar moeder met de afwas. Vader Tervoort had zijn vrouw verteld dat Albert Ruurling vanavond op visite zou komen. Moeder Tervoort vond het wel leuk Albert weer eens te zien, maar verder werd met geen woord gerept over zijn bezoek. Lang vóór de bel zijn komst aankondigde was Cisca naar haar kamer gegaan waar ze languit op haar rug op bed was gaan liggen. Met haar handen onder haar hoofd dacht ze aan Albert. In haar geest speelde weer de gebeurtenis af, die de breuk tussen hen had veroorzaakt. 

Langzaam begonnen haar ogen dicht te vallen. Ze bemerkte niet dat de duisternis bezit nam van haar kamer. Ze sliep en in een droom wisselden de gezichten van Albert en Don elkaar af. Vader Tervoort riep haar, maar kreeg geen gehoor en hij liep naar haar kamer. Hij opende de deur en zag zijn dochter in diepe slaap. Hoewel ze nog geheel gekleed was besloot hij haar niet te wekken. Hij ging stilletjes de trap af en begon een excuus te verzinnen waarom ze geen afscheid kwam nemen van Albert Ruurling. 
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De volgende ochtend zat Cisca alleen aan het ontbijt. Het was zeven uur. Haar vader had de late dienst en zou de eerste uren niet naar beneden komen. Hij zou lekker uitslapen. Ook voor haar moeder was het nog wat vroeg. Ze stond op en liep stilletjes naar haar kamer. Alles was nog in diepe rust. Ze knipte een kleine schemerlamp aan en ging aan haar bureautje zitten. Ze pakte ‘De Wachttoren’ en zocht de dagtekst voor die dag op en las in haar Bijbel Mattheüs hoofdstuk 6, vers 33: ‘Blijft dan eerst het Koninkrijk en Zijn rechtvaardigheid zoeken, en al deze andere dingen zullen u worden toegevoegd'. Ze zocht het commentaar bij de tekst op: ‘Er zijn in deze tijd honderdduizenden dienstknechten van Jehovah die elke maand heilige dienst rapporteren als gewone of vakantiepioniers. De meeste van hen werken ijverig in hun plaatselijke omgeving. In veel landen zijn zij het die het leeuwendeel van het predikingswerk verrichten en dikwijls staan zij week in week uit bij dezelfde huizen. Hun Koninkrijkswerk wordt weerspiegeld in hun stralend voorkomen en de vreugde die zij ervaren wanneer zij nieuwe vrienden maken en in hun gebied veel belangstelling voor de Koninkrijksboodschap aankweken. Meer pioniers betekent dat er veel meer uren besteed worden aan het loven van God.  Kunt ook u, in gehoorzaamheid aan de woorden van Jezus

‘Blijft dan eerst het Koninkrijk zoeken’ uw aangelegenheden zo regelen dat u een aandeel kunt hebben aan dit buitengewoon grootse voorrecht, de pioniersdienst?’

Nogmaals nam ze zich voor zo spoedig mogelijk de pioniersdienst in te gaan. Vanavond zou ze haar inschrijfformulier inleveren. Ze vouwde haar handen en sprak zachtjes een gebed uit waarin ze vroeg of Jehovah God haar wilde helpen bij haar plannen. 67

Na het gebed stond ze op en ging zich gereed maken voor haar vertrek naar de drukkerij. Onderweg naar de bushalte dacht ze terug aan het moment waarop ze het contact met Don Verwei verbroken had. Het had haar pijn gedaan en overstuur was ze naar een toilet in de damesgarderobe van de drukkerij gelopen. Het duurde even voor ze weer een beetje tot zichzelf was gekomen. Maar toen ze terugkeerde op de binderij had ze haar zelfbeheersing hervonden. Niemand had iets gemerkt. 

Wat ze ook deed: het beeld van Don, die er totaal verslagen had bijgestaan, kwam haar steeds opnieuw voor de geest. In weerwil van haar gevoel vermeed ze elk contact met hem en zorgde ervoor dat hij haar zo weinig mogelijk kon zien. Door tussen de middag de drukkerij te verlaten ontliep ze hem. 

Ze probeerde aan andere dingen te denken en dacht de dagtekst die ze gelezen had. 

'Ja', zei ze in zichzelf, ‘ik moet met al mijn energie en met volle inzet eerst Gods Koninkrijk zoeken en dan zouden andere dingen, zoals het krijgen van verkering, vanzelf komen’. 

Haar gedachten werden onderbroken door de komst van de bus en ze stapte in. Nauwelijks zat ze of ze dacht weer aan Don. Geërgerd schudde ze haar hoofd, alsof ze een lastig insect weg wilde jagen. Ze mócht niet aan Don denken. Die episode was voorbij. Ze moest zich op de pioniersdienst richten. 

Al gauw bereikte de bus de halte waar ze moest uitstappen. Ze zei de chauffeur gedag en wandelde naar de drukkerij. De laatste tijd begon ze vroeg en kon daardoor ook vroeger naar huis gaan als ze niet over hoefde te werken. Ook daarmee ontliep ze Don, want die moest zich aan de werktijden van de zetterij houden. 

De portier maakte een grapje over haar vroege komst. Cisca trok een vroljk gezicht, beantwoordde het grapje en liep door naar de garderobe waar ze haar stofjas aantrok. Op de binderij ging ze verder 68

met het werk van de vorige dag. Het eerste half uur zou ze alleen zijn, waarna haar collega’s een voor een binnen zouden komen. Van hen kon ze wrange grapjes verwachten, maar tot nu toe had ze er niet op gereageerd en langzamerhand bleven de opmerkingen achterwege. De ochtend ging voobij en de middagpauze brak aan. Haastig verliet ze de drukkerij. Gauw even naar de V&D om een cadeautje voor een zieke zuster te kopen. Het was erg druk, vele mensen waren naar de wekelijkse markt gekomen en namen de gelegenheid te baat in de V&D te gaan winkelen. Ze ontliep de drukte op de begane grond en ging via een brede, marmeren trap naar de etage waar ze moest zijn. Het was er minder druk en snel had ze haar cadeautje gekocht. In gedachten verzonken liep ze de trap weer af en halverwege bleef ze stil staan. Ze keek op en zag beneden haar Don Verwei met gebogen hoofd de trap opkomen die zij bezig was af te dalen. In paniek draaide ze zich om en rende weer naar boven, hopend dat hij haar niet gezien had. Ze liep een kleedhokje in en deed het gordijntje dicht. Door een spleet zag ze hem de etage opkomen. Gelukkig liep hij de andere kant op. Ze bleef wachten tot hij uit het zicht was verdwenen en rende meer dan ze liep de trap af en de winkel uit. Hijgend bereikte ze de drukkerij en na haar stofjas aangetrokken te hebben ging ze aan het werk. 

Haar binnenkomst was niet onopgemerkt gebleven en Evelien, waar ze mee moest samenwerken, vroeg schertsend: ‘Hebben jullie een wedstrijd gelopen'. 

‘Wie, jullie?’, vroeg Cisca argeloos. 

'Nou, Don Verwei en jij, natuurlijk', antwoordde Evelien. Cisca kleurde tot in haar haarwortels en stamelde: ‘Ik heb. . . heb . .’. Ze wist zich geen houding te geven en met gebogen hoofd probeerde ze haar verwarring te verbergen. 

Evelien zag het en zei losjes: 'Je omgang met Don is niet verborgen gebleven. Jullie deden daar niet zoveel moeite voor. Iedereen wist dat 69

jullie elkaar bijna elke dag ontmoetten. De laatste weken hebben we jullie niet meer bij elkaar gezien. Is er een einde aan gekomen?’

'Ja', zei Cisca, die haar zelfbeheersing hervonden had, 'het leek mij beter aan onze ontmoetingen een einde te maken. Ik was bang dat hij op mij verliefd zou worden en dat wil ik niet'. 

'Was je zelf niet een beetje bang dat jij verliefd zou worden', plaagde Evelien. 

Cisca haalde haar schouders op en zei nonchalant: 'Och, misschien wel. Ik wil nog geen verkering. Ik wil voorlopig op geen enkele manier een verbintenis met een jongen hebben'. 

Ze deed er verder het zwijgen toe en Evelien drong niet aan. De meisjes lachten elkaar samenzweerderig toe, maar Cisca voelde zich verre van prettig. 

De grote klok op de binderij wees half vijf aan. Cisca ruimde de werktafel op en ging haar handen wassen. Na Evelien gedag gezegd te hebben liep ze naar de garderobe. Even twijfelde ze bij de deur naar de zetterij: zou ze Don. . . Resoluut en vastberaden liep ze door naar de garderobe en vijf minuten later liep ze de drukkerij uit op weg naar de bushalte. 

Een half uurtje later was ze thuis. Haar moeder had thee gezet en samen zaten ze in de gezellige huiskamer te praten. Opeens kreeg het gesprek een wending die Cisca niet prettig vond. 

Moeder Tervoort zei: ‘Cisca, ik ben nog steeds een beetje boos omdat je niet bij ons kwam zitten toen Albert op bezoek was. Pa vertelde dat je in slaap was gevallen en hij je liever niet wilde wekken omdat je de laatste tijd nogal veel last van migraine had. Voor mij was dat een smoesje, maar ik heb hem er niet verder naar gevraagd. Albert was duidelijk teleurgesteld dat je niet naar beneden kwam. Ik mag hem graag en ik heb gehoopt dat jullie het goed met elkaar zouden kunnen vinden. Daar leek het wel op, maar toen werd hij plotseling ziek en 70

vertrok naar zijn ouders. We hebben hem nooit meer terug gezien’. Moeder Tervoort keek haar dochter peinzend aan: ‘Ben jij de reden waarom hij zo plotseling vertrok? Is er wat tussen jullie gebeurd?’

Cisca schoof onbehaaglijk op de bank heen en weer. Om zich een houding te geven stond ze op en zette haar theekopje op tafel. Ze ging op een andere stoel zitten en keek haar moeder aan. 

‘Mams’, zei ze, ‘ik wil voor jou geen dingen geheim houden, maar toch valt het me moeilijk om over Albert te praten’. Haar moeder zei zachtjes: ‘Heeft hij je op de een of andere manier teleurgesteld?’ 

‘Ja’, antwoordde Cica. ‘Ik mocht hem graag en vond het fijn als hij bij ons was, of als wij samen met het evangelisatiewerk bezig waren. Af en toe gingen we wel eens wandelen bij de ‘IJzeren Man’. Hij was voor mij niet alleen een broeder en partner in de velddienst; ik beschouwde hem ook als een vriend en ik vroeg me soms wel eens af of ik niet verliefd op hem was. Ik begon te beseffen dat Albert in mij méér zag dan alleen maar een zuster uit de gemeente. Allerlei kleine dingen begonnen me op te vallen. We waren veel vaker bij elkaar dan voor de velddienst en de boekstudie nodig was. Bijna elke zaterdag was hij in Vught en vaak bleef hij 's avonds bij ons. Na de Wachttorenstudie ging hij soms met pa mee naar Vught, hoewel ik in de Stad bleef. Als ik dan thuis kwam was Albert er nog. Het leek alsof hij speciaal op mij bleef wachten om nog even met me te praten. Op de vergaderingen zat hij dikwijls naast me of heel dicht in de buurt. We hebben nooit over het omgaan met elkaar gesproken, maar ik voelde dat Albert graag bij me was. Ik voelde me gevleid en was blij dat een man aandacht aan me schonk. Maar als hij weg was dacht ik niet meer aan hem en dat was voor mij een teken dat ik niet op hem verliefd was. Toch mocht ik hem graag en soms mis ik hem wel eens’. Ze zweeg en wiste een traan weg. Ma Tervoort stond op, pakte haar dochter bij een arm en leidde haar naar de bank waarop ze gezeten 71

had. Ze sloeg een arm om haar schouders en trok haar tegen zich aan. 

‘Wat is er gebeurd, Cis? Wil je het me vertellen?’ 

Stamelend en snikkend zei Cisca: ‘Ik  . . . . ik ben . . . . vreselijk kwaad . . .  . op hem, mam’. 

Ze zweeg even om haar tranen te bedwingen en vervolgde: ‘Op een avond, na de Boekstudie, vroeg Albert of ik nog een eindje met hem wilde gaan wandelen. Dat deden we wel vaker. Nauwelijks waren we buiten of hij sloeg een arm om me heen. Dat had hij nog nooit gedaan en ik was behoorlijk verrast. Ik weerde hem niet af, ik vond het eigenlijk wel prettig. Bij een donkere plek wilde hij me kussen en probeerde de knopen van mijn blouse los te maken. Ik was plotseling verstijfd van schrik, dat had ik helemaal niet verwacht. Hij betastte mijn borsten. Ik werd verschrikkelijk boos, gaf hem een klap in zijn gezicht en ben weggerend. Ik . . . ik wil niet dat. . . dat een man mij kust en aan mijn borsten friemelt zonder mijn toestemming. Ik ben geen stuk speelgoed waar iedereen aan mag zitten’. Moeder Tervoort voelde haar dochter van emotie beven en zei:

‘Rustig maar, Cis, ik bemerk dat je er nog steeds boos over bent. Ben je teleurgesteld omdat een broeder, die je vertrouwde, je zo behandelde?’

‘Ja’, fluisterde Cisca, ‘dat vond ik eigenlijk nog het ergst. Als een meisje en een jongen regelmatig met elkaar omgaan en ze gaan wat voor elkaar voelen, kan het niet uitblijven dat ze elkaar op een gegeven moment gaan kussen. Dat gaat geleidelijk aan en schoorvoetend gebeuren. Als ze wandelen, gaan ze dicht tegen elkaar aanlopen, raken elkaar aan en dan komt het ogenblik waarop ze hun armen om elkaar heen slaan en dicht aaneen verder wandelen. Voor mij zijn dat allemaal voorbereidingen om tot het meer intieme contact van kussen te komen. Wat Albert deed was zo plotseling, zo onverwacht en haastig dat ik geweldig schrok, vooral toen hij mij 72

begon te betasten. Dat ging mij veel te ver. Ik was daar nog lang niet aan toe en ik vraag me af of ik hem dat ooit toegestaan zou hebben als hij mijn vriend was gebleven. Ik denk het niet, maar dat zeg ik meer vanwege de nare ervaring met hem. Daar komt bij dat wij als Getuigen van Jehovah op een verantwoorde wijze met onze gevoelens moeten omgaan. Niet alleen met onze eigen gevoelens maar ook met die van de ander. Albert had alleen belangstelling voor zijn eigen gevoelens en vergat die van mij. Hij, als leidinggevende broeder, had beter moeten weten en anders moeten handelen. Hij was voor mij helemaal geen goed voorbeeld en ik kan nu alleen maar iets van minachting voor hem voelen’. 

Moeder Tervoort knikte: ’Ik begrijp nu waarom je niet naar beneden kwam toen Albert hier was. Ik mag je niets verwijten. Ik begrijp nu ook waarom hij naar zijn ouders is teruggegaan. Hij was niet ziek, zoals hij pa gezegd had, maar jij was de reden. Pa zei dat Albert een blauw oog had omdat hij, vanwege zijn ziek zijn met zijn fiets was gevallen. Maar hij is tegen jouw hand opgelopen. Blijkbaar heb je hem flink geraakt’. 

‘Ja’, zei Cisca, ‘ik schrok er zelf van en mijn hand heeft een paar dagen pijn gedaan, maar ik heb er geen spijt van’. 

‘Albert heeft je toch nog een brief geschreven, Cis?’, vroeg haar moeder. 

‘Ik heb de brief ongeopend verbrand’, zei ze, ‘ik wilde niet weten wat hij schreef. Ik wilde helemaal niets meer met hem te maken hebben’. 

‘Het is goed dat je het me verteld hebt’, zei moeder Teroort, ‘Albert is niet meer welkom hier en ik zal pa zeggen dat hij hem nooit meer moet uitnodigen. Goed?’

‘Ja’, zei Cisca, ‘bedankt ma, je bent een schat!’  
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De Wachttorenstudie werd besloten met een lied en Cisca Tervoort begon haar tas in te pakken. Haar vader had nog wat te bespreken met broeder Willems, de gemeenteopziener en Cisca liep naar de garderobe. Nog vóór ze daar was, werd ze ingehaald door Leny de Groot. 

‘Wil je vanavond bij ons op visite komen, Cisca’, vroeg ze. Cisca weifelde even. Ze mocht broeder en zuster Wim en Leny de Groot graag. Het was altijd reuze gezellig bij dit jonge echtpaar. Meestal waren er een paar jonge broeders en zusters te gast. Haar weifeling moedigde Leny nog meer aan en ze zei: ‘Je kunt bij ons eten, hoor! Dan hoef je niet eerst terug naar Vught. Als je naar huis wilt, zal Wim je met de auto thuis brengen. Ga je met ons mee?’

De spontane uitnodiging nam elke weifeling bij Cisca weg en ze zei:

‘Ik ga graag met jullie mee, maar ik moet eerst met m'n vader overleggen’. 

Johan Tervoort had er niets op tegen dat zijn dochter de avond bij de familie De Groot zou doorbrengen. Integendeel! Hij moedigde zulke bezoeken juist aan omdat hij wist dat er enkele jonge broeders bij de familie De Groot over de vloer kwamen. Wie weet kreeg zijn dochter op deze wijze een vriend die ‘in de waarheid’ was. Na de avondmaaltijd hielp Cisca Leny met de afwas en ging Wim nog een paar stoelen in de huiskamer zetten; een teken dat er nog meer bezoekers werden verwacht. Rond de klok van half acht was alle bezoek gearriveerd. In een kring zaten ze bij elkaar. Naast Cisca waren Joop Pieters, Leo Fransen en Thijs Jonkman en zijn zusje Annemarie uitgenodigd. Richard Willems, de zoon van de gemeentedienaar en Ineke Lammers, de vriendin van Cisca, completeerden het gezelschap. 
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Leny zorgde voor de koffie en al gauw kwam er een geanimeerd gesprek op gang. Vol enthousiasme vertelde Leo Fransen over zijn verblijf in de gevangenis te Norg waar jonge mannelijke Getuigen terecht kwamen als ze weigerden militaire of vervangende dienst te verrichten. Hij en Thijs Jonkman waren pas terug uit de gevangenis waar ze actief waren geweest in de gemeente die de dienstweigeraars zelfs in de gevangenis hadden georganiseerd. In Norg hadden zij voor het eerst een geestelijk ambt bekleed en ervaring op gedaan als leidinggevende broeders in een gemeente. 

De gevangenen konden uiteraard niet huis aan huis werken maar op allerlei andere manieren droegen zij toch hun steentje bij aan het predikingswerk. Sommigen correspondeerden met belangstellenden die ze hadden leren kennen vóór ze de gevangenis ingingen en anderen schreven op familieadvertenties of zochten adressen op in telefoonboeken. Vele foldertjes vonden op die wijze hun weg naar mensen in het gehele land. Ook de vijf vergaderingen gingen in de gevangenis gewoon door en iedereen kweet zich van zijn taak als hij aan een onderdeel van een vergadering diende mee te werken. Zo leerde Cisca het gemeenteleven in de gevangenis te Norg kennen en ze stond verbaasd over de vindingrijkheid van de broeders als het ging om vanuit de gevangenis het evangelie te verkondigen. Het was Joop Pieters die het gesprek een andere wending gaf. Toen er een stilte gevallen was vroeg hij: ‘Wie weet wat ‘Beth Sarim’ is?’

Niemand reageerde en Joop zei: ‘Dat had ik wel verwacht. Er zijn maar weinig broeders en zusters, die van dit fiasco in onze geschiedenis en leer weten’. 

‘Fiasco?’, vroeg Cisca. 

‘Ja’, zei Joop, ‘en een heel groot fiasco! ‘Beth Sarim’ is een huis in San Diego in Californië dat gekocht was om als woonplaats te dienen voor de getrouwen uit de oudheid, Abraham, Isaak en Jakob en anderen, die in 1925 of kort daarna uit de doden zouden opstaan’. 76

‘Dat kan toch niet’, zei Cisca, ‘de opstanding uit de doden is pas nà

Armageddon’. 

‘Dat zeggen we nú’, antwoordde Joop, ‘maar in 1920 verscheen er een brochure van Rutherford, waarin hij schreef dat Abraham, Isaak en Jakob in 1925 uit de doden zouden opstaan. De brochure droeg als titel ‘Miljoenen nu levende menschen zullen nimmer sterven’. De brochure ligt in onze bibliotheek in de Koninkrijkszaal. De ‘getrouwe slaaf’ heeft een profetie uitgesproken die niet is uitgekomen. Niet alleen dat, maar ook de berekening van 1925 is een fiasco geweest. Rutherford berekende dat jaartal op grond van de jubeljaarcyclus die uitgaat van de gedachte dat de ballingschap 70 jaar geduurd heeft, omdat de Israëlieten 70 jubeljaren niet in acht hebben genomen. Zoals jullie weten is het jubeljaar het 50e jaar na een periode van 7 x 7 jaar. De gehele tijdsperiode waarin Israël in gebreke was gebleven is dus 70 x 50 jaar is 3500 jaar. De cyclus begon in 1575 vóór Chr. bij de Uittocht uit Egypte en eindigt in 1925. Dat jaar zou het Grote Jubeljaar zijn, waarin alle dingen zouden worden hersteld, die door de zondeval van Adam beschadigd waren. Zoals we weten is dat niet gebeurd. Het Wachttoren Genootschap bleek een valse profeet te zijn. Zelfs de tijdsrekening wordt niet meer gebruikt’. Cisca had met stijgende ergernis naar Joop zitten luisteren. Nu kon ze zich niet langer meer beheersen en met ingehouden woede attakeerde ze hem’ Jij denkt dat het Genootschap een valse profeet is, Joop?’

Haar uitbarsting sloeg in als een bom en in opperste verwarring zweeg het gezelschap. Plotseling begon iedereen tegelijk te praten en in deze kakafonie trok Wim het gesprek naar zich toe. Hij tikte met een lepeltje tegen een kopje en dat was voldoende om iedereen te doen zwijgen. 

‘Ik stel voor dat we met z’n allen naar de Koninkrijkszaal gaan. Daar kunnen we boeken en jaargangen van ‘De Wachttoren’ nakijken of we iets kunnen vinden over ‘Beth Sarim’. Leny en ik zorgen voor hapjes en drankjes en we maken er een gezellige studieavond van’. 77

In de Koninkrijkszaal zetten ze enkele tafeltjes en stoelen bij elkaar en iedereen zocht een plaatsje. Joop ging naar de in de zaal aanwezige bibliotheek en kwam terug met een vergeelde brochure. Hij liet de brochure zien en zei: ‘Deze brochure ‘Miljoenen nu levende menschen zullen nimmer sterven’ is in 1920 door Rutherford geschreven. Hij heeft er ook vele lezingen over gehouden in een rondreis over de wereld en de brochure is in vele talen vertaald. In deze brochure wordt gezegd dat in 1925 Abraham, Isaak en Jakob en de geloofsgetrouwe profeten uit het oude Verbond als volmaakte mensen uit de doden zullen terugkomen. Op blz. 8990 staat, ik lees het even voor,: ‘Zoals wij tot dusver gesteld hebben, begint de cyclus van het Grote Jubeljaar in 1925. Dan zal de aardse fase van het koninkrijk worden herkend. Daarom kunnen wij overtuigd zijn dat 1925 zal worden gekenmerkt door de terugkomst van Abraham, Isaäk, Jacob en de getrouwe profeten van weleer, in het bijzonder zij die door de Apostel in Hebreeën hoofdstuk elf worden genoemd, in de omstandigheden van menselijke volmaaktheid’. En op blz. 97 werd gezegd: ’Op basis van de redenering die hier tot dusver is uiteengezet, namelijk, dat het oude samenstel van dingen, de oude wereld, zal eindigen en voorbij zal gaan, dat een nieuw samenstel van dingen op handen is, dat 1925 het merkteken zal zijn voor de opstanding van de oude getrouwen van weleer en het begin van het herstel, is het redelijk te concluderen dat miljoenen nu op aarde levende mensen in 1925 nog steeds op aarde zullen zijn. Daarom, gebaseerd op de beloftes uit Gods Woord, moeten wij de positieve en onweerlegbare conclusie trekken dat miljoenen nu levenden nooit zullen sterven’. Joop stopte even om het gelezene te laten bezinken en vervolgde: ‘Op grond van dit inzicht kocht Rutherford ‘Beth Sarim’ om er de geloofsgetrouwen in te laten wonen. ‘Beth Sarim’ werd gebouwd als paleis van waaruit de vorsten als Abraham, David en anderen, die verwacht werden, de wereld konden regeren als zichtbare 78

vertegenwoordigers van Gods op aarde. Tot die tijd zou de president van het Wachttoren Genootschap het huis betrekken en na hem andere vertegenwoordigers van het Genootschap. De bouw van ‘Beth Sarim’ was niet minder dan een bewijs van geloof, ‘tot een getuigenis voor Jehovah’s naam’. Dat staat onder andere in het boek ‘Redding’

van Rutherford. Wil jij dat even uit de bibliotheek halen,  Leo?’

Leo Fransen stond op, haalde het boek en wilde het aan Joop geven, maar deze zei: ‘Zoek bladzijde 326 eens op en lees hardop voor wat er staat’. 

Frans las: ‘In San Diego, California ligt een klein stuk land, waarop in het jaar 1929 een huis gebouwd werd, ‘Beth Sarim’ genoemd en onder die naam bekend. De Hebreewsche woorden ‘Beth Sarim’

betekenen ‘Huis der Vorsten’. Het doel, waartoe dit eigendom verworven en het huis gebouwd werd, was: enig tastbaar bewijs te hebben dat er heden mensen op aarde zijn, die ten volle geloven in God en Christus Jezus en in zijn Koninkrijk, die geloven dat de getrouwe mannen uit het verleden weldra door de Heere opgewekt worden en op aarde zullen terugkeren, om de leiding over de zichtbare aangelegenheden der aarde op zich te nemen. De eigendomsrechten van ‘Beth Sarim’ worden beheerd door het Wachttoren Bijbel & Tractaat Genootschap; het huis staat in de tegenwoordigen tijd de president van het Genootschap en zijn medewerkers ter beschikking, om later voor altijd ter vervoeging te staan van de reeds genoemde vorsten der aarde. Hoewel de ongelovigen er de spot mede drijven en er verachtelijk over spreken, staat het daar heden als een getuigenis voor Jehovah's Naam. Wanneer de vorsten terugkeren en enigen hunner dit eigendom betrekken, zullen daardoor het geloof en de hoop, die de drijfveer tot het bouwen van ‘Beth Sarim’ geweest zijn, bevestigd worden’. 

‘Dank je, Frans’, zei Joop, ‘tot zover. Het boek ‘Redding’ is in 1939
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geschreven. Dat was bijna twintig jaar nà de uitspraak van Rutherford dat Abraham, Isaak en Jakob uit de doden zouden opstaan. Er was al die tijd niets gebeurd. Ze waren niet uit de doden opgestaan en toch durft Rutherford in 1939 te schrijven dat ‘Beth Sarim’ er stond tot een getuigenis voor Jehovah’s Naam. Ik heb meer het idee dat Jehovah’s Naam juist te schande werd gemaakt. Na de dood van Rutherford is het in 1947 verkocht’. 

Hij haalde een stukje papier te voorschijn en zei: ’In ‘The Watchtower’ van 15 december 1947 staat: ‘Het had zijn doel volledig gediend en vormde nu slechts een monument dat behoorlijk duur was in onderhoud’. Ik weet niet hoe jullie dit zien, maar ik zie dit als een grove leugen. ‘Beth Sarim’ was gebouwd voor de aartsvaders Abraham, Isaak en Jakob, maar die hebben er nooit gewoond. Het huis heeft nooit aan het doel beantwoord waar het voor gebouwd was’. 

Joop zweeg en in de ontstane stilte kon je een speld horen vallen. Wim nam het heft in handen en vroeg: ‘Wat moeten we hier nu van denken? Om even terug te komen op de opmerking van Cisca van daar straks: Is de ‘getrouwe en beleidvolle slaaf’ een valse profeet?’

‘Ik vind van wél’, zei Joop. 

‘Dan hebben we een groot probleem’, merkte Ineke Lammers op. ’Ik heb intussen Deuterononium, hoofdstuk 18 vers tot en met 22

gelezen. Daar staat in vers 22: ‘Als een profeet spreekt in de naam des HEREN en zijn woord komt niet uit, dan is dit een woord, dat de HERE niet gesproken heeft; in overmoed heeft de profeet het gesproken, gij zult voor hem niet vrezen’. 

‘Rutherford heeft niet in de naam van Jehovah gesproken’, zei Cisca. 

‘Hij heeft op eigen gezag gesproken’. 

‘Het is toch niet alleen Rutherford, die tot de ‘getrouwe slaafklasse’

behoort’, zei Joop. ‘Hij is niet meer dan de spreekbuis’. 80

Wim vulde aan: ‘De geestelijke leiding van ons als Jehovah’s Getuigen en de leiding van het Wachttoren Genootschap, de wettelijke organisatie zijn in handen van  dezelfde personen. In de tijd van Rutherford was dat ook zo. Hij was een dominante figuur, die sterk op de voorgrond trad, zodat het leek alsof hij alleen de leiding had’. 

‘Nou’, zei Joop, ‘dat was ook zo. De wil van Rutherford was wet’. Cisca reageerde geïriteerd: ‘Hoe weet jij dat, Joop? Was je erbij? Ben je wel eens op Bethel geweest?’

‘Nee’, zei Joop, ‘ik ben nog nooit op Bethel geweest, maar ik correspondeer met een broeder, die er een aantal jaren gewerkt heeft. Hij kent mensen, die door Rutherford Bethel uitgezet zijn omdat ze het niet met hem eens waren’. 

‘Je hebt het alleen maar van horen zeggen’, zei ze.‘Ik geloof niet dat mensen, die door God geroepen zijn er zulke praktijken op na houden’

‘Cisca’, vroeg Joop, ‘hoe weet jij dat de leden van de ‘slaafklasse’

door God geroepen zijn en hoe weet jij dat degenen, die zeggen door de Heilige Geest gezalfd te zijn, werkelijk door God gezalfd zijn?’   

‘Dus jij gelooft niet in de Bijbel?’, zei Cisca woedend. 

‘Jawel’, zei Joop, ‘maar ik geloof niet alles wat ons door de ‘slaaf’

wordt verteld in ‘De Wachttoren’ en hoe de Bijbel wordt uitgelegd’. 

     

De klok tikte intussen door en het werd stilaan tijd dat iedereen naar huis ging. Morgen kwam weer een nieuwe dag. In de stilte, die gevallen was ná de woorden van Joop Pieters, vroeg Richard Willems: ‘Mag ik je naar huis brengen, Cisca?’

Ze schrok op en verward keek ze rond. Waarom vroeg hij dat waar iedereen bij was? 

‘Nee’, zei ze nadrukkelijk, ‘dat mag jij niet! Ik heb met mijn vader en Wim afgesproken dat hij me naar huis brengt’. 

Wim probeerde de plotseling ontstane pijnlijke situatie voor Richard 81

Willems te verzachten door te zeggen: ‘Ik heb broeder Tervoort beloofd dat ik Cisca naar huis zal brengen. Ik wil die belofte houden en zij heeft duidelijk te kennen gegeven dat ook op prijs te stellen’. Op weg naar huis vroeg Wim: ‘Waarom wilde je niet dat Richard je naar huis bracht, Cisca? Hij is een leuke en serieuze broeder en vind je heel aardig’. 

‘Ik weet het’, zei ze, ‘dat is juist de reden, waarom ik niet wil dat hij me naar huis brengt. Ik voel nog niets voor een relatie met een jongen en wil niet de indruk wekken dat hij misschien een kansje bij me maakt. Door het te vragen waar iedereen bij zat, probeerde hij mij onder druk te zetten en daar houd ik niet van. Wim, ik wil graag dat je er niets meer over zegt’. 

Hij hoorde de ergernis in haar stem en zei: ’Zoals je wilt’. Wim zette Cisca bij haar huis af en zij bedankte hem. Haar ouders waren al naar bed. Het duurde heel lang voor Cisca de slaap te pakken had. ‘Beth Sarim’ bleef maar door haar hoofd spoken. Joop had heel duidelijk laten zien dat de profetische uitspraken over de opstanding van de getrouwen, Abraham, Isaak en Jakob in 1925 of kort daarna, niet uitgekomen waren. Maar hoe zat het met 1914? Er was nu genoeg reden ook te twijfelen aan de uitspraken van het Wachttoren Genootschap over 1914, één van pijlers van de leer van de Getuigen. Als dat ook niet klopte, wat bleef er dan nog over? Met een belofte aan zichzelf dat ze alles rond het jaar 1914 zou uitzoeken, viel ze in slaap. 

Pas het volgende weekend kwam Cisca aan het bestuderen van 1914

toe. Ze had enkele boeken uit de Koninkrijkszaal meegenomen en van broeders en zusters die al heel lang in de waarheid waren, had ze oude tijdschriften geleend. Het was zondagavond en na de Wachttorenstudie was ze meteen naar huis gegaan en was begonnen 82

met het doorwerken van oude lectuur. Ze las in de boeken die door Rutherford waren geschreven.Twijfel knaagde aan haar. Joop had gelijk! Vele voor 1914 voorzegde dingen waren niet uitgekomen. Slechts twee in de lectuur van het Genootschap voorzegde gebeurtenissen bleven overeind staan en alleen maar omdat het onzichtbare, niet te controleren, gebeurtenissen waren. De tijden der heidenen eindigden in 1914 en in dat jaar werd Gods Koninkrijk in de hemel opgericht. Dit jaartal was gebaseerd op een tijdsrekening, waarvan het nog maar de vraag was of die juist was. 1925 was immers ook onjuist gebleken. Tastbare bewijzen waren niet voorhanden en ooggetuigen ontbraken. Zó sterk stonden deze, voorzegde gebeurtenissen niet en het ontbrak aan een gedegen bewijs. Gods kinderen moesten het geloven. Maar hoe vaak had ze aan de deuren niet verteld dat geloven gebaseerd was op een ‘duidelijke demonstratie van werkelijkheden’ zoals dat in Hebreeën 11:1 werd gezegd. Waar was dan die duidelijke demonstratie? Zij had die nog niet gevonden en moest toegeven dat het Genootschap had gefaald in het aanwijzen van belangrijke data. Maar hoe zat het dan met al die andere dingen die geleerd werden? 

Ze besloot er met haar vader over te praten en vroeg hem op haar kamer te komen. Hij zag de op de grond verspreid liggende boeken en tijdschriften, glimlachte en zei: ‘Je hebt, zo te zien, nogal wat zoekwerk verricht, Cis. Waar heb je naar gezocht?’

‘Ik heb het voor ons zo belangrijke jaartal 1914 onderzocht, pa’, zei ze. ‘Het Genootschap heeft veel voorspeld van wat er allemaal in dat jaar moest gebeuren, maar er is niets van uitgekomen. Dan is het Genootschap een valse profeet naar wie we niet moeten luisteren’. Tot haar grote verbazing vond haar vader het helemaal niet belangrijk dat het Genootschap dingen had voorzegd die niet waren uitgekomen. 

‘Cis’, zei hij, ‘vanaf het begin dat ik met Jehovah’s Getuigen de Bijbel bestudeerde, heb ik getwijfeld aan de chronologie van het 83

Wachttorengenootschap. Ik vond het toen, en nu nóg, niet erg belangrijk. Ik praat daar nooit over. Het is als met het uitpluizen van de in de Bijbel genoemde geslachtsregisters. Paulus zegt daarvan in 1

Timotheüs 1:4: ‘Het loopt nergens op uit’. Ik heb, net als jij, die dingen onderzocht en ik kwam er niet uit. Tenslotte moeten we bedenken dat het Genootschap nooit door Jehovah is aangewezen als profeet. Het is een instrument van de Gezalfden en die zijn door God uitgekozen als de beleidsvolle en getrouwe slaaf die Gods kinderen te rechter tijd van geestelijk voedsel voorziet. Ook de getrouwe slaaf is nooit door Jehovah aangewezen als profeet, als iemand die de toekomst kan voorspellen. Dat mensen in hun zwakheid zich een en ander toeëigenen, wil nog niet zeggen dat het in overeenstemming is met Gods wil. Het blijft steeds onze eigen verantwoordelijkheid het ons uitgereikte geestelijke voedsel te toetsen aan de Bijbel’. Met verbazing luisterde Cisca naar haar vader. Het klonk zo simpel maar er klopte iets niet. 

‘Maar, pa’, reageerde ze opgewonden, ‘als imand twijfelt aan hetgeen in de onze boeken en in ‘De Wachttoren’ staat en daar openlijk voor uitkomt, loopt hij of zij grote kans uitgesloten te worden. Op z'n minst wordt zo iemand ter verantwoording geroepen door de gemeente. Broeders en zusters gaan hem of haar mijden en voor een ambt in de gemeente komt zo iemand al helemaal niet meer in aanmerking. Dus zeggen we netjes na wat het Wachttoren Genootschap ons leert. Zelfstandig nadenken wordt helemaal niet op prijs gesteld’. 

Triest keek vader Tervoort zijn dochter aan en knikte: 'Je hebt gelijk, Cis, je geeft precies de zwakte van onze organisatie aan. Ik hoop van harte dat daar nog eens een grote verandering in zal komen. Ik denk ook dat dat zal gaan gebeuren. Gods geest is niet voor niets werkzaam in Zijn organisatie. We moeten wat dat betreft geduld hebben. Ik kan niet begrijpen dat broeders en zusters de organisatie 84

verlaten omdat niet alles wat het Genootschap aan ons doorgeeft in overeenstemming is met wat zij vinden dat de Bijbel leert. Onderwijs is iets wat steeds in beweging is; leren zullen we altijd blijven doen. Dat geldt ook voor alles wat in de Bijbel staat. Daar komt nog bij dat niet iedereen in staat is alles wat geleerd wordt te verwerken. waarbij we ook nog eens moeten bedenken dat iedereen op verschillende wijze en tijdstippen dingen leert en inzicht krijgt. Ik denk steeds aan de gebeurtenis waar vele leerlingen Jezus verlaten, behalve de twaalf apostelen en Jezus vraagt hen: ‘Gij wilt toch niet weggaan?’ Dan zegt Petrus: ‘Here, tot wie zullen wij heengaan? Gij hebt woorden van eeuwig leven’. 

‘Zo denk ik ook over Jehovah's Getuigen’, ging hij verder. ‘Tot wie zal ik heengaan als ik de organisatie wil verlaten? Geen enkele andere Kerk staat zo dicht bij de Bijbel als wij, maar we weten nog lang niet alles en we zijn niet volmaakt. We maken nog heel veel fouten die mensen afschrikken en broeders en zusters de organisatie doen verlaten. Dat is ongelooflijk jammer en triest maar het is niet anders. Dat zelfstandig denken niet zou mogen in onze organisatie bestrijd ik ten volle. Je hebt toch zelf ook vele discussies meegemaakt op onze Boekstudie en op visites. Wat we als organisatie niet toestaan is dat door voortdurende geschillen de gemeente verdeeld raakt en onze opdracht in gevaar komt. Het kan zelfs zo erg worden dat de gemeente daardoor ophoudt te bestaan. Dat is dan de reden waarom soms broeders en zusters, helaas, uit de gemeente worden verwijderd als ze zelf al niet vertrokken zijn. Dat is de prijs die soms wel eens betaald moet worden voor de eenheid. Ik ga niet zover om te denken dat de uitgesloten broeder of zuster dan voor eeuwig vernietigd zal zijn. Ik ga er van uit dat Jehovah hen in Zijn bescherming neemt, hoe dan ook’. 

Vader Tervoort stond op en zei: ‘Ik moet morgen vroeg op, ik ga 85

slapen. Ik hoop dat je iets aan mijn verhaal hebt gehad’. 

‘Weltrusten’, pa, zei ze. ‘Bedankt en ik zal over je woorden nadenken’. 

Iin bed bleef 1914 door haar hoofd spoken. Dit jaartal was gebaseerd op een tijdsrekening waarbij 607 vóór Chr. als de datum van de vernietiging van Jeruzalem door de Babyloniërs werd genoemd. Tenminste in de lectuur van het Wachttoren Genootschap. In andere boeken werd 587 vóór Chr. als datum voor die vernietiging genoemd. Wie kon ze vragen wat nu de juiste datum was en waarom? Don Verwei, natuurlijk, die wist veel van geschiedenis. Meteen verwierp ze het idee, met Don had ze immers gebroken. Zonder dat ze het wilde vormden haar lippen zijn naam: ‘Don, Don’, fluisterde ze en tranen prikten achter haar ogen. 
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De zon begon langzaam achter de horizon te zakken. Don Verwei stond naast zijn fiets in het gras op de dijk langs het afwateringskanaal net buiten de stad aan de rand van de heide en keek uit over het wijde polderlandschap. In de verte zag hij de toren van de kerk in Vlijmen, die hij ook kon zien vanuit zijn huisje. Een verlate boer reed met zijn traktor over de geasfalteerde weg die naar het stadsdeel West leidde. De weldadige stilte werd slechts verbroken door het gekwetter en gezang van vogels die hier in talrijke groepen aanwezig waren. Steeds weer kwam het knappe gezichtje van Cisca Tervoort voor zijn geest. Hij miste haar en voelde een felle pijn in zijn binnenste. Waarom had ze zo plotseling een einde aan hun afspraakjes gemaakt? 

Hij had getracht haar te ontmoeten door 's ochtends even bij de personeelsingang te gaan staan. Blijkbaar had ze andere werktijden gekozen want hij zag haar niet op de gewone tijd en ook tussen de middag zag hij haar niet. Soms liep hij naar de binderij om haar even te zien. Als ze hem zag zwaaide ze wel naar hem, maar kwam toch niet naar hem toe en zelf durfde hij ook niet naar haar toe te gaan. Hij ging elke dag om vijf uur naar huis en zag haar nog dikwijls aan het werk samen met de andere meisjes van de binderij. Het was erg druk en hij had van Henk gehoord dat er veel overgewerkt moest worden. Het was voor hem duidelijk dat Cisca alle moeite deed hem te ontwijken en contacten te vermijden. 

Af en toe was hij naar ‘hun’ kanon gegaan. Ondanks zijn hoop was ze niet gekomen. Dat deed pijn zelfs na meer dan twee weken nog! 

Kwam dat omdat hij écht verliefd op haar was? Hij had zich nog nooit zo rot gevoeld. Ook niet toen zijn jeugdvriendinnetje Loes naar Londen en uit zijn leven verdwenen was. Hij had een nachtje liggen huilen en was een poosje ontroostbaar. Dit was heel anders. Het was alsof een diepe schrijnende wond in zijn binnenste was geslagen. Hij 87

had nu niet gehuild, maar zijn verdriet was er niet minder om! 

Van bijbelstudie was verder niets gekomen. Hij dacht teveel aan haar. Overdag werd hij in beslag genomen door zijn werk, maar 's avonds had hij het erg moeilijk met zijn verdriet. Hij vermande zich en stapte op zijn fiets. Nog even langs de bibliotheek en dan naar huis. Zijn weg voerde langs de drukkerij. Hij zag de deur van de personeelsingang opengaan. 

Een inwendige stem riep: ‘Stop’, en zonder te weten waarom stopte hij. Twee mensen kwamen naar buiten. Eén van hen liep naast een fiets. Hij zag dat het zijn collega Henk was in gezelschap van een meisje. Het was Cisca! Ze ging bij Henk op de fiets zitten en ze reden in zijn richting. 

Plotseling zag Cisca Don staan. Een schok ging door haar heen. Het was alsof een straal van energie haar met hem verbond. Ze sprong van de langzaam rijdende fiets af, zei iets tegen Henk, die verder reed en rende naar Don toe. 

Ze legde een hand op zijn arm en fluisterde: ‘Don!’

Haar aanraking deed hem stotteren: ‘Cis . . . Cisca’. Ze keek hem glimlachend aan en zei: ‘Wat ben ik blij je te zien. Wist je dat ik over moest werken?’

‘Nee’, zei hij, ‘dat wist ik niet. Ik was een fietstocht aan het maken en op weg naar de bibliotheek. Ik zag je met Henk naar buiten komen'. 

‘Als we overwerken brengt Henk mij naar de bushalte en ga ik met de bus naar huis. Nu is Henk weg, wil je mij naar de bushalte brengen?' 

'Natuurlijk', zei hij. 'Spring maar achterop'. 

Zijn hart bonkte zo hevig dat hij bang was dat ze het zou horen. Ze sloeg een arm om hem heen, ging op de bagagedrager zitten en wees hem de weg naar de bushalte. Haar aanraking deed zijn bloed sneller stromen en veel te gauw waren ze bij de bushalte. Hij stopte en vroeg: 'Mag ik je naar huis brengen? Het is maar een minuut of twintig fietsen naar Vught en ik fiets graag’. 88

Met gebogen hoofd fluisterde ze haast onverstaanbaar: ‘Ja, Don, ja, graag, breng me maar naar huis. Ik . . .  ik wijs je de weg’. Hij bracht zijn fiets weer op gang en terwijl ze een arm rond zijn middel sloeg, vlijde ze haar hoofd tegen zijn rug. Hij voelde zich dolgelukkig, maar hoe lang zou dat duren? 

In de buurt van haar huis gekomen, zei ze: ‘Je mag me niet precies voor mijn huis afzetten, hoor. Mijn ouders mogen niet zien dat jij me thuis brengt’. 

'Waarom niet', vroeg hij, 'daar steekt toch niets kwaads in?' 

'Nee, dat niet’, zei ze, ‘maar ik wil nog niet naar huis. Laten we een eindje gaan wandelen'. 

Hij zette zijn fiets tegen een boom en ze liepen zwijgend door de duistere straten. 

Ze verbrak de stilte: 'Was je verbaasd toen ik naar je toeliep?' 

'Ja', zei hij, 'dat zeker. We hebben elkaar al méér dan twee weken niet gesproken en elkaar nauwelijks gezien. Ik dacht dat je niets meer met me te maken wilde hebben’. 

'Ik zag je daar staan', zei Cisca, 'en het was alsof ik naar je toe getrokken werd. Vóór ik het eigenlijk goed besefte zat ik bij je op de fiets en waren we weer samen. Ik ben heel blij dat je daar was. Ik heb je pijn gedaan, maar ik wist niet hoe ik dat weer goed kon maken. Ik ben dom geweest en ik heb je gemist, maar ik was te trots om dat toe te geven en naar je terug te gaan’. 

Ze legde haar handen op zijn schouders en keek hem aan. In het vale licht van een lantaarnpaal zag hij het blije glinsteren van haar ogen. Ze zei: 'Ik moet nu echt naar huis, anders worden mijn ouders ongerust. Ik wil je morgen weer zien bij ‘ons’ kanon en wil je me morgenavond naar huis brengen?’

'Heel graag, Cisca, heel graag', zei hij met een brok in zijn keel.'Ik zal er zijn'. 

89

Ze kneep zachtjes in zijn schouder en fluisterde: 'Tot morgen, Don'. Ze liet hem los en liep naar de achterkant van haar huis. Ze draaide zich om en wuifde naar hem, toen was ze verdwenen. Don bewoog zich niet. Een blij gevoel doorstroomde hem. Ze wilde weer met hem omgaan! Hij kon wel schreeuwen van geluk. Hij zocht zijn fiets op en reed  half dromend  naar zijn huisje in het dorp. 

  

De volgende dag kwam hij tot de ontdekking dat zij niet op het werk verschenen was. Ongerust vroeg hij Henk waar ze was. Deze wist hem te vertellen dat ze voorlopig niet zou komen werken omdat haar moeder ziek was. Hevig teleurgesteld ging hij aan zijn werk. Een mooie droom ging aan flarden. Wanneer zou hij haar terug zien? 

De tijd kroop naar het weekend toe. Hij had nog steeds niets van haar gezien of gehoord. Die zaterdagochtend kwam hij laat zijn bed uit en besloot haar te gaan zoeken. Hij wist immers waar ze woonde en wilde in de buurt rond fietsen, misschien zag hij haar. Hij reed een paar maal door de straat waar ze woonde, maar zag geen glimp van haar. Moedeloos reed hij naar het een paar straten verder gelegen winkelcentrum en besloot daar wat te eten. Hij kocht een paar broodjes, ging aan de rand van het winkelcentrum op een bankje zitten en begon met lange tanden te eten. Hoe kon hij met haar in kontakt komen? 

Het was behoorlijk druk in het winkelcentrum. Vele mensen deden hun weekendinkopen. Plotseling zag hij Cisca uit een winkel komen. Met een volle boodschappentas aan haar hand liep ze in zijn richting. Haar slanke figuurtje in het oog houdend stond hij haastig op en liep haar tegemoet. Hij riep haar naam en verwonderd keek ze op. Een blije lach sierde haar gezicht en verrast zei ze: 'Don, jij . . . jij hier!' 

‘Ik wilde je zo graag zien, dat ik vanochtend besloot je te gaan zoeken’, zei hij. ‘Ik ben een paar maal door de straat gereden waar je woont, in de hoop je te zien. Tenslotte ben ik hier maar gaan zitten’. 90

Al pratend waren ze naar een minder druk plekje gelopen waar Cisca haar boodschappentas neer zette. Ze keek hem ernstig aan en zei: 

‘Ik vond het zo jammer dat onze afspraak niet door kon gaan. Ik moest onverwacht voor mijn moeder en ons gezin zorgen. Ik kon je niet bereiken omdat ik niet weet waar je woont en je op de drukkerij bellen durfde ik niet. Het gaat met moeder nu een stuk beter en ik ga donderdag weer aan het werk. Waarschijnlijk moet ik dan weer overwerken’. 

‘Mag ik je dan . . .’, glimlachte hij. 

‘Natuurlijk’, reageerde ze spontaan, ‘dan komen we onze uitgestelde afspraak na’. 

Stamelend vroeg hij: ‘Kunnen we . . . straks. . . heb je tijd om straks . 

. . samen een wandelingetje te maken?’

‘Ja’, zei ze instemmend, ‘dat wil ik graag doen, maar eerst moet je mij helpen deze zware tas naar huis te brengen’. 

Ze pakten ieder een hengsel van de tas en liepen in de richting van haar huis. 

‘Niet helemaal mee gaan’, zei ze. ‘Over een half uurtje kom ik naar het winkelcentrum’. 

Hij keek haar na toen ze naar haar huis liep. Hij kon het wel uitschreeuwen van geluk. Ze ging met hem wandelen! Met zijn hoofd in de wolken liep hij terug naar het winkelcentrum. Gespannen wachtte hij haar komst af. Wat kon een half uur toch lang duren! Eindelijk zag hij haar aankomen. Hij zwaaide naar haar en ze liep snel naar hem toe. Ze had andere kleren aangetrokken. Haar korte jakje hing open en ze droeg een witte blouse met daaronder een geel tshirt. De welving van haar kleine, stevige borsten was duidelijk te zien. De lichtbruine teint van haar gezicht, dat omlijst werd door ravenzwart, lang, krullend haar, deed haar zwarte ogen zeer goed tot hun recht komen. Wat was ze mooi en van verwondering bleven de woorden in zijn keel steken. Ze zag zijn verwarring en vroeg lachend: 91

‘Vind je me mooi?’

‘Ja’, zei hij, ‘je bent héél mooi’. 

Hij wist zich geen houding te geven. Dit knappe meisje wilde met hém een wandeling maken! Hij droomde niet. Zij was lijfelijk aanwezig en stond gereed om met hem te gaan wandelen. 

‘Ik wil je een mooi plekje van Vught laten zien’, zei ze. ‘Als we eerst een stukje met de fiets gaan, dan zijn we er eerder’. Don pakte zijn fiets, zij ging achterop zitten en ze reden naar een landweg buiten het dorp. Hij zette zijn fiets tegen een boom en ze liepen het zandpad af. Het was inderdaad een prachtige omgeving. Mooie bomen en struiken stonden langs het pad en hier en daar konden ze door de struiken heen de weilanden zien liggen. Het was stil, de natuur scheen in diepe rust te zijn. 

Don luisterde naar Cisca, die hem vertelde dat het landgoed waar het pad langs liep een kleurrijke geschiedenis had. Nu was zij het die een stukje geschiedenis vertelde! Hij hoorde haar stem en haar direkte nabijheid riep allerlei emoties bij hem op waardoor hij in verwarrig raakte. 

Ze praatte honderduit, blij en opgetogen en hij genoot van haar stem en haar schoonheid. Ze waren weer bij elkaar! 

Bij een bankje gekomen zei ze: ‘Laten we hier even gaan zitten en van de stilte genieten’. 

Ze gingen naast elkaar op de bank zitten maar Don zorgde ervoor dat er nog heel wat ruimte tussen hen in was. Ze zag het en ze wist dat hij het moeilijk had. Ze besloot hem tegemoet te komen. 

‘Don’, zei ze, hem recht in de ogen kijkend, ‘ik heb de laatste dagen veel aan je gedacht. Ik verlang er naar dat jij méér voor me bent dan een collega. Ik ga heel graag met je om. Wil je mijn vriend zijn?’

Don voelde de gespannenheid die in haar woorden doorklonk. Haar openheid verraste hem en gaf hem tegelijkertijd de moed evenals zij 92

open te zijn. Zorgvuldig zijn woorden kiezend zei hij: ‘Cisca, nadat jij een einde aan onze omgang had gemaakt, voelde ik me dagen vreselijk rot. Ik heb je erg gemist, want ik ga heel graag met je om’. Hij pauzeerde even en vervolgde met trillende stem: ‘Ik vind je een heel lief en mooi meisje en ik snap nog steeds niet waarom jij met mij om wilt gaan. Ik wil heel graag je vriend zijn en ook buiten werktijd bij je zijn, zoals nu’. 

Tranen van blijdschap prikten achter zijn ogen, maar hij wilde nog niet zo ver gaan haar dat te laten merken. Ze keken elkaar aan en hij zag aan haar ogen dat ook zij moeite had haar emoties onder controle te houden. Ze stak hem haar hand toe en zei: ‘Laten we het begin van onze vriendschap bezegelen met een handdruk’. 

Ze gaven elkaar een hand. Haar vingers waren krachtig en drukten iets uit van de felheid die in dit mooie meisje huisde. Ze hielden elkaars hand lange tijd vast maar tenslotte was zij het die zachtjes haar hand terug trok. 

‘Kom’, zei ze, ‘we gaan verder’. 

Ze stonden van het bankje op en liepen over het zandpad. Ze genoten van elkaars nabijheid en van de ontluikende schoonheid van het landschap waarin ze liepen. 
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De dagen gingen wel erg langzaam voorbij, maar uiteindelijk werd het toch donderdag. Die avond was Don Verwei vroeg bij de drukkerij. Hij voelde zich gespannen en zenuwachtig. Waarom wist hij niet. Zoals ze had gezegd was ze deze dag weer aan het werk gegaan. Ze was een kijkje komen nemen op de zetterij alsof ze hem wilde laten zien dat ze er was. Heel even had hij met haar staan praten en ze hadden nogmaals afgesproken dat hij haar om half acht zou ophalen. Een warm gevoel stroomde door zijn binnenste toen hij haar de personeelsingang uit zag komen. Op een holletje liep ze naar hem toe en vrolijk lachend zei ze: ’Mijn taxi is mooi op tijd’. Ze keek hem aan en zei bedrukt: ‘Helaas kun je me niet naar huis brengen. Ik moet naar een bijeenkomst van mijn geloofsgemeenschap en daarna ga ik met mijn vader naar huis’. 

‘Jammer’, zei hij, ‘ik hoop dat die bijeenkomst aan de andere kant van de stad is, dan kunnen we toch nog een poosje bij elkaar zijn’. 

‘Jammer genoeg is de bijeenkomst hier in de buurt, in het K.A.B.gebouw’, zei ze. ‘Weet je waar dat is?’

‘Ja’, zei hij, ‘ik ken dat gebouwtje. Het is tegenover een bakkerij. Ik zal je er naar toe brengen'. 

Hij bracht zijn fiets op gang, ze sprong achterop en ze reden naar het zaaltje. Hij stopte bij de bakkerij en zette zijn fiets tegen de muur. Ze stond naast hem en zei: ‘Ik wil nog niet naar binnen; laten we een eindje gaan wandelen’. 

Ze liepen langzaam naar het einde van de straat en sloegen linksaf een prachtige laan in. Een zijstraatje bracht hen weer terug in de straat waar het gebouw stond. Een sensuele spanning maakte zich van hen meester. Regelmatig raakten hun armen en handen elkaar. Hij rook de geur van viooltjes die uit haar haren opsteeg. Een onweerstaanbaar 95

verlangen haar tegen zich aan te drukken kwam in hem op. Maar hij durfde het niet en was bang dat ze hem af zou weren en weg zou lopen. Ze waren weer bij het gebouwtje gekomen en ze fluisterde: ‘Ik wil nog niet naar binnen, laten we nóg een blokje wandelen’. Zwijgend liepen ze naast elkaar en zij begon tegen hem aan te lopen. Het bracht hem in verwarring en hij wist niet wat te doen. In een slecht verlicht stukje straat raapte hij al zijn moed bij elkaar en sloeg heel voorzichtig zijn arm rond haar schouders. Hij verwachtte dat ze hem af zou weren. Dat gebeurde niet. Integendeel! Ze kroop héél dicht tegen hem aan en fluisterde: ‘Eindelijk, ik dacht dat je dat nooit zou doen’. 

Hij voelde haar lichaam tegen het zijne en een ongekende emotie trok door hem heen. Ze legde haar arm rond zijn middel en dicht tegen elkaar liepen ze verder tot ze weer bij het K.A.B.gebouwtje waren. Ze stonden stil tegenover het zaaltje. 

‘Ik ga nog niet naar binnen’, zei ze. ‘Ik wil nog even bij je blijven’. Ze legde haar hoofd tegen zijn schouder. Haar haren kriebelde zijn neus. Hij drukte haar tegen zich aan en voelde haar stevige, kleine borsten tegen zijn borst. Zijn handen streelden teder en langzaam haar schouders, nek en hoofd. Roerloos stonden ze dicht tegen elkaar. Don vroeg: ‘Kunnen we elkaar zaterdag of zondag ergens ontmoeten, want morgen kan ik je niet afhalen. Ik moet naar de Bijbelschool’. Naar hem opkijkend zei ze bedrukt: ‘Nee, dat kan jammer genoeg niet. Op zaterdag en zondag ga ik met andere mensen evangeliseren en we hebben onze bijeenkomsten’. 

Hij zag aan haar gezicht dat ze het ook niet prettig vond dat het tot maandag moest duren vóór ze weer bij elkaar waren. Hij mompelde: ‘Maandag . . . . dat duurt nog zo lang en is zo kort en ik wil zo graag bij je zijn en met je te wandelen’. Hij zweeg, een plannetje kwam bij hem op. ‘Weet je wat’, zei hij, ‘als we maandag tot twee uur werken en daarna vrijaf nemen dan hebben 96

we een paar uur voor onszelf. We kunnen gaan wandelen en ergens wat drinken. Ik denk dat ik zonder meer vrij kan krijgen al was het een hele dag. Op de zetterij is de slappe tijd aangebroken en de chef geeft iedereen vrij die daar om vraagt. Kun jij vrij krijgen, Cisca?’

‘Ik weet het niet’, zei ze. ‘Als iedereen of bijna iedereen aanwezig is, zal het wel gaan, ook al is het op onze afdeling nog steeds erg druk. Mijn chef is niet zo moeilijk en het gaat maar om een paar uurtjes. Ik ga morgen met hem praten en maandagochtend zal ik je laten weten of ik ‘s middags vrij ben. Maar nu moet ik naar de bijeenkomst; mijn vader weet niet waar ik blijf’. 

Ze maakte echter geen aanstalte om het gebouwtje binnen te gaan en bleef dicht tegen hem aan staan. Don wist waar ze op wachtte, maar hij durfde niet. Tenslotte fluisterde ze: ‘Ik moet nu écht naar de bijeenkomst. Tot maandag, Don’. 

Ze hief haar gezicht naar hem op, ging op haar tenen staan en kuste hem vol op zijn mond. Nog voor hij kon reageren, rukte ze zich los en rende naar het K.A.B.gebouw. Hem in volledige verwarring achterlatend liep ze zonder om te kijken naar binnen. Overrompeld bleef hij staan. Haar vochtige kus brandde op zijn lippen. Hij wilde haar achterna rennen, maar met grote inspanning vermande hij zich en zocht zijn fiets op. Door welke straten hij reed, realiseerde hij zich niet. De gehele weg naar huis voelde hij haar kus op zijn lippen en haar naam zong door zijn hoofd. Cisca Tervoort ging het K.A.B.gebouw binnen en liep de toiletruimte in. Ze hoorde de gemeente een lied zingen als overgang tussen de twee vergaderingen, de Theocratische Bedieningsschool en de Dienstvergadering. Haar hart bonsde heftig en dat kwam niet alleen door dat stukje hard lopen! Met gesloten ogen leunde ze tegen de koele, met tegeltjes bezette muur van de toiletruimte. Haar ogen prikten, een traan glipte onder haar oogwimpers vandaan en rolde 97

over haar wang. Ontroerd fluisterde ze zijn naam. Haar anders zo koele, nuchtere verstand werd nu volledig overheerst door haar gevoel. Dat was voor haar een volkomen nieuwe ervaring. Was dat nu verliefdheid? Langzaam herwon ze haar zelfbeheersing en de emotie in haar lichaam doofde langzaam uit. Ze ging voor een spiegel staan en fatsoeneerde haar haar. 

‘Dwaze griet’, zei ze tegen haar spiegelbeeld. ‘Hoe kun je hem nu aanmoedigen? Het kan toch nooit iets worden tussen jou en hem’. Ze voelde nog zijn strelende handen over haar hoofd en rug. Ze mocht hem zó graag. Was ze verliefd? Haar hart zei ‘ja’, maar haar verstand brulde ‘nee, onmogelijk!’

Ze was klaar met toilet maken en ging de zaal binnen; zocht haar vader op en ging naast hem zitten. 

‘Waar bleef je toch zo lang’, vroeg deze. ‘Je bent maar net op tijd voor de Dienstvergadering’. 

‘Ik was de tijd vergeten, voor ik het wist was het al laat geworden’, antwoordde ze en bukte zich naar haar tas om de rode blos te verbergen, die haar gezicht kleurde. Ze nam haar Bijbel en concentreerde zich op wat komen zou. Op het podium vooraan in de zaal namen enkele broeders plaats. 

Eén van hen nam de microfoon en zei: ‘Welkom, broeders en zusters, op onze wekelijkse Dienstvergadering die we zoals gewoonlijk zullen beginnen met het behandelen van de dagtekst. De tekst van deze dag is genomen uit de tweede brief van de apostel Paulus aan de Korinthiërs, hoofdstuk zes vers veertien. Ik lees de tekst uit onze eigen Nieuwe Wereldvertaling. Paulus schrijft: Kom niet onder een ongelijk juk met ongelovigen. Want wat voor deelgenootschap hebben rechtvaardigheid en wetteloosheid? Of wat heeft licht met duisternis gemeen?’

Hij pauzeerde even en keek de zaal in en vervolgde: ’Uit het commentaar dat ‘De Wachttoren’ op deze tekst geeft, blijkt duidelijk 98

dat vooral onze jonge broeders en zusters deze tekst in gedachten moeten houden als ze een levenspartner zoeken. In zijn eerste brief aan de Korinthiërs zegt de apostel dat wanneer iemand vrij is om te trouwen hij of zij dit altijd ‘in de Here’ dient te doen. Met andere woorden, jonge mensen, zoek je levenspartner nooit onder ongelovigen of onder mensen die Jehovah niet dienen’. Cisca Tervoort voelde zich verstijven. Dat was duidelijk aan haar adres gericht! Jehovah God gebruikte deze broeder om vooral háár te waarschuwen. Ze schoof onrustig op haar stoel heen en weer. Haar vader merkte dat er wat aan de hand was en vroeg:  ‘Wat is er, Cis?’

‘De migraine komt weer opzetten’, mompelde ze gesmoord en ze steunde haar hoofd in haar handen om hem vooral toch maar niet aan te hoeven kijken. 

‘Als het te erg wordt, gaan we naar huis’, fluisterde hij. Ze schudde haar hoofd:  ‘Ik houd het wel uit, pa’. De rest van de dagtekst miste ze volledig. De woorden ‘kom niet onder een ongelijk juk’ dreunden voortdurend door haar hoofd. 

‘Zie je wel’, zeurde een klein stemmetje in haar binnenste, ‘vergeet Don Verwei nou maar. Als je Jehovah wilt liefhebben en dienen moet je elk kontakt met hem verbreken’. 

‘Nee’, kreunde ze geluidloos, ‘dat kan ik niet . . dat wil ik niet . . ik hou van hem’. 

Haar vader boog zich bezorgd naar haar toe: ‘Als je wilt, gaan we naar huis, hoor!’

Ze schudde haar hoofd, maar de bijeenkomst ging aan haar voorbij. Na afloop trok Cisca haar vader snel naar de garderobe en de uitgang. 

‘Ik heb geen zin om na te praten met onze broeders en zusters, pa. Zullen we maar gauw naar huis gaan?'. 

’Oké’, zei hij en keek haar onderzoekend aan. Hij wist niet goed wat hij van haar moest denken. Wat was er met haar aan de hand? Ze had 99

ongetwijfeld last van migraine, maar waardoor werd die veroorzaakt? 

Dat ze te laat was gekomen was ook al niets voor haar. Zou het een met het ander te maken hebben? Hij besloot haar niets te vragen. Als ze er behoefte aan had er met hem over te praten dan zou ze dat ongetwijfeld doen. Zo goed kende hij haar wel en zolang ze niets vertelde moest hij haar met rust laten. 

Zwijgend reden ze naar huis. Cisca wenste haar ouders welterusten en verdween regelrecht naar haar kamer. Ze kleedde zich uit en zonder zich te verzorgen, kroop ze in bed. Onder de dekens liet ze haar tranen de vrije loop. ‘Don. . . Don’, snikte ze en huilde zich in slaap. 100
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Langzaam kropen de wijzers van de grote electrische klok naar twee uur. Ongeduldig wachtte Don Verwei op het moment dat hij de drukkerij kon verlaten. In de koffiepauze van kwart over tien had Cisca hem in de kantine blij laten weten dat ze ook vrij had gekregen. Die ochtend was hij iets te weten gekomen, waarvan hij wist dat Cisca niet wist dat hij het wist. Hij zou haar er mee verrassen! 

Een kerkklok sloeg twee uur. Don legde zijn gereedschap neer en ging zijn handen wassen. Hij groette zijn collega's en liep naar de fietsenstalling. Cisca stond op hem te wachten. Hij nam haar in zijn armen en ze kusten elkaar hartstochtelijk. Nu was hij niet bang meer. Wat was het fijn haar te kussen. Haar zachte lippen riepen een heftige emotie in hem op. 

‘Ik ben zo blij dat we een poosje bij elkaar kunnen zijn’, fluisterde Don, ‘ik heb je zo gemist’. 

Hij kuste haar opnieuw en nog eens. Haar lippen vertelden hem dat zij hem ook gemist had. 

‘Kom’, zei Don schor, ‘laten we gaan en elke minuut benutten die we bij elkaar kunnen zijn’. 

Hij haalde zijn fiets uit de stalling en ze verlieten de drukkerij. 

‘We gaan naar de Markt’, zei hij.‘Ik wil een grammofoonplaatje kopen’. 

Al snel waren ze er en Don zette zijn fiets tegen een lantaarnpaal. Dicht tegen elkaar aan liepen ze langs de winkels en hij vroeg: ‘Hou je van muziek?’ 

‘Ja’, antwoordde ze enthousiast, ‘Rock en roll en countrymuziek vind ik mooi. Elvis Presley, Cliff Richard, Roy Orbinson, Slim Whiteman en de Blue Diamonds. Ik ga, als ik er het geld voor heb, ook graag naar muziekfilms, zoals ‘Flaming Star’ van Elvis. Er is pas een nieuw 101

plaatje van hem uit, ‘Wooden Hart’, ik vind dat zó mooi, maar ik heb nog geen geld om het te kopen. Wat vind jij mooie muziek?’

‘Ik ben een fan van ‘The Everly Brothers’, zei hij. ‘Vooral hun laatste nummer ‘Ebony Eyes’ vind ik prachtig. Dat wil ik nu gaan kopen’. 

‘Dan kunnen we ook nog even naar Elvis luisteren’, zei ze spontaan. Al gauw waren ze bij een muziekwinkel en Don liet het plaatje afspelen. Met ieder één oorschelp van de hoofdtelefoon aan hun oor, luisterden ze naar ‘The Everly Brothers’. 

Het plaatje was afgelopen en Don zette de hoofdtelefoon op het hoofd van Cisca. Hij gaf de verkoper een wenk en vroeg hem

‘Wooden Hart’ van Elvis te draaien. Met gesloten ogen genoot ze van de muziek. Don wenkte de verkoper en zei: ‘Ik wil beide plaatjes hebben, maar u moet ze apart voor me in een zakje doen’. Hij betaalde de plaatjes en wachtte tot Elvis uitgezongen was. 

‘Dat was mooi’, zei Cisca en deed de hoofdtelefoon af. Don leidde haar aandacht af en ze zag niet dat de verkoper hem twee zakjes gaf. Buiten gekomen zei hij: ‘En nu wil ik je graag trakteren op een milkshake of iets dergelijks. Wat vind je ervan?’

‘Ik moet aan mijn lijn denken’, lachte ze, ‘maar voor een keertje wil ik die wel vergeten’. 

Ze liepen een ijssalon binnen en gingen tegenover elkaar aan een tafeltje in een hoekje zitten. Het was er niet druk. Zachte muziek zorgde voor een gezellige sfeer. De plaatjes legde hij op elkaar, zodat het leek, alsof er maar één zakje op tafel lag. De bestelde milkshakes werden gebracht en hij nam haar hand in de zijne en zei: ‘Het is vandaag je verjaardag en je wordt één en twintig jaar’. Ze kleurde en zei verrast: ‘Hoe weet jij dat? Ik heb je dat nooit verteld, omdat wij geen verjaardagen vieren’. 

‘Ik ben vanochtend naar personeelszaken gegaan’, zei hij. ‘Ik werk soms voor de vakbond en met die smoes heb ik naar enkele 102

geboortedata, waaronder de jouwe, gevraagd om de ledenadministratie van de vakbond up to date te houden. Personeelszaken weet dat en gaven mij zonder meer waarom ik vroeg’. Sprakeloos keek ze hem aan en hij zei: ‘Het is algemeen bekend dat jullie geen verjaardagen vieren. Toch kon ik het niet laten iets met je te gaan doen dat deze dag tot iets heel moois maakt dat we nooit zullen vergeten. Het drinken van een milkshake hoort daar bij, maar ook het bezoek aan de platenwinkel’. 

Hij pakte één van de zakjes op en nam er het grammofoonplaatje uit. 

‘Dit is het plaatje van Elvis Presley wat je daar straks beluisterd hebt, 

‘Wooden Hart’. Ik hoop dat je het van een verjaardagvierder wilt aannemen’. 

Zichtbaar ontroerd nam ze het plaatje aan: ‘Don  . . . Don Verwei’, stamelde ze. ‘Wat . . . wat er verder ook met ons gebeurt, ik zal deze dag nóóit vergeten. Dat beloof ik je’. 

Woorden waren volstrekt overbodig en met hun hoofden dicht bij elkaar dronken ze hun milkshake op en liepen de ijssalon uit. Ze hadden elk een grammofoonplaatje in hun hand. 

Buiten gekomen zei hij: ‘Weet je waarom ik het plaatje ‘Ebony Eyes’

mooi vind?’

‘Nee’, zei Cisca, ‘ik heb geen idee’. 

‘Dat komt omdat ik dan aan jou moet denken’, zei hij, ‘want jij hebt ook ‘ebony eyes'. 

Ze lachte uitgelaten en kuste hem, zonder zich iets aan te trekken van de mensen rondom hen, vol op zijn mond. Haar lippen waren koud en hij proefde de smaak van aardbeien. 

Een golf van ontroering sloeg door hem heen. Zachtjes nam hij haar in zijn armen, drukte haar tegen zich aan en fluisterde: ‘Ik hou van je, mijn Ebony Eyes’. 

Ze maakten zich los uit hun omhelzing en hand in hand liepen ze naar zijn fiets. Met haar achterop fietste hij door de straten naar Vught. Ze 103

had haar hoofd tegen zijn rug gevleid. Haar ogen waren gesloten. Ze voelde zich intens gelukkig. Aan dit samenzijn, mocht geen einde komen. Nu voelde ze wat het betekende verliefd te zijn. Zonder dat ze zich ervan bewust waren omdat ze volledig in elkaar opgingen, hadden donkere wolken zich boven hun hoofden samen gepakt en plotseling schoot er een bliksemschicht door de lucht. Ze schrok. ‘Kunnen we ergens schuilen’, vroeg ze angstig. ‘Ik ben zó

bang voor onweer’. 

‘Ja’, zei hij, ‘we zijn vlakbij de Sint Catharinakerk, die is altijd open, daar kunnen we schuilen’. 

De eerste dikke regendruppels vielen al op hen neer en haastig zette hij zijn fiets tegen de kerkmuur. Hij trok de zware kerkdeur open en ze gingen naar binnen. Het was er koel en stil. De bliksem verlichtte de gebrandschilderde ramen en het lichteffect gaf de kerk een heel speciale sfeer. Op enkele grote kaarsenstandaarden brandden vele kaarsen. Een grote koperen kroonluchter met een tiental armen, hing als een gigantische spin aan het gewelfde middenschip. Aan weerszijden van het brede middenpad, dat naar het hoofdaltaar liep, stonden brede rijen houten banken. De vloer van de kerk was geplaveid met oude grafstenen, waarop de namen van de lang geleden overleden parochianen stonden. Vele grafstenen waren ouder dan de kerk zelf. 

Het hoofdaltaar werd geflankeerd door enkele zijaltaren, die eveneens allemaal in een gewelfde nis stonden. Het met zilver en goud bewerkte tabernakel op het hoofdaltaar flonkerde hen tegemoet. Prachtige grote schilderijen versierden de muren. Een majestueus orgel toornde hoog boven het hoofdaltaar uit. 

Ademloos keek ze rondom zich heen.‘Wat schitterend’, fluisterde ze. 

‘Nu we toch moeten schuilen voor het onweer’, zei hij, ‘kan ik je net zo goed iets over deze kerk vertellen’. 
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‘Weet jij daar dan iets van’, vroeg ze verrast. 

‘Ja’, zei hij, ‘deze kerk staat vlakbij de drukkerij. Ik kwam er vaak toen wij nog geen afspraakjes hadden. De oude pastoor van deze kerk was eerst pastoor in het dorp waar ik woon. Hij was een vriend van mijn vader. We kennen elkaar heel goed. Hij heeft me veel over deze kerk verteld en ik heb er boekjes over’. 

‘Don Verwei’, zei ze, ‘je stelt me steeds voor nieuwe verrassingen. Je bent een bijzonder mens, weet je dat!’ 

‘Dank je voor het compliment’, zei hij lachend. ‘Ik zal je nu wat over deze kerk vertellen. Deze kerk behoort tot de zogenaamde ‘koepelkerken’. Niet alleen is het grote middenschip van de kerk overkoepeld, zoals je ziet, maar ook rondom het middenschip zijn gewelfde ruimten. Kijk maar’. 

Hij wees naar de overkoepelde ruimten. 

Begeleid door het weerlicht en harde donderslagen leidde hij haar naar één van de grote schilderijen. ‘Dit schilderij heet ‘De verloving van Sint Catharina’, de heilige waar naar deze kerk is genoemd. Het is waarschijnlijk geschilderd door de Bossche schilder Theodoor van Tulden, die leefde in de 17  e

e

euw, als ik het goed heb’. 

Hij sloeg zijn arm om haar middel en zij legde haar hand op zijn schouder en zo bleven ze enige tijd naar het schilderij staan kijken. Ze hoorde hem zeggen: ‘Alle andere grote schilderijen in deze kerk zijn van de Belgische schilder Pieter Joseph Vehagen uit Leuven. Hij leefde rond 1800. Op de schilderijen staan gebeurtenissen uit het leven van Jezus. Kom, laten we ze maar eens bekijken’. Dicht tegen elkaar gedrukt liepen ze langs de zijbeuken van de kerk en bleven bij elk schilderij enige tijd staan. De personen op de doeken waren levensecht geschilderd en ze raakten in de ban van de schoonheid van de doeken. 

‘Don’, zei ze, ‘ik zie ook een hele reeks kleine schilderijen aan de muren hangen. Wat zijn dat?’
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Ze liepen er naar toe. Hij zei: ‘Deze schilderijtjes beeldden het lijden en sterven van Jezus uit. Ze worden ‘staties’ genoemd. Het zijn er veertien en ze vormen samen, wat bij de katholieken ‘de kruisweg’

wordt genoemd. Ze spelen vooral een rol in de paastijd. Op Goede Vrijdag wordt deze ‘kruisweg’ gelopen als onderdeel van een speciale kerkdienst. Bij elke ‘statie’ wordt stilgestaan en een stukje uit het lijdensverhaal voor gelezen. Deze traditie is voortgekomen uit de Middeleeuwen, toen de meeste mensen niet konden lezen en de Heilige Schrift alleen in de kloosters werd gelezen. Toch wilde men vooral het lijden en sterven van Jezus aan de mensen bekend maken en dat heeft men gedaan door zo’n ‘kruisweg’ te maken. Op deze wijze probeerden vooral de monniken het evangelie bekend te maken, wat ook de bedoeling was van die Belgische schilder’. Achterin de kerk, dichtbij de uitgang, gingen ze in een houten bank zitten. Vanaf die plaats konden ze het prachtige orgel goed zien. 

‘Tot besluit van de rondleiding zal ik nog iets over het orgel zeggen’, zei hij. ‘Van dit orgel weet ik alleen maar dat het gemaakt is door Johannes Vollebregt, samen met zijn zoon Jacobus Johannes, zo rond 1850. Het orgel heeft eerst achterin de kerk gestaan, daar boven de deur waar we binnen gekomen zijn’. 

Ze legde haar wijsvinger tegen zijn lippen en zei: ‘Je hebt me heel veel mooie dingen laten zien en veel verteld. Ik wist niet dat je dit allemaal wist. Maar nu heb je genoeg gepraat. Ik ga je wat zeggen’. Ze keek hem in z’n ogen. Een bliksemschicht verlichtte haar gezicht en hij zag de glinstering in haar zwarte ogen: ‘Ik kan me niet meer verzetten, ik hou van je Don, ik hou heel veel van je!’

Ze nam zijn hoofd in haar handen en kuste hem liefdevol op zijn mond. Haar warme, vochtige lippen zette hem in vuur en vlam. Hij wist niet wat hem overkwam. Haar kus leek eeuwig te duren en snakkend naar adem lieten hun lippen elkaar los. Hij trok haar strak 106

tegen zich aan en door hun kleren heen voelde hij de stevigheid van haar borsten en de harde, hoog opgerichte tepels. Een ongekende, sensuele emotie trok door hen heen. 

Hij fluisterde: ‘Vrijen in de kerk is niet toegestaan, maar ik denk dat God lachend toekijkt als wij elkaar kussen. Mijn Ebony Eyes ik hou heel veel van je, meer dan je ooit kunt vermoeden. Om je dat telkens weer te zeggen noem ik je van nu af aan ‘Cissie’. Dat is mijn troetelnaampje voor het mooiste en liefste meisje wat ik ooit ontmoet heb’. 

‘Niemand heeft mij ooit Cissie genoemd’, zei ze ontroerd. ‘Alléén jíj mag mij zo noemen, niemand anders!’ 

Opnieuw vonden hun lippen elkaar. Heel behoedzaam knoopte hij haar jas open en zijn hand gleed onder haar truitje. Ze had geen bh aan en haar borsten voelde stevig aan. De harde tepels priemden vooruit. Zijn vingers streelden voorzichtig en teder haar borsten. Ze hield hem niet tegen. Integendeel! 

‘Ja’, fluisterde ze, ‘jij mag mijn borsten strelen, lieve Don.’

Ze trilde van genot onder zijn strelingen en uit haar mond kwamen kreunende geluidjes. 

‘Ik vind dit zó heerlijk’, fluisterde ze. ‘Dit mag je vaker doen, lieve Don!’

Na een korte adempauze barstte het onweer opnieuw in alle hevigheid los. Bliksemschichten verlichten in een hoog tempo de kerk. Een harde donderslag deed haar in elkaar krimpen en als een bang poesje kroop ze dicht tegen hem aan. 

Een geluid voor hen bracht hen tot de werkelijkheid terug. Naast het hoofdaltaar ging een deur open en een oude geestelijke kwam de kerk binnen. Toen hij zag dat het Don Verwei met een meisje was, liep hij verheugd op hen toe. Ze maakte snel haar kleding in orde. 

‘Goede middag, Don’, zei de geestelijke en schudde hem de hand. 

‘Wie is dat mooie meisje?’ 

‘Meneer pastoor dit meisje is Cisca Tervoort en zij is een collegaatje 107

van me op de drukkerij’, zei Don. ‘Cissie, ik stel je voor aan de pastoor van de Sint Cathrienakerk’. 

Het pastoortje schudde ook haar de hand en zei: ‘Aangenaam kennis met je te maken, jongedame. Zo te zien heeft Don een uitstekende smaak waar het meisjes betreft’. 

Cisca bloosde onder het complimentje van de oude man en hoorde hem zeggen: ‘Zei je daarnet ‘collegaatje’, Don? Je mag je oude vriend niet voor de gek houden. Collegaatje? Ik vreet mijn schoenen op als zij niet méér is dan je collega. Ik heb maat 46 en dan moet ik heel wat opeten. Sorry, jongedame, voor mijn woordgebruik, maar dat kan er bij mij niet in. Collegaatje . . . . Aan heel jullie houding kan ik zien dat jullie verliefd zijn’. 

Hij lachte hartelijk. De blos op het gezicht van Cisca werd nog dieper, maar ook zij barstte in lachen uit, vanwege de opmerking van het pastoortje over zijn schoenen. Don stond er met een grijns op zijn gezicht bij. Hij had er zichtbaar schik in dat zijn oude vriend zo snel en goed de situatie ingeschat had. 

Nog met een lach op haar gezicht, zei ze: ‘U hebt een prachtige kerk. Ik wist niet dat een kerk zó mooi kon zijn’. 

‘Dan kom je zeker maar weinig in een kerk’, was de reactie van de geestelijke. 

‘Ik behoor niet tot de Katholieke Kerk’, zei Cisca. ‘Ik ben een Getuige van Jehovah’. 

‘Zo. . . zo . . . een Getuige van Jehovah’, zei hij. ‘Ik heb wel eens gesprekken met één van jullie gevoerd. Jij bent de eerste die de moed opbrengt mijn kerk van binnen te bekijken. Ik heb altijd de indruk gehad dat het jullie verboden was onze kerk ook maar te bezoeken. Dat je geen Heilige Mis bijwoont, kan ik me indenken. Ik ga ook niet naar een dienst in een Protestantse kerk. Het valt me dus erg mee dat je met Don onze kerk bezoekt. Ik stel dat zeer op prijs. Mag ik jullie uitnodigen voor een kopje koffie in de pastorie?’
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Cisca begon schik te krijgen in de oude pastoor en voor Don kon reageren zei ze spontaan: ‘Wij willen graag van uw uitnodiging gebruik maken. Ik heb wel trek in een bakje koffie. Jij ook Don?’

Verrast zei hij:  'Ja, een kopje koffie zal er wel ingaan’. De oude pastoor ging hen voor naar de pastorie en de huishoudster kwam weldra met een prachtige oude koffiepot en gaf hun koffie in mooie met de hand geschilderde kopjes. 

In een geanimeerd gesprek vertelde het pastoortje nog vele bijzonderheden van de kerk. De tijd vloog om en het zware onweer was over getrokken. Haast met een beetje spijt in hun hart namen ze afscheid van de zieleherder. Ze hadden hun jas reeds aan en gaven de pastoor een hand toen deze zei: 'Ik heb nog een kleine anekdote voor jullie. Weten jullie wat het zeggen wil: ’Dan komde gij zeker van de kruiskerk?’ 

Don schudde zijn hoofd en antwoordde: ‘Nee, die uitdrukking heb ik nog nooit gehoord’. 

Ook Cisca reageerde ontkennend. 

Glunderend keek de oude man hen aan en zei: ‘Ik zal het jullie uitleggen. Er is een tijd geweest dat de Sint Catharien nog geen parochiekerk was en elke week bediend werd door een andere pater. De paters waren monikken van de orde van de Kruisheren. Dat zijn die paters in een witte pij met een groot rood kruis op de voorkant van hun pij. Daarom wordt deze kerk ook wel de ‘Kruiskerk’

genoemd. Elke week kwam er alleen op zondag een pater de Heilige Mis opdragen. Het gevolg was dat de parochianen niet op de hoogte konden worden gehouden van wat er allemaal in de parochie gebeurde, zoals geboorten, huwelijken en sterfgevallen. Langzamerhand ontstond de uitdrukking: ‘gij komt zeker van de Kruiskerk’. Met andere woorden: ‘jij weet ook nergens van!’

Lachend sloeg het pastoortje Don op de schouder en zei: ‘Tot ziens, kinderen. Ik vond jullie onverwachte bezoek heel aangenaam en gezellig. En, Don, breng je vriendinnetje vaak mee. Mijn oude ogen 109

hebben de laatste tijd zelden zo iets moois gezien. Het gaat jullie goed’. 

Even later liepen Don en Cisca naar de plek waar de fiets stond. Ze sloeg haar armen rond zijn nek, keek hem met olijk glinsterende ogen aan en zei: ‘Gij komt zeker van de Kruiskerk’. 

Gierend van de lach stapte Don enigszins onvast op zijn fiets en sprong Cisca achterop. Het scheelde maar weinig of ze waren tegen de muur van de kerk gereden. In een vrolijke, uitgelaten stemming reden ze naar Vught. 
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Don Verwei keek naar buiten en zag de regen in dikke druppels naar beneden vallen. Het was een donkere dag, het regende al enkele uren. Het was half een en het tijdsein voor de middagpauze liet zich horen. Hij legde zijn zettersgereedschap neer en ging zijn handen wassen. Daarna liep hij in de richting van de kantine. Hij keek door het raam van de binderij en zag Cisca naar de deur lopen. Hij bleef staan. Ze zag hem en liep op hem toe. 

‘Ik moet naar pa’, zei ze, ‘hij heeft zijn brood vergeten en ik ga het even brengen. Ga je mee?’

‘Ja’, zei hij. ‘Ik loop wel even mee’. 

‘Dan moet jij mijn paraplui vasthouden en zorgen dat ik niet nat word’, lachte ze. 

Ze deden hun jassen aan en liepen de drukkerij uit. Hij was een beetje zenuwachtig. Geheel onverwacht zou hij met Cisca’s vader kennis maken. Ze liepen de garage binnen en een man kwam hen tegemoet. 

‘Dag paps’, zei Cisca. ‘Ik heb je brood bij me. Als ik er niet was, verhongerde je nog’. 

Ze gaf hem het pakje brood, wees naar Don en zei: ‘Dit is mijn collega Don Verwei’. 

De man gaf hem een hand en zei: ‘Ik ben Johan Tervoort. Fijn, met je kennis te maken, Don. Dus jij bent de jongeman, waar mijn dochter het telkens over heeft als ze thuis is. Tja, waar het hart vol van is . . . 

.’, zei hij plagend. 

Ze bloosde en onderbrak hem: ‘Pa, als je zó begint ga ik direct weer weg, hoor! Don is mijn collega en we hebben allebei belangstelling voor de Bijbel’. 

‘Cis’, zei vader Tervoort, ‘ik ga mijn brood opeten, nu er geen klanten zijn. Bedankt dat je het hebt gebracht’. 
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Cisca zoende haar vader op zijn wang en zei: ‘Tot vanavond, pa’. Don gaf hem een hand en zei: ‘Tot ziens, meneer’. Vader Tervoort lachte en zei: ‘Dat zit er wel in, Don, mijn dochter gaat niet zo maar met iemand wandelen’. 

‘Pa!’, dreigde ze en gaf hem een stomp. 

‘Kijk, Don, dat is nou mijn dochter’, zei hij. ‘Als je iets zegt wat haar een beetje uit haar evenwicht brengt, slaat ze er gelijk op. Kijk uit wat je zegt, anders zit je net als ik snel onder de blauwe plekken’ en lachend ontweek hij een tweede stomp. 

‘Tot kijk’, zei hij, draaide zich om en liep de garage in. Zwijgend liepen Cisca en Don terug naar de drukkerij. Hij doorbrak de stilte tussen hen en zei: ‘Ik heb de indruk dat jij en je vader heel goed met elkaar kunnen opschieten’. 

‘Ja’, zei ze, ‘dat is ook zo! We plagen elkaar een beetje, zoals daar net, maar dat is een teken dat we het heel goed met elkaar kunnen vinden. Ik heb reusachtige ouders. Mijn vader is een model Getuige. Hij heeft ook een ambt in onze gemeente en leidt, sinds kort, de Boekstudie bij ons thuis. Hij is heel actief en in zijn vrije tijd gaat hij vaak op pad om het evangelie te verkondigen. Ik ga bijna altijd met hem mee, want ik ben ook actief in onze gemeente. Mijn moeder is heel anders en dat vinden pa en ik wel eens spijtig. Moeder gaat soms wel mee naar onze bijeenkomsten, maar gaat nooit de velddienst in. Ze denkt over veel dingen ook heel anders dan pa en ik. Toch kunnen we heel goed met elkaar opschieten’. 

Het was zowaar opgehouden met regenen en ze besloten nog een eindje te gaan wandelen voor ze aan het werk zouden gaan. Hand in hand liepen ze door de straten. 

‘Cissie’, zei hij, ‘weet je nog dat wij enige tijd geleden over fouten in de Bijbel hebben gesproken?’

‘Ja’, zei ze, ‘dat weet ik nog heel goed. Ik heb intussen wat 112

speurwerk verricht en ben tot de conclusie gekomen dat er in onze vertalingen inderdaad fouten staan. Daar had je dus gelijk in. Ook de vertalingen verschillen nogal eens van elkaar. Ik moet je eerlijk bekennen dat ik niet weet hoe ik daar mee om moet gaan. Moet ik de Bijbel dan maar aan de kant zetten?’ 

‘Nee’, zei hij, ‘dat moet je zeker niet doen. We moeten leren met die fouten en tegenstrijdigheden om te gaan. Niet door te proberen ze weg te redeneren, maar door ze te accepteren en te erkennen dat de Bijbel uit geschriften bestaat, die door mensen geschreven zijn en waar we geen goddelijke autoriteit aan kunnen toekennen. De Bijbel gaat OVER God, maar is niet VAN God’. 

‘Jij zegt in feite’, zei ze, ’dat mensen in de Bijbel geschreven hebben wat zij over God dachten, hoe zij God zagen’. 

‘Precies’, zei hij. ‘Daarom vind je in het Oude Testament het beeld van een wrekende God, die vele mensen doodde, terwijl we in het Nieuwe Testament lezen dat God liefde is. Dat zijn twee totaal verschillende godsbeelden, die strijdig met elkaar zijn’. Peinzend liep ze naast hem en staarde voor zich uit. Hij liet haar hand los, sloeg zijn arm om haar middel en trok haar tegen zich aan. 

‘Moeilijk, hè Cissie’, zei hij, ‘om lang gekoesterde denkbeelden los te laten’. 

Ze zuchtte diep: ‘Ja, want een groot deel van mijn geloof valt daarmee in duigen’. 

‘Cissie’, zei hij, ‘ik geloof niet in het kunstmatige boek, wat de Bijbel is. Ik geloof in God en Jezus Christus en als de Bijbel mij daarbij kan helpen is dat mooi meegenomen. Ik kan in God geloven zonder de Bijbel’. 

‘Wat is de Bijbel voor jou dan, Don?’, vroeg ze. 

‘De Bijbel is voor mij een object om te bestuderen’, zei hij. ‘Dat doe ik omdat heel veel mensen de Bijbel gebruiken, al of niet terecht, als basis voor hun leven. Ze proberen hun leven in te richten aan de hand 113

van de Bijbel, maar komen al snel tot de conclusie dat dat niet kan, omdat wij in een totaal andere wereld leven’. 

‘Don’, zei ze, ‘wij, als Getuigen van Jehovah, willen leven in overeenstemming met de Bijbel. Wil jij beweren dat we dat niet kunnen?’

‘Sterker nog’, zei hij, ‘ik zeg dat jullie dat ook niet doen. Net zomin als welke andere christelijke Kerk of groepering dan ook’. Ze zei: ‘Jezus gaf ons een voorbeeld dat wij na moeten volgen. Wij doen dat, hoor!’

‘Nee’, zei hij, ‘dat doen jullie niet. Jullie gaan niet op sabbat naar de synagoge. Jullie vieren de grote bijbelse feesten niet, die Jezus vierde. Jullie verrichten niet de wonderen, die Jezus deed’. 

‘Wij gaan wel van huis tot huis’, zei ze. 

‘Ja’, zei Don, ‘maar dát deed Jezus niet’. 

‘Wat?’, zei ze onthutst. ‘Maar . . . dat staat toch in de Bijbel?’

‘Nee’, zei hij. ‘Je zult nergens in de Bijbel lezen dat Jezus van huis tot huid ging’. 

Ze zweeg en hij wist dat ze diep nadacht. 

‘Weet je wat’, zei hij. ‘Laten we dat eens sámen onderzoeken. In het boek ‘God zij waarachtig’ staat iets in over het huis aan huis werk. Dat bestudeer ik en jij ook en we praten er samen over. Omdat ik mijn weddenschap met je gewonnen heb, nodig ik je uit morgenavond met mij uit eten te gaan. Daarna gaan we naar de bibliotheek en zoeken uit of Jezus van huis tot huis ging. Kun je daarmee instemmen?’

Ze stond stil, ging voor hem staan, legde haar handen op zijn schouders en keek hem ernstig en doordringend aan. 

‘Don Verwei’, zei ze, ‘in de nog niet zo lange tijd dat wij elkaar kennen, ben je erin geslaagd wat anderen tot nu toe niet gekund hebben: jij hebt mij aan het denken gezet over mijn geloof. Eerst was alles voor mij zo vanzelfsprekend en onwrikbaar. Wij hebben de waarheid en hoeven niets te onderzoeken. Die middag in de Sint 114

Catharinakerk heeft een enorme indruk op me gemaakt. Niet alleen omdat wij toen zo heerlijk met elkaar gevreeën hebben, maar ook door wat jij mij verteld hebt en wat je mij hebt laten zien. De Katholieke Kerk is niet het goddeloze monster, zoals ze in onze lectuur wordt voorgesteld. De oude pastoor was geen dikke, wijn drinkende geestelijke, maar een hartelijk mens, die oprecht in God geloofd’. 

Ze kuste hem en vervolgde: ‘Ik ben je dankbaar dat je dingen vertelt waar ik nooit bij stilgestaan heb. Dat roept grote twijfels bij me op, maar daagt me ook uit écht de Bijbel én mijn eigen geloof te gaan bestuderen en onderzoeken. Ik ga heel graag morgenavond met je mee. Ik verheug me niet alleen op het etentje, maar óók en vooral op onze samenwerking om een onderwerp helemaal uit te zoeken’. 115
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De Boekstudie was afgelopen en de broeders en zusters waren naar huis. Cisca zat met haar ouders in de huiskamer en ze besloot hen te vertellen over Don. 

‘Pa en ma’, zei ze. ‘Morgenavond ga ik in de Stad met een collega uit eten en kom ik laat thuis. Na het etentje gaan we naar de bibliotheek en dan brengt hij me naar huis’. 

Vader Tervoort lachte en zei: ‘Ik denk dat ik die collega gisteren gezien heb. Klopt dat, Cis?’ 

‘Ja, pa’, zei ze blozend. ‘Die collega is Don’. 

‘Is hij ook degene waar je een tijdje geleden bloemen van hebt gekregen?’, vroeg hij. 

‘Ja’, zei ze en haar blos werd nog dieper. 

‘Dat waren hele mooie bloemen’, zei haar moeder. ‘Ik heb ze op je kamer zien staan’. 

‘Ik wil jullie kennis met hem laten maken’, zei Cisca. ‘Ik wil graag dat hij bij mij hier in ons huis komt’. 

‘Dan is hij méér dan je collega, niet waar, Cis?’, zei haar moeder. 

‘Hij is mijn vriend, mam’, zei ze, ‘en ik ben heel graag bij hem. Als het erg druk is op de binderij komt hij steeds helpen en werken wij samen. Hij heeft mij tafeltennissen geleerd en we zijn altijd bij elkaar in de pauzes, zoals pa gisteren gezien heeft’. 

‘Toen ik jullie samen zag’, zei vader Tervoort, ‘kreeg ik al de indruk dat hij méér is dan je collega en zelfs méér is dan enkel je vriend’. Ze bloosde en zei eenvoudig: ‘Ja, pa, we zijn verliefd op elkaar. Ik hou heel veel van hem’. 

‘Dacht ik het niet’, zei hij. ‘Je weet toch dat vriendschap met de wereld, vijandschap met God is. Hij is niet één van ons, hij behoort tot de wereld. Als christen mag je geen vriendschap met mensen uit de wereld opbouwen. Dat weet je toch!’
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‘Ja’, zei ze, ‘dat weet ik wel, maar van iemand houden doe je niet met je verstand, maar met je hart. Waarom zou hij geen christen zijn? 

Omdat hij geen Getuige van Jehovah is? Hij bestudeert de Bijbel en aanbidt God op een andere manier dan wij. Dat mag toch?’

‘Nee’, zei haar vader, ‘we kunnen God maar op één manier dienen. De Bijbel laat zien hoe we dat moeten doen en wij, als Gods Getuigen, zijn de enige ware aanbidders van God. Alle ander geloven of godsdiensten hebben Gods goedkeuring niet en zijn afgoderij. Ze behoren tot Babylon de Grote uit Openbaring en zullen in Armageddon vernietigd worden. Ook zij, die banden hebben met mensen uit Babylon de Grote, ondergaan hetzelfde lot. Ik wil niet dat mijn dochter door een bevlieging Armageddon niet zal overleven. Je weet dat de oorlog van God de Almachtige elk moment kan losbarsten. Gods geduld is bijna op’. 

‘Het is geen bevlieging, pa’, zei ze. ‘Ik ken hem nu enkele maanden en hij is heel anders dan de broeders, die mij het hof proberen te maken, maar die ik alleen maar lastig en handtastelijk vind. Hij probeert me niet voortdurend te kussen en aan mijn lijf te zitten. Hij respecteert mij en behandelt mij op een elegante manier, die mij erg aantrekt. Hij is attent en ik voel me heel gelukkig en veilig bij hem’. 

‘Cis’, zei haar vader, ‘dat verandert echter niets aan het feit dat hij geen Getuige is en het spreekwoord zegt: ‘Twee geloven op één kussen, daar slaapt de duivel tussen’. Ik hoef je niet te vertellen van de problemen, die onze broeders en zusters met een ongelovige partner ondervinden. Die ken je zelf ook heel goed. Het is niet voor niets dat de Bijbel ons aanraadt alléén in de Heer te trouwen’. Langzaam voelde ze boosheid in zich opkomen. Ze beet op haar lip, haar lichaam verstrakte. Zijn woorden priemden in haar geest: ‘Ook al ben je nu verliefd op hem, van een mogelijk huwelijk tussen jou en hem kan geen enkele sprake zijn. Je moet je omgang met hem tot een minimum beperken en hem niet buiten werktijd ontmoeten. Ik moet je 118

dit zeggen, niet alleen als je vader, maar ook als één van de oudsten van onze gemeente’. 

Ze probeerde zich te beheersen. Het lukte niet. Ze sprong op en riep met ingehouden woede: ‘Genoeg, pa, je bent een heel goede vader voor me en ik hou van je, maar ik doe niet wat je zegt. Ik hou heel veel van Don en ik ga onze liefde niet kapot maken’. Met gebalde vuisten stond ze voor hem, haar gezicht rood van woede. Zó had hij haar nog nooit gezien. Haar moeder ging naast haar staan en legde een arm rond haar schouders. 

‘Rustig, Cis’, zei ze kalmerend, ‘met boosheid lossen we niets op’, en zette haar naast zich op de bank. 

‘Johan’, zei ze, ‘ik ken onze dochter en ik weet maar al te goed, wat ze voelt. Ze is niet iemand, die snel verliefd wordt, maar áls het gebeurt, dan is dat écht en zéér intens en dat is nú gebeurd’. Cisca had zich weer onder controle en zei: ‘Sorry, pa’, ‘dat ik zo tegen je uitviel. Het is zo moeilijk. Ik hou van hem, maar ik wil ook jullie geen verdriet doen’. 

‘Wij begrijpen het, hoor!’, bond vader Tervoort in. ‘Wij zijn ook jong en verliefd geweest. Wij zijn het niet met je keuze eens, maar hij is bij ons hartelijk welkom zo lang jij dat wilt, niet waar, ma?’

Haar moeder knikte instemmend. 

‘Ja’, zei ze, ‘want jullie zullen elkaar tóch blijven ontmoeten, ook als wij daarop tegen zijn. Deden je pa en ik ook! Wij hebben niet graag dat jullie over straat zwerven en nergens heen kunnen’. 

‘Cis, wanneer komt Don?’, vroeg haar vader. 

‘Vrijdagavond’, zei ze. ‘Als jullie dat uitkomt’. 

‘Wat ons betreft is dat prima’, zei hij. 

‘Ik spreek met hem af dat hij om acht uur bij ons komt’, zei ze. 

‘Wat gaan jullie morgenavond in de bibliotheek doen, Cis?’, vroeg haar moeder. 

‘We gaan een uurtje aan bijbelstudie besteden, mam’, zei ze. ‘Don 119

heeft een studiekamertje besproken, waar we ongestoord met elkaar kunnen praten’. 

‘Dat hoeft straks niet meer’, zei vader Tervoort. ‘Jullie kunnen dan op jouw kamer jullie bijbelstudies doen’. 

‘Pa en ma’, zei Cisca, ‘ik ben heel blij dat Don in ons huis welkom is. Ik weet zeker dat jullie hem sympathiek zullen vinden. Ik ga naar bed. Ik kan met een gerust hart gaan slapen. Dank jullie wel!’ 
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Nadat ze aan tafel in het door Don gereserveerd studiekamertje in de bibliotheek waren gaan zitten en hij voor hen beide koffie had gehaald, zei hij: ‘We gaan het hebben over de vraag of Jezus en zijn apostelen van huis tot huis het predikingswerk verrichtten’. Hij pakte het boek ‘God zij waarachtig’ uit zijn tas en samen lazen ze op bladzijde 240:  ‘ De methode van onderwijzen en prediken die door hen wordt gevolgd is primitief, dat wil zeggen, zij gebruiken de oorspronkelijke methode van prediken die door Jehovah’s grote getuige Jezus Christus, is ingeleid. Hij en zijn apostelen predikten in het openbaar en van huis tot huis (Handelingen 20:20). Iedere ware christelijke bedienaar van het evangelie wordt bevolen hun voetstappen te volgen en moet hetzelfde werk doen als zij deden’. 

‘Cissie’, vroeg hij, ‘heb jij in de Bijbel gelezen dat Jezus van huis tot huis ging, of dat Hij Zijn discipelen daartoe opdracht gaf?’ 

‘Nee’, zei ze. ‘Na ons eerste gesprek hierover heb ik er de Schrift op nagezocht, maar niets kunnen vinden wat in die richting zou kunnen wijzen. Jezus kwam wel op bezoek bij mensen, maar ik heb nergens gelezen dat Hij van huis tot huis ging, zoals wij nu doen’. 

‘Hier zegt het boek dus al iets wat niet in de Bijbel staat’, zei hij. 

‘Gingen de apostelen van huis tot huis?’

Ze pakte haar Bijbel en zei: ‘In Handelingen 20:20 zegt Paulus: Hoe ik niets nagelaten heb van hetgeen nuttig was om u te verkondigen en te leren in het openbaar en binnenshuis’. 

‘Kijk eens goed, Cissie’, zei hij, ‘staat hier van huis tot huis?’

‘Nee’, zei ze, ‘er staat ‘binnenshuis’. 

‘Jij gebruikt de N.B.G.vertaling en daar staat ‘binnenshuis’, de Statenvertaling heeft ‘bij de huizen’. Dat begint een beetje te lijken op

‘van huis tot huis’, maar het staat er niet. Engelse vertalingen hebben 121

hier ‘from house to house’. Omdat het boek ‘God zij waarachtig’ een vertaling is uit het Engels, waar de Engelse bijbelvertaling is gebruikt, geeft het boek dit vers weer met ‘van huis tot huis’, terwijl onze Nederlandse bijbelvertalingen dat vers heel anders vertalen. De eerste vraag, die we ons dan moeten stellen is: wat is nou de juiste vertaling? 

Daar komen we straks op. Er is met deze tekst nog wat anders aan de hand’. 

Hij pauzeerde even en dronk van zijn koffie. Gespannen zat ze hem aan te kijken. 

‘Nou’, drong ze aan, ’ga eens verder! Je hebt me heel nieuwsgierig gemaakt. Wat is er met die tekst?’

‘In deze tekst gaat het niet om prediking aan mensen die nooit van het evangelie gehoord hadden, niet om evangelisatie’, zei hij. ‘Het gaat hier om het onderwijs aan hen, die reeds discipel, christen dus, waren. In vers 17 lezen we dat Paulus de oudsten van de gemeente Efeze ontbood. Hén heeft hij zowel in het openbaar als binnenshuis onderwezen. Deze tekst heeft met de prediking van het evangelie niets van doen’. 

‘Toch is er één tekst’, zei Cisca, ‘die laat zien dat de apostelen huis aan huis predikten’. 

‘Ik weet welke tekst je waarschijnlijk bedoelt’, zei hij. ‘Zoek Handelingen 5:42 maar eens op’. 

Ze las: ‘En zonder ophouden, iedere dag, leerden zij in de tempel en aan huis, en verkondigden het evangelie, dat de Christus Jezus is’. 

‘Ja, die tekst bedoel ik’, zei ze. 

‘Helaas, Cissie’, zei hij, ‘óók hier staat NIET dat de apostelen van huis tot huis predikten’, merkte Don op. ‘Tenminste: niet in onze N.B.G.vertaling. In de Engelse King Jamesvertaling staat ‘from house tot house’. In onze Statenvertaling staat ‘bij de huizen’. Dat de King Jamesvertaling en de Statenvertaling niet met elkaar overeenstemmen is bijzonder vreemd. Beide vertalingen zijn namelijk gebaseerd op dezelfde Griekse grondtekst. Het geeft maar weer eens aan dat er 122

geen eenduidigheid in vertalen is, maar dat is een héél ánder verhaal!’ 

Hij legde zijn hand op haar arm. 

‘Ik gedraag me als een professor’, zei hij, ‘Verveel ik je niet?’

‘Helemaal niet’, zei ze.‘Ik leer hier veel van. Je vertelt me dingen, die ik nog nooit gehoord of gelezen heb. Ik wil zoveel mogelijk over de Bijbel te weten komen, dus ga maar door met vertellen’. 

‘Oké’, zei hij, ‘maar eerst ga ik nog een kop koffie halen. Voor jou ook? Of wil je thee? Iets anders is er helaas niet’. 

‘Breng voor mij maar thee mee’, zei ze. 

‘Snuffel intussen maar in mijn tas, Cissie’, zei hij. ‘Daar zit vast iets in wat jij ongetwijfeld heel mooi zult vinden’. 

Toen hij met de koffie en de thee terug in het studiekamertje kwam, zat Cisca met een dik, groen boek in haar handen. 

‘Onze Engelse ‘Nieuwe Wereldvertaling’’, zei ze. ‘Ik sta werkelijk stom verbaasd. Zelfs mijn vader heeft de ‘Nieuwe Wereldvertaling’

niet. Hoe ben JIJ, een niet-Getuige, er aan gekomen?’  

‘Ik heb een brief geschreven naar jullie kantoor in Amsterdam en er gewoon naar gevraagd. Ik moest eerst geld overmaken. Ik deed dat en ik kreeg de bijbelvertaling per post toegestuurd’. 

‘Zó gemakkelijk? Niet te geloven!’, was haar reactie. 

‘Ach, Cissie’, zei hij. ‘Je kent het spreekwoord toch: ‘Brutale mensen hebben de halve wereld!’

‘Nu wil ik zien hoe Handelingen 5:42 en 20:20 in de ‘Nieuwe Wereldvertaling’ is vertaald’, zei ze. 

‘Ik wéét het’, zei hij. ‘Maar zoek zelf maar eens op’. 

‘Men heeft beide keren vertaald met ‘from house to house’, ‘van huis tot huis’, zei ze. 

‘Ja’, zei hij, ‘natuurlijk hebben ze dat gedaan, want het moest in de leer passen. Dat moet ons dus niets verbazen’. 

Hij vervolgde: ‘Dat brengt ons bij een andere manier van het 123

bestuderen van de Bijbel. Ik noem die wijze van studeren

‘woordstudie’. Dan wordt er gekeken naar de betekenis van een woord of term. Wat staat er nu precies? Waar in de Bijbel komt dat woord nog meer voor en hoe is het daar vertaald? Je moet altijd uitgaan van de Hebreeuwse of Griekse tekst. Daar kun je, ook als je die beide talen niet kent, achter komen met behulp van de Engelse King Jamesvertaling en de Strong Concordance. Dat is dat dikke boek dat wij samen in de boekwinkel hebben gehaald, weet je nog?’

‘Ja’, zei ze, ‘dat weet ik nog heel goed. Wat een pil is dat!’

‘In de Engelse bijbelvertaling zoek je de tekst en het woord op waar het om gaat en in de ‘Strong’ zie je dan waar dat woord voorkomt, met een nummerverwijzing naar het Griekse of Hebreeuwse woord en daar wordt een inhoudelijke vertaling gegeven’. 

Cisca leunde met haar ellebogen op tafel en hield de kop thee in beide handen. Af en toe nipte ze van haar thee. Met bewondering keek ze naar Don en mijmerde: ‘Wat wist hij veel van de Bijbel. Zou hij dat allemaal geleerd hebben op de Bijbelschool?’

Don dronk wat van zijn koffie en vervolgde: ‘Waar het in Handelingen 5:42 en 20:20 om gaat is de Griekse term ‘kat oikon’. Die wordt in de Nieuwe Wereldvertaling vertaald met ‘van huis tot huis’. De meervoudsvorm van ‘oikon’ (huis) is ‘oikos’ (huizen). De

‘Nieuwe Wereldvertaling’ staat niet alleen in haar vertaling ‘van huis tot huis’. Andere vertalingen doen dat ook. Wat wél verkeerd is, is dat men niet consequent is in het vertalen. Op andere plaatsen waar de term ‘kat oikon’ staat wordt NIET vertaald met ‘van huis tot huis’

omdat de context dat niet toelaat. In Handelingen 2:46 wordt vertaald met ‘in particuliere huizen’. In Romeinen 16:5, Kolossenzen 4:15, 1

Korinthiërs 16:19 en Filemon vers 2 wordt vertaald met ‘in huis’. Paulus heeft nooit huis aan huis onderwezen. Dat was daar de juiste plek niet voor. Hij gaf zijn onderwijs in een huis van een gelovige en daar groeide een huisgemeente uit. Aquila en Priscilla hadden een 124

huisgemeente in Rome en Korinthe. Uit de context van tekstgedeelten waar ‘kat oikon’ vertaald is met ‘in huis’ blijkt hoe het vertaald móet worden. Met ‘in huis’ dus en NIET met ‘van huis tot huis’. En als je dat op één plaats doet, zul je dat ook moeten doen op de andere plaatsen waar de term voorkomt. Dat is één van de belangrijkste principes van het vertalen. Als er van de gangbare vertaling afgeweken moet worden, dan moeten daar goede argumenten voor zijn. Welk argument is er voor de vertalers van de ‘Nieuwe Wereldvertaling’ om in Handelingen 5:42 en 20:20 ‘kat oikon’ ánders te vertalen dan op andere plaatsen in het Nieuwe Testament?’ 

Ze aarzelde even, maar zei: ‘Om een ondersteuning te hebben voor het huis aan huis werk’. 

‘Juist’, beaamde Don, ‘voor de eigen geloofsvisie en dan is men bereid af te wijken van de principes van bijbelvertalen. Dan staat de Bijbel niet meer voorop, maar de geloofsvisie.Voor mij is dat volstrekt onjuist.Begrijp me goed, Cissie, huis aan huis evangeliseren is niet verkeerd, het is een uitstekende methode om mensen met het evangelie te confronteren, maar men moet niet beweren dat Jezus en Zijn apostelen dit deden en dat wij dat dan ook moeten doen. Erger is nog dat men gaat zeggen dat alleen zij, die van huis tot huis gaan ware christenen zijn. De methode wordt gebruikt als een selectiemiddel tussen ware en onware christenen. Dat is volkomen onbijbels en onaanvaardbaar!’

‘Blijkbaar heeft men de ‘Nieuwe Wereldvertaling’ dus aangepast aan onze leerstellingen’, zei ze. ‘Nou begrijp ik ook waarom jij steeds zegt meerdere bijbelvertalingen te gebruiken. Anderen doen waarschijnlijk hetzelfde als wat ons Genootschap doet’. 

‘Inderdaad’, zei hij. ‘en als bijbelstudent moet je daar gewoon rekening mee houden’. 

Hij pakte zijn Bijbel, nam er een papiertje uit en zei: ‘Er is nog iets 125

bijzonders. Bij de uitzending van de zeventig in Luk.10:112 zegt Jezus in vers 7: ‘Gaat niet van het ene huis naar het andere’. Het lijkt erop alsof Jezus het huis aan huis werk verbiedt!’

Cisca had intussen zelf Lukas 10 vers 7 opgezocht en las de tekst verschillende malen. 

‘Dat is vreemd’, zei ze. ‘Ik heb die tekst vaak gelezen, maar het is me nooit opgevallen dat er staat: ‘Gaat NIET van het ene huis naar het andere’. 

‘Dat komt omdat wij de Bijbel lezen met allerlei leerstellingen in ons hoofd’, zei hij. ‘Het is erg moeilijk om onbevooroordeeld de Bijbel te lezen. We moeten proberen die leerstellingen naast ons neer te leggen en pas als dat lukt, zijn we in staat écht te lezen wat de tekst zegt’. Don pakte het boek ‘God zij waarachtig’ weer op en zei: ‘Het Wachttoren Genootschap maakt zich belachelijk door wat er verder op deze bladzijde staat. Lees maar eens mee’. 

Ze lazen:  ‘ Daar Jehovah’s Getuigen de boodschap naar de mensen toe brengen, is hun prediking onderscheiden van die van de geestelijken, die van de mensen eisen dat zij naar hen toekomen en aan hun voeten gaan zitten, opdat er tot hen gepredikt kan worden’. 

‘Cissie’, zei Don.’Dit slaat werkelijk nergens op en is alleen bedoeld om de christelijke Kerken in een kwaad daglicht te stellen. De Kerken hebben kerkdiensten, net zoals de Getuigen hun eigen bijeenkomsten hebben. Daar is toch niets mis mee’. 

‘Nee’, zei ze. ‘Waarom men dit schrijft, begrijp ik niet’. 

‘Zoek Handelingen 22:3 eens op, Cissie’, zei hij. ‘Daar zegt Paulus iets over zichzelf’. 

Ze had de tekst opgezocht en las:‘Ik ben een Jood, te Tarsus in Cilicië

geboren, doch in deze stad opgevoed, aan de voeten van Gamaliël opgeleid met nauwgezette inachtneming van de wet onzer vaderen’. Hij zei: ‘Paulus vond het blijkbaar helemaal niet erg aan de voeten van een Joodse geestelijke leider opgeleid te worden. Hij wist waar hij de 126

kennis vandaan moest halen om onderricht te worden in de wet van Mozes. Het is jammer dat jullie geestelijke leiders niet beseffen dat de theologen uit de christelijke wereld heel veel kennis van en over de Bijbel hebben. Misschien is dat nu juist de oorzaak van de eenzijdige bijbeluitleg van de Getuigen. Daarom ben ik heel blij dat jij ook andere lectuur wilt lezen’. 

‘Ik vind het jammer, dat ik deze dingen niet wist toen wij het boek bestudeerden’, zei ze. ‘Ik had er vragen over kunnen stellen en, net zoals jij nu doet, kritische opmerkingen kunnen maken’. 

‘Ik denk dat je alleen maar ruzie gekregen zou hebben, Cissie’, zei hij. 

‘Op de eerste plaats omdat je kritiek levert op het ‘geestelijke voedsel’ wat je krijgt via dat boek en op de tweede plaats omdat je een vrouw bent en vrouwen moeten zwijgen in bijeenkomsten van de gemeente. Er is zeker geen ruimte voor kritiek van vrouwen’. Nadenkend zat Cisca voor zich uit te staren. 

‘Don’, zei ze, ‘Je hebt me een aantal dingen verteld die dwars tegen mijn geloofsvisie ingaan, maar ik accepteer dat, want ik had me voorgenomen de letterlijke tekst van de Bijbel eerder te geloven dan de uitleg die het Wachttoren Genootschap aan de teksten geeft. Dat is me gelukt!’, zei ze trots. 

‘Goed zo, Cissie’, zei hij. ‘Als je dat volhoudt, word je een échte bijbelstudente!’

Hij boog zich over de tafel heen en kuste haar op haar lippen. 

‘Kom’, zei hij. ‘We hebben genoeg geleerd. Ik breng je naar huis’. Op zijn fiets reden ze naar Vught. Ze zat achterop en had haar arm om zijn middel geslagen. Ze leunde met haar hoofd tegen zijn rug en met gesloten ogen dacht ze nog wat na over wat ze in de bibliotheek besproken hadden. Ze begon te twijfelen aan de visie over het huis aan huis werk. Don had gelijk! Het was niet verkeerd om op die manier te prediken, maar het was niet goed te praten dat men 127

beweerde dat Jezus en Zijn apostelen dat ook deden, terwijl dat in het geheel niet het geval was. Het was al helemaal verkeerd broeders en zusters daarmee onder druk te zetten om toch maar vooral van huis tot huis te gaan, als bewijs van het ware christenzijn. Ze dwong zich aan andere dingen te denken en een glimlach speelde om haar lippen. Binnenkort waren haar ouders een weekend weg en ze besloot dat weekend voor zichzelf te houden en niet in de velddienst te gaan en evenmin de bijeenkomsten te bezoeken. Ze wilde dat weekend zoveel mogelijk met Don doorbrengen. Ze deed haar ogen open en zag dat ze al vlakbij haar huis waren. 

‘Vóór ik naar huis ga, wil ik nog wat met je bespreken, Don’, zei ze. 

‘Stop maar bij het parkje dan gaan we daar nog wat wandelen’. Hij deed wat ze vroeg en hand in hand liepen ze door het parkje. 

‘Don’, zei ze, ‘ik heb mijn ouders verteld dat jij mijn vriend bent. Pa wist direct dat het om jou ging. Ze willen kennis met je maken’. 

‘Cissie’, zei hij, ‘ik wil graag heel gauw met je ouders kennis maken. We zijn de laatste weken vaak ‘s avonds en in het weekend bij elkaar. Ik neem aan dat je ouders drommels goed aanvoelen dat hun dochter afspraakjes maakt met een vriend en dat het een kwestie van tijd is dat ze met hem kennis zullen maken. We moeten ze niet langer in het ongewisse laten en het hen vertellen. Wanneer zal ik komen?’

‘Ik heb gezegd dat jij vrijdagavond met hen kennis komt maken’. 

‘Dat is prima, Cissie’, zei hij. ‘Ik zal er om acht uur zijn’. Ze liepen terug naar zijn fiets. Hij bracht haar naar huis. Even later namen ze voor enkele uren afscheid van elkaar. 

‘Ik ben blij dat we die beslissing genomen hebben’, zei hij. ‘Ik vind het een belangrijke stap in onze relatie’. 

Ze liefkoosden en kusten elkaar. 

‘Tot morgen’, fluisterde ze in zijn armen. 
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Voorzichtig stapte Don Verwei van zijn fiets en plaatste die tegen een lantaarnpaal. De bloemen hinderden hem in zijn bewegingen. Hij had voor Cisca een leuk veldboeket en voor haar moeder een kleurrijke bos snijbloemen gekocht. Met de bossen bloemen in zijn armen belde hij aan. Het leek alsof zij achter de deur op hem had staan wachten zo snel ging de deur open. Hij gaf haar het veldboeket en hield de andere bos in zijn hand. 

‘Die is voor je moeder’, zei hij. ‘Pfff, wat ben ik zenuwachtig, help me, Cissie’. 

Ze lachte, kuste hem op zijn mond en zei: ‘Ik vind het ook spannend, maar je hoeft niet zo zenuwachtig te zijn, hoor! Mijn ouders eten je écht niet op. Je hebt mooie bloemen meegebracht. Dat vind ik heel lief van je, dank je wel’. 

Ze sloot de deur achter hem en ging hem voor naar de woonkamer waar hij door vader en moeder Tervoort hartelijk werd verwelkomd. Don overhandigde de bos bloemen aan Cisca’s moeder, die hem op beide wangen kuste. 

‘Dank je wel’, zei ze. ‘Wat een mooie bloemen. Ben je zenuwachtig?’ 

‘Ja’, knikte Don. 

‘Wij ook, hoor!’, zei ze. ‘Het is voor ons ook de eerste keer dat onze dochter haar vriend aan ons voorstelt. Nogmaals: hartelijk welkom’. Het ijs was weliswaar gebroken maar hij voelde zich toch nog niet op zijn gemak. Dat werd er niet beter op toen de vrouwen zich terug trokken in de keuken om de bloemen te verzorgen en koffie te zetten. 

'Zo, jongeman', opende vader Tervoort het gesprek, ‘nu zien we elkaar weer terug. Ik moet zeggen dat het me niet verwondert dat jij de vriend van mijn dochter bent. Ik ken ze een beetje en als ze de moeite neemt je kennis met me te laten maken, ook al is dat nog zo 129

kort, dan betekent dat dat je voor haar méér bent dan een collega. Vanaf het moment dat ze je in de garage aan me voorstelde, vermoedde ik al dat er een grote kans was je weer terug te zien’. Als een loden last viel de gespannenheid van hem af. De woorden van vader Tervoort stelden hem op zijn gemak. Voor hij kon reageren ging de kamerdeur open en Cisca en haar moeder kwamen binnen met koffie en gebak. Zijn bezoek begon zelfs een feestelijk tintje te krijgen. 

Cisca ging naast Don zitten en dat gaf hem de moed te vertellen hoe hij met haar in aanraking was gekomen. Hij liet niet na ook te vertellen dat zij getracht had aan hun vriendschap een einde te maken, maar dat hun verliefdheid hen weer bij elkaar gebracht had. Vader Tervoort knikte en zei: ‘Ik begrijp het en voel het ook echt goed aan. Laat daar geen misverstand over bestaan. Mijn vrouw en ik zijn ook jong en verliefd geweest en dat laatste zijn we nog steeds, zij het op een andere manier. Toch is er een fundamenteel verschil. Toen wisten we nog niet wat we nu weten. Je kunt niet én God dienen én een vriend van de wereld zijn, zegt de apostel Jakobus. Het is of het één of het ánder! Wij, als Jehovah's Getuigen, hebben voor God gekozen en wij vermijden zoveel mogelijk elke omgang met de wereld in welke vorm dan ook. In onze Kerk, gemeente noemen wij die, moedigen wij het omgaan met personen uit de wereld niet aan, maar we kunnen niet voorkomen dat er met mensen uit de wereld vriendschappen ontstaan. Zo heeft Cisca jou als haar vriend gekozen. Ik zal je eerlijk zeggen dat ik niet blij was toen ze mij dat vertelde'. Terwijl vader Tervoort praatte had Cisca haar hand op die van Don gelegd en kneep er bemoedigend in. 

'Aan de andere kant besef ik maar al te goed dat het heel menselijk is dat jullie vriendschap voor elkaar hebben opgevat. Cisca is geen klein kind meer, dat ik kan verbieden met je om te gaan en over jou heb ik 130

helemaal niets te zeggen. Ik wil het jullie ook niet moeilijk maken. We hebben liever dat onze dochter haar vriend mee naar huis brengt dan dat ze met hem over straat zwerft’. 

Cisca’s moeder voegde er aan toe: ‘Don, zolang Cis dat wil ben je hier in huis welkom. Pa is het niet eens met jullie omgang, maar hij legt jullie niets in de weg. Cis weet hoe binnen onze geloofsgemeenschap tegen verkering, verloving en huwelijk met andersdenkenden wordt aangekeken. Ongetwijfeld zullen jullie het daar nog dikwijls met elkaar over hebben. De tijd zal leren hoe het met jullie verder zal gaan en hoe jullie met deze dingen zullen omgaan. Ik vertrouw mijn dochter en zonder dat ik je eigelijk ken, vertrouw ik jou ook, omdat Cis je vertrouwt, want anders had zij je nooit mee naar huis genomen. Wees gelukkig met elkaar’. Met trillende stem bedankte Don vader en moeder Tervoort omdat zij hem als vriend van Cisca accepteerden. Cisca boog zich over hem heen en kuste hem spontaan. Haar ogen vertelden hem dat ook zij ontroerd was. Onder het excuus dat er opnieuw voor koffie gezorgd moest  worden, troonde moeder Tervoort  haar man mee naar de keuken. 

Cisca trok Don tegen zich aan en ze voelde hoe hij diep zuchtte. Een paar tranen van blijdschap liepen over zijn wangen. Teder kuste zij die weg en zei: ‘Niet huilen, gekkie, alles is toch in orde’. 

‘Oh, Cissie, wat ben ik blij en wat zag ik hier tegenop! 

‘Ik ben ook heel erg blij’, zei ze. ‘Ik zag er, net als jij, vreselijk tegen op. Ik hield me alleen maar dapper om jou niet zenuwachtiger te maken. Toen ik pa en ma vroeg of ze met je wilden kennis maken en ze daar beiden mee instemden wist ik dat ze je zouden accepteren. Je was zo attent om met bloemen te komen en kon er eigenlijk niets meer mis gaan. Je hebt het gehoord: je bent welkom in huize Tervoort! Dat rijmt nog ook’, lachte ze en spontaan omhelsde ze 131

hem. 

Gerammel met kopjes kondigde aan dat vader en moeder Tervoort van plan waren de kamer binnen te komen. Cisca liet Don los en ging naast hem zitten. Moeder Tervoort voorzag iedereen opnieuw van koffie en haar man nam een Bijbel en zei: ‘Ik wil wat voorlezen uit Spreuken hoofdstuk vier: ‘Hoort zonen, de tucht van een vader, en weest opmerkzaam, om inzicht te verkrijgen, want ik geef u goede leer; verlaat mijn onderwijzingen niet. Want toen ik nog als een zoon bij mijn vader was, teder en een enig kind voor het aangezicht van mijn moeder, onderwees hij mij en zeide tot mij: Laat uw hart mijn woorden vasthouden; onderhoud mijn geboden, opdat gij moogt leven. Verwerf wijsheid, verwerf inzicht, vergeet niet en wijk niet af van de woorden mijns mond. Verlaat haar niet, dan zal zij u bewaren, heb haar lief, dan zal zij u behoeden. Het begin der wijsheid is: verwerf wijsheid en verwerf inzicht bij alles wat gij bezit’. Hij deed de Bijbel dicht en zei: ‘Dit wil ik jullie nog meegeven, zoals de spreukendichter zei: verwerf wijsheid en verwerf inzicht. Bestudeer met elkaar de Bijbel en praat met elkaar over bijbelse onderwerpen’. 

Cisca lachte en haar vader vroeg een beetje verstoord: ‘Waarom lach je, Cis?’

‘Nou, pa’, zei ze, ‘als er één ding is wat Don zéker doet, dan is dat het bestuderen van de Bijbel’. 

En ze vertelde dat Don een groot, vijfkilo zwaar boek had aangeschaft waarin alle woorden van de Bijbel en hun betekenis stonden. Vader Tervoort werd op slag heel nieuwsgierig en vroeg:

‘Wat was dat voor een boek, Don?’ 

Een beetje verlegen zei Don: ‘Dat was de Engelse Bijbel Concordantie van Strong’. 

‘Zo, zo’, was de reactie van vader Tervoort. ‘Ik heb hem nog nooit 132

gezien, maar die concordantie wordt door ons Genootschap veel gebruikt en er wordt regelmatig naar verwezen in onze lectuur. Er is nog zo’n standaardwerk dat, net als de Strong, wereldwijd bekend is en gebruikt wordt. Ene meneer Young heeft die samengesteld’. Don knikte en zei: ‘Dat is de analytische Bijbelconcordantie van Robert Young, die verscheen nog vóór 1900 voor het eerst en er zijn tot nu toe enkele herdrukken van gemaakt’. 

Niet zonder enige trots voegde hij er aan toe: ‘Die heb ik óók!’

Vader Tervoort keek hem verbaasd aan en Cisca zei: ‘Ja, pa, je hebt met een échte bijbelstudent te doen, hoor!’

Vader Tervoort keek hem peinzend aan: ‘Cis heeft verteld dat je op een Bijbelschool zit. Ik weet niet wat dat praktisch betekent en wat je er allemaal leert, maar heb je daar die concordanties voor nodig?’

Don vertelde wat zijn studie aan de Bijbelschool inhield en waarom hij die standaardwerken over de Bijbel had aangeschaft. Hij eindigde met: ‘Mijn studie aan de Bijbelschool is vooral een doehetzelfstudie. Ik ga twee zaterdagen in de maand naar school en de rest moet ik thuis doen en dan is het handig dat ik wat boeken heb, die mij kunnen helpen allerlei dingen uit te zoeken en daar zijn de concordanties voor’. 

In een geanimeerd gesprek vloog de avond om en het liep tegen half elf toen vader Tervoort een einde aan het gesprek maakte. Het werd voor iedereen bedtijd en Don moest nog een flink eind fietsen. Vader en moeder Tervoort vonden het prettig met hem kennis gemaakt te hebben en Don bedankte hen voor de gastvrije ontvangst en beloofde goed voor hun dochter te zullen zorgen. 

In de keuken namen ze afscheid en Cisca zei: ‘Je hebt diepe indruk op mijn vader gemaakt, Don. Hij had niet verwacht dat jij zo intens met bijbelstudie bezig bent. Hij beseft dat jij waarschijnlijk veel meer van de Bijbel weet dan hij’. 

‘Is dat gunstig, Cissie?’, vroeg Don. 
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‘Ik weet het niet’, zei ze. ‘Jij bestudeert de Bijbel namelijk op een hele andere manier dan wij, begrijp ik’. 

‘Ik zal voorzichtig zijn met het, naar je vader toe, laten zien wat ik van de Bijbel weet. Ik wil er geen tweestrijd van maken wie de meeste bijbelkennis in huis heeft’, zei hij. 

‘Maar mij moet je alles wat je weet wél vertellen, hoor Don’, zei ze. 

‘Ik weet intussen dat ik veel van je kan leren over de Bijbel’. Ze bleven een tijdje dicht tegen elkaar aan staan en streelden elkaar, maar tenslotte namen ze met een lange kus afscheid van elkaar. Op weg naar huis overdacht Don de kennismaking met de ouders van Cisca waar hij zo tegenop had gezien. Wat was het meegevallen en wat waren hij en Cisca blij dat hij in huize Tervoort welkom was. 134
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Don pakte het boek in gekleurd glanzend pakpapier in en schreef er met sierlijke letters op: ‘Voor Cissie’. Wat zou ze opkijken. Hij wist heel zeker dat zij het boek wat hij ingepakt had, nooit gezien had. Straks ging hij naar haar toe en brachten ze de zondagavond bij haar door. Hij vond het jammer dat hij niet eerder bij haar kon zijn. In de ochtend ging ze meestal van huis tot huis met ‘De Wachttoren’ en ‘s middags ging ze naar de bijeenkomsten van haar geloofsgemeenschap. Op zondag maakte Don zijn huiswerk voor de Bijbelschool. Vaak sliep hij eerst uit en soms ging hij naar de Mis. In de middag ging hij dikwijls zijn vriend Jos helpen in het café. 

Klokslag zeven was hij bij haar. De ontvangst door haar ouders was zoals gewoonlijk allerhartelijkst. 

‘Ik heb een verrassing voor je, Cissie’, zei hij. In de huiskamer, in het bijzijn van haar ouders, gaf hij haar een pakje. Ze opende het en zag dat het: ‘The Companion Bible’ was. 

‘Wat is dat voor een bijbelvertaling?’ vroeg ze. 

‘Dit is de Engelse King Jamesvertaling met voetnoten, aantekeningen, verwijzingen en bijna tweehonderd bijbelstudies. Hij is samengesteld door E. W. Bullinger, een bekende theoloog uit Engeland’. Vader Tervoort boog zich nieuwsgierig naar zijn dochter om de Bijbel beter te kunnen bekijken. Ze bladerde erin en zei verwonderd: ‘Hé, de naam van God, Jehovah, staat erin’. 

‘Ja’, zei Don, ‘in de aantekeningen, niet in de tekst zélf’. Cisca gaf de Bijbel aan haar vader. ’Companion’, zei hij, ‘een zeer toepasselijke titel. ‘Companion’ betekent namelijk ‘kameraad’. De Bijbel is onze kameraad’. 

‘Dit is een échte studiebijbel’, zei Don. ‘Er staat een enorme 135

hoeveelheid informatie in over de bijbeltekst’. 

‘Hoe kom je daaraan, Don?’, vroeg Cisca. 

‘Mijn vader had enkele exemplaren uit Engeland meegebracht’, antwoordde hij. ‘Ik heb er twee en ik vind het leuk om jou er één te geven’. 

‘Is ie duur?’, vroeg Cisca. 

‘Voor jou niet, Cissie’, zei hij. ‘Eens kijken . . . voor een zoen of twee mag jij hem hebben’. 

‘Dat heb ik er wel voor over’, lachte ze en spontaan kuste ze hem. 

‘Heel hartelijk bedankt’. 

Vader en moeder Tervoort zagen de blijdschap van hun dochter en hadden er plezier in. Onder het genot van een kopje koffie moest Don hen meer bijzonderheden over die bijbelvertaling vertellen. Een poosje later zaten ze op haar kamer en Cisca zei: ‘Ik vind het heel leuk van je dat je mij ‘The Companion Bible’ hebt gegeven, Don. De bijbeltekst zal ik wel kunnen begrijpen als ik er een Nederlandse Bijbelvertaling naast gebruik, maar de bijbelstudies in de ‘Appendix’

kan ik niet lezen. Ik ken helaas onvoldoende Engels’. 

‘Dan heb ik nog een verrassing voor je’, zei hij. Vragend keek ze hem aan: ‘Wat dan?’ 

‘Ik heb een cursus Engels’, zei hij, ‘bestaande uit grammofoonplaatjes en lesboekjes. We zouden samen Engels kunnen gaan leren’. 

‘Een cursus Engels’, riep ze enthousiast. ‘Dat is leuk! Maar jij kent toch al Engels?’

‘Ik kan het, net als jij, met de hulp van een woordenboek, een beetje lezen’, zei hij. ‘Méér niet! Ik kan geen gesprek voeren in het Engels. En als we naar Engeland willen . . . .’. 

‘Wie wil er naar Engeland’, lachte ze. ‘Don Verwei, je houdt me voor de gek! Maar ik zal onthouden dat je dit gezegd hebt, misschien komt het nog eens van pas’. 

‘Cissie’, zei hij. ‘Als je wilt kunnen we samen Engels leren. We helpen 136

elkaar door samen de oefeningen en het schriftelijk werk te doen. We kunnen gesprekjes in het Engels voeren’. 

‘Hoe wil je dat gaan doen?’, vroeg ze. ‘We wonen ver van elkaar, we kunnen niet even bij elkaar binnen lopen om een les op te halen’. 

‘We kunnen een vaste avond afspreken om met elkaar te studeren’, zei hij. ‘Jij hebt een platenspeler en je kunt de plaatjes draaien. Ik geef jou de cursus en ik kom bij jou studeren. Wat vind je ervan?’  

‘Doen we’, zei ze enthousiast. ‘Op welke dag zullen we dat doen?’

Don dacht even na en zei: ‘Maandagavond lijkt me een geschikte avond. Op dinsdag en donderdag heb jij je bijeenkomsten. Op woensdag zijn we vaak in de Stad in de bibliotheek, die op maandag gesloten is. Op vrijdag wil ik met jou graag andere dingen doen dan studeren en op het weekend heb jij het druk met je geloofsactiviteiten’. 

‘Ja’, zei ze, ‘de maandagavond is een geschikte avond. Zullen we morgen maar meteen beginnen?’

‘Dat is goed’, zei Don. ‘Ik breng morgen de cursus mee naar het werk’. 

Cisca stond op en zei: ‘Ik moet wat aan pa en ma vragen. Ik ben zo terug’. 

Ze liep naar beneden en hij hoorde haar met haar ouders praten. Ze kwam terug en breed lachend zei ze: ‘Je mag elke maandagavond bij ons eten als je wilt’. 

Don keek haar beduusd aan. 

‘Dat is geweldig’, bracht hij uit. 

‘Ik heb dan ook geweldige ouders’, lachte ze. 

‘Ik ga je ouders bedanken’, zei hij en samen gingen ze naar beneden. Terug op haar kamer zei Don: ‘Morgen gaan we woordenboeken kopen. Rita kan ons vertellen welke we het beste kunnen aanschaffen’. 

Zittend op haar bed sloeg ze haar armen om zijn nek en fluisterde: 137

‘Ik vind het zó fijn om, samen met jou, te gaan studeren. Engels en bijbelstudie en alles wat daarbij komt’. 

Ze kuste hem en hij trok haar stevig tegen zich aan. Ze liefkoosden elkaar en vergaten de tijd. De stem van vader Tervoort riep hen tot de werkelijkheid terug: ‘De klok staat niet stil, kinderen, Don moet zo langzamerhand naar huis’. 

Don wenste haar ouders een goede nachtrust en Cisca liep met hem mee naar zijn fiets. 

‘Tot morgen, Don, welterusten’ en ze kuste hem zacht en teder. ‘Je hebt me heel blij gemaakt’. 

‘Tot morgen, mijn Ebony Eyes’. 

Nog een laatse kus en Don was op weg naar huis en een blij meisje zocht haar bed op. 
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Hand in hand liepen ze van de drukkerij naar de boekwinkel. Ze was reuze benieuwd naar de woordenboeken, die Don wilde hebben. In de winkel werden ze verwelkomd door hetzelfde knappe, blonde meisje dat Cisca eerder had gezien en waarvan ze nu wist dat ze Rita heette. 

‘Cisca’, zei Don, ‘mag ik je voorstellen aan de koningin van Bokhoven en omstreken, Rita, het meisje van mijn vriend Jos’. Rita lachte en gaf Cisca een hand: ‘Ik ben gewoon Rita, hoor! Don overdrijft weer eens flink. Ik vind het heel leuk kennis met je te maken, Cisca. De vriendin van Don is ook mijn vriendin’. Ze wendde zich tot Don en zei: ‘Wat kan ik voor je doen, Don?’

‘Wij zijn op zoek naar goede Engelse woordenboeken. Cisca en ik gaan samen Engels leren. Welke boeken kun je ons aanbevelen?’

‘We hebben ze in verschillende soorten’, zei Rita. ‘Loop maar even mee. In kwaliteit doen ze niet voor elkaar onder’. Rita wees hen de woordenboeken aan en Don liet Cisca kiezen. Rita pakte de boeken in en zei: ‘Ik zal de boeken op je rekening zetten, Don, dan kun je later alles tegelijk per bank betalen’. Ze verlieten de winkel en Rita zei: ‘Ik hoop je veel op ons dorp te zien, Cisca. Tot ziens!’ 

Op straat zei Cisca: ‘Wat een leuk meisje is Rita. Hoe goed kennen jullie elkaar?’

‘Ik ben zo ongeveer met haar opgegroeid’, zei Don. ‘Haar moeder was en is een tweede moeder voor mij. Rita en ik leven haast als broer en zus. We houden veel van elkaar, daar is geen twijfel aan, maar niet op de manier zoals wij van elkaar houden. Zij heeft aan mijn vriend Jos haar hart verloren’. 
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Ze liepen terug naar de drukkerij en ze zei: ‘Vanavond zijn we voor het eerst op maandagavond bij elkaar. Ik ben zo blij, Don, dat we samen gaan studeren’. 

‘Ik ook, Cissie’, zei hij. ‘We gaan er iets leuks van maken. Hoe langer ik bij jou ben, hoe liever’. 

‘Don’, vroeg ze, ‘heb jij al eens eerder een vriendinnetje gehad?’

‘Ja’, zei hij glimlachend, ‘op de lagere school had ik een vriendinnetje. We waren onafscheidelijk. We gingen samen naar het schooltje in ons dorp en buiten schooltijd speelden we met elkaar. Er waren niet zoveel kinderen op het dorp. Op een dag is zij met haar ouders naar Engeland vertrokken. Daarna heb ik nooit meer een vriendinnetje gehad, tot jij in mijn leven kwam. Ik ken wel verschillende meisjes, maar met niet één is het ooit tot vriendschap gekomen. Ik weet niet waarom. Rita is eigenlijk het enige meisje waar ik mee omging. Ik had niet veel belangstelling voor meisjes’. 

‘Je wachtte op mij’, lachtte ze. ‘Jij bent ook mijn eerste vriend. Sommige jongens hebben geprobeerd verkering met me te zoeken, maar ik wimpelde ze allemaal af. O, ik ging wel met de jonge broeders in onze gemeente om, hoor, maar ik wilde met niemand verkering. Ze mochten me soms naar huis brengen en zo, maar daarmee hield het op. Geen zoen, geen afspraakjes. Ik vroeg me soms wel eens af of ik allergisch voor mannen was. Totdat ik jou ontmoette. Jij trok me aan, ik werd verliefd op je. Wat was ik blij dat het wederzijds was’. 

Ze hield hem staande en kuste hem: ‘Ik ben zó gelukkig dat wij elkaar gevonden hebben!’     

Ze waren bij de drukkerij gekomen en gingen naar hun afdeling. Nog enkele uren werken en een plezierige avond lag in het verschiet. 
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Ze zaten zij op een bankje op de dijk langs een afwateringskanaaltje op de heide aan de rand van de stad. In hun pauzetijd waren ze er naar toe gewandeld. De in het weekend druk bezochte dijk lag er nu verlaten bij. Uit de wind en onder beschutting van een drietal dicht naast elkaar staande dikke bomen genoten ze van de rust die hier van de natuur uitging. Cisca had haar hoofd tegen zijn schouder gelegd en Don had zijn arm op haar lichaam, net onder haar borsten, gelegd. Ze verbrak de stilte en zei: 'Ik wil graag over onze omgang met elkaar praten. Nu zitten we hier langs het kanaaltje. We zijn alleen en niemand ziet ons. Dat kan gevaarlijk voor ons zijn. We kunnen ons door onze emoties en begeerten laten meeslepen tot dingen die we nu nog niet mogen of zelfs eigenlijk niet willen doen’. 

'Je bedoelt dat we, als we alleen zijn elkaar tot seksuele handelingen en gemeenschap kunnen verleiden', hielp hij haar. 

'Ja', zei ze, 'daar wil ik met je over praten. Ik wil graag weten hoe jij denkt over seks en vooral over seks vóór het huwelijk’. 

'Ik beschouw de seksuele omgang tussen een man en een vrouw als mooi en heilig’, zei hij. ‘Dat doe je niet zo maar. Seks is voor mij een tastbare uiting van de liefde die je voor iemand voelt. Eerst komt de liefde, dan de seks. Ik denk dat ik geen seks zou kunnen bedrijven, louter en alleen voor de seks. Ik kan me wel voorstellen dat andere mensen dat wel doen, tenslotte heeft de seksualiteit alles te maken met onze innerlijke oerdriften en die begeerte naar seks is moeilijk te onderdrukken. Zeker in een omgeving waarin we dagelijks met seks worden geconfronteerd via de reclame en de pornografische lectuur die vrij te koop is. In vele praatjes is seks het hoofdonderwerp; ook bij ons op de drukkerij'. 
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Hij nam haar handen in de zijne en zei: ‘Ik heb het heel moeilijk met je. Er zijn momenten dat ik je haast niet durf aan te raken en dan zijn er van die momenten dat ik met je naar bed wil. Soms verlang ik daar heel hevig naar, maar ik ben opgevoed in de traditie dat seks alleen toegestaan is binnen het huwelijk. Ik wil me aan die traditie houden’. Peinzend keek hij naar haar en vervolgde: 'Ik denk dat jij geen meisje bent dat snel met haar vriend in bed duikt. Ook daarin ben je heel serieus. Jij beschouwt seks niet als een luchthartig spelletje'. Een lachje sierde heel even haar gezicht maar ze werd meteen weer ernstig:  'De Bijbel verbiedt seksuele gemeenschap vóór het huwelijk', zei ze. ‘Ik wil Jehovah God gehoorzamen en Hij weet dat ik het daar, met jou als mijn vriend, heel moeilijk mee heb. We moeten elkaar daar in helpen. Beloof je dat?' 

'Ja', zei hij, 'dat beloof ik je, al zal het mij veel moeite kosten, want je bent een heel mooi en aantrekkelijk meisje'. 

'Er is nog iets wat je moet weten, zei ze. 'De Bijbel zegt ook dat ontuchtige handelingen verboden zijn. Voor mij betekent dit dat we niet met elkaars geslachtsorganen mogen spelen. Ik vind het heerlijk als je mijn hoofd, rug en schouders streelt en ik heb er niets op tegen dat je mijn borsten af en toe streelt, dat vind ik heel fijn, maar onder de gordel en boven de knie is verboden gebied zolang we nog niet met elkaar getrouwd zijn. Wil je je daar aan houden?’

'Ja', antwoordde hij, 'ik zal me daar aan houden, dat beloof ik je, maar je moet me er wel bij helpen, want je bent zó mooi dat het me steeds meer moeite kost mijn handen thuis te houden’. 

Ze bezegelden hun belofte aan elkaar met een lange zoen. Ze stonden van het bankje op en met de armen om elkaar heen liepen ze terug naar de drukkerij. 

‘Weet je hoe liefde zonder seks genoemd wordt, Cissie?’, vroeg hij. 

‘Wat heb je nu weer bedacht?’, vroeg ze lachend. 
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‘Nou, het is geen bedenksel van mij hoor’, zei hij. ‘Heel lang geleden heeft een Griekse filosoof dat bedacht. Dat was Plato. Je zult ongetwijfeld wel eens van hem gehoord hebben. Liefde helemaal zonder seks, wordt ‘platonische liefde’ genoemd. Zelfs elkaar strelen en kussen hoort daar niet bij. Het is een liefde zonder lichamelijk contact. Wat vind je daar van?’ 

‘Zover gaan wij gelukkig niet’, zei ze. 

Ze hield hem staande, drukte zich tegen hem aan en kuste hem. Hij voelde de ronding van haar borsten door hun kleren heen. Hun benen raakten elkaar. Een beter antwoord had zij hem niet kunnen geven. Hij streelde haar en zei: ‘Helaas kunnen we zo niet blijven staan, dan komen we nooit op ons werk’. 

‘Hou me nog even stevig vast’, zei ze, ‘dan gaan we zo weer verder’. Hij deed wat ze vroeg. Ze kroop heel dicht en intiem tegen hem aan. 

‘Ik ben zó graag bij je’, fluisterde ze. 

‘Dat is geheel wederzijds’, zei hij en kuste haar. Haar lippen waren warm en zacht. 

Met tegenzin liepen ze even later de dijk af op weg naar de drukkerij. 143
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-24 -     

Terwijl vader en moeder Tervoort met huishoudelijke dingen bezig waren, zaten Cisca en Don op haar kamer koffie te drinken. Zachte muziek zweefde door de kamer. In kleermakerszit, zat Cisca op haar bed en Don had het zich gemakkelijk gemaakt in een grote, met bontgekleurde kussens versierde rotanstoel. 

Ze hield haar beker koffie met beide handen omkneld en met kleine slokjes dronk ze van het hete, bruine vocht. Over de rand van de beker keek ze hem aan en zei: 

‘Ik heb een verrassing voor je, Don. Kom je morgen bij mij eten?’

‘Bij jou komen eten . . .?’,  reageerde hij verwonderd. 

‘Ja’, zei ze. ‘Morgen is het zaterdag en gaan mijn ouders een daagje naar familie buiten de Stad. Ik hoef niet mee, maar moet wel voor mezelf zorgen. Ik ga niet de velddienst in, ik wil die dag helemaal voor mezelf hebben, zonder welke verplichting dan ook. Dingen doen waar ik zin in heb. Ik vind het leuk om voor ons beiden te koken. Wat denk je ervan?’

Haar uitnodiging bracht hem in verwarring. Dat zou betekenen dat ze een hele dag bij elkaar konden zijn, zonder iemand rondom hen. Aan de ene kant vond hij dat een zeer prettig vooruitzicht, maar aan de andere kant was hij daar toch bevreesd voor. Wat kon er al niet gebeuren tussen hem en Cisca? Was hun relatie al rijp voor een langdurig bij elkaar zijn? Konden ze de verantwoordelijkheid voor elkaar wel aan? 

Aarzelend zei hij: ‘Cissie, ik vind het een leuk idee en ik wil heel graag bij je komen eten, maar . . . ., maar . . .’. Openhartig keek ze hem aan en zei: ‘Ben je bang dat wij elkaar kunnen verleiden dingen te doen waar we nog lang niet aan toe zijn? 

Ben je bang dat we met elkaar naar bed gaan omdat we zoveel van elkaar houden?’
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‘Ja’, zei hij, ‘dat bedoel ik. We hebben een duidelijke afspraak hoe we met seks omgaan. We maken het elkaar echter wel érg moeilijk als we alleen in huis zijn en er gelegenheid te over is met elkaar naar bed te gaan. Tot dusver waren de omstandigheden daar niet naar’. Cisca was intussen opgestaan en kwam bij hem op schoot zitten. Ze sloeg haar armen om zijn hals en kuste hem zacht op zijn mond. Haar borsten drukten tegen hem aan en haar donkere ogen boorden zich in de zijne. 

‘Don’, zei ze, ‘ik vertrouw je volkomen. Je bent veel sterker dan ik en je zou me kunnen verkrachten als je dat wilde. Ik ben lichamelijk niet tegen je opgewassen en zou je niet tegen kunnen houden. Ik weet dat je dat nooit zult doen. Jij zult me zelfs helpen dat ík me aan onze afspraak zal houden. Natuurlijk nemen we een risico, maar dat is niet zo groot omdat we elkaar helpen onze zelfbeheersing te bewaren. Bovendien blijven we niet de hele dag in huis. We moeten boodschappen doen en ik wil een fietstocht met je maken. Ik weet een mooi plekje waar we kunnen picknicken. We nemen wat lectuur mee en onze Bijbel en we gaan een uurtje bijbelstudie doen. We komen onderweg verschillende restaurantjes tegen waar we wat kunnen drinken. Om een uur of vijf zijn we weer thuis en ga ik voor ons koken. ’s Avonds draaien we wat plaatjes en praten we met elkaar over allerlei dingen’. 

Don luisterde naar haar en het trof hem dat ze al een heel programma had gemaakt. Ze had er blijkbaar goed over nagedacht. 

‘Hoe laat zal ik bij je zijn?’, vroeg hij. 

‘Laten we er een lange dag van maken’, zei ze. ‘Kun je om een uur of negen bij me zijn? Dan gaan we vroeg boodschappen doen. Daarna drinken we koffie, maken alles klaar voor de picknick en gaan op pad’. 

‘Weet je al waar we naar toe gaan?’, vroeg hij. 
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‘Ja’, zei ze, ‘ik wil naar de bossen achter Cromvoirt. Daar is het erg mooi en we fietsen over een fietspad langs een kanaal en door bossen en over landweggetjes. Ben je er wel eens geweest?’

‘Nee’, zei hij, ‘dat is voor mij onbekend gebied. Ik ben benieuwd’. Dit keer was hun afscheid slechts een onderbreking van enkele uren van hun samenzijn. 

 

De volgende dag Don zette zijn fiets onder het keukenraam van haar huis en klopte op de deur. Met één hand op zijn rug wachtte hij tot ze open deed. Ze sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem opgetogen op zijn mond. Ze trok hem naar binnen en in de keuken gaf hij haar het bosje kleine rode rozen dat hij achter zijn rug verborgen had gehouden. Met een blos van verrassing en blijdschap nam ze de roosjes aan en zei: ‘Ik vind het vind zo fijn bloemen van jou te krijgen, Don’. 

Ze had haar lange zwarte haren in een paardenstaart opgebonden en een witte jurk aangetrokken met een zwarte ceintuur rond haar middel. De jurk was afgezet met een zwart bandje en eindigde een paar centimeter boven haar knie en deed haar bruine benen goed uitkomen. De korte mouwtjes lieten haar armen vrij De halsuitsnijding was niet gewaagd te noemen maar liet toch het begin van haar borsten zien. Ze had zich licht opgemaakt en straalde een frisheid van puur natuur uit. Ze was heel mooi. Don kon zijn blik haast niet van haar afhouden. 

Vertederd zette ze elk roosje, één voor één in een wit vaasje. Hij was naast haar gaan staan, sloeg een arm om haar middel en drukte haar zachtjes tegen zich aan. Hij voelde haar beven en plotseling begon ze te huilen. 

‘Ik . . . .ik . . . . kan er . . . .niets  . . . . aan doen . . . . . dat ik . . . . moet . . . . huilen', snikte ze. 'Ik ben zo blij . . . . en . . . gelukkig'. 147

Ontroerd nam hij haar in zijn armen en kuste haar tranen weg. Met een brok in zijn keel fluisterde hij: 

‘Ik hou van je, Cissie, ik hou heel, heel veel van je'. Hij nam een roosje en stak het in haar haren. 

‘Mooie roosjes voor een heel mooi meisje’, zei hij en hun lippen vonden elkaar in een langdurige kus. 

Ze drukte haar slanke lichaam strak tegen hem aan. Hij voelde haar borsten, haar platte buik, haar benen. Hartstocht overviel hen. Hij streelde haar hoofd en schouders en hield haar stevig beet. Ze vergaten de wereld rondom hen. Een poosje bleven ze zo staan en voelden de sensuele spanning langzaam, als met tegenzin, uit hun lichaam wegtrekken. Voorzichtig maakte hij zich uit haar omhelzing los. 

‘Je maakt het me wel moeilijk, hoor Cissie’, zei hij. ‘Laten we ons verstand erbij houden. ‘We mogen geen dingen doen, hoe fijn ook, waar we moeilijkheden mee kunnen krijgen. Kom, we moeten boodschappen doen, anders kunnen we niet picknicken en kun je me vanavond niets te eten geven en daar ben ik toch voor gekomen, niet waar?’

‘Ik dacht dat je voor mij gekomen was’, zei ze. ‘Vind je eten belangrijker dan mij?’

Hij zei: ‘Je kent toch het spreekwoord, Cissie: ‘De liefde van de man gaat door de maag’. Hoe meer je mij te eten geeft, des te meer ga ik van je houden’. 

‘Dan ga ik je vet mesten’, lachte ze. 

Hij kuste haar opnieuw en zei: ‘Er is maar één ding in mijn leven belangrijk’, zei hij, ‘en dat ben jij!’

In het winkelcentrum was het nog niet druk. Ze waren snel klaar met het boodschappen doen. Samen maakten ze alles klaar voor de picknick en het avondeten. Op zich was dat een nieuwe belevenis. Ze werkten samen op huishoudelijk gebied en het ging hen goed af. 148

Ze ruimden de keuken op en ze zei: ‘Ik ga naar mijn kamer en me omkleden. Ik trek een lange broek aan, dat fietst gemakkelijker’. Even later was ze weer beneden en droeg ze een sportieve, nauwsluitende, lange broek en een strak truitje. Ook nu zag ze er fantastisch mooi uit: een knap, slank meisje met een prachtig, sierlijk figuurtje. 

Hij kon het maar niet begrijpen. Dit mooie wezentje was zijn vriendinnetje. Zij hield van hém. 

Ze pakten alles wat ze nodig dachten te hebben, inclusief hun boeken en Bijbels, in hun fietstassen en begonnen aan hun fietstocht. Onderweg praatten ze over allerlei dingen, ernstige en luchtige. Ze genoten van het natuurschoon, van het mooie weer en van elkaar. Al geruime tijd fietsten ze langs het afwateringskanaal dat in de Stad begon en vele kilometers verderop uitmondde in een riviertje. 

‘Ik weet niet waarom’, zei Cisca, ‘maar ik fiets graag langs kanaaltjes en rivieren. Vaak zijn het plekken waar bijna niemand komt en er mag geen gemotoriseerd verkeer komen. Het is er rustig en stil’. 

‘Ik woon aan de Rivier’, zei Don. ‘Mijn huisje staat aan de rivierdijk. Over de dijk loopt de verbindingsweg naar mijn dorp en tussen de weg en de rivier liggen weilanden. Er is dus wél gemotoriseerd verkeer. Dit kanaaltje is kaarsrecht met af en toe een bocht, maar de Rivier heeft vele bochten en uitlopers. Je kunt nauwelijks langs dit kanaaltje lopen, maar de Rivier heeft een strand en ik kan vanaf mijn huisje helemaal over het strand naar het dorp lopen. De Rivier heeft ook eb en vloed, dat heeft dit kanaal niet’. 

‘Je hebt altijd baas boven baas’, lachte ze. ‘Ik zou graag eens over dat strand en dicht langs de rivier willen lopen. Ik vind dat zó leuk’. 

‘Dan moet je een keer met me mee gaan naar mijn dorp’, zei hij,  ‘of op bezoek komen. Je bent van harte welkom!’

‘O’, zei ze, ‘maar ik kom een keer, hoor! Ik weet nog niet wanneer, maar ik kom. Ik wil heel graag je huisje zien’. 

149

‘Dat zal ik heel fijn vinden, Cissie’, zei hij, maar ik waarschuw je: als je het gezien hebt én de omgeving, wil je nóóit meer weg en moet je altijd bij me blijven’. 

Ze legde een hand op zijn arm en zei emotioneel: ‘Ik . . . ik wil ook altijd bij je blijven’. 

Enige tijd reden ze zwijgend naast elkaar. Via een bruggetje staken ze het kanaal over en reden een uitgestrekt bos in. 

‘We zijn bijna bij de picknickplaats’, zei Cisca. ‘We moeten dit smalle fietspad op, ik zal voorop rijden’. 

Het slingerende pad voerde hen diep het bos in. Het was er prachtig. Loof en dennebomen wisselden elkaar af. Bij een open, met gras begroeide plek in het bos hielden ze halt. 

‘Hier is het’, zei Cisca. ‘Hier blijven we een poos’, zei ze. ‘Laten we het ons gemakkelijk maken’. 

Ze zetten hun fietsen tegen een boom. Don spreidde een deken op het gras uit en haalde de fietstassen van hun fietsen. 

‘Die kunnen we als ruggesteun gebruiken’, zei hij. ‘en we hebben onze spulletjes bij de hand’. 

Ze deden hun schoenen uit en gingen naast elkaar op de deken zitten. 

‘Nu even wat drinken’, zei Cisca. ‘Ik heb dorst’. Don gaf haar en zichzelf een beker frisse limonade, die hij gemaakt had van limonadesiroop en water. 

Genietend van de eenvoudige drank zei hij: ‘Wat is het hier mooi!’

‘Met pa en ma ben ik hier vaak geweest’, zei ze. ‘In de zomer sloegen we op wel eens een Wachttorenstudie over en gingen we fietsen. Je kunt hier ook met de auto komen, maar dan moet je een eindje lopen’. Ze maakten het zich gemakkelijk op de deken en Cisca leunde tegen Don aan. Hij had een arm rond haar middel geslagen. 

‘Don’, zei ze, ‘ik wil eens met je praten over de tijdsberekening, die 150

wij hanteren. Zoals je weet geloven wij dat in 1914 Gods Koninkrijk in de hemel werd opgericht. We baseren dat op een berekening op basis van een 2520jarige tijdsperiode, die in 607 vóór Chr. begon en in 1914 eindigde. Dit is één van de pijlers van onze geloofsleer. Ik begin echter steeds meer te twijfelen aan de oprichting van Gods Koninkrijk in 1914 in de hemel. We kunnen het niet controleren, omdat het een onzichtbare gebeurtenis is geweest. Wat vind jij er van?’

‘Mijn gedachten daarover zullen je nog meer aan het twijfelen brengen, Cissie’, zei hij. ‘Ik vraag me af of we daar wel goed aan doen. Je hebt je geloof, je bent er gelukkig mee, je ouders, je vrienden en kennissen hebben datzelfde geloof. Is jouw geloof opgewassen tegen kritiek of veranderingen? Of krijg je er op het geestelijke vlak problemen mee?’

‘Don’, zei ze, ‘ik ga van huis tot huis en dan dring ik er bij de mensen op aan hun geloof te onderzoeken. Ik ben toch niet eerlijk en oprecht bezig als ik niet mijn eigen geloof onderzoek, wat voor resultaat zo’n onderzoek ook mag hebben. Enkele weken geleden heeft een broeder mij en enkele anderen laten zien dat het Wachttoren Genootschap lelijke blunders heeft gemaakt. Ik ben vreselijk boos op die broeder geweest, maar toen ik later zelf enkele dingen over 1914 bestudeerde en er met mijn vader over sprak, moest ik die broeder toch gelijk geven. Er zijn enorme blunders gemaakt! Het ergste is nog dat men probeert die blunders dood te zwijgen en weg te moffelen door er niet meer over te praten en te doen alsof er niets gebeurd is. Ik heb me voorgenomen zoveel mogelijk zèlf te onderzoeken als het over de Bijbel gaat. Ik hoop dat je mij daarbij wilt helpen’. 

‘Natúúrlijk wil ik je helpen. Dat is iets waar je juist níet aan hoeft te twijfelen’, ze hij lachend. 

Ze stond op en pakte hun Bijbels uit de fietstas en ging weer naast 151

hem zitten. 

‘Waar zullen we mee beginnen?’, vroeg ze. 

‘Jullie berekeningen van profetische tijden zijn gebaseerd op het zogenaamde ‘jaardagprincipe’, niet waar?’, vroeg hij. 

‘Ja’, zei ze. ‘Ik zal even opzoeken waar dat principe in de Bijbel staat’. 

Uit haar Bijbel pakte ze een heel dun en klein boekje. ‘Schema’s voor toespraakjes’, zag hij. Ze bladerde er er in en zei: ‘Het gaat om Numeri 14:34 en Ezechiël 4:6. Laten we die maar eens lezen’. Ze las: ‘Na de uittocht uit Egypte trekt het volk naar het Beloofde Land en verspieden het veertig dagen lang. Wat zij zien geeft hen weinig vertrouwen in een goede afloop van het in bezit nemen van het land. Ze hebben geen vertrouwen in God en komen in opstand. Dan zegt Jehovah in Numerie 14:34: ‘Overeenkomstig het aantal dagen, gedurende gij het land verspied hebt, veertig dagen, zult gij uw ongerechtigheid veertig jaar lang boeten, voor elke dag één jaar, opdat gij weet wat het betekent, als Ik Mij afkeer’. 

‘Zie je’, zei ze, ‘voor elke dag één jaar’. 

‘Gaat het hier om een ‘profetische tijd’, Cissie? ‘Een tijd, die een belofte inhoudt? Een tijd, die iets zegt over wat er staat te gebeuren als de tijd verstreken is?’

‘Nee’, zei ze, ‘ het gaat hier om een stráf, die God het volk oplegt’. 

‘Inderdaad’, zei hij, ‘het gaat hier om een straf. Voor het ongeloof van de Israëlieten heeft God als strafmaat gekozen: één jaar voor één dag. Nergens anders heeft Hij op die manier de strafmaat bepaald. Alléén hier in dit ene geval. We kunnen dan ook niet spreken van een

‘principe’ en zeker niet van een ‘profetisch principe’. Het gaat in deze tekst helemaal niet over een profetie’. 

‘Ik was ook tot die conclusie gekomen’, zei ze. ‘Jij bevestigt het’. Ze bladerde in haar Bijbel en zei: ‘In Ezechiël 4 moet de profeet 390
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dagen op zijn linker en 40 dagen op zijn rechterzij gaan liggen om de ongerechtigheid van Israël en Juda te dragen. Israël had zich 390 jaar en Juda 40 jaar lang misdragen. God zegt in vers 6 tot Ezechiël:

‘Voor elk jaar leg Ik u één dag op’. 

‘Laat die tekst goed tot je doordringen’, zei Don. ‘Jaar – dag. Hoe was dat in Numeri 14:34?’   

‘Dag – jaar’, zei ze. ‘H ’, zei ze verbaasd, ‘dat is precies andersom’. Don zei: ‘Bij het dagjaar principe gaat het om het vergróten van de tijd. In Ezechiël 6:4 is er sprake van het verkléinen van de tijd. Deze tekst kan al helemáál niet gebruikt worden als basis voor het berekenen van zogenaamde ‘profetische tijden’. 

‘Dan blijft er niets over van het ‘profetische dagjaar principe’, zei ze. 

‘Zoiets bestaat eenvoudig niet. Hoe is men er dan aangekomen?’

‘Ik denk dat Russell het overgenomen heeft van de Zevende Dags Adventisten’, zei Don. Voor hun berekening van de wederkomst van Christus in 1844 gebruikten zij het ‘dagjaar’ argument om de 2300

avonden en morgens uit Daniël 8 tot jaren te verheffen. De tijdsperiode van de 2300 avonden en morgens begon met de herbouw van Jeruzalemen en de tempel in 457 vóór Chr. en eindigde in 1844’. 

‘Ik wist niet dat Russell contacten had met de Zevende Dags Adventisten’, zei Cisca. 

‘Och, Cissie’, zei Don. ‘De Nederlandse Getuigen van Jehovah weten niet veel van de geschiedenis van de Getuigen en al helemaal niet van Russell. Ik vind dat een tekortkoming van jewelste, maar dat zal wel komen omdat ik geschiedenis belangrijk vind. Er is nog iets wat hij van de Zevende Dags Adventisten heeft overgenomen. Omdat in 1844

de zichtbare wederkomst van Christus uitbleef, zochten de Adventisten naar een verklaring. Ze zeiden dat ze wél de juiste chronologie gevonden hadden, maar dat ze de verkeerde gebeurtenis daaraan verbonden hadden. Het was niet de bedoeling dat Jezus in 1844 op aarde zou wederkomen, maar Hij zou in 1844 in de hemel het hemelse heiligdom binnen gaan en daar beginnen met zijn dienst 153

als Hogepriester volgens de brief aan de Hebreeën. Het was een voor mensen onzichtbare gebeurtenis. Russell heeft in feite hetzelfde gedaan. Het Koninkrijk kwam in 1914 niet op aarde, maar werd in de hemel opgericht. Ook hier zou het om een gebeurtenis gaan, die aan menselijke waarneming onttrokken was’. 

Ze staarde peinzend voor zich uit. 

‘Ik heb altijd gedacht, dat het om een aards Koninkrijk ging’, zei ze. Het Koninkrijk zou op aarde worden opgericht, niet in de hemel’. 

‘Inderdaad’, zei Don. ‘Kijk maar naar Jezus. Hij predikte een Koninkrijk op aarde. In Israël, niet in de hemel’. Ze stond op en zei: ‘Ik ga alles klaar maken voor de picknick. Ik heb honger gekregen’. 
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Don Verwei liep over de rivierdijk naar het café. Zijn vriend Jos, de zwaargebouwde zoon van de caféeigenaar, stond achter de bar en verwelkomde hem. Het was niet druk in het café. De avond was nog jong en de vaste bezoekers kwamen meestal pas rond een uur of half negen. Don ging aan de bar zitten en Jos gaf hem gewoonte getrouw een kop koffie. 

‘Ik zag je donderdagavond in de Stad’, zei Jos. ‘Ik riep je nog, maar je zag en hoorde me niet. Je was helemaal in de ban van een zwartharige schoonheid die naast je liep. Je vriendinnetje Cisca, waar Rita me over verteld heeft?’ 

‘Ja’, zei Don, ‘collega en sinds enkele maanden mijn vriendin. We ontmoeten elkaar nu ook buiten werktijd’. 

De deur achter de bar ging open. Een blond meisje kwam het café in. 

‘Dag Don’, zei ze. ‘Fijn dat je er weer eens bent. Wij zien je de laatste tijd zo weinig’. 

Dag Rita’, zei hij. ‘Ik ben de laatste tijd veel bij Cisca. Binnenkort komt ze naar ons dorp’. 

‘Verliefd, Don?’, vroeg ze lachend. 

‘Ja’, zei Don.‘Ik kan het jullie wel zeggen. Ik ben stapelgek op haar’. 

‘Dat verwonderd me niets’, zei Jos, ‘want van een afstand leek het een héél mooi meisje’. 

‘Het ís ook een heel mooi meisje’, zei Rita, ‘ik heb haar van dichtbij gezien. Houdt ze ook van jou, Don?’

‘Ze zegt van wel’, zei hij. 

Rita keek hem aan en zei: ‘Ik vroeg dat niet voor niets. Ik heb haar namelijk vaker gezien’. 

‘O ja?’, zei Jos. 
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Rita knikte en zei: ‘Ja, bij het station in de stad. Daar liep ze met ‘De Wachttoren’. Ze is een Getuige van Jehovah. Klopt dat, Don?’

‘Ja’, zei Don, ‘Cisca is een Getuige van Jehovah. We praten veel over het geloof en de Bijbel. In het begin probeerde ze me te bekeren, maar toen ze bemerkte dat ik veel méér van de Bijbel weet dan zij, wilde ze dat ik haar alle dingen over de Bijbel vertelde, die ik op de Bijbelschool leerde’. 

‘Hoe lang ga je al met haar om, Don?’, vroeg Jos. 

‘Al méér dan een half jaar’, zei Don. ‘Ze heeft al een keer onze relatie verbroken, maar kwam bij me terug. Daarna heb ik kennis gemaakt met haar ouders en sindsdien kom ik bij haar thuis. Daar zou ze niet aan begonnen zijn als het van haar kant niet serieus was’. 

‘Heeft zij het er niet moeilijk mee dat jij Katholiek bent, Don?’, vroeg Rita. 

‘Ja’, zei hij, ‘en haar vader nog veel meer, die heeft eigenlijk liever niet dat zijn dochter met een niet-Getuige omgaat. Ik weet eerlijk gezegd niet wat ze zal doen als ze écht moet kiezen tussen mij en haar geloof. Dat moment zal, vroeg of laat, een keer aanbreken, dat kan niet uitblijven. Er is wel iets positiefs in mijn voordeel gebeurd. Ze heeft eerlijk tegen mij gezegd dat ik er in geslaagd was haar over haar geloof aan het denken te zetten. Dat heeft ze nooit gedaan. Ze is als Jehovah’s Getuige opgevoed en het is voor haar vanzelfsprekend dat de Getuigen het énige ware geloof hebben. Alle andere christenen moeten hun geloof dus onderzoeken, maar de Getuigen zélf niet. Wie de waarheid heeft, hoeft niets te onderzoeken, niet waar? Ik heb haar, aan de hand van haar eigen leer, laten zien dat haar geloof net zo min vanzelfsprekend is als dat van andere christenen. Sindsdien is ze haar geloof aan het onderzoeken en heeft ze me verteld dat ze enkele dingen niet meer gelooft. Ze wil ook méér van ons geloof afweten. Ze is namelijk tot de ontdekking gekomen dat het Wachttoren Genootschap de Katholieke Kerk ten onrechte afschildert als 156

goddeloos en bedorven. Ik heb haar er van kunnen overtuigen dat het Wachttoren Genootschap een verkeerde voorstelling van zaken geeft en belangrijke informatie achterhoudt als het over de Katholieke Kerk gaat’. 

In grote lijnen en met weglating van de intieme details vertelde hij Rita en Jos over het onverwachte bezoek aan de Sint Catharinakerk in de Stad en welke indruk dat op Cisca gemaakt had. Het was drukker geworden in het café en ze konden niet langer meer vrijuit met elkaar praten. 

Jos zei: ‘Rita, ga maar met Don in één van de zaaltjes zitten, dan kunnen jullie verder praten. Ik zorg wel voor de bar en de bediening. Als ik het niet meer aan kan, roep ik jullie wel’. Rita en Don gingen naar een zaaltje en namen koffie mee. Onder het genot van een vers bakje koffie vroeg Don: ‘Hoe gaat het met je werk in de boekwinkel, Rita?’

‘Heel goed, Don’, zei ze. ‘Je weet dat boekhandel Librije zich gaat specialiseren in de geschiedenis en de leer van de Katholieke Kerk. Na de bouwvakvakantie wordt de winkel helemaal opnieuw ingericht en krijg ik de leiding over de afdeling, die boeken koopt en verkoopt over de Katholieke traditie’. 

Rita legde een hand op de arm van Don en zei: ‘Ik wil zo graag je vriendinnetje beter leren kennen. Als ze innerlijk net zo mooi is als uiterlijk, dan heb je een fantastisch meisje, Don!’

‘Het is een fantastisch meisje, Rita. In de vakantie, op woensdag, komt ze naar ons dorp. Natuurlijk neem ik ze mee naar het café en kunnen Jos en jij, je moeder en Frans, met haar kennis maken’. 

‘Ik heb dan ook vakantie’, zei ze. ‘Ik zal zorgen dat de koffie klaar staat. Je bent helemaal weg van haar, hé Don?’

‘Lieve Rita’, zei hij, ‘ik kan aan niets anders denken, dan aan haar’. 

‘Ik weet wat het is, Don’, zei ze. ‘Ik ben enorm verliefd op Jos, maar 157

dat hoef ik jóu niet te vertellen’. 

‘Nee’, lachte hij. ‘We hebben samen heel wat afgepraat over Jos, toen ik bij jullie in huis was. Tenslotte is Jos mijn boezemvriend en jij mijn boezemvriendin of moet ik  zeggen: mijn zusje?’ 

Ze keek hem met een olijke tinteling in haar ogen aan en zei: ‘Ik beschouw jou als mijn grote broer bij wie ik altijd terecht kan’. 

‘Zo is het’, zei hij en kuste haar. 

‘Kom’, zei ze, ‘we gaan Jos helpen’. 
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Ze waren die ochtend al vroeg met de trein meegegaan. Ze hadden een vrije dag en wilden een zwerftocht over de Veluwe maken. Samen hadden ze een dagtrip opgesteld, waarin een fietstocht van 30

km door bos en heidevelden was opgenomen. Uiteraard stond er een afsluitend etentje op hun programma. 

Op het station in Apeldoorn hadden ze twee fietsen gehuurd en een fietsroute uitgezocht. Ze hadden ieder een tasje bij zich met brood en drinken en wat versnaperingen. 

Nu zaten ze op een bankje aan de rand van de heide en zagen de kudde schapen een kleine honderd meter van hen verwijderd. Een hond hield de dieren bij elkaar en de herder liep tussen zijn schapen. Cisca legde een hand op zijn arm en zei: ‘Wat mooi, zo’n kudde schapen en wat een werk om de kudde te verzorgen. De herder moet de kudde naar plaatsen brengen waar voldoende eten is en moet ze beschermen tegen wilde dieren. De dieren zijn volkomen weerloos. In de Bijbel wordt veel over schapen en herders gesproken?’ 

‘Ja’, zei Don, ‘dat weet ik. Vooral in de evangelieën. Jezus de Goede Herder, die op zoek gaat naar het verloren schaap. Heel mooi allemaal, maar heb je daar wel eens goed over nagedacht?’

‘Hoezo?’, vroeg ze verwonderd. ‘In de Bijbel zijn schapen een beeld voor christenen, die Jezus volgen’. 

‘Ja’, zei hij, ‘zo wordt het altijd voorgesteld, maar ik zou van mijn leven geen schaap willen zijn. Dat klinkt erg cru, dat weet ik wel en ik hoop dat je er niet boos om wordt. Schapen zijn eigenlijk heel domme dieren. Geen eigen wil, geen initiatief, niet in staat zelf voedsel en water te zoeken, niet in staat zich te verdedigen en zijn erg afhankelijk van de herder’. 

‘Dus wat in de Bijbel staat over schapen is eigenlijk maar onzin’, zei 159

ze fel. 

‘Nee’, zei hij, ‘dat zeker niet. De uitleg, die er aan gegeven wordt, vind ik onzin. Ik wil je dat graag uitleggen, maar ik wil niet dat we er ruzie over krijgen. Denk je dat je alles wat je over schapen verteld is even kunt vergeten? Je hoeft het helemaal niet met me eens te zijn. Ik wil je alleen maar laten zien dat er ook ánders gedacht kan worden over herder en schapen. Wie zegt ons dat wij, nu in deze tijd, schapen als beeld van christenen moeten zien?’

 

Hij zweeg en zag de blos van irritatie op haar gezicht. Ze had haar hand weggetrokken en zat stijf rechtop naast hem. De sfeer tussen hen was plotseling sterk bekoeld. Hij wachtte gespannen op haar reactie, maar was vastbesloten niet in te binden. Er was de Getuigen al méér dan genoeg wijs gemaakt om ze in het gareel te houden en te doen wat het Wachttoren Genootschap wilde. 

Uiteindelijk wonnen haar liefde voor hem en haar nieuwsgierigheid het van haar boosheid en ze zei: ‘Ik kan niet boos op je zijn. Het is al weer over, hoor. Vertel maar hoe jij er over denkt. Ik zal goed naar je luisteren en zal zeggen wat ik van je gedachten vind’. 

‘Fijn’, zei hij. ‘Natuurlijk wil ik je mening horen. Het moet toch gewoon mogelijk zijn dat we afwijkende meningen hebben en elkaar daar over aanspreken, zonder dat we ruzie krijgen?’ 

Hij sloeg een arm om haar heen en zij kroop dicht tegen hem aan. 

‘Vertel’, drong ze aan. 

‘Dat we in de Bijbel veel over herders en schapen lezen is niet verwonderlijk’, zei hij. ‘De Bijbel komt nu eenmaal uit een cultuur en maatschappij waarin schapen heel belangrijk waren. Zij waren van levensbelang voor de mensen, voor de herder en zijn gezin. Ze gaven melk, wol en vlees en leverden geld op, want ze konden verkocht worden. Ook in de offercultus van Israël waren schapen als offerdier heel belangrijk’. 
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Hij pauzeerde even en vervolgde: ‘In de Bijbel zijn niet de schapen belangrijk, maar de herder. De schapen fungeren als figuranten. Zij waren niet meer dan een middel, zowel in het economisch als in het godsdienstig leven. Ze werden heel goed verzorgd, dat staat buiten kijf, maar werden gedood als dat nodig was. Ze werden niet gehouden om te blijven leven, maar waren bestemd om te sterven. Óf voor de herder, óf voor God. Schapen waren gemakkelijk te leiden. Ze protesteerden niet en verzetten zich niet en zijn niet gevaarlijk. Van schapen hoefde je niets te duchten. Je kon er, als het ware, álle kanten mee op. Daarom vergelijken christelijke leiders de gelovigen vaak met ‘schapen’ en dat gebeurt overal in de christelijke wereld, óók bij jullie. Ik heb vaak in jullie lectuur de term ‘met schapen te vergelijken personen’ gelezen. Deze termen worden niet voor niets gebruikt. Ook bij jullie heb je schapen en herders. Veel schapen en weinig herders. Ik heb veel gelezen over de Getuigen, goede en slechte dingen, maar als het over schapen en herders ging, waren het steeds de herders, die het goed en steeds beter ging en de schapen steeds minder goed. De schapen moesten alleen maar gehoorzamen, zoals het goede schapen betaamt. Ik zeg daarmee niet dat de herders de schapen doelbewust niet goed behandelen. Dat zal hier en daar zeker voorkomen, maar dat zijn uitzonderingen. Over het algemeen proberen de herders goede herders te zijn, naar het voorbeeld van Jezus. Het probleem is echter dat ze nooit voor herder geleerd hebben en in feite ook zélf nog schaap zijn’. 

In gedachten zette Don zich schrap om haar commentaar op te vangen. Tot zijn verbazing en verrassing kwam dat niet. Peinzend keek ze hem aan en zei: ‘Ik heb dat nooit zo bekeken. Wat mij vooral opviel was, dat je zei dat de herder het belangrijkste is en niet de schapen. In de evangelieën is Jezus dé Herder’. 

‘Ja’, zei hij’, ‘en de evangelisten maken van het beeld van de herder 161

en de schapen gebruik om het grote contrast tussen de schapen en de Goede Herder, Jezus, aan te geven. Alles wat de schapen juist niet zijn, is Jezus wél! Ik geloof dat het de bedoeling was om ons dát duidelijk te maken’. 

‘Wat me ook opviel’, zei ze, ‘is dat je vertelde dat er wel goed voor de schapen werd gezorgd, maar dat ze bestemd waren om te sterven’. 

‘In jullie lectuur’, zei hij, ‘zijn schapen een aanduiding voor mensen, die eeuwig kunnen leven op aarde. Dat is geheel in strijd met de bestemming van de échte schapen, die werden juist gedood. Beeld en tegenbeeld, zoals jullie dat noemen, staan lijnrecht tégenover elkaar’. 

‘Hier moet ik eens goed over na denken’, zei Cisca. ‘Het klinkt logisch en begrijpelijk wat je zei. Ik ben blij dat ik naar je geluisterd heb. Weet je nog meer van zulke dingen?’

‘Ik kan nog meer vertellen over schapen en dan speciaal over het onderscheid wat jullie maken tussen de ‘kleine kudde’ en de ‘andere schapen’, zei hij. ‘Zoals ik beloofd heb, heb ik er een korte studie van gemaakt. Ik heb die bij me en als we willen, kunnen er over praten. Maar ik stel voor dat we eerst voor de inwendige mens gaan zorgen en een kop soep nuttigen in het restaurant waar we daar straks langs gefietst zijn’. 

‘Daar heb ik ook wel zin in’, zei ze. 

Ze stapten op de fiets en een korte tijd later zaten ze in het bosrestaurant en de soep smaakte voortreffelijk. 

 

Ze waren bijna aan het einde van de fietsroute. Het was vroeg in de middag en ze besloten een plekje in het bos te zoeken waar ze rustig konden praten over het onderwerp wat hen bezig hield: ‘schapen’. Bij een bankje gekomen, haalde Don zijn aantekeningen uit z’n tas en zei: ‘Het is voor jou een fundamenteel onderdeel van je geloof. Ik weet niet of ik er goed aan doe je te vertellen wat ik gevonden heb. Het zet je hele geloof op z’n kop’. 
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‘Daar ben ik niet bang voor’, zei ze. ‘Als het klopt met wat er in de Bijbel staat, moet ik het gewoon accepteren, niet waar?’      

‘Dat zeg je nu wel, Cissie’, zei hij, ‘maar ik weet hoe moeilijk het is dingen te aanvaarden, die haaks staan op wat je gelooft, ook al staan ze in de Bijbel. Weet je zeker dat je het wilt horen?’

‘Ja’, zei ze. ‘Ik wil weten wat je gevonden hebt en kijk daarna wel wat ik er al of niet mee zal doen’. 

‘Goed’, zei Don en hij begon: ‘Eén van de belangrijkste leringen van de jullie is die van de 'schapen' en de 'andere schapen'. In Johannes 10:3,4 lezen we: 'Hij (Jezus) roept zijn eigen schapen bij de naam en leidt ze naar buiten. Wanneer hij allen, die van hem zijn, naar buiten heeft gebracht, gaat hij voor  ze uit, en de schapen volgen hem, omdat ze zijn stem kennen'. Volgens jullie zijn deze schapen, de 'kleine kudde' uit Lukas 12:32 en bestaat uit de 144.000 verzegelden uit Openbaring 7 en 14. Zij zijn speciaal door de Geest gezalfd en hebben een hemelse bestemming. In Johannes 10:16 zegt Jezus: 'En ik heb nog andere schapen, die niet van deze kooi zijn'. Dit zijn de schapen, die de grote schare vormen uit Openbaring 7:9. Zij zijn niet door de Geest gezalfd en hebben een aardse bestemming. Klopt het wat ik zei, Cissie?’

‘Ja’, zei ze, ‘je hebt het kernachtig en goed weergegeven’. Hij ging verder: ‘Is dit onderscheid tussen de schapen correct? 

Volgens de Schrift NIET! In Johannes 10:16 staat in de grondtekst voor ons woordje 'andere' het Griekse woord 'allos'. Dit betekent

'andere’, maar van dezelfde soort, zoals in Mattheüs 5:39: 'Slaat iemand u op uw rechterwang, keer hem ook de andere toe'. Een ander Grieks woord dat ook 'andere' betekent, is 'heteros' en dit betekent 'andere' maar van verschillende soort. De discipelen van Johannes vragen Jezus in Mattheüs 11:3: 'Zijt gij de Komende of hebben wij een ander te verwachte?' Een ander, die van Jezus 163

verschilde. In Johannes 10:16 staat in de grondtekst 'allos' en dan gaat het over DEZELFDE soort schapen als in vers 4. Als het dáár om schapen gaat, die met de Geest gezalfd zijn en een hemelse bestemming hebben, dan óók in vers 16. De Getuigen zouden een enorme steun in de rug voor hun leer hebben gehad als in vers 16 in de grondtekst het woord 'heteros' had gestaan. Helaas voor hen is dat niet het het geval. De schapen in vers 4 en 16 zijn van hetzelfde soort. Volgens de Griekse grondtekst gaat het allemaal over dézelfde soort schapen. Er is géén onderscheid, zoals jullie leren’. Hij zweeg en gaf haar de gelegenheid te reageren. Hij zag de spanning op haar gezicht. Dat beloofde niet veel goeds. 

‘Wie zijn die andere schapen, die niet van deze schaapskooi zijn?’, vroeg ze met ingehouden ergernis. 

Don zei: ‘De schaapskooi, waar Jezus over sprak is het land Israël en de schapen zijn de Joden, die daar wonen. De ‘andere’ schapen, die niet van die schaapskooi zijn, zijn de Joden, die buiten Israël, in de Diaspora, in de verstrooiing, wonen. Het evangelie van Johannes is geschreven vóór en dóór Joden en daarin gaat het alléén om de Joden. In die tijd woonden er Joden in én buiten Israël. Er is een heel belangrijke aanwijzing dat de ‘andere schapen’ de Joden in de Diaspora zijn’. 

‘O, ja’, zei ze, nauwelijks nog bereid om naar hem te luisteren. 

‘Ja’, zei hij. ‘In Johannes 11 vers 51 en 52 lezen we: ‘Doch dit zeide hij (Kajafas) niet uit zichzelf, maar als hogepriester van het jaar profeteerde hij dat Jezus zou sterven voor het volk, en niet alleen voor het volk, maar om ook de verstrooide kinderen Gods bijeen te vergaderen’. 

‘Zie je, Cissie, de Joden in het land en de Joden in de verstrooiing moesten bijeen vergaderd worden en één kudde onder één herder worden. De schapen in vers 4 en 16 zijn schapen van dezelfde soort. Er is géén onderscheid tussen gezalfde en nietgezalfde christenen’. 164

‘Dus hetgeen wij hierover leren is onzin?’, vroeg ze. 

‘Helaas wél’, zei hij. ‘Dat komt omdat men onvoldoende naar de grondtekst en de context gekeken heeft’. 

Ze beet op haar lip en zei: ‘Onze visie op de ‘kleine kudde’ is zeker ook onzin?’

‘Cissie, de term ‘kleine kudde’ komt maar éénmaal in de Bijbel voor, zoals je weet’, zei hij. ‘Alleen in Lukas 12:32 wordt gesproken over een ‘kleine kudde’. Tegen wie heeft Jezus het daar?’

Ze zweeg en hij beantwoordde zijn vraag zélf maar: ‘Tegen zijn 12

apostelen. Jezus noemt hén ‘kleine kudde’. Hoe kunnen jullie beweren dat de ‘kleine kudde’ uit 144.000 personen bestaat?’

‘Dat staat in Openbaring 7 en 14’, zei ze. 

‘Nee’, zei hij, ‘in Openbaring 7 en 14 wordt helemaal niet over een

‘kleine kudde’ gesproken. Daar gaat het over 144.000 verzegelden uit Israël, 12.000 uit elke stam. En let op: er staat ‘verzegelden’, niet

‘gezalfden’ en dat is héél wat anders!’

‘Daar gaat het niet om letterlijke Joden, hoor’, was haar verweer. 

‘Waarom niet’, zei hij. ‘Waarom zouden we er iets anders in moeten lezen dan er staat?’

‘Het gaat daar om geestelijke Israëlieten’, zei ze. 

‘Cissie’, zei hij, ‘de term ‘geestelijke Israëlieten’ komt niet in de Bijbel voor! Er bestaat geen zogenaamd ‘geestelijk Israël’. Dat is een uitvinding van de Getuigen. Als je gaat zeggen dat het niet om het letterlijke Israël, het volk uit de Bijbel, gaat, kun je invullen wat je maar wilt en geloof je de Bijbel niet. Kom nou, Cissie, dát is toch geen bijbelstudie!’

‘Ik luister niet meer naar je’, zei ze woedend. ‘Je wilt me van mijn geloof afbrengen, maar dat zal je niet lukken. Ik ga naar huis’. Ze stond van de bank op, stapte op haar fiets en reed weg. Hij kon niets anders doen dan haar volgen. 
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De treinreis naar de Stad verliep in een ijzig stilzwijgen. Cisca reageerde niet op de pogingen van Don een gesprek te beginnen. Tenslotte gaf hij het maar op en dacht: ’Nou ja, dan niet!’ 

Bij de uitgang van het station zei ze: ‘Je hoeft me niet naar huis te brengen, ik ga met de bus’. 

Hij probeerde haar in zijn armen te nemen, maar ze weerde hem af:

‘Nu niet, ik moet eerst eens goed nadenken over ons’. Zonder groet liep ze de wachtende bus in, die vrijwel meteen vertrok. Don zuchtte diep. Wat een mooie, leuke dag had moeten worden, was op een enorm fiasco uitgelopen. Was dit het einde van hun relatie? 

Het leek er wel op. Zó boos had hij haar nog nooit gezien. Hij liep naar de fietsenstalling en haalde zijn fiets op. Thuis gekomen reageerde hij zijn woede en verdriet af door flink wat hout voor de kachel te gaan kappen. 

Moeder Tervoort zag Cisca alleen thuiskomen en vroeg verwonderd:

‘Hé, wat ben je vroeg en waar is Don?’

‘Naar huis’, zei Cisca. ‘Ik wilde niet dat hij met me mee ging’. 

‘Wat is er gebeurd?’, vroeg  haar moeder. ‘Hebben jullie ruzie gemaakt?’

‘Ik wil hem voorlopig niet meer zien’, zei Cisca. ‘Hij heeft ons geloof afgekraakt en dat sta ik niet toe, van niemand. Oók van Don Verwei niet!’

‘Ik heb thee gezet’, zei moeder Tervoort. ‘Zullen we samen thee drinken en wil je me dan vertellen wat er gebeurd is? Of wil je er niet over praten?’

Cisca friemelde zenuwachtig aan haar truitje en begon te zeggen: ‘Ma

.   . . . ik . .  ..’. Plotseling brak ze af en rende de trap op naar haar kamer. Moeder Tervoort kon haar snikken beneden horen. Toen Cisca een beetje bedaard was ging ze naar haar toe en ging 166

naast Cisca op het bed zitten. Ze nam haar dochter in haar armen en vroeg: ‘Wil je er over praten?’ Cisca knikte en vertelde haar wat Don had gezegd over ‘schapen en andere schapen’, en over ‘met de geest gezalfde en niet gezalfde christenen’. 

‘Wat hij vertelde, ma’, zei ze, ‘ging dwars in tegen wat wij geloven’. Moeder Tervoort zei: ‘Don is een bijbelstudent en een hele goeie heb ik van jou begrepen. Hij zal je ongetwijfeld aan de hand van de Bijbel hebben laten zien, wáárom hij dat zei’. 

‘Dat is het hem nou juist’, zei ze, ‘Ik kon er geen speld tussen krijgen. Als hij gelijk heeft, heeft het Genootschap ons altijd voor de gek gehouden’. 

‘Cis’, zei haar moeder, ‘ik ga je nu iets vertellen wat ik je nooit verteld heb. Je vader weet hoe ik hier over denk. Ik geloof niet dat Jezus twee soorten schapen heeft. Er zijn geen twee soorten christenen. Don heeft volkomen gelijk, wil dat van mij aannemen’. Cisca moest even naar adem happen. ‘Geloof je niet wat ons geloof op dit punt leert, ma?’, vroeg ze ongelovig. 

‘Nee’, zei haar moeder eenvoudig. ‘Dat is ook de reden waarom ik nooit mee ga prediken. Ik ga mensen niet iets vertellen waar ik niet achter sta’. 

Cisca plukte nerveus aan de dekens van haar bed. ‘Wat moet ik doen, mam?’, vroeg ze. 

‘Volg je hart, meisje’, zei moeder Tervoort, ’niet de leer van ons geloof, die kan morgen veranderd zijn. Ga Don vanavond nog bellen. Zeg maar dat ik hem uitnodig om morgenavond bij ons te komen eten. Hij is van harte welkom! Je durft tegen hém toch wel te zeggen dat het je spijt wat er gebeurd is. Hou hem vast, Cis, hij past ongelooflijk goed bij je’. 

De woorden van haar moeder deden haar zichtbaar goed en Cisca zei:

‘Je had toch thee klaar staan, mam, laten we thee gaan drinken’. Ze stond op en gaf haar moeder een zoen: ‘Bedankt, mams!’
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De telefoon rinkelde luidruchtig. ‘Wie kan dat nu nog zijn, ‘s avonds om tien uur’, dacht hij. 

‘Met Don’, meldde hij zich. 

Even bleef het stil, maar toen klonk het fluisterend: ‘Met Cissie . . . Ik

. .’. 

Hij hoorde haar stem beven en het scheelde weinig of hij had de hoorn in zijn hand aan stukken geknepen. Een nog nooit eerder gevoelde emotie schoot door hem heen. 

‘Ik heb zo’n spijt . . . spijt . . . . van . . . wat . . . er gebeurd is’, hakkelde ze. 

‘Cissie’, zei hij ontroerd, ‘wat mij betreft is alles goed tussen ons, hoor! Ik hou van je en ik wilde dat ik bij je was’. 

‘Ik hou van je, Don. . . .  Ik wil je niet verliezen door . . .  mijn stom gedrag’. 

‘Cissie’, zei hij, ‘we hebben geen afscheid van elkaar genomen, zoals we gewend zijn. Dat kom ik morgenochtend op de binderij doen’. 

‘Waar iedereen bijstaat?’, vroeg ze half snikkend en half lachend. ‘Dat durf je niet, Don Verwei!’

Dat was de Cissie, die hij kende: het ene moment triest en verdrietig en het andere moment vrolijk en uitdagend. 

‘Als jij op de binderij bent’, zei hij, ‘kom ik naar je toe om wat in te halen’. 

‘Daar hou ik je aan, Don! Mams heeft gevraagd of je morgenavond bij ons wilt komen eten. Kom je?’

‘Een wens van je moeder kan ik niet naast me neerleggen’, zei hij. ‘Ik kom héééél graag. Zeg dat maar tegen haar’. 

‘Weltrusten, Don’, fluisterde ze. ‘Tot morgen’. 

‘Tot morgen’, zei hij. ‘Weltrusten, mijn Ebony Eyes’. Een zware last viel van hem af en hij brulde haar naam: ‘Cissie!!!!’      
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Hand in hand liepen ze door de straten van de Stad. Don had zijn fiets in de stationsfietsenstalling gezet. Cisca was niet naar huis gegaan omdat ze die avond in de Stad moest zijn voor de wekelijkse bijeenkomsten van haar geloofsgemeenschap. In een klein restaurant hadden ze gegeten. Ze hadden er beiden zo langzamerhand een gewoonte van gemaakt om op donderdag na het werk bij elkaar te blijven tot Cisca naar haar bijeenkomsten moest. Als haar vader moest werken gingen ze naar haar huis omdat Cisca niet alleen naar de bijeenkomsten wilde. 

‘Don’, vroeg ze ‘wat ga jij in de vakantie doen?’

‘Uitslapen en mijn vriend Jos helpen in het café’, zei hij. ‘Er komen in deze tijd van het jaar veel fietsers door het dorp. Ook in en rondom mijn huisje moet ik nog het een en ander doen. Ik ben een hele grote boekenkast aan het maken. Ik heb genoeg te doen en zal me zeker niet vervelen, maar ik vind de vakantie helemaal niet leuk, als ik je niet zou kunnen ontmoeten’. 

‘Daar heb ik wat op gevonden’, zei ze. ‘Zoals je weet, heb ik me opgegeven als vakantiepionier en ik werk samen met mijn vriendin Ineke Lammers. We gaan veel van huis tot huis in Vught en omgeving. Weet jij waar het restaurant de ‘IJzeren Man’ is?’

‘Ik weet waar dat is’, zei Don. 

‘Kunnen we elkaar daar om half vier ontmoeten?’, vroeg ze. ‘Ik wil elke dag een poosje bij je zijn. We kunnen er wat drinken en wandelen en dan breng je me naar huis. Goed?’ 

‘Elke dag?’, vroeg hij. 

‘Nee’, zei ze, ‘niet op woensdag. Dan ga ik naar Engelen. Daar woont een oudere zuster, die een paar uur met me mee gaat. Dat vindt ze leuk’. 
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‘Engelen is niet zo ver bij mij vandaan’, zei hij. 

‘Dat weet ik’, lachte ze. ‘Ik wil graag zien waar jij woont en we kunnen  enkele uren bij elkaar zijn. Je moet me ‘s avonds wél naar huis brengen’. 

‘Dat is geen probleem’, zei Don, ‘Ik breng je door de polder naar huis. Dat is een stuk korter dan door de stad. Ik verheug me er nu al op dat je bij me op visite komt’. 

Al wandelend waren ze op de markt gekomen, waar nog enkele cafetaria’s open waren. 

‘Zullen we koffie gaan drinken vóór ik je naar jouw bijeenkomst breng?’, vroeg Don. 

‘Ik heb niet zoveel tijd meer’, zei ze, ‘maar ik heb wél trek in koffie. Dan kom ik maar een half uurtje later. Ik heb ook niet zoveel zin om naar die bijeenkomstent te gaan. Ik blijf liever bij jou, maar Ik moet wel gaan, want ik moet met pa naar huis’. 

Nadat ze koffie gedronken hadden, bracht Don haar naar het gebouwtje waar ze moest zijn. Voor de deur namen ze teder afscheid van elkaar. 

‘Tot morgen, lieve Don’, fluisterde ze zacht. 

‘Tot morgen, mijn Ebony Eyes’, zei hij en kuste haar. In een lange zoen liet ze hem weten dat ze heel graag bij hem gebleven was. Met tegenzin liet ze hem los en liep naar binnen. Op weg naar huis dacht Don aan haar. Ze zouden in de vakantie tóch elke dag bij elkaar zijn. 
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Het was de eerste dag van hun vakantie. Tevreden bekeek Don zijn werk. Na een paar uur hard werken was hij erin geslaagd zijn bijna tot aan het plafond reikende boekenkast uit te breiden langs twee muren van zijn ‘mooie kamer’. Daar konden heel wat boeken in en dat was hard nodig. Binnen nog geen jaar had hij vele honderden boeken verzameld, die nu in dozen in zijn huisje stonden, want zijn boekenkasten in de logeerkamer waren al vol. 

Een glimlach speelde om zijn lippen toen hij terugdacht aan de wijze waarop hij aan de vele boeken was gekomen. Pastoor Raaymakers had hem dozen vol boeken geschonken uit zijn eigen bibliotheek en uit de parochiebibliotheek. Een paar weken snuffelen op rommelmarkten en bij de grote tweedehands boekhandel De Slegte in Utrecht, Rotterdam, Den Haag en Eindhoven leverden hem stapels boeken op. Hij had ook een aantal boeken gekocht bij het Wachttoren Genootschap. Alles bij elkaar had hij nu een dertigtal boeken, brochures en een aantal ingebonden jaargangen van ‘De Wachttoren’

van de Getuigen en vele honderden boeken over de Bijbel, van zowel katholieke als protestante auteurs. Zijn nieuwste aanwinst was de Strong  Concordantie, die hij samen met Cisca had gekocht. 

‘Wat zal Cissie opkijken, als ze dit ziet’, mijmerde hij. Hij borg zijn gereedschap op en sleepte de dozen met boeken naar de kast. Hij maakte een verlopige indeling en plaatsten zijn boeken op onderwerp in de kast, waarbij de literatuur van de Jehovah's Getuigen een apart plaatsje kreeg. Na enige tijd was ook dat karwei geklaard. Hij besloot naar het café te gaan. 

Het was er niet druk en zijn vriend Jos stond achter de bar. Don ging 171

aan de bar zitten en kreeg een glas bier voorgezet. 

‘Rita vertelde dat je vriendinnetje woensdag naar ons dorp komt’, zei Jos. 

‘Ja’, zei Don, ze wil weten waar ik woon en hoe ons dorp eruit ziet. Uiteraard komen we hier wat drinken en je moet een goede indruk op haar maken, anders mag ik hier niet meer komen’. 

‘Zit je nu al onder de plak?’,  vroeg Jos lachend. 

‘Nou . . . nee, nee . . . , zei Don, ‘dat niet, maar je moet natuurlijk wel met elkaar rekening houden’. 

‘Dat is een heel tactisch antwoord, Don. Ik kan me niet voorstellen dat Don Verwei, de meest eigenzinnige jongeman in de verre omtrek, zich door een meisje laat voorschrijven wat hij wel of niet mag doen, al is ze nog zo knap’. 

‘Nou even serieus, Jos’, zei Don. ‘Heb je de laatste tijd nog nieuwe plaatjes in de jubox gezet?’

‘Nee’, zei Jos, ‘het is al weer minstens een half jaar geleden dat ik dat gedaan heb. Waarom?’

‘Ik wil mijn meisje verrassen als ze hier in het café komt’, zei Don, 

‘en het plaatje draaien wat zij zo mooi vindt, ‘Wooden Hart’ van Elvis Presley en je moet dan ook het nieuwe plaatje van The Everly Brothers draaien. 

‘Die plaatjes ken ik’, zei Jos, ‘maar ik heb ze nog niet in mijn jubox zitten’. 

‘Ik zal je vertellen wat je voor me moet doen, Jos’, zei Don, ‘en je het geld geven wat je er voor nodig hebt’. 

Hij vertelde wat hij verlangde en Jos zei: ‘Komt voor elkaar, Don, daar kun je op rekenen!’ 

Don zat op het terras van het restaurant de ‘IJzeren Man’. Cisca kon elk moment komen. Hij kon zijn vreugde niet op toen zij voorstelde elkaar tijdens de vakantie hier bijna elke dag te ontmoeten. Wat was 172

ze toch een eigenzinnig meisje, dacht hij. Zij wist dat ze handelde in strijd met haar geloof, maar toch maakte ze afspraken met hem buiten hun werk om. Uiteraard had hij daar niets op tegen, want hij was heel graag bij haar. Hij was verliefd op haar en niet zo’n klein beetje ook. Hij gaf zich daar helemaal aan over. Of zij verliefd was op hem? Hij dacht van wel, maar was daar niet zeker van. O ja, ze mocht hem graag, dat was wel duidelijk, maar was ze écht verliefd op hem? Zou ze zoveel om hem geven om de regels van haar geloof opzij te zetten? 

Hij twijfelde en vermoedde dat, als ze écht moest kiezen, haar geloof op de eerste plaats kwam en zij hem uit haar leven zou bannen. Hij zuchtte en hoopte dat het nooit zo ver zou komen en dat ze hun leven met elkaar zouden kunnen delen. Hij zou er alles aan doen om haar voor zich te winnen en wist dat het een zware strijd zou worden.Vastberaden klemde hij zijn tanden op elkaar. Hij zou de strijd aangaan! 

Plotseling stond ze achter hem en legde haar handen over zijn ogen. 

‘Wie ben ik?’, fluisterde ze in zijn oor. 

‘Dat kan ik niet zien’, was zijn reactie.‘Heb je blond haar en blauwe ogen?’

Ze lachte, maar hield haar handen op zijn ogen en kuste hem. 

‘Weet je nu wie ik ben?’, vroeg ze. 

‘Jij moet het meisje met de zwarte haren en de zwarte ogen zijn’, zei hij. ‘Ik herinner me dat die zo heerlijk kan kussen’. Hij pakte haar bij haar polsen en trok haar handen van zijn ogen. In één vloeiende beweging trok hij haar achter zich vandaan en ze belandde op zijn schoot. Hij ving haar op en kuste haar. Verrast zei ze: ‘Hoe deed je dat? Ik stond áchter je!’

‘Dat heb ik in militaire dienst geleerd’, zei hij. ‘Het is een greep om je te verdedigen tegen aanvallen van achteren’. 

‘Zal ik zo blijven zitten?’, vroeg ze grinnikend, sloeg een arm om zijn 173

nek en kuste hem opnieuw. 

Haar zachte, warme lippen riepen, zoals gewoonlijk, een sterke emotie in hem op. Hij drukte haar strak tegen zich aan. 

‘Mijn Ebony Eyes’, fluisterde hij emotioneel. ‘Ik hou van je’. 

‘Ik hou ook van jou, Don’, zei ze zacht. 

Ze maakte zich los uit zijn omhelzing en zei: ‘We trekken de aandacht’. 

Ze wipte van zijn schoot en ging naast hem zitten. 

‘Ik heb trek in een grote kop koffie’, zei ze. 

Don wenkte de ober en bestelde een kannetje koffie. 

‘Wil je wat bij je koffie, Cissie?’, vroeg hij. 

‘Ik lust wel een broodje kaas’, zei ze. ‘Ik heb honger gekregen’. Even later dronken ze koffie en aten een broodje. Dicht tegen elkaar aangedrukt liepen ze over een zanderig karrenspoor door de bossen rond de ‘IJzeren Man’. Niets verstoorde de rust van het landschap. Ze genoten van de natuur, de wandeling en van elkaar. 

‘Ik heb in de bibliotheek een boek over het Wachttoren Genootschap gevonden’, zei ze. Het is geschreven door iemand, die in Duitsland en in New York op ‘Bethel’ heeft gewerkt. Het boek heeft als titel

‘Dertig jaar een Wachttorenslaaf’. Ken jij dat boek, Don?’

‘Nee’, zei hij. ‘Nooit van gehoord. De titel heeft een nogal negatieve klank: Wachttorenslaaf! Heb je er al wat uitgelezen?’

‘Nee’, zei ze. ‘Ik heb het een beetje doorgebladerd. Ik weet niet of ik het lezen zal. Ons wordt aangeraden zulke lectuur niet te lezen’. 

‘Dat is een slecht advies, Cissie’, zei hij. ‘Ongetwijfeld is het boek bevooroordeeld, maar dat is de lectuur van het Wachttoren Genootschap óók. Een onderzoekster, die serieus wil werken,  bekijkt en beoordeelt álles. Ken je niet iemand, die enkele dingen uit het boek zou kunnen controleren? Iemand, die al heel lang Getuige is? Of 174

misschien kent je vader zo iemand?’  

‘Pa heeft niet graag, dat ik zulke boeken lees’, zei ze. ‘Hij vindt dat we er maar door in verwarring worden gebracht’. 

‘Als de Getuigen werkelijk het ware geloof hebben’, zei hij, ‘moet het niet moeilijk zijn foutieve beweringen te weerleggen, niet waar?’

‘Ja’, zei ze, ‘dat lijkt zo. De duivel is anders heel slim in het mooi voorstellen van de gebeurtenissen, waardoor het lijkt of het Genootschap de grote boosdoener is’. 

‘De duivel heeft dat boek niet geschreven’, lachte hij. ‘Een teleurgesteld mens wellicht, die heel wat anders had verwacht en wiens verwachtingen niet uitgekomen zijn. De duivel heeft hier echt niets mee te maken. Ik raad je aan het kritisch te lezen en probeer aan te tonen dat de schrijver ongelijk heeft. Ik wil je daarbij helpen. Ik ga het boek aanschaffen en bestuderen’. 

‘Ik weet niet of we daar onze kostbare tijd aan moeten besteden’, zei ze twijfelend. ‘Ik moet er nog over nadenken’. 

Al wandelend waren ze bij hun fietsen terug gekomen. In een rustig tempo reden ze naar huize Tervoort. 

Nadat ze met haar ouders gegeten hadden, gingen ze naar Cisca’s kamer. Op haar bureautje zag Don een prachtige tekening liggen van een zandweg, waar langs bomen en struiken stonden. Had ze hem niet gezegd dat tekenen een hobby van haar was? 

‘Heb jij dit getekend, Cissie?’, vroeg hij. 

‘Ja’, zei ze, ‘wat vind je ervan? Eerlijk zeggen, hoor!’

‘Ik vind hem prachtig’, zei hij. ‘Écht héél mooi!’

‘Herken je de zandweg, Don?’, vroeg ze. 

Hij keek er nog eens goed na. Plotseling wist hij het! Dit was een tekening van de zandweg waar ze gewandeld hadden, op de zaterdagochtend waarop hij haar gezocht had en ze vriendschap gesloten hadden. Ze had zelfs het bankje, waarop ze gezeten hadden, 175

getekend. Hij nam haar in zijn armen en kuste haar. 

‘Daar sloten we vriendschap’, zei hij, ‘maar kussen deden we elkaar nog niet.Toch vond ik het een heel bijzonder moment.We probeerden iets tegen te houden wat onvermijdelijk gebeuren moest en gebeurd is. We hielden toen al heel veel van elkaar, maar we durfden het elkaar niet te zeggen. We waren bang voor onze gevoelens’. 

‘Ja’, zei  ze,‘en daarom heb ik deze tekening gemaakt. Als een herinnering aan een heel bijzonder moment in onze relatie’. 

‘Je tekening is werkelijk prachtig, Cissie’. 

‘Ik heb er nog meer’, zei ze. ‘Wil je ze zien?’

‘Ja’, zei hij, ‘heel graag!’

Uit een la van haar bureautje pakte ze een groot schetsblok. 

‘Jij bent de eerste, die ze allemaal mag zien’, zei ze. Ze gingen op haar bed zitten en voorzichtig opende Don de schetsblok. Met haar handen in haar schoot zag Cisca hoe hij haar tekeningen bekeek. 

Na enkele tekeningen gezien te hebben, keek hij haar aan en zei:

‘Ongelooflijk, wat kun jij mooi tekenen. Cissie, dit is grandioos’. Ze bloosde onder zijn lofuitingen. 

Hij bekeek al haar schetsen en tekeningen en zei: ‘Je hebt een geweldig talent. Vind je het ook léuk om te tekenen?’

‘Ja’, zei ze, ‘ik vind het héél leuk. Ik wil ook graag schilderen. Ik heb er zo weinig tijd voor en te weinig geld om goed materiaal te kunnen kopen. Ik zit nu aan mijn bureautje te tekenen, maar ik werk veel liever met een schildersezel.Verf, penselen en andere dingen, die ik nodig heb, kan ik niet kopen.Het is allemaal zo duur!’ 

‘Dat zijn problemen waar we in de toekomst wel iets aan kunnen doen, denk ik’, zei Don. 

Hij gaf haar de schetsblok terug en ze borg hem op in haar bureau. 

‘Zo, en nu gaan we verder met onze Engelse lessen’, zei ze. ‘Waar 176

waren we ook al weer gebleven?’ 
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Cisca fietste over de rivierdijk naar Bokhoven. Het voorgenomen evangelisatiewerk in Engelen ging niet door. Haar geloofsgenote, die mee zou gaan, moest onverwachts naar de tandarts en Cisca voelde er niets voor om alleen op pad te gaan. Ze besloot naar Don te gaan. Hij verwachtte haar nog niet. Ze zouden elkaar pas ’s middags ontmoeten. Ze voelde zich gespannen en was reuze nieuwsgierig naar het huisje van Don. 

‘Ik woon in het tweede huisje’, had hij gezegd. 

Ze kon het zien liggen en na enkele minuten stopte ze vóór het huisje. Het brede huisje, twee ramen aan beide kanten van een deur, lag wat lager dan de weg, zag ze, en tussen het huisje en de weg lag een grasveldje. Don stond haar al op te wachten. 

‘Dat is een verrassing’, zei hij.‘Ik zag je komen.Wat ben je vroeg’. 

‘Mijn afspraak in Engelen ging niet door’, zei ze, ‘en ik had geen zin om alleen te gaan prediken in een voor mij vreemde omgeving’. Ze kusten elkaar en hij nam haar fiets over. 

‘Fijn dat je er al bent’, zei hij. ‘Kom maar mee’, en ze liepen de enkele, in de dijk aangebrachte stenen treden af en via een smal pad naar de achterkant van het huis en zette haar fiets in het schuurtje. 

‘Wat woon je hier mooi en zo vrij!’, zei ze. ‘Geen directe buren. Voor je de Rivier en achter je de polder. Prachtig!’

Ze keek om zich heen. Zo ver ze kijken kon zag ze niets dan weilanden, akkerland, bomen en struiken en hier en daar een boerderij. Rechts van haar zag ze enkele huizen van het dorp liggen. In de verte stak een toren boven het landschap uit. Hij bukte zich, tilde haar op en droeg haar het huisje binnen. 

‘Wat doe je nou?’, riep ze lachend en verrast. 
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‘Welkom in mijn huisje, mijn Ebony Eyes’, zei hij en kuste haar. Ze had haar armen om zijn nek geslagen. Spontaan en vol emotie gaf zij hem zijn kus met rente terug. Voorzichtig zette hij haar weer met beide benen op de grond. 

‘Ik ben zó blij dat je er bent’, zei hij. 

‘Ik óók’, zei ze, ‘wát heb ik hier naar uitgekeken!’

Ze stonden in de aangebouwde bijkeuken en liepen de keuken in. Het zag er allemaal heel schoon en proper uit, vond ze. Het was of hij haar gedachten raadde. 

‘Mijn huisje wordt schoon gehouden door een vrouw uit het dorp, die een vriendin van mijn moeder was’, zei hij. ‘Ze wast ook mijn kleren en dergelijke. Zelf doe ik ook het een en ander. Ik kook en ruim daarna de boel op’. 

Ze keek rond en zag een glimmend opgepoetste zwarte buiskachel. Aan beide kanten van de kachel stond een fauteuil. 

‘Wat leuk!’, zei ze. ‘Wat zal dat in de winter gezellig zijn als de kachel roodgloeiend staat en het buiten steenkoud is’. Ze ging in één van de fauteuils zitten. 

‘Dát zit lekker’, zei ze en leunde ontspannen een beetje achterover. Ze zag een prachtige servieskast en een voorraadkast tegen de muur staan en rond de van laden voorziene keukentafel, in het midden van de ruimte, stonden vier houten stoelen met rieten zittingen. Kasten, tafel en stoelen pasten heel goed bij elkaar. Heel romantisch en knus, hetgeen nog eens benadrukt werd door de betegelde keukenvloer. 

‘Achter die deur daar is mijn slaapkamer. Nu zal ik je de ‘mooie kamer’ laten zien. Je weet wat dat is?’

‘Ja’, zei ze, terwijl ze uit de fauteuil opstond, ‘de kamer waar het bezoek werd ontvangen en de plek waar de boer en boerin de zondagmiddag doorbrachten’. 
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Hij opende de deur en ze zag een grote kamer, die de gehele breedte van het huisje besloeg. De buitendeur, die ze gezien had en die de woning in tweeën deelde was aan het oog ontrokken door een klein hal. De kamer was prachtig gemeubileerd met diverse banken en zitjes en een groot bureau, maar wat het meest op viel waren de boekenkasten langs bijna alle wanden van de kamer. Zoveel boeken had ze nog nooit in één kamer gezien. Het leek wel een bibliotheek! 

‘Ik ben sprakeloos’, zei ze, ‘wát een boeken!’

‘Och’, zei hij, ‘ik heb nog méér boeken’. 

Ze liep langs de boekenkasten en vroeg verwonderd: ‘Gaan al die boeken over geschiedenis, theologie en de Bijbel?’

‘De meeste wél’, zei hij. ‘Er staan bekende theologische naslagwerken en bijbelstudie hulpmiddelen in. Ik heb een aantal bijbelvertalingen en commentaren. Er staan boeken van het Wachttoren Genootschap in. Zoals je weet heb ik de ‘Nieuwe Wereldvertaling’ in het Engels. Ik zal je straks meer over mijn verzameling boeken vertellen. Ik laat je eerst de logeerkamer zien’. 

Hij wees op een luik waaraan een koordje hing in de hoek van de

‘mooie kamer’. Hij trok het luik open en via een uitschuifbare trap kwamen ze op de grote zolder. Een groot tuimelraam liet het daglicht binnen. Een verrekijker stond op de vensterbank. Ze liep er naar toe en keek uit over de uiterwaarden en de Rivier. Een binnenvaartschip kwam langs varen. Snel nam ze de verrekijker op en keek er naar. 

‘Wat mooi’, zei ze.‘Het lijkt of het schip vlak langs je huisje vaart’. Hij ging naast haar staan, sloeg een arm om haar middel en trok haar tegen zich aan. 

‘Als je wilt kun je je hele leven van dit uitzicht genieten’, zei hij. 

‘Is dat een huwelijksaanzoek?’, fluisterde ze. 

‘Ja!’, zei hij eenvoudig. 

Hij voelde dat ze even beefde, maar ze ging er niet verder op door. 180

Hij opende de deur van de logeerkamer. Ook hier kasten vol met boeken, net zoals hij gezegd had. Ze zag dat het bed netjes was opgemaakt. Een lampetkan, een waskom en een zeepbakje stonden op het nachtkastje. Op een tafeltje stond een koperen olielamp. 

‘Als je ooit een keer bij me komt logeren is dit je kamer’, zei hij. Het idee om bij hem te logeren trok haar aan, maar verwarde haar tegelijkertijd. Wat zouden haar vader en moeder daar niet van denken! Diep in haar hart wist ze dat ze bij hem zou gaan logeren zo gauw daar een gelegenheid voor was. Ze was op slag verliefd geworden op het huisje van Don. Wat zou ze er graag willen wonen! 

Ze ging op het bed zitten. Met gebogen hoofd en haar handen in haar schoot fluisterde ze: ‘Ik voel me zo weemoedig, Don. Direct ga ik huilen’. 

Hij hoorde nauwelijks wat ze zei, maar voelde haar emotie aan. Hij ging naast haar op het bed zitten, nam haar in zijn armen en kuste haar. 

‘Don, Don’, zuchtte ze. 

Ze legde haar hoofd tegen zijn schouder en tranen van ontroering liepen over haar wangen. Ook Don voelde de tranen achter zijn oogleden prikken. Dezelfde emotie had hij gevoeld toen ze vriendschap sloten, maar nu was die vele malen heviger. Hij voelde haar zachte lippen op de zijne, de  rondingen van haar lichaam. Haar borsten voelden stevig aan. Ze was een en al verleidelijkheid. Hij liefkoosde haar en wist zich met de grootste moeite te beheersen. 

‘Kom’, zei hij met schorre stem, ‘we gaan naar beneden vóór we onze afspraak helemaal negeren’. 

Met Cisca naast zich zorgde Don voor de koffie. ‘Mag ik je keuken inspecteren’, vroeg ze lachend. 

‘Ga je gang’, zei Don. ‘Hoe eerder jij de weg weet in mijn keuken, des te liever ik dat heb. Kun je me helpen met koken, want dat zullen 181

we vandaag óók moeten doen, als we niet willen verhongeren’. 

‘Ja, leuk’, zei ze. ‘We gaan straks sámen koken’. Intussen had Don koffie gezet en ze gingen in de ‘mooie kamer’

zitten. Ze wees op de vele boeken: ‘Waarom heb je al die boeken aangeschaft?’

‘Zoals je weet studeer ik theologie’, zei hij. ‘Ik ben er mee begonnen vanwege mijn belangstelling voor geschiedenis. Theologie is een heel brede studie. Je moet veel lezen en uitzoeken, vooral als het over de bijbelwetenschappen gaat. In het begin moest ik telkens naar de bibliotheek in de stad en daar de boeken lenen, die ik nodig had. Vaak ging ik naar mijn vriend de pastoor van de Sint Catharinakerk. Hij heeft veel boeken, maar die gaan voornamelijk over het Katholicisme. Mijn ouders hebben mij behoorlijk wat geld en bezittingen nagelaten. Van een deel van dat geld heb ik een eigen bibliotheek opgezet, passend bij mijn studie. Ik heb er enkele jaren over gedaan. Mijn laatste aanwinst hebben we samen in de boekwinkel gehaald. Hier staat ie en hij wees het grote boek aan. 

Hij schonk haar nog een kopje koffie in en zei: ‘Dit huisje is direct na de oorlog gebouwd. Vóór de oorlog heeft hier een grote boerderij gestaan, waarvan mijn vader de eigenaar was. Net zoals het grootste gedeelte van het dorp is de boerderij op het einde van de oorlog verwoest. Na de oorlog was vader niet meer in staat de boerderij opnieuw op te bouwen en te beheren. Op een paar honderd meter na rondom het huisje heeft hij al zijn landerijen geleidelijk aan verkocht en zo verkreeg hij een familiekapitaal dat ik, tesamen met het huisje, heb geërfd. Van de rente zou ik gemakkelijk kunnen leven’. 

‘Mijn vader was zeer geliefd in het dorp, vooral door wat hij in en na de oorlog voor de mensen hier gedaan heeft. Hij heeft een hele studie gemaakt van de genealogie van de inwoners van het dorp. Voor elk gezin heeft hij een stamboom gemaakt’. 
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‘Zo te horen was je vader een bijzonder mens’, zei ze. ‘De appel valt niet ver van de boom, want jij bent ook een bijzonder mens’. 

‘Dank je voor het compliment’, zei hij, ‘maar ik ben niet zo bijzonder. Ik mag de vruchten plukken van het werk van een buitengewone man, die zeer intelligent was en een groot sociaal gevoel had. Die combinatie heeft hém zo bijzonder gemaakt’. 

Hij zweeg en zonder iets te zeggen dronken ze hun koffie, in gedachten verzonken, maar ze waren zich zeer bewust van elkanders gezelschap. 

‘Als je uitgerust bent van je fietstocht’, zei hij, ‘wil ik je mijn dorp laten zien’. 
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Staande op de dijk zei hij: ‘We lopen dat paadje naar de rivier af en dan over het strand naar het dorp en weer terug naar mijn huisje. Het is eb en het is heerlijk wandelen langs het water’. 

‘Goed’, zei ze en als een klein meisje huppelde ze voor hem uit over het smalle pad door de weilanden. Haar hele houding straalde levenslust en geluk uit. Het ontroerde hem en bezorgde hem een brok in zijn keel. 

Hoog op het strand van de rivier zag ze een stalen, groene roeiboot liggen. Ze liepen er langs en hij zei: ‘Dit is mijn roeiboot. Ik gebruik hem als ik ga vissen en soms roei ik er mee over naar het dorp’. 

‘Jij, vissen?’, vroeg ze. 

‘Ja hoor’, zei hij. ‘Riviervis, zoals paling, baars en brasem zijn heel lekker. Mijn vader heeft me geleerd hoe ik ze moet vangen en schoon moet maken en mijn moeder hoe ik ze moet bakken. Echt héél lekker. Ik zal volgende week vis voor je vangen. Kun je  proeven’. Ze lachte: ‘Ja, lekker!’ 

Hij vervolgde: ‘Als ik vis, kan niemand mij storen, want ik ga altijd een eindje de rivier op. Dan is het heerlijk rustig en kan ik nadenken over de zaken, die me bezig houden’. 

‘Denk je ook wel eens aan mij’, plaagde ze. 

‘Jij bent de reden dat ik de laatste tijd juist niet meer ga vissen. Want als ik alleen ben, denk ik voortdurend aan je en dat is niet zo goed voor mijn gemoedsrust. Dan word ik zenuwachtig en ga ik trillen. Dan ben ik zeer onrustig en kan niet helder denken’. Hij sloeg zijn arm om haar heen. ‘Want’, zei hij, ‘ik hou heel veel van je mijn Ebony Eyes’. 

Ze stonden stil. Ze sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem vol op zijn lippen. ‘Ik hou ook van jou’, zei ze gesmoord, ‘het is zó fijn bij je 184

te zijn’. 

Enkele tranen liepen over haar wangen. ‘Ik huil van geluk’, zei ze en hij kuste haar tranen weg. 

Hoe lang hun omhelzing duurde wisten ze niet. Tijd bestond niet meer voor hen, maar na een poos zei hij: ‘Als we nog ooit in het dorp willen komen, moeten we wel een keer verder gaan. We kunnen trouwens hier niet lang blijven staan. Als de vloed opkomt krijgen we op natte voeten’. Met de armen om elkaar heen geslagen en dicht tegen elkaar aangedrukt, elkaars warmte voelend, wandelden ze over het strand van de rivier naar het dorp. 

Ze waren het dorp genaderd en hij wees de weg naar de enige kerk in het dorp. Staande voor de kerkdeur, zei hij: ‘Deze kerk is genoemd naar één van de zogenaamde ‘Woestijnvaders’. Dat waren monniken, die zich letterlijk helemaal uit de wereld hadden teruggetrokken en in de woestijn waren gaan wonen. Het werden kluizenaars. De kluizenaar waar deze kerk naar genoemd is heette Sint Antonius Abt en in de folklore wordt hij vaak afgebeeld met een varken. Hij is de beschermer van vee en mensen en wordt aangeroepen bij vallende ziekte, pest en bij een huidziekte, die naar hem genoemd is: het antoniusvuur. Hij is o.a. de patroon van de boeren. Heel toepasselijk in deze streek, niet waar? Hij leefde van 250 tot ná 350 in Egypte. Hij is méér dan honderd jaar geworden. Hij had vele volgelingen. In de Middeleeuwen was hij een zeer populaire heilige in WestEuropa’. Hij trok de kerkdeur open en ze gingen de kerk binnen en zei: ‘Een poosje geleden hebben we samen in de Sint Catharinakerk in de Stad gezeten. Omdat we er toch waren hebben we daar beelden en schilderijen bekeken. Herinner je je nog die kleine schilderijtjes, waar het lijdensverhaal van Jezus op uitgebeeld was?’

‘Ja’, zei ze, ‘de staties. Er waren er veertien, dacht ik’. 185

‘Juist’, zei hij. ‘Veertien staties met het lijdensverhaal van Jezus vind je in élke Katholieke kerk, waar ook ter wereld. Oók hier, in mijn kleine dorp. Dat is één van de manieren waarop de Katholieke Kerk het evangelie uitdraagt. De staties hier in deze kerk zijn heel mooi en allemaal in eikenhouten panelen uitgesneden en méér dan honderd jaar oud’. 

Ze begonnen bij de eerste statie en wandelden op hun gemak het kleine kerkje door. Opnieuw kwam Cisca onder de indruk van de prachtige dingen, die ze zag. De gebrandschilderde ramen, de prachtig bewerkte eikenhouten preekstoel. De paar schilderijen, die ze in de zijnissen zag hangen, deden haar aan de Sint Catharinakerk in de Stad denken. 

‘Kom’, zei Don, ‘we gaan naar mijn vriend Frans Raaymakers’. Tot zijn spijt was de pastoor weggeroepen naar een stervende in de polder en de huishoudster wist niet wanneer hij terug kwam. 

‘Jammer’, zei Don, ‘we zien hem wel op een andere keer. Dan gaan we nu naar mijn ‘tweede moeder’, die ik ‘tante Nel’ noem. Zij is de moeder van Rita, het meisje wat je in de boekwinkel hebt gezien’. Tante Nel was thuis en zichtbaar verheugd met het vriendinnetje van Don kennis te maken. Ze had het knappe meisje direct in haar hart gesloten. 

De kleine, moederlijke weduwe, die haast even breed als ze groot was, had snel de sympathie van Cisca gewonnen. Ze voelde aan dat deze vrouw als een ‘tweede moeder’ over Don zou waken en er voor zou zorgen dat hij niets tekort kwam. 

Na afscheid genomen te hebben van de hartelijke vrouw gingen ze op weg naar het café. Don zei: ‘Als je op het dorp komt en ik ben er niet, ga dan naar tante Nel. Je bent bij haar altijd hartelijk welkom en ze zal voor je zorgen, zoals ze voor mij zorgt’. 
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‘Ik vind het een hele lieve vrouw’, zei Cisca. ‘Ik voelde me bij haar direct op mijn gemak. Maar . . . eh . . . wat gaan we eigenlijk in het café doen?’ 

‘Ik wil je graag kennis laten maken met mijn dorpsvriend Jos, de zoon van de caféeigenaar. Hij gaat af en toe met me vissen en is, net als ik, actief in het sociale leven van het dorp en daarin doen we heel wat dingen samen en met de pastoor zorgen we voor de bejaarden en de zieken van het dorp en de jaarlijkse bedevaart naar het dorp’. 

‘Bedevaart?’, vroeg ze verwonderd. 

‘Ja’, antwoordde hij. ‘Een bedevaart ter ere van de heilige Cornelius. Daar zal ik je op een andere keer over vertellen. Het is een hele gebeurtenis voor ons dorp’. 

Don duwde de cafédeur open en het geroezemoes van stemmen kwam hen tegemoet. Hij liet Cisca voor gaan en op slag werd het stil. Je kon een speld horen vallen. 

‘Hé, dag Don’, doorbrak Jos vanachter de bar de stilte. ‘Hartelijk welkom en dat geldt in het bijzonder voor je mooie vriendinnetje’. Daarmee wist iedereen dat het mooie meisje bij Don hoorde. De gesprekken werden weer hervat en Don leidde Cisca naar een voor hen door Jos gereserveerd tafeltje. Ze gingen tegenover elkaar zitten. 

‘Je hebt wel indruk gemaakt, Cissie’, zei Don. 

Ze lachte en zei:‘Aan de ene kant streelt me dat wel, hoor!, maar aan de andere kant sta ik liever niet in het middelpunt van de belangstelling’. 

Jos voegde zich bij hen en Don stelde hen aan elkaar voor. 

‘Aha’, zei Jos, ‘nou snap ik waarom Don de laatste tijd zo weinig op het dorp is. Welkom in mijn café, Cisca. Ik hoop dat je je er thuis gaat voelen’. 

Hij vroeg: ‘Zal ik maar vast de koffie met gebak brengen, Don?’

Cisca trok haar wenkbrauwen op: ‘Koffie met gebak? Wat heb jij hier 187

geregeld, Don Verwei?’

‘Dat zul je heel gauw bemerken, Cissie’, zei hij. ‘Zullen we maar aan de koffie beginnen?’

‘Ja’, zei ze met glinsterende ogen. ‘Ik ben benieuwd’. Met haar ogen volgde Cisca de impossante figuur van Jos. ‘Wat een beer van een vent is dat’, zei ze. ‘Daar kun je maar beter geen ruzie mee krijgen. Hij is jouw vriend?’

‘Ja’, zei Don, ‘Jos is al van kindsbeen af aan mijn vriend. We zijn ook een tijdlang tijdens een speciale opleiding ‘maten’ in militaire dienst geweest. Wij begrijpen elkaar zonder woorden en vertrouwen elkaar blindelings’. 

Jos bracht de koffie met gebak en zei: ‘Zal ik nu gaan doen wat we afgesproken hebben?’

‘Ga je gang’, zei Don’. 

‘Afgesproken?’, reageerde Cisca.‘Wat voer jij in je schild, Don?’

Hij zei niets, maar pakte haar handen in de zijne. Intussen had Jos enkele munten in de jubox gestopt en plotseling zongen The Everly Brothers hun nieuwe lied ‘Ebony Eyes’. 

Don keek haar aan en zei: ‘Welkom in mijn dorp, mijn Ebony Eyes’. In de donkere ogen van Cisca blonken tranen. Ze fluisterde: ‘Don, oh, Don!’ 

Het plaatje was afgelopen en na enkele seconden zong Elvis ‘Wooden Hart’. Bevend van de hevige emotie die door haar heen trok, vergat ze dat ze in een café zaten. Ze nam zijn hoofd in haar handen en kuste hem. Haar tranen van liefde en blijdschap vielen op zijn gezicht: ‘Ik ben zó gelukkig. Dit vergeet ik nooit meer’. 

Ze genoten van hun koffie en gebak, die nu dubbel zo lekker schenen te smaken en bleven nog een poosje zitten. Jos bracht hen nog wat te drinken en vertelde Cisca over het café, de indeling en de rol van het café in het sociale leven in het dorp. Hij liet haar de zaaltjes en de 188

keuken van het café zien.Hij was met recht trots op het café, vond ze. Na de korte rondleiding zei Jos: ‘Ga even mee naar de huiskamer. Ik wil Cisca voorstellen aan mijn ouders en aan Rita’. De vader van Jos was een reus van een kerel met handen als kolenschoppen. Voorzichtig drukte hij Cisca de hand, bang als hij was haar vingers te verpletteren. 

‘Leuk je te ontmoeten, Cisca’, klonk zijn zware stem. ‘Jos heeft al over je verteld en hij heeft niet overdreven. Ons dorp krijgt er een heel mooie bloem bij’. 

Verlegen keek ze de grote man aan en wist niet wat te zeggen, onder de indruk als ze was van zijn geweldige gestalte en het eenvoudige, maar zeer gemeende compliment. Dit was geen man van veel woorden en complimentjes uitdelen behoorde al helemáál niet tot zijn dagelijkse werk. 

‘Don’, zei hij, ‘je bent een enorme bofkont met zo’n meisje, hou ze in ere!’

Vanachter een deur klonken geluiden. De deur ging open en een struise, bruinharige vrouw kwam binnen, gevolgd door het blonde meisje dat Cisca in de boekwinkel had gezien. 

‘Mijn vrouw en toekomstige schoondochter Rita’, zei de reus. 

‘Dus jij bent de reeds veel besproken Cisca’, zei de vrouw, omhelsde haar spontaan en kuste haar op beide wangen: ‘Hartelijk welkom op ons dorp’. 

Ook Rita omhelsde Cisca: ‘Leuk je weer terug te zien. Ik had er al zo’n vermoeden van dat jij Cisca zou zijn’. 

Cisca was helemaal onderste boven van het hartelijke welkom. Ze wist zich geen houding te geven. Don zag haar verlegenheid, sloeg zijn arm rond haar schouders en zei: ‘Dit zijn de beste vrienden, die je je maar kunt wensen, Cissie. Ze hebben je al in hun hart gesloten’. 

‘Goed gezegd, Don’, zei Jos, ‘daar moet op gedronken worden. Als 189

jullie allemaal gaan zitten, ga ik een borreltje inschenken voor de mannen en een likeurtje voor de vrouwen’. 
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Ze wandelden door de bossen rondom de ‘IJzeren Man’, een recreatieplas waar het vooral ’s zomers erg druk kon zijn. Het was er stil en de wind suisde door de boomtoppen. Ze liepen hand in hand over een breed karrespoor in de richting van een restaurant, dat dezelfde naam droeg als de plas. 

‘Weet je Don’, zei ze, ‘sinds ik jou ken, denk ik veel over allerlei dingen na. Voordien leefde ik als een Getuige. Alles lag vast, alles was geregeld. Op alle vragen waren antwoorden. Ik leefde in een beschermde sfeer van zekerheden. Ik hoefde nergens aan te twijfelen. Ik moest alles aan God overlaten en dan zou het, vroeg of laat, wel goed komen. Jouw komst in mijn leven maakte een einde aan al die zekerheden. Ik werd verliefd op je en dat alleen al maakte me onzeker. Zou jij wel van mij houden? Zou je bij mij blijven als we ruzie kregen? We denken heel verschillend over geloofszaken en je zette vraagtekens bij de vanzelfsprekendheid van mijn geloof zoals ik dat ervaar. Je bracht me aan het twijfelen en mams deed er nog een schepje bovenop en vertelde me dat zij lang niet alles gelooft wat ons geleerd wordt. Zij maakt er ook helemaal geen probleem van. Ze vormt haar eigen mening, ook al wijkt die nog zo sterk van onze leer af en handelt daar ook naar. Daar heeft pa het heel moeilijk mee. Hij is, zoals je weet, een ouderling in onze gemeente en hij moet het goede voorbeeld geven. Dat betekent dat zijn gezin, ma en ik, een voorbeeldgezin moet zijn. Dat is het niet als ma er een eigen mening op na houdt, die botst met onze leer. Ik word tussen hen heen en weer geslingerd. Ik vind mams erg dapper dat ze gelooft wat zij zélf wil, maar aan de andere kant heb ik groot respect voor pa, die zijn 190

uiterste best doet de dingen te doen waar hij in gelooft en die hem door het Wachttoren Genootschap worden voorgeschreven. Ik geloof dat hij erg teneergeslagen zal worden als ik hem over mijn twijfels vertel. Hij heeft er zélf ook een paar, heeft hij mij eens verteld, maar die zijn niet fundamenteel. Mijn twijfels tasten heel mijn geloof aan’. Ze zuchtte diep. Ze stonden stil. Don trok haar tegen zich aan en hield haar stevig beet. Met haar hoofd tegen zijn borst fluisterde ze: ‘Wat is het toch moeilijk!’  

Het was intussen donker geworden en Don vroeg: ‘Wat wil je, Cissie? 

Zullen we naar je huis wandelen of wachten we op de bus?’

‘Ik wil graag wandelen’, zei ze. ‘Ik wil nog zoveel met je bepraten. Ik ben helemaal in de war over een heleboel dingen. Ik heb nu iemand nodig om tegen aan te praten’. 

Hij nam haar in zijn armen en kuste haar zacht en teder. ‘Hier ben ik, mijn Ebony Eyes’, fluisterde hij. ‘Praat tegen me!’ 

In de straten van Vught vertelde zij hem van haar vele twijfels en van haar strijd om hem. Als ze haar geloof moest volgen, moest ze het contact met hem verbreken, maar dat wilde ze niet. Ze waren bij een klein parkje vlak bij haar huis gekomen. Hij leidde haar naar een bankje en ze gingen zitten. In het avonddonker nam hij haar in zijn armen en vroeg: ‘Wil je met me trouwen, Cissie’. Door zijn volkomen onverwachte vraag en de emotionele situatie waarin ze verkeerde, barstte ze in snikken uit. ‘Ja, ik wil . . . . heel  . . heel graag  . . . met je trouwen, maar . . .  het kan niet’ en haar schouders schokten. 

‘Waarom niet?’, fluisterde hij. 

Ze antwoordde niet, maar klemde zich huilend aan hem vast, alsof ze hem nooit meer los wilde laten. 

Hij streelde haar zachtjes en fluisterde: ‘Niemand kan verhinderen dat we trouwen, mijn Ebony Eyes’. 
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Hij kuste haar natte lippen: ‘Níemand kan ons tegenhouden’. Nauwelijks verstaanbaar fluisterde ze: ‘Ik mag niet met een nietGetuige trouwen. We mogen alléén in de Heer trouwen’. 

‘Cissie’, zei hij. ‘Niet alleen de Getuigen van Jehovah zijn ‘in de Heer’, hoor! Paulus heeft het over christenen in het algemeen en niet over één groepering. Al helemaal niet over de Getuigen van Jehovah want die bestonden in die tijd niet eens. Paulus wilde dat christenen met christenen zouden trouwen. Wat denk je: ben ik een christen?’

‘Voor mij ben je een christen, Don, zó heb ik je leren kennen’, zei ze. 

‘Dat je niet gelooft wat ik geloof doet er niet toe. Voor mij ben je een christen! Voor mijn Kerk en voor mijn vader ben je dat niet!’

‘Mijn Ebony Eyes’, zei hij. ‘Ik wil niet met je Kerk of je vader trouwen. Ik wil met jóu trouwen en wat jouw Kerk én je vader daarvan vinden, kan me daar niet van weerhouden. Wil je met me trouwen, mijn Ebony Eyes?’

Ze hief haar betraande gezicht naar hem op: ‘Ja, Don Verwei’, fluisterde ze, ‘Ik wil héél, héél graag met je trouwen!’

Hij kuste haar tranen weg en ze bezegelden hun belofte aan elkaar met een zeer passievolle en langdurige kus. 

Langzaam wandelden ze naar het huis van Cisca. Vader en moeder Tervoort verwelkomden Don en nodigden hem uit nog iets met hen te drinken vóór hij naar huis ging. 

‘Don, heb jij wel eens overwogen met Getuigen van Jehovah een bijbelstudie te beginnen?’, vroeg vader Tervoort en verraste daar zowel Don als Cisca mee. 

‘Ik heb daar wel eens aan gedacht’, antwoordde Don. ‘Cissie heeft mij het boek ‘God zij waarachtig’ gegeven. Dat heb ik goed bekeken omdat ze zei dat in dat boek fundamentele leerstellingen van de Getuigen besproken worden’. 

Vader Tervoort knikte: ‘Dat is ook zo’. 
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‘Ik heb geen belangstelling voor leerstellingen’, zei Don. ‘Voor mij is de Bijbel geen leerboek voor de dogmatiek. Ik denk dat het helemaal niet uitmaakt of iemand wel of niet in bijvoorbeeld een onsterfelijke ziel gelooft of in een Drieeënheid, of wat dan ook. Ons heil is niet afhankelijk van ons geloof in leerstellingen’. 

‘Leerstellingen, die op de Bijbel zijn gebaseerd zijn anders wel het kenmerk van het ware geloof’, zei vader Tervoort. 

‘Voor mij zijn leerstellingen niet meer dan ideeën en gedachten van mensen over hoe zij over God, Jezus, de mens en de wereld denken’, zei Don. ‘Of ze al of niet op de Bijbel zijn gebaseerd, maakt voor mij niet uit, want in mijn ogen is de Bijbel een verzameling van menselijke geschriften’. 

‘Geloof jij dan niet, dat de Bijbel het Woord van God is?’, vroeg vader Tervoort verbaasd. 

Cisca hield haar adem in. Dit ging verkeerd! Als Don nu maar een tactisch antwoord gaf. 

Don voelde de spanning, die plotseling ontstond en wist dat zijn reactie van groot belang was. Zorgvuldig zijn woorden kiezend zei hij: ‘Ik geloof dat de Bijbel een samenwerking is tussen God en de bijbelschrijvers. In de Bijbel vinden we gedeelten waarvan we kunnen zeggen dat de schrijvers door God geïnspireerd waren, maar er staan ook gewone menselijke geschriften in, waar geen sprake is van goddelijke inspiratie. Denk maar aan de geslachtslijsten en de geschiedenis van het volk Israël. Zo zijn er nog meer dingen aan te wijzen. Mensen hebben de Bijbel geschreven, God heeft hun hand niet vast gehouden of gestuurd. Ook heeft Hij hen niet ingefluisterd wat ze moesten schrijven’. 

Vader Tervoort knikte. ‘Daar is wat voor te zeggen’, zei hij. ‘Je hebt me aan het denken gezet met je opmerking over een samenwerking’. Cisca slaakte een zucht vanverlichting. Een botsing tussen haar vader en Don was uitgebleven. 
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Het was zaterdag. Vanwege de vakantie hoefde Don niet naar de Bijbelschool en hij was naar Cisca gegaan. Vader en moeder Tervoort waren naar de Stad. 

Ze zaten op haar kamer en Cisca vertelde wat ze wilde gaan doen: ‘Ik wil je vanmiddag kennis laten maken met een vriend van mijn vader. Hij woont niet zover bij ons vandaan. Toch is het vrij lang geleden dat ik hem gezien heb. Hij is Amerikaan en kwam als zendeling naar Nederland. Hij heeft enkele jaren op ons kantoor in Amsterdam gewerkt. Hij mocht daar niet blijven omdat hij huwde met een vrouw, die geen Getuige was. Officieel is hij een lid van onze gemeente, maar hij is nooit op onze bijeenkomsten. Hij is niet welkom, omdat hij afwijkende visies heeft over een aantal zaken. Pa en hij gingen lange tijd veel met elkaar om en hij kwam vaak bij ons, ook op de Boekstudie, maar sinds een jaar ongeveer is dat opgehouden. Ons werd aangeraden geen contacten met hem te hebben, dat was niet goed voor onze geestelijke gezondheid’. 

‘Waarom wil je er nu dan heen?’, vroeg Don. 

‘Ik kon altijd goed met hem en zijn vrouw opschieten. Ik wil met hen enkele geloofszaken bespreken, die mij bezig houden. Bovendien ben ik nieuwsgierig hoe het met hen is. Ik was een beetje jaloers op hem. Hij vertelde gewoon wat hij vond van wat ons geleerd werd. Hij kwam daar rond voor uit, ook al kon dat problemen geven. Nou, ja, die zijn er ook gekomen, maar hij hield zijn mond niet. Hij had het lef om tegen de visie van het Wachttoren Genootschap in te gaan, als hij dacht dat die visie niet klopte met de Bijbel. Hij en pa en nog enkele andere broeders hebben wat gediscussieerd! Hij deed wat ik graag wilde doen, maar ik durfde dat niet’. 

‘Als hij een vriend van je vader was’, zei Don, ‘was hij een stuk ouder 194

dan jij. Dan ligt het voor de hand dat hij méér durfde en kon dan jij, omdat hij een man is en jij, als vrouw, mag binnen jullie gemeenschap al helemaal geen geloofszaken bekritiseren.Tóch?’

‘Dat is zo’, zei ze.‘Ik hoef het niet in mijn hoofd te halen tegenover de gemeentedienaar of een broeder kritiek te hebben op onze geloofsstandpunten. Bij hem en zijn vrouw kon ik dat gerust. Zij wilden graag weten wat ik wérkelijk dacht en daar praatten we dan over. Zij zwegen tegenover anderen over onze, vaak diepgaande, gesprekken. Eerlijk gezegd mis ik dat wel, hoor!’

‘Je hebt mij toch’, lachte Don. 

‘Ik kan met jou heel fijn over de Bijbel praten’, zei ze, ‘daar weet jij heel veel van, maar ik kan niet met jou over dingen praten, die zich in onze geloofsgemeenschap afspelen of over onze leer. Jij weet te weinig van ons geloof en het Wachttoren Genootschap af. Die broeder weet zo ongelofelijk veel van onze geschiedenis en onze leer. Hij heeft zo ongeveer alle publicaties van het Genootschap, ook de boeken van Russell en alle Wachttorens die door hem geschreven zijn. Voor Rutherford heeft hij geen goed woord over’. 

‘Aha’, zei Don. ‘Je hebt iemand gevonden waarmee je kunt praten over dat boek ‘Dertig jaar een Wachttorenslaaf’. 

‘Ja’, zei ze.‘Ik heb hem gebeld en gevraagd of wij vandaag mochten komen. We zijn van harte welkom. Ik heb hem ook gevraagd of hij dat boek kende. Hij heeft het zelf en heeft het helemaal gelezen’. 

‘Nou begin ik écht nieuwsgierig te worden’, zei Don. ‘Ik wil wel eens met hem kennis maken’. 

Ze fietsten door het prachtige dorpje Cromvoirt en even buiten het dorp reden ze een zandweg op. 

‘We zijn er’, zei Cisca en reed voor Don uit het erf van een verbouwd boerderijtje op. De bewoners verwelkomden hen hartelijk. 

‘Dat is een tijdje geleden, Cisca’, zei de vrouw, terwijl ze elkaar 195

kusten. 

‘Dag Helen’, zei Cisca, ‘ik ben heel blij jullie weer eens te zien. Dag, Matt, je bent geen zier veranderd’, zei ze tegen de man en zoende hem op beide wangen. 

Ze wees op Don en zei: ‘Helen en Matt, dit is Don Verwei, mijn vriend. Don, dit zijn Helen en Matt Carey’. 

Don schudde hen de hand en Matt zei: ‘Een vriend van Cisca is bij ons altijd welkom. Ben je een Getuige van Jehovah?’

‘Nee’, zei Don. ‘Ik hoop dat u dat geen probleem vindt’. Matt lachte en zei: ‘Zeg alsjeblieft geen ‘u’ tegen ons. Ik voel me altijd onbehaaglijk als een vriend van Cisca dat doet. Zeg maar gewoon ‘jij’ en ‘jou’. Laat dat deftige ‘u’ maar achterwege’. 

‘Cisca’, zei hij, ‘wat hoor ik nou? Jóuw vriend geen Getuige? Je overtreedt de regels van het Wachttoren Genootschap!’

‘Hoor, wie het zegt’, zei ze. ‘Jij houdt je anders ook niet zo strak aan de regels van het Genootschap’. 

‘Dat is waar’, zei hij’, maar ik sta daar om bekend, terwijl jij altijd als hét voorbeeld van een model-Getuige werd genoemd. Weten de broeders en zusters dat Don geen Getuige is?’

‘Alleen pa en ma weten het’, zei ze. ‘Ik ben niet van plan dat aan de grote klok te hangen’. 

‘Don’, zei Matt, ‘ik heb er geen enkel probleem mee dat jij geen Getuige bent, hoor! In feite ben ik dat óók niet. Ik laat me niet meer leiden door het Genootschap. Als je er belangstelling voor hebt, wil ik je er wel het een en ander over vertellen’. 

Cisca zei: ‘Eerlijk gezegd, Matt, willen wij daar met je over praten’. 

‘Vóór jullie dat doen’, zei Helen, ‘drinken we eerst een bakje koffie en kan Don ons iets van zichzelf vertellen, want dat willen wij graag weten’. 

‘Ik zal je helpen’, zei Cisca en de beide vrouwen gingen naar de keuken. 
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Matt en Don gingen in de kleine, knusse huiskamer zitten en Matt zei:

‘Cisca is een meisje uit duizenden, Don. Je mag je handen dicht knijpen dat ze jou als haar vriend beschouwt. Ik ken haar al vanaf dat ze een meisje van een jaar of tien was. Ik heb haar zien opgroeien tot de mooie, jonge vrouw, die ze nu is. De jonge broeders uit de gemeente en de kring zwermden om haar heen, maar ze moest niets van hen hebben. Als haar ouders niet in de beurt waren, kwam ze bij ons bescherming zoeken tegen de opdringerigheid van de jonge mannen. Vaak zei ze ons dat ze pas een serieuze relatie wilde als ze er voor zichzelf van overtuigd was dat ze écht van iemand hield. Voor vriendschappen van een paar weken of maanden was ze niet te vinden. Ze bracht nooit een vriendje mee naar huis. Jij bent de eerste. Dat zegt heel veel. Stel haar niet teleur, Don, want dan krijg je met mij te maken. Helen en ik hebben geen kinderen en beschouwen haar haast als onze eigen dochter. We houden veel van haar. Het heeft ons groot verdriet gedaan dat ze het Genootschap gehoorzaamde en het contact met ons vrijwel geheel verbrak. Wij waren heel blij dat ze ons enkele dagen geleden opbelde om te vragen of ze ons met jou mocht bezoeken. Ik hoop dat dit het begin mag zijn van een langdurige relatie tussen jullie en ons’. 

‘Matt’, zei Don, ‘Cissie en ik houden zielsveel van elkaar. Ik zal haar niet teleurstellen. Wat mij betreft zoeken we jou en Helen vaak op. Temeer omdat jij blijkbaar veel weet van de Getuigen, waar Cisca onkundig van is. Ze is bezig met het onderzoeken van haar eigen geloof en dan is informatie onontbeerlijk’. 

Helen en Cisca kwamen met koffie de kamer binnen en vertelde Don over zichzelf, maar vooral benadrukte hij dat hij een bijbelstudent was en dat hij en Cisca vaak met elkaar over bijbelse zaken praatten. Net als Don bleek ook Helen Katholiek te zijn, hoewel beiden daar een verschillende invulling aan gaven. 
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Na de koffie zei Matt: ‘Ik zal jullie mijn boeken eens laten zien’, en nam hen, via een ladder, mee naar zijn studeerkamertje op de open vliering. 

‘Ik heb alle boeken en ‘Wachttorens’ van Russell van mijn vader geërfd’, zei hij en liet ze Don en Cisca zien. ‘Ook de boeken van Rutherford en de tijdschriften uit die tijd heb ik. Ik heb veel bijbelvertalingen, bijna allemaal in het Engels en natuurlijk de lectuur van het Wachttoren Genootschap van na de oorlog. Binnenkort zal er wel een nieuw boek uitkomen in het Nederlands op het internationale congres in Amsterdam. Dus, Cisca, als je wat wilt weten over het Genootschap en de ontwikkelingen van de leerstellingen binnen je geloof, dan bel je me maar en ik zorg dat je de informatie krijgt, die je wilt hebben. Dat geldt óók voor jou, Don’. 

Ze gingen weer naar beneden, waar Helen intussen voor een drankje had gezorgd. In de achtertuin, zittend in de schaduw van een grote kastanjeboom vertelde Matt:

‘Ik ben geboren in Pittsburgh, de stad waar Charles Taze Russell in 1870 met zijn bijbelstudies is begonnen. Mijn vader heeft hem persoonlijk gekend en was een leerling van hem. Ik was drie jaar toen Russell overleed. Mijn vader heeft me veel over hem verteld. Na zijn dood in 1916 kwam er een scheuring onder de ‘Ernstige Bijbelonderzoekers’, zoals we toen genoemd werden. Joseph Franklin Rutherford, de ‘Judge’, nam de macht in het Genootschap over. Vele broeders en zusters verlieten de ‘Ernstige Bijbelonderzoekers’ en gingen hun eigen weg. In de lectuur van het Wachttoren Genootschap worden zij de ‘boze slaafklasse’ genoemd en men beschuldigde hen ervan de ‘getrouwe slaafklasse’ te hebben mishandeld en werden uit de organisatie gezet’. 

Cisca knikte en zei: ‘Ja, dat klinkt bekend in mijn oren. Daar heb ik over gelezen in onze lectuur’. 
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‘Lieve Cisca’, zei Matt, ‘die lectuur geeft onjuiste en onvolledige informatie. Russell had een testament gemaakt en Rutherford weigerde dit volledig uit te voeren. Daarnaast brak er een conflict uit over de publicatie van het zevende deel van de ‘Schriftstudiën’ ‘The Finished Mystery’. Er ontbrandde een strijd om de macht, die door Rutherford door middel van slinkse manipulaties werd gewonnen. Degenen, die niet zijn zijde kozen, moesten het hoofdkantoor ‘Bethel’

verlaten. Er ontstonden een aantal afscheidingen, waarvan de meeste nog steeds bestaan. Rond 1930 was driekwart van de oorspronkelijke bewoners van Bethel verdwenen en vervangen door mensen, die loyaal aan Rutherford waren. Dat brengt me bij het boek ‘Dertig jaar een Wachttorenslaaf’. De schrijver, William Schnell, geeft een beeld van wat er op ‘Bethel’ gebeurd is. Hier en daar wat overdreven, denk ik, en het taalgebruik is ronduit vijandig. Het belangrijkste is dat hij aangeeft dat onder Rutherford het idee over de ‘getrouwe en beleidvolle slaaf’ is uitgewerkt tot een ‘slaafklasse’, die vanuit de hemel werd bestuurd en leiding moest geven aan het predikingswerk. Men had altijd geloofd dat Russell, en hij alléén, de ‘getrouwe en beleidvolle slaaf’ was’. 

Don keek oplettend naar Cisca. Met een hoogrode kleur luisterde zij naar Matt. Het was duidelijk dat hij dingen vertelde, die zij niet wist en moeilijk kon accepteren. Hij verwachtte dat ze snel zou reageren op de woorden van Matt. Wat zou er dan gebeuren? 

Plotseling onderbrak Cisca de verteller en vroeg: ‘Matt, staat dit allemaal in de lectuur, die jij hebt?’

‘Ja’, zei Matt, ‘en dat niet alleen. Mijn vader en ik hebben met enkele afgescheiden groeperingen contacten gehad en zij hebben ons heel wat bijzonderheden verteld over de gebeurtenissen onder Rutherford. Je kent me al langer dan vandaag en je weet dat je alles kunt controleren wat ik je vertel. Helaas moet je daarvoor naar Amerika, 199

want in Nederland zul je daar vrijwel niets over vinden. De Nederlandse Getuigen weten vrijwel niets van de geschiedenis van het Wachttoren Genootschap en van hun eigen geloof’. 

‘Matt’, vroeg ze’, ‘waarom ben jij zendeling geworden als je zo kritisch tegenover de Getuigen staat?’

‘Mijn kritiek is niet van de ene op de andere dag gekomen, hoor! 

Door allerlei gebeurtenissen en ontwikkelingen binnen het Genootschap is mijn kritiek ontstaan en gaan groeien. Vooral toen men ging zeggen dat het ‘Besturende Lichaam’, dat zichzélf had benoemd, de ‘getrouwe en beleidvolle slaaf’  is en dat opstand tegen die slaaf opstand tegen God is’. 

‘Maar Matt’, zei ze, ‘het Besturend Lichaam van het getrouwe overblijfsel van de 144.000 gezalfden is tóch die door God aangestelde slaaf?’

‘Nu spreek je Wachttorentaal, Cisca’, zei Matt. ‘Nergens in de Schrift is er ook maar sprake van een ‘Besturend Lichaam’. Hoe weet jij dat die mannen in Brooklyn door God zijn aangesteld?’

‘Dat staat in ons boek ‘U kunt Armageddon overleven’, wat wij op de Boekstudie aan het bespreken zijn’, zei ze. 

‘Wie heeft dat boek geschreven?’, vroeg hij. ‘Of beter gezegd: wie is verantwoordelijk voor dat boek?’

Ze zweeg en wist dat ze in een vicieuze cirkel was beland. Ze had altijd geloofd dat de ‘getrouwe en beleidvolle slaaf’ het ‘Besturend Lichaam’ van de Getuigen was en leiding gaf aan het Wachttoren Genootschap. 

‘Cisca’, zei Matt, ‘je bent niet alleen een mooie jonge vrouw, maar ook een intelligent meisje. Ik heb dat zo vaak bemerkt. Ik ga je wat vragen: Geloof jij écht in de leerstelling over de 144.000 gezalfden en alles wat men daarmee in verband brengt?’

Ze aarzelde: ‘Nou . . . , niet helemaal’. 
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‘Wat geloof je daar niet van?’, vroeg Matt. 

‘Als ik onze leer moet geloven’, zei ze, ‘zijn er nog ongeveer 10.000

‘gezalfden’ op aarde. Waaraan kan ik zien wie een ‘gezalfde’ is en wie niet? Iedereen kan wel zeggen dat hij of zij een‘gezalfde’ is’. 

‘Cissie’, zei Don, ‘het boek Openbaring spreekt niet van 144.000 

‘gezalfden’, maar van 144.000 ‘verzegelden’.Dat is heel wat anders!’

‘Don heeft gelijk’, zei Matt, ‘maar dat kan hij beter uitleggen dan ik’. Terwijl Helen haar gasten verwende met lekkere hapjes en drankjes, spraken Matt en Cisca, terzijde gestaan door Don, over vele onderwerpen uit de leer van de Getuigen. De tijd vlóóg om en op het einde van de middag zei Cisca: ‘Je hebt me overstelpt met dingen, die ik niet wist, Matt. Ik ga daar goed over nadenken. Ik heb nog één vraag: Wat weet jij van 1925?’

Matt keek haar onderzoekend aan. ‘1925’ is één van de grootste blunders van de Getuigen’, zei hij.‘Rutherford voorspelde dat in 1925

Abraham, Isaak, Jakob en andere getrouwen uit het Oude Testament uit de dood zouden opstaan. Hij liet voor hen huizen bouwen om hen op te vangen’. 

‘Beth Sarim’, onderbrak Cisca hem. 

‘Niet alleen ‘Beth Sarim’, zei hij.‘Ook het daarnaast gelegen huis, dat

‘Beth Shan’ genoemd werd. Er zijn niet veel Getuigen die dát weten’. 

‘Nee’, zei Cisca, ‘dat weet ik ook niet’. 

‘Er hangt een waas van geheimzinnigheid rondom ‘Beth Shan’, zei Matt. ‘Dat huis moest ook dienen voor de opvang van de ‘getrouwen’

maar het wordt slechts éénmaal in de lectuur genoemd’. 

‘Wat ik zo merkwaardig vind’, mengde Don zich in het gesprek, ‘is, dat deze ‘opvanghuizen’ in Amerika werden gebouwd en niet in Israël, waar de ‘getrouwen’ begraven zijn’. 

‘Ja’, zei Cisca, ‘dat is zeker vreemd, maar ga verder, Matt’. 201

‘1925 ging voorbij’, vervolgde Matt. ‘Er gebeurde niets en Rutherford ging, zonder zijn vrouw, in ‘Beth Sarim’ wonen. Enkele jaren na zijn dood zijn beide huizen verkocht’. 

‘Enige tijd geleden heeft een broeder daar wat over verteld’, zei Cisca. ‘Ik was er nogal boos over, maar moest erkennen dat hij gelijk had en jij bevestigt dat nu nog eens. Hij zei ook dat Rutherford een tijdsrekening hanteerde, die nu niet meer gebruikt wordt. Weet jij daar iets van?’

‘Ja’, zei Matt. ‘Dat is de tijdsrekening op basis van de jubeljarencyclus, die ken ik nog wel. Ik neem aan dat je weet wat een ‘jubeljaar’

is?’ 

‘Ja’, zei ze. ‘Het is het vijftigste jaar na een cyclus van 7 maal 7 jaar. Het is een heel bijzonder jaar volgens . Het was een jaar waarop het land ‘rust’ kreeg. Er werd niets op verbouwd. Men noemde het ook een ‘sabbatsjaar’. 

‘Precies’,  zei Matt. ‘Omdat de Israëlieten het ‘jubeljaar’ of

‘sabbatsjaar’ niet in acht namen, kreeg het land zijn ‘sabbatsjaren’

terug toen Jeruzalem door de Babyoniërs werd vernietigd en het land 70 jaar lang braak lag. In de tijdsrekening van de jubeljarencyclus zijn die 70 jaren vergoedingen voor de niet in acht genomen 

‘sabbatsjaren’. Dat betekent dat het om een tijdsperiode ging van 70

maal 50 jaar = 3500 jaar. Die tijdsperiode begon in 1575 vóór Chr. en eindigde in 1925’. 

‘Hé’, zei Cisca verbaasd,‘dat kan toch helemaal niet! Toen Jeruzalem werd vernietigd was die periode van 3500 jaar nog niet eens op de helft. Hoe konden de Israëlieten gestraft worden voor iets wat ze nog niet misdaan hadden?’ 

‘Inderdaad’, zei Matt, ‘die tijdsrekening is dan ook niet meer dan een fantasietje van Rutherford, maar elke Getuige moest dat aanvaarden. Begrijp je nu waarom ik niet alles van het Genootschap slik?’

Ze knikte: ‘Ja’, dat wordt me nu wel duidelijk!’
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In de stilte die op haar woorden volgde, vroeg Don: ‘Hoe ben jij zendeling geworden, Matt?’

‘Dankzij mijn vader stond ik goed bekend bij het Wachttoren Genootschap’, antwoordde Matt. ‘Toen de Gilead Bijbelschool voor zendelingen in 1942 werd opgericht, werd tevens een inventarisatie gemaakt van Getuigen, die daarvoor in aanmerking zouden kunnen komen. Op een gegeven moment werd ik ook uitgenodigd en ik vond het een hele eer. Ik was nog vrijgezel en wilde wat van de wereld zien. Hier lag voor mij een kans en ik heb die met beide handen gegrepen. Ik was het toen al niet meer met alle dingen, die het Genootschap leerde, eens. Ik ging ervan uit dat we niet allemaal precies hetzelfde hoefden te geloven en dat er ruimte zou zijn voor eigen visies. Helaas bleek ik me daarin te vergissen. De verdienste van Knorr, de opvolger van Rutherford, is geweest dat hij veel aandacht heeft besteed aan het geloofsonderwijs van de Getuigen. Daar zat echter de negatieve kant aan dat élke Getuige dat onderwijs móest accepteren. Men móest geloven wat er door het Genootschap geleerd werd. Eigen visies werden niet toegestaan. Je kon de Bijbel alleen maar begrijpen als je ‘De Wachttoren’ las. Dat ging mij veel te ver en toen ik in Nederland was, kwam de onvermijdelijke breuk met het Wachttoren Genootschap. Ook mijn huwelijk met Helen heeft daartoe bijgedragen’. 

Ze was nogal stil geweest op weg naar huis. Onderweg hadden ze in een klein restaurant wat gegeten en gebabbeld over alledaagse dingen. Over het bezoek aan Helen en Matt had ze nog niets gezegd. Don wist dat Cisca daar ongetwijfeld over wilde praten en wachtte geduldig tot zij er over zou beginnen. Hij voelde aan dat zij het erg moeilijk had met wat Matt hen verteld had. 

Op haar kamer gekomen ging ze op haar bed zitten en zei: ‘Don, kom naast me zitten en hou me stevig vast. Ik voel me zo onzeker’. 203

Hij deed wat ze vroeg en nam haar in zijn armen. Zachtjes kuste hij haar. ‘Is er een droom in scherven gevallen, Cissie?’, vroeg hij. 

‘Ja’, zei ze, ‘als hetgeen Matt ons verteld heeft werkelijk gebeurd is, kan ik mijn geloof wel in de vuilnisbak stoppen. Dan is het een vrome illusie geweest’. 

‘Cissie’, zei hij, ‘je bent niet voor niets naar Matt gegaan. Je had het lef iets te controleren. Waarom vroeg je speciaal naar 1925? Heeft dat jaartal je op de een of andere manier aan het twijfelen gebracht?’

‘Ik wist dat er iets mis was met 1925’, zei ze. ‘Matt bevestigde dat door te zeggen dat 1925 één van de grootste blunders van het Wachttoren Genootschap was. Ik vind het niet alleen een grote blunder, maar het heeft mij laten zien dat degenen, die de leiding hebben in onze geloofsgemeenschap niet degenen zijn, die zij zeggen dat ze zijn. Als zij door God waren aangesteld en door Gods Geest werden geleid, zoals ze beweren, dan kunnen er zulke blunders niet gemaakt worden. Ik ben er altijd vanuit gegaan dat zij degenen waren door wie God ons van ‘geestelijk voedsel’ voorziet. Zij moesten degenen zijn, die inzicht hebben in Gods Woord en ons helpen de Bijbel te begrijpen. Ik vind het erg moeilijk dat te blijven geloven als er zulke grote blunders gemaakt worden’. 

‘Cissie’, zei Don, ‘je hebt niemand nodig om de Bijbel te begrijpen. Je kunt het allemaal zélf uitzoeken’. 

‘Mijn geloof heeft een behoorlijke deuk opgelopen’, zei ze. ‘Niet alleen door ons bezoek aan Matt, maar ook door wat jij mij vertelde en wat ik zélf ontdekt heb’. 

‘Over wélk geloof heb je het nu, Cissie?’, vroeg hij. ‘Over het geloof in God en Christus of over het geloof in het Wachttoren Genootschap en in de ‘getrouwe en beleidvolle slaaf’? Dat is niet hetzelfde’. 

‘Eerlijk gezegd begon ik aan God te twijfelen’, zei ze. ‘Ons is altijd voorgehouden dat de ‘slaaf’ de spreekbuis van Jehovah is. Alles wat er geschreven werd in ‘De Wachttoren’ was van God afkomstig. Zo’n 204

blunder als 1925 laat zien dat het niet zo is. God maakt zulke blunders niet’. 

Een traan liep langs haar wang. Don voelde haar beven. 

‘Wat is het toch moeilijk, hé Cissie’, zei hij. ‘Kan ik je helpen?’

‘Nee’, fluisterde ze, ‘ik moet dit helemaal zélf verwerken. Wat jij kunt doen is mij stevig vasthouden en me laten voelen dat ik er niet alleen voor sta’. 

‘Ik ben bij je, Cissie’, zei hij en kuste haar. ‘Leun eens lekker tegen me aan en probeer je te ontspannen’. 

Hij ging op haar bed met zijn rug tegen de muur zitten. Ze leunde tegen hem aan en haar hoofd lag tegen zijn schouder. Hij sloeg een arm om haar heen en hield haar tegen zich aangedrukt. 

‘Doe je ogen dicht’, zei hij, ‘en probeer nergens aan te denken. Hou je gedachten onder controle. Ontspan je!’

Hij streelde haar hoofd, schouders, armen en tenslotte ook haar borsten. Ze liet hem begaan en genoot van zijn strelingen. Ze voelde de spanning uit haar lichaam wegtrekken. Een weldadige rust kwam over haar en even later viel ze in een lichte sluimering. Don stopte met zijn strelingen en bewoog zich niet. Hij keek naar het sluimerende meisje. Wat was ze mooi! 

Geluiden van beneden kondigde de thuiskomst van vader en moeder Tervoort aan. Cisca schrok wakker en wist niet direct waar ze was. Verbaasd en een beetje slaperig keek ze Don aan en een brede glimlach brak op haar gezicht door. 

‘Dat was héél fijn’, zei ze. ‘Dank je wel, lieve Don. Ik ben weer helemaal opgeknapt’. Teder kuste zij hem. 

‘Kom we gaan naar beneden’, zei ze, ‘pa en ma zijn thuis’. Ze wipten van haar bed af en gingen naar beneden. Ze begroetten haar ouders en Cisca ging direct koffie zetten. Onder het koffie drinken vertelde zij van hun bezoek aan Matt en Helen Carey. 205
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Het was mooi weer, de zon scheen en een licht briesje zorgde ervoor dat het niet al te warm werd. Cisca was vanuit Engelen naar Don gekomen. Ze had in het dorp evangelisatiewerk verricht, samen met een wat oudere geloofsgenote en was rond het middaguur naar Don gegaan. Hij had een voortreffelijke lunch verzorgd. Zoals beloofd, had hij riviervis gevangen en gebakken. Nog nooit had ze zulke lekkere vis gegeten. 

‘De vis smaakte voortreffelijk, Don’, zei ze. ‘Dat mag je van mij vaker doen en dan ga ik met je mee vissen’. 

‘Afgesproken’, zei hij. 

Hand in hand liepen ze over het strand van de Rivier. Een week geleden had ze met het dorp kennis gemaakt. Ook de rivier had haar hart veroverd. Ze liep zó graag dicht langs en in het water. Ze had haar schoenen uitgedaan en de golfjes spoelden over haar voeten. 

‘Don’, vroeg ze, ‘vind jij de Getuigen een sekte?’

‘Ja’, zei hij. ‘Ik denk dat de Getuigen een sekte zijn’. 

‘De eerste christenen worden in het Nieuwe Testament toch óók een sekte genoemd’, zei ze. 

‘Dat klopt’, zei hij, ‘maar het woord ‘sekte’ tóen had een héél andere inhoud dan ons woord nú. De christenen waren een groep binnen het Jodendom en bleven dat ook. Ze onderhielden de Joodse Wet en vierden de Joodse feesten. Ze bleven onderdeel van de Joodse maatschappij’. 

‘Hoe weet je nou wanneer een groepering een sekte is?’, vroeg ze. 

‘Er zijn een aantal algemeen aanvaarde criteria die bepalen of een groep als een sekte moet worden aangemerkt’, zei hij. ‘Eén daarvan is dat je geen eigen mening mag hebben, die moet je ondergeschikt 206

maken aan de groepsvisie. Doe je dat niet dan loop je de kans dat je op de een of andere manier straf krijgt en je kunt uitgesloten worden. Dat gebeurt ook bij jullie’. 

‘Ik heb wel eens gehoord dat iemand werd uitgesloten omdat hij een valse leer verkondigde’, zei ze. Wat bedoel je met ‘straf’ krijgen?’

‘Iemand zou bijvoorbeeld niet in aanmerking mogen komen voor een ambt in jullie geloofsgemeenschap’, zei hij, ‘omdat hij niet helemaal achter de leerstellingen staat. Of hij mag geen lezingen houden’. 

‘O’, zei ze, ‘bedoel je dát soort dingen’. 

Ze keek peinzend voor zich uit. 

‘Nou begrijp ik waarom een broeder in onze gemeente nooit antwoorden geeft op de Wachttorenstudie, zei ze. ‘Zijn er nog méér kenmerken van een sekte, Don’. 

‘Ja’, zei hij. ‘Eén heel belangrijk kenmerk is dat de sekte zich afzet tégen de maatschappij en er geen deel van uit wil maken’. 

‘Jezus zei toch dat Zijn discipelen geen deel van de wereld zouden zijn’, zei ze. ‘De wereld zou hen haten. Dat gebeurt op grote schaal met de Getuigen’. 

‘Cissie’, zei hij, ‘diezelfde Jezus zei óók dat hij niet gekomen was om de wereld te veroordelen, maar om ze te behouden. Paulus schrijft dat God de wereld met Zich verzoend heeft door Jezus Christus. Voor God is de wereld niet de vijand, zoals bij een sekte. We moeten de woorden van Jezus in hun verband lezen en dan zien we dat met ‘de wereld’ niet bedoeld wordt onze huidige maatschappij, maar de in die tijd gangbare sociale verhoudingen. Het is natuurlijk niet zo dat de héle wereld de Getuigen van Jehovah haat. Dat praatje wordt helaas maar al te graag verteld. Het past in de martelaarsrol die de Getuigen aannemen, Cissie’. 

Ze fronste haar wenkbrauwen: ‘Martelaarsrol?’, zei ze vragend. Don knikte en zei: ‘In jullie lectuur wordt nogal eens melding gemaakt van vervolgingen van de Getuigen in bepaalde landen’. 207

‘Dat is toch ook zo!’, zei ze. 

‘Jawel’, zei Don, ‘maar ze zijn niet de enigen, die vervolgd worden, hoor! Vele andere christelijke groeperingen worden op nog grotere schaal vervolgd, vooral achter het IJzeren Gordijn. Heb je wel eens gehoord van de ‘Ondergrondse Kerk’ en van dominee Richard Wurmbrand en zijn vrouw Sabine of van de Chinees Watchman Nee? 

Mensen, die omwille van hun geloof al tientallen jaren in de gevangenis zitten?’ 

‘Nee’, zei ze, ‘nooit van gehoord’. 

‘Dat verbaast mij niets’, zei hij. ‘De vervolging van andere christenen wordt in jullie lectuur niet vermeld. De indruk wordt gewekt alsof de Getuigen de enigen zijn, die worden vervolgd’. 

‘Dat wist ik niet’, zei ze. ‘Ik heb altijd gedacht dat alleen de Getuigen vervolgd werden'. 

Een korte tijd deden ze er het zwijgend toe. Ze hadden elkaar omarmd en liepen over het strand in de richting van de dorpskern. 

‘Zijn er nog meer kenmerken van een sekte te noemen?’, vroeg ze. 

‘Ik zal je een herkenbaar kenmerk noemen’, zei hij.‘Dat is een eigen taalgebruik en interpretatie van woorden en uitdrukkingen. Jullie gebruiken woorden, die door niemand anders worden gebruikt. Denk maar aan geestelijk Israël, Koninkrijkszaal, Nieuwe Wereldvertaling, Armageddon en slaafklasse. Je zult er zelf nog veel meer aan kunnen toevoegen’. 

Ze stond stil en zei: ‘Ik wil ergens gaan zitten, waar ik over het water uit kan kijken en lekker tegen je aan kan leunen’. 

‘Dat kan’, zei hij. ‘We lopen die krib daar op. Het einde ervan loopt schuin af. We kunnen op de grote stenen van de krib gaan zitten’. Even later zaten ze op het einde van een krib. Aan beide zijden naast hen en vóór hen kabbelde het water van de rivier. 208

Ze was op zijn schoot gaan zitten met haar rug tegen zijn borst. Hij had zijn armen kruiselings om haar heen gelegd. Haar hoofd rustte tegen zijn schouder. Haar lang zwart en licht krullend haar hing losjes over haar schouders en rug. Haar blouse stond een klein eindje open en hij zag de welving van haar borsten. 

‘Het lijkt alsof we midden in de rivier zitten’, zei ze. ‘Ik kan hier uren zitten. Lekker rustig, niets dat ons stoort. Als er geen boot langs komt, horen we alleen het kabbelen van het water tegen de krib’. Ze sloot haar ogen en even later was ze onbezorgd in een lichte sluimering gevallen. Don glimlachte en genoot van het vertrouwen dat zij hem daarmee gaf. 
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Het was maandagochtend half elf. Don en Cisca zaten in de kantine van de drukkerij koffie te drinken. Sinds een paar dagen konden ze weer tafeltennissen. De hele kelder was verbouwd. Er waren nu kleedkamers, douches en toiletten voor mannen en vrouwen apart. 

‘Ik begin tafeltennis steeds leuker te vinden’, zei Cisca. ‘Ik wil net zo goed worden als jij. Denk je dat ik dat kan?’

‘Ja’, zei Don, ‘dat kun je. Het is een kwestie van trainen en en het kost veel tijd. Met dat ene uurtje per dag dat je nu met tafeltennis bezig bent, zul je niet ver komen. Je moet er méér tijd aan besteden’. 

‘Mijn activiteiten voor mijn geloof verhinderen mij om veel tijd aan sport te besteden’, zei ze. 

‘Met ingang van deze week kan er elke woensdagavond op de drukkerij getraind worden’, zei hij.‘Ieder personeelslid is welkom’. 

‘Wie geeft de training?’, vroeg ze. 

‘Dat ga ik misschien doen’, zei Don.‘Ik heb een opleiding voor tafeltennistrainer gevolgd en ik ben geslaagd’. 

‘Jij?’, zei ze verbaasd.‘Waarom misschien? Weet je dat niet zeker?’

‘Cissie’, zei hij. ‘Nu ben ik elke woensdagavond bij jou. Vaak bij jou thuis en soms in de stad. Ik ga alleen maar training geven als jij ook mee doet, zodat wij tóch bij elkaar kunnen zijn. Na de training breng ik je naar huis. De training is van zeven tot half negen en daarna is het vrij spelen’. 

Ze legde een hand op zijn arm en zei: ‘Ik wil méér tafeltennissen, want ik vind dat écht heel leuk. De woensdagavond is er een mooie avond voor. Ik ga, net als jij, dan niet naar huis. We werken tot vijf uur, gaan ergens eten en beginnen om ongeveer half zeven met tafeltennissen. We blijven tot een uur of negen en dan breng je mij naar huis’. 
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‘Prima idee, Cissie’, zei hij. ‘Dat doen we! 

Woensdagmiddag vijf uur. Don en Cisca verlieten de drukkerij. Ze ging bij hem acherop de fiets zitten en ze reden naar de markt. Cisca wilde bij de V&D een trainingspak, tenniskleding en gymschoenen kopen. Ze had graag dat Don haar daarbij hielp. 

Ze vroeg: ‘Zal ik een rokje of een korte broek aantrekken bij het tafeltennissen?’

‘Een korte broek en een ruim vallend shirt met knoopjes lijkt mij zeer verstandig’, zei Don. 

Ze zei lachend: ‘Ik moet er niet al te sexy uitzien, zeker’. 

‘Inderdaad’, zei Don. ‘Het zal niet voor het eerst zijn dat een meisje lastig werd gevallen na een tafeltenniswedstrijd omdat ze er sexy uitzag. We kunnen maar beter zulke moeilijkheden voorkomen?’

‘Ben ik helemaal met je eens’, zei ze.‘Bovendien wil ik er alleen voor jou sexy uitzien’, lachte ze olijk. 

Hij raadde haar aan een donkerblauw  trainingspak te kopen. Dat was niet opvallend. Het duurde niet lang voor ze klaar waren en ook de gymschoenen waren snel gevonden. Ze liepen de winkel uit. Buiten hield hij haar staande en zei: ‘Nu heb ik een verrassing voor je. Wat heb je nog meer nodig om te kunnen tafeltennissen?’

‘Een batje, natuurlijk’, zei ze en een lach begon op haar gezicht door te breken. 

‘Wil je mij een batje geven?’, vroeg ze ongelovig. 

‘Ja’, zei hij. ‘Kom maar mee’. 

‘Dat is veel te duur’ zei ze.‘Een goed batje kost wel honderd gulden’. 

‘Dat weet ik’, zei hij.‘Gelukkig krijg ik flink wat korting in de winkel waar ik alle sportartikelen voor de drukkerij koop.’. Zij kuste hem en zei: ‘Dank je wel, lieve Don’. 

Na de training bracht Don Cisca naar huis en enthousiast vertelde zij 211

haar ouders over de training en het plezier dat ze hadden. Op haar kamer gingen ze op haar bed zitten en praatten er nog over na. 

‘Dat was een hele fijne avond, Don’, zei ze. ‘Ik wist niet dat trainen zó leuk kon zijn. De spelletjes en oefeningen, die je ons liet doen maakten de training heel plezierig. Ik heb genoten’. 

‘Fijn om dat te horen, Cissie’, zei hij. ‘Ik vond het jammer dat er zo weinig meisjes waren. Alleen jij en Evelien waren er’. 

‘Dat vond ik óók jammer’, zei ze. ‘Als mijn collegaatjes horen dat het leuk was, komen er misschien méér meisjes’. 

‘Je hebt het na de training wel druk gehad, hé, Cissie’, zei hij. Ze lachte: ‘Ja, zeg dat wel! Elke jongen wilde met mij tafeltennissen. Werd je niet een beetje jaloers?’

‘Een beetje wél’, glimlachte hij. ‘Ik ga de jongens bij je weg houden’. Met een lach op haar gezicht zei ze: ‘Hoe wil je dat doen?’

‘Wij gaan samen een gemengd dubbel vormen. We gaan trainen op het dubbelspel.Wij samen spelen tegen andere dubbels. Zoals je een keer gezien hebt, kan ook het dubbelspel heel leuk zijn’. Ze kroop in zijn armen en zei: ‘Ja, dat wil ik graag leren en met jou een tafeltennisdubbel vormen. Dan gaan we iedereen verslaan!’

‘Je hebt het helemaal te pakken van tafeltennis, hé, Cissie’, zei hij. 

‘Ik doe het zó graag’, zei ze. ‘Ik kom elke woensdagavond trainen’. 

‘Zou je dat wel doen?’, zei hij met een grijns op zijn gezicht. ‘Heeft Paulus niet geschreven dat sport maar van weinig nut is?’

Ze sloeg hem met een klein kussen op zijn hoofd en riep: ‘Wat ben je toch een plaaggeest’. 

Lachend weerde hij haar slagen af en stoeiend rolden zij over haar bed. Hij pakte haar polsen beet en met haar armen boven haar hoofd drukte hij haar op haar rug op bed. Zachtjes kuste hij haar. 

‘Kun je wel’, fluisterde ze. ‘Mij eerst weerloos maken en dan zoenen stelen. Laat mijn handen eens los!’

Hij liet haar handen los. Zij sloeg haar armen om zijn nek, trok hem 212

half over zich heen en kuste hem hard en wild op zijn mond.Hun tongen vonden elkaar in een liefdevol dubbelspel. 
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Don stond op Cisca te wachten op het station in de Stad. Samen met haar ouders was ze op vrijdag per auto naar het internationale congres in Amsterdam gegaan en kwam nu, op zondag in de namiddag, per trein terug. Ze wilde nog enkele uren bij Don zijn zonder haar ouders, die graag nog wat wilden napraten met vrienden en kennissen, tot last te zijn. 

Ze zag hem op het perron staan. Hij had haar ook gezien in de langzaam rijdende trein en liep naar de plek waar hij verwachtte dat ze zou uitstappen. Een stroom van mensen verliet de trein en Cisca liep op Don toe. Buiten het gewoel van de haastige reizigers omhelsden ze elkaar. Ze zag er vermoeid uit, vond hij. 

‘Kom’, zei hij, ‘we gaan naar de stationsrestauratie een kop koffie of thee drinken. Goed?’

‘Ja’, zei ze, ‘ik lust wel een lekker bakje koffie. Dan zal ik je over ons congres vertellen’. 

Het was niet druk in de restauratie en weldra waren ze van koffie voorzien en vertelde Cisca over het congres. 

‘Er is iets aan de hand met haar’, dacht hij. ‘Ik mis haar enthousiasme. Ze zit er zo timide bij, dat is niets voor haar’. 

‘We hebben in een tweepersoonstent in een bewaakt tentenkamp geslapen’, zei ze. ‘Mijn vriendin Ineke en ik sliepen tussen onze ouders in, die ook in tweepersoonstenten moesten slapen. Ik heb heel slecht geslapen. Op zaterdag begon het ochtendprogramma om half tien met de bespreking van de dagtekst door enkele broeders en daarna konden we de velddienst in gaan. Om twee uur begon het middagprogramma, dat tot vijf uur duurde. Het avondprogramma duurde van zeven tot negen uur. Op zondag eindigde het congres met 214

de Openbare Lezing. Ik ben daarna direct weggegaan. Ik vond het heel vermoeiend en had medelijden met de moeders met kinderen’. 

‘Hoezo medelijden, Cissie?’, vroeg Don. ‘Ze kiezen er zélf voor?’   

‘Zo eenvoudig ligt het niet, hoor Don!’, zei ze. ‘Van elke Getuige wordt verwacht dat hij/zij op het Congres aanwezig is. Doe je dat niet, dan word je aangezien als geestelijk zwak of als iemand, die geen waardering heeft voor het ‘geestelijke voedsel’ dat Jehovah schenkt. Veel zusters met kinderen hebben het zwaar. Zij moeten voor de kinderen zorgen, terwijl manlief de velddienst ingaat en de zorg voor hen aan zijn vrouw overlaat’. 

‘Dan zijn die mannen geen knip voor hun neus waard, Cissie’, zei hij. 

‘Eerst komt het gezin. Tenminste zo zou ik dat aanpakken’. 

‘Jij denkt dan ook heel anders dan die broeders’, zei ze. Uit haar tas nam ze een lichtgroen boek en zei: ‘Er is een nieuw boek verschenen dat ik je graag wil geven. Ik denk dat je er wel belangstelling voor zult hebben, want het gaat over bijbelse geschiedenis op basis van het boek Daniël. Ik heb zelf ook een exemplaar’. Ze reikte hem het boek aan en hij las de titel ‘Uw wil geschiede’. 

‘Dank je wel, Cissie’, zei hij. 

Hij bladerde het door en zei: ‘Ik zie het al. Het gaat over het beeld van Nebukadnezar’. 

‘Weet je daar iets van?’, vroeg ze. 

‘Ja’, zei hij. ‘Ik heb een aantal bijbellessen van de Zevende Dag Adventisten en die bespreken het boek Daniël ook. Kan ik het een en ander eens met elkaar vergelijken’. 

Hij gaf haar het boek terug en zei: ‘Doe maar in je tas en geef het me als ik naar huis ga. Wat zullen we nu gaan doen?’

‘Breng me maar naar huis’, zei ze. ‘Ik ben erg moe en heb geen zin om ergens naar toe te gaan. Ik wil vroeg naar bed. Ik ben blij dat we toch nog een poosje bij elkaar kunnen zijn’. 
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Ze liepen naar zijn fiets en reden naar Vught. Ze zat achterop en had haar arm om zijn middel geslagen. Haar hoofd rustte tegen zijn rug. Ze had haar ogen gesloten. Zwijgend reden ze naar haar huis. 

‘Cissie’, zei hij, ‘ik neem aan dat je zo snel mogelijk naar bed wilt om zo lang mogelijk te kunnen slapen’. 

‘Ja’, zei ze, ‘maar ik wil eerst wat eten’. 

‘Daar zal ik voor zorgen’, zei hij. ‘Goed?’

‘Wat wil je doen?’, vroeg ze. 

‘Ik ga naar het cafetaria en haal wat frites voor ons. We eten samen. Ik help je met de afwas. Daarna ga ik naar huis en jij naar bed’. Ze glimlachte: ‘Goed, lieve Don. Ik vind het heel fijn dat je zo zorgzaam voor me bent’. Spontaan kuste zij hem: ‘Ik hou van je!’

Onder het eten legde ze haar hand op zijn arm en zei: ‘Ik vind het heel jammer dat we maar zo kort bij elkaar kunnen zijn, maar ik ben doodop. Ik kan nu geen plezierig gezelschap voor je zijn’. 

‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, Cissie’, zei hij. ‘We zien elkaar morgen weer. Ik heb een halve dag vrij en kom direct na mijn werk naar je toe. Ik denk dat ik rond half twee bij je ben. Ik hoop dat je dan goed bent uitgerust en de vrolijke Cissie bent, die ik zo graag zie’. Hij hielp haar met de afwas en ze namen afscheid van elkaar. 

‘Slaap lekker en lang’, zei hij. ‘Tot morgen, Cissie. Zacht en teder kuste zij hem: ‘Tot morgen, lieve Don’. De volgende dag was Don een paar minuten over half twee bij Cisca, die alleen thuis was. Ze was weer het vrolijke, mooie meisje dat hij zo graag zag. Nauwelijks had hij zijn fiets tegen het schuurtje gezet of ze vloog om zijn hals en kuste hem alsof ze hem in geen weken gezien had. Haar spontaniteit verraste hem telkens weer. 

‘Don’, zei ze, ‘ik wil vanmiddag een paar uur tekenen. Ik heb me daar zo op verheugd. Lekker tekenen in de natuur, jij bij me heerlijk!’
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‘Prima’, zei hij, ‘Ik ga met je mee, want ik wil graag bij je zijn’. 

‘Dat weet ik’, glimlachte ze, ‘Ik ben ook heel graag bij jou!’

‘Waar gaan we heen?’, vroeg hij. 

‘Ik wil naar de Vughtse Heide’, zei ze.‘Daar zijn mooie plekjes om te tekenen. Ik wil een tekening van een landschap maken. We nemen wat eten en drinken mee. Ma heeft gezegd dat je, als je lief voor me bent, je bij ons kunt eten. Dan zijn we ook de avond bij elkaar’. 

‘Je moeder wéét dat ik lief voor je ben’, zei hij. ‘Ze heeft vast een paar aardappelen meer geschild’. 

Ze lachte haar tanden bloot: ‘Mijn moeder mag je graag, Don. Ze vindt het leuk als ze een beetje voor je mag zorgen’. Ze had haar spulletjes al in haar fietstas gepakt en even later waren ze op weg. Het was niet ver en binnen een half uur waren ze op de Vughtse Heide. Ze was niet snel tevreden met het plekje waar ze wilde gaan zitten, maar eindelijk had ze een leuk plekje gevonden. In de verre omtrek was niemand te zien. Via een lang geleden gebruikt karrenspoor waren ze op het stille plekje gekomen. Ze legden hun fietsen in het gras en Cisca ging met opgetrokken benen met haar rug tegen een boom zitten. Haar grote schetsboek stond op haar schoot en tegen haar bovenbenen. Haar rok was op haar schoot gevallen en Don zag haar mooie, naakte dijen. Ze wist dat hij dat wel moest zien, maar vond het helemaal niet erg. Er kwam een moment dat hij haar helemaal naakt zou zien. Ze glimlachte fijntjes. 

Hij deed krampachtige pogingen niet naar haar dijen en benen te kijken. Ze bemerkte het en zei: ‘Kom eens dicht naast me zitten’. Hij deed het en ze kuste hem vluchtig op zijn lippen: ‘Jij mag mijn blote benen en dijen gerust zien, lieve Don. Ik heb graag dat je naar me kijkt. Dan krijg ik een heel fijn gevoel over me. Zo, nu moet je een stukje bij me vandaan gaan zitten, zodat ik kan tekenen’. Na een poosje stond Don op en ging achter haar staan. Ze had een 217

mooie schets gemaakt en was bezig details aan te brengen. Hij legde zijn handen op haar schouders en zei:‘Schitterend,Cissie, heel mooi!’

‘Dank je’, lachte ze, ‘heb ik nu geen beloning verdiend?’

‘Nou en of’, zei hij en nam haar hoofd in zijn handen. Hij kuste haar en haar lippen zogen zich meteen vast aan de zijne. Na een lange zoen zei ze: ‘Ik heb dorst, laten we wat drinken’. 

Ze had haar schetsboek dicht gedaan en met de potloden opzij gelegd. Ze lag met gesloten ogen languit op haar rug in het gras. Ze maakte er geen haast mee haar bovenbenen met haar rok te bedekken. Don lag op zijn zij naast haar en steunde zijn hoofd met één hand en met de andere streelde haar hoofd, schouders en borsten. Ze genoot! 

Langzaam waagde hij het haar nog steeds onbedekte bovenbenen te strelen. Ze kreunde zachtjes. 

Plotseling sloeg ze haar armen om hem heen en trok hem bovenop zich. Ze klemde haar benen om hem heen. Hij voelde haar dijen, buik en borsten. Wild kusten ze elkaar. Met haast bovenmenselijke inspanning fluisterde hij in haar oor: ‘We mogen onze afspraak niet vergeten. Niet doen, Cissie!’

‘Heel jammer dat we niet getrouwd zijn’, fluisterde ze emotioneel,‘je hebt gelijk. We mogen niet te ver gaan, al had ik dat graag gedaan!’

Ze schaamde zich niet voor haar openhartigheid. Hij mocht weten wat ze voor hem voelde. Haar emotionele bekentenis ontroerde hem tot in het diepste van zijn ziel. 

‘Cissie’, zei hij, ‘het moet fantastisch zijn seksuele gemeenschap met jou te hebben. Ik verlang naar het moment dat het zo ver is’. Ze keek hem diep in zijn ogen en fluisterde: ‘Lieve Don, alléén met jou wil ik seksuele gemeenschap. Ik verlang naar jóu’. In een lange zoen vertelden ze elkaar hun verlangens. Met de armen om elkaar heen zaten ze een poosje later over de heide uit te kijken. Haar rok bedekte haar bovenbenen. Ze had haar hoofd 218

op zijn schouder gelegd. Woorden waren overbodig. Moeder Tervoort begroette hen hartelijk en zei: ‘Dag Don, Cis heeft je al uitgenodigd, denk ik’. 

‘Ja, Hanny’, zei hij. ‘Ik vind het heel fijn dat ik jullie gast mag zijn’. 

‘Je zit met twee vrouwen opgescheept’, zei ze .‘Pa heeft late dienst’. 

‘Met twee lieve vrouwen kan me niet veel gebeuren’, lachte Don. Cisca stompte hem speels in zijn zij: ‘Vleier! Je wilt zeker in een goed blaadje bij mijn moeder komen’. 

Nadat ze met elkaar thee gedronken hadden, zei Cisca: ‘Ik ga ma helpen in de keuken. Zoek maar een boek uit dan heb je wat te lezen’. Hij hoorde de vrouwen met elkaar praten in de keuken, maar verstond niet wat ze zeiden. 

Het werd een gezellige maaltijd. Ze namen er de tijd voor en praatten over allerlei dingen, maar vooral over het congres. Onder de koffie zei Cisca: ‘Don, ik vond de vakantiepioniersdienst zo leuk, dat ik besloten heb in de gewone pioniersdienst te gaan. Ik wil in onze eigen gemeente pionieren, zodat wij met elkaar kunnen blijven omgaan. Ik neem ontslag bij de drukkerij en ga voor halve dagen werken bij de V&D. Ik wilde graag op de drukkerij blijven werken, maar halve dagen werken wordt niet toegestaan’. 

Don was compleet verrast en stotterde: ‘Je . . . je . . . neemt ontslag?’

‘Ja’, zei ze. ‘Ik kan niet anders, want ik wil pionieren’. 

‘Dan zien we elkaar niet elke dag meer’, protesteerde hij. 

‘Nee, zei ze.‘We zullen daar nog over praten. Ik heb een vraag: Mag ik blijven tafeltennissen op woensdagavond?’

‘Jazeker’, zei hij. ‘Je blijft gewoon lid van onze personeels-vereniging, je mag komen tafeltennissen’. 

‘Daar ben ik blij om’, zei ze, ‘want dat doe ik graag en die dag zien we elkaar zeker. Ons woensdagavondplan kan gewoon door gaan’. 219

 Die avond was Don wat stiller dan anders. Ze voelde zijn verdriet en had intens medelijden met hem, maar Jehovah’dienst ging voor. 220
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Enkele dagen later zat Cisca met haar moeder in de huiskamer van huize Tervoort. 

‘Cis’, zei moeder Tervoort, ‘er is een brief voor je van de gemeente’. Ze gaf haar dochter de brief. Cisca maakte hem open en las hem. Haar gezicht verbleekte. Ze ging op de bank zitten. Moeder Tervoort zag aan haar gezicht dat de brief slecht nieuws bevatte. 

‘Wat is er aan de hand, Cis?’, vroeg ze. 

‘Mijn aanvraag voor de pioniersdienst is niet doorgestuurd naar het Wachttoren Genootschap’, zei ze toonloos. 

‘Waarom niet?’, vroeg moeder Tervoort. 

‘Ik ben geen goed voorbeeld voor de gemeente’, zei ze, ‘vanwege Don. De gemeente kan me niet aanbevelen voor de pioniersdienst’. 

‘Waar bemoeien ze zich mee?’, zei moeder Tervoort verontwaardigd. 

‘Je mocht wél de vakantiepioniersdienst in, maar de gewone pioniersdienst mag je niet in. Daar moeten we het toch eens met pa over hebben!‘

Cisca ging naar haar kamer en ging op bed liggen. Wat nu? Ze wilde zó graag de pioniersdienst in en nu mocht ze dat niet vanwege Don. Nu kwam het erop aan. Wie kwam op de eerste plaats in haar leven? 

Don of Jehovah? 

Vader Tervoort trof bij thuiskomst een zeer boze vrouw en een verdrietige dochter aan. Nauwelijks was hij binnen of zijn vrouw foeterde: ‘Cis mag niet de pioniersdienst in omdat het gemeentecomité haar daar niet voor aanbeveelt. Wat is dat voor onzin?’

Pa Tervoort vroeg: ‘Wat is er aan de hand? Waarom ben je zo boos?’

Cisca gaf hem de brief van de gemeente. Hij las hem aandachtig. 

‘Tja’, zei hij, ‘dat was te verwachten’. 

221

‘Wist jij dit?’, vroeg moeder Tervoort. 

‘Nee’, zei hij, ‘ik ben bij deze beslissing niet betrokken geweest. Het comité heeft precies volgens de regels gehandeld en geoordeeld dat Cis geen goed voorbeeld meer is voor de gemeente. Het gaat daarbij niet alleen om haar relatie met Don. Vanwege die relatie ging ze veel minder de velddienst in en sloeg ze bijeenkomsten over’. 

‘Ik begrijp het niet’, zei moeder Tervoort, die het voor haar dochter opnam. ‘Ze was al met Don bevriend als vakantiepionier, dat mocht blijkbaar wél’. 

‘De eisen om in aanmerking te komen voor gewone pionier of speciale pionier zijn zwaarder als voor vakantiepionier’, zei vader Tervoort. 

‘Om gewone pionier te kunnen worden, moet ik dus met Don breken’, zei Cisca. ‘Dat kunnen ze toch niet van mij verlangen, pa!’

‘Het is niet anders, Cis’, zei hij. ‘Je moet nu kiezen tussen je liefde voor Jehovah en je liefde voor Don’. 

‘Sta jij achter deze beslissing?’, vroeg moeder Tervoort. 

‘Nee’, zei hij, ‘ik zou wat soepeler geweest zijn. Cis had van mij mogen pionieren. Aan de beslissing van het comité kan ik helaas niets doen’. 

De maaltijd in huize Tervoort verliep in een ijzig stilzwijgen en direct na de afwas verdween Cisca naar haar kamer. 

Die avond belde vader Tervoort Don op en vertelde hem dat Cisca ziek was en een paar dagen volkomen rust moest hebben. Als ze beter was zou ze contact met hem opnemen. 

Ongerust vroeg Don zich af wat er gebeurd was. Was hij de oorzaak van haar ziek zijn? 
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Het was zaterdagavond en Cisca en Don zaten op een bankje aan de recreatieplas de ‘IJzeren Man’. Hij had zijn arm om haar heen geslagen, maar zij zat erbij als een standbeeld. Hij voelde de gespannenheid, die haar beheerste. Sinds ze een paar dagen geleden weer aan het werk was gegaan, was er iets mis tussen hen. Ze was niet het spontane, vrolijke meisje dat hij kende. Een paar maal had hij gevraagd wat er aan de hand was, maar zij wilde er niet over praten en hun afspraken buiten werktijd gingen ook niet door. Onverwachts had zij gevraagd haar hier te ontmoeten en verbaasd had hij daarin toegestemd. Wat was er aan de hand? 

Met haar handen in haar schoot en met gebogen hoofd zei ze: ‘Don, ik heb vorige week een brief gekregen van de leiding van mijn geloofsgemeenschap waarin mijn aanvraag voor de pioniersdienst werd afgewezen. Als reden werd opgegeven dat ik geen goed voorbeeld was voor de gemeente omdat ik met jou een relatie had. Ik kreeg het advies met jou te breken en kon ik na twee maanden opnieuw een aanvraag indienen’. 

Ze zweeg, maar toen Don niet reageerde, zei ze: ’Ik heb nog eens nagedacht over onze relatie. We zijn te ver gegaan. Ik heb altijd verlangd naar de pioniersdienst en nu krijg ik geen aanstelling vanwege onze relatie. Ik moet nu kiezen tussen jou en mijn geloof. Jehovah God staat op de eerste plaats in mijn leven. Ik heb voor de pioniersdienst gekozen. Ik moet aan onze relatie een einde maken. Met ingang van maandag werk ik ook niet meer op de drukkerij’. Verbijsterd had Don naar haar geluisterd.Verward en diep geschokt liep hij van haar weg. 

’Don, Don’, riep ze geschrokken en rende achter hem aan. Ze greep 223

hem beet. Tranen liepen over zijn gezicht. 

’Waarom toch . . . Cissie, . . . . waarom?’, stamelde hij. Ze wist dat ze hem pijn, veel pijn deed, maar haar plichtsgevoel overwon haar medelijden voor hem. Ze trok zijn hoofd naar zich toe en kuste hem. 

’Ik weet dat je van me houdt en ik hou ook veel van jou’, zei ze zachtjes, ‘maar mijn liefde voor Jehovah God staat op de eerste plaats. Alsjeblieft, Don, maak het voor mij niet nóg moeilijker’. Hij wilde haar in zijn armen nemen, maar ze duwde hem weg: ’Niet doen!’ Haar weigering schrok hem af. Hij was volkomen de kluts kwijt. Een mist van tranen verduisterde zijn zicht. Ze greep hem beet en begon te huilen. De spanning van de voorbije dagen was ook haar teveel geworden. 

Hij wist niet wat te doen. Ze leunde zwaar op hem, maar haar weigering van daarnet weerhield hem haar te troosten. Met schorre stem zei hij: ’Ik breng je naar huis’. Ze huilde niet meer, maar op haar gezicht stond intens verdriet te lezen. Ze spraken niet. Ze waren onbereikbaar voor elkaar. Bij het parkje in de buurt van haar huis zei ze met bevende stem:

’Stop hier, Don. Zó kunnen we niet uit elkaar gaan’. Hij stopte en zette zijn fiets tegen een boom en ze liepen het parkje in. Ze liepen naast elkaar, maar raakten elkaar niet aan. Opnieuw werd de emotionele spanning haar te machtig en op een afgelegen plekje greep ze hem beet, sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem hard en wild op zijn lippen. Haar scherpe tanden verwondden zijn lippen. Hij proefde bloed. Fel en hartstochtelijk drong ze zich aan hem op. Hij kon geen weerstand aan haar bieden en nam haar in zijn armen. Haar lippen werden op slag heel zacht en warm. Hij leidde haar naar een bankje. Ze gingen zitten en ze kroop heel dicht tegen hem aan. 

’Streel me’, fluisterde ze. ‘Ik heb geen bh aan’. 224

Hij knoopte haar jas en blouse open en voorzichtig streelde hij haar borsten. Zijn strelende handen zorgde ervoor dat zij het niet koud kreeg. Haar tong streek langs zijn lippen en zocht de zijne, die zich gewillig liet vinden. Hartstocht overviel hen. 

De duisternis nam bezit van het parkje. Pas veel later realiseerden zij zich dat ze er niet konden blijven. 

Vol van verdriet en met gebogen hoofden liepen ze naast elkaar naar haar huis. Ze raakten elkaar niet langer aan en spraken niet. Vlak bij huis zei ze: ‘Niet mee naar binnen gaan. Ik neem hier afscheid van je. Dit is het einde van onze relatie. Je moet me maar snel vergeten’. 

‘Nee’, zei hij gesmoord, ‘ik kán en ik zál je niet vergeten. Jij bent het liefste en mooiste meisje dat ik ooit ontmoet heb. Ik hou van je!’

Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar. Ze weerde hem niet af en opnieuw liepen de tranen over haar gezicht. 

‘Ik kan niet anders’, snikte ze, ‘ik moet het goede voorbeeld geven. Ik mag geen relatie hebben met iemand, die geen Getuige is’. Ze duwde hem van zich af, maar hij trok haar naar zich toe. 

‘Laat me los, Don’, snikte ze. 

‘Nee’, zei hij, ‘ik laat je niet los. Jij moet bij mij blijven. Ons geluk is veel belangrijker dan de pioniersdienst’. 

Ze worstelde om los te komen en wilde hem slaan. 

‘Toe maar, Cissie’, zei hij, ‘sla me, sla degene, van wie je houdt’. Hij duwde haar kin omhoog en keek in haar betraande ogen. 

‘Zeg me dat je niet van me houdt, mijn Ebony Eyes’, fluisterde hij. 

‘Zeg me dat wat daarnet tussen ons gebeurde niet meer dan een spelletje was. Zeg het me!’          

Hij schudde haar door elkaar en siste: ‘Zeg het me!’

‘Je doet me pijn’, snikte ze. ‘Ik wil naar huis. Laat me los!’ 

Hij liet haar los en ze rende naar haar huis. 

‘Cissie, Cissie’, schreeuwde hij en zijn kreten galmden in haar hoofd toen ze het huis binnen ging. 
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Op de trap naar haar kamer stond haar moeder. 

‘Hoorde ik Don roepen’, vroeg ze. ‘Wat is er gebeurd?’

‘Ik het uitgemaakt, mam’, zei Cisca. ‘Welterusten’. Ze ging haar kamer in en deed de deur op slot. 

Hanny Tervoort stond besluiteloos op de trap. Ze ging naar Cisca’s kamer en klopte op de deur, maar Cisca reageerde niet en moeder Tervoort ging terug naar bed. Enkele uren later werd ze wakker en hoorde haar dochter huilen. Ze zuchtte diep en had intens medelijden met haar. 

Hoe hij in zijn dorp was gekomen, kon Don zich later niet herinneren. Hij reed naar tante Nel en bonsde op de achterdeur. In het huisje ging een lamp aan en ze liet hem binnen. Ze schrok van hem. 

‘Wat is er gebeurd, Don?’, vroeg ze. 

‘Cissie . . . Cissie . .’,  stamelde hij. Hij leunde tegen de muur, zijn gezicht nat van de tranen. 

‘Rita, Rita’, riep tante Nel. ‘Kom snel, kom Don helpen’. Door haar geroep wakker geworden kwam Rita de trap af en hoorde Don huilen. Ze nam hem in haar armen, streelde hem en vroeg: ‘Wat is er gebeurd, Don?’

‘Ze heeft het uitgemaakt, Rita’, snikte Don. 

‘Ik ga Jos halen’, zei tante Nel. 

‘Dat is goed’, zei Rita. ‘Jos kan helpen Don te kalmeren’. Rita leidde Don naar een bank in de huiskamer en ging naast hem zitten. Ze omarmde hem stevig om hem te laten voelen dat ze bij hem was en hem wilde helpen. Even later kwamen Jos en tante Nel bij hen zitten. 

‘Vertel ons wat er aan de hand is, Don’, zei Rita. Omringd door zijn trouwe vrienden vertelde Don wat Cisca wilde gaan doen en waarom ze hun relatie verbroken had. 226
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Moeder Tervoort keek bezorgd naar haar dochter. Cisca’s ogen waren gezwollen en haar tanden klapperden tegen de rand van haar beker, die ze bezig was leeg te drinken. Ze beefde over haar gehele lichaam alsof ze koorts had. 

In de keuken zei moeder Tervoort tegen haar man: ‘Cis is ziek. Er is iets tussen haar en Don gebeurd. We moeten met haar praten’. Ze gingen de huiskamer binnen en moeder Tervoort zei: ‘Cis, je ziet er slecht uit. Ben je ziek?’ 

‘Ik heb hoofdpijn’, zei Cisca. ‘Ik heb heel weinig geslapen. Ik neem wat aspirines in, dan zal de hoofdpijn wel overgaan’. 

‘Wat is er gebeurd?’, vroeg moeder Tervoort. ‘Gisteravond zei je tegen me dat je het uitgemaakt had met Don. Hebben jullie ruzie gehad?’

‘Wat hoor ik nou, Cis’, zei haar vader. ‘Heb je het uitgemaakt met Don? Waarom?’

Cisca sloeg haar handen voor haar gezicht en begon te huilen. 

‘Don,  . . . oh . . . Don’, snikte ze. 

Moeder Tervoort ging naast haar dochter zitten en nam haar troostend in haar armen. 

‘Vertel ons wat er gebeurd is, Cis’, drong ze aan. Vader Tervoort ijsbeerde door de kamer. Hij kon het verdriet van zijn dochter niet aanzien. 

Langzaam kwam Cisca een beetje tot rust en stukje bij beetje vertelde ze: ‘Ik heb Don gezegd dat ik wilde pionieren, maar dat hij daar een belemmering voor was. Ik was geen goed voorbeeld voor de gemeente en daarom moest ik onze relatie verbreken. Ik heb hem gisteravond weggestuurd en gezegd dat hij me maar moest vergeten. 227

Hij is weggegaan, MAAR IK WIL NIET DAT HIJ WEGGAAT!! Ik hou van hem’, schreeuwde ze onbeheerst en opnieuw brak ze in huilen uit. Haar hoofd bonsde verschrikkelijk en ze voelde zich vreselijk beroerd. 

Moeder Tervoort hield haar tegen zich aangedrukt en liet haar uithuilen. ‘Rustig maar, Cis,’ zei ze. 

‘Don mag niet weggaan, mam’, snikte ze. ‘Ik kan hem niet missen. Ik moet naar hem toe!’

‘Jij moet eerst een paar uur slapen’, zei haar moeder. ‘Ik zal Don vragen naar ons te komen. Hier, drink dit maar eens op’. Ze gaf Cisca een drankje en bracht haar naar haar slaapkamer. Binnen enkele minuten was ze in slaap. Ma Tervoort drukte een kus op haar voorhoofd en fluisterde: ‘Alles komt goed, Cis, daar ga ik voor zorgen!’

Vader Tervoort had koffie gezet en zei: ‘Daar ben ik hard aan toe. Ze is volkomen overstuur, Hanny’, zei hij. 

‘Ja’, zei Hanny. ‘Ze heeft enorm veel verdriet om Don. Ik kan me dat ook heel goed voorstellen. Al méér dan één jaar gaan ze bijna elke dag met elkaar om. Ze zijn bijzonder aan elkaar gehecht. Dat verbreek je niet zomaar van de ene dag op de andere en dat heeft Cis nu ondervonden. Onze Cis is niet de koele verstandelijke vrouw, die ze wil zijn. Ze is een zeer gevoelig en emotioneel meisje, dat in Don haar grote liefde heeft gevonden. Ook aan hem kun je zien dat hij van onze Cis houdt, hij is stapelgek op haar. We zullen moeten accepteren dat onze dochter zal gaan trouwen, ik weet zeker dat dát gebeurt!, met Don, een nietGetuige, dwars tegen alle regels van ons geloof in. Ik heb daar vrede mee. Het gaat om háár geluk en dat geluk moeten wij nu een handje helpen’. 

‘Ik ben het helemaal met je eens’, zei vader Tervoort. ‘Hoe pakken we het aan? Het is zondagmiddag en we weten niet waar Don is’. 228

‘Ik ga proberen hem telefonisch te bereiken’, zei Hanny. ‘Ik heb zijn privénummer en het nummer van het café van zijn vriend. Ik zeg dat Cis ziek is en ik vraag hem naar ons toe te komen’. 

 

In het café in het dorp aan de Rivier was het, zoals gewoonlijk op zondag na de Mis, gezellig druk. Om niet aan de breuk met Cisca te denken hielp Don zijn vrienden, Jos en Rita, aan de bar. De telefoon ging en Jos pakte hem op. 

‘Voor jou, Don’, zei hij. ‘Ene Hanny Tervoort’. 

‘Wat moest Cisca’s moeder van hem?’, schoot het door hem heen. 

‘Met Don, Hanny’, zei hij afwachtend. 

‘Don’, zei moeder Tervoort, ‘Cis is helemaal overstuur. Ze slaapt nu. In haar slaap roept ze om jou. Ik bel je om je te vragen naar ons toe te komen. Cis heeft enorm veel spijt van wat er gebeurd is, maar dat zal ze je zélf wel vertellen. Pa en ik vragen je dringend direct te komen’. Een hevige emotie trok door zijn lichaam, hij moest er even bij gaan zitten en stotterde: ‘Ik . . . kom . . . . kom . . . . meteen. Tot straks’. 

‘Tot straks’, hoorde hij Hanny nog zeggen en hij legde de hoorn neer. 

‘Je ziet eruit alsof je een spook gezien hebt’, zei Jos. Don vertelde Jos en Rita wat er aan de hand was en zei: ‘Ik ga op de fiets naar Vught’. 

‘Nee, Don’, zei Rita. ‘Je bent veel te geëmotioneerd om nu zo’n tocht op de fiets te maken. Ik breng je met de auto. Jos kan best een uurtje alleen achter de bar staan en anders komt pa wel even helpen’. 

‘Ik sluit me bij Rita aan, Don’, zei Jos. ‘Je mag van ons niet alleen weg. Rita brengt je naar Vught. Neem, namens Rita en mij, maar een lekker drankje voor Cisca mee’. Even later waren ze op weg. Er stopte een auto voor hun huis. Vader en moeder Tervoort zagen dat er een blond meisje uitstapte, gevolgd door Don. Hanny wist meteen wie dat meisje was. Cisca had het haar verteld. Ze opende de 229

deur en verwelkomde Don en het meisje. 

‘Dag, Don’, zei Hanny, ‘wij waarderen het zeer dat je meteen gekomen bent. Jij moet Rita zijn, denk ik’, zei ze tot Don’s metgezellin. ‘Cisca heeft me over jou verteld’. 

‘Ja’, lachte het meisje, ‘ik ben Rita. Ik kom Don brengen’. Intussen was ook vader Tervoort bij hen komen staan en schudde hen de hand. 

‘Hoe is het met Cisca?’, vroeg Rita. 

‘Ze slaapt nog’, zei Hanny, ‘maar jullie mogen gerust gaan kijken’. Rita en Don gingen naar de slaapkamer van Cisca. Ze was bezig wakker te worden. Ze ging rechtop zitten en zag Don. 

‘Oh, Don, ben jij het écht’, fluisterde ze. 

Hij liep naar haar toe en ze omhelsden elkaar. Teder kuste hij haar. Ze huilde, maar deze keer was het van pure opluchting en vreugde. Hij klemde haar stevig tegen zich aan. 

‘Er is nog iemand’, zei hij. ‘die blij is je te zien’. Hij liet haar los en deed een stap opzij. Cisca zag Rita. 

‘Dag, Cisca’, zei het blonde meisje. ‘Don had een lift naar jou nodig, dus heb ik hem maar even gebracht’. 

‘Wat lief van je, Rita’, zei Cisca. ‘Ik ben zó blij jullie te zien, ik was jullie bijna kwijt geraakt’. 

Rita liep naar het bed en gaf haar de fles likeur: ‘De groeten van Jos. Drink dit, samen met Don, maar lekker op. Gauw beter worden!’

Ze kuste Cisca en zei: ‘Ik ga weer snel naar Jos terug’. 

‘Dag Rita’, zei Cisca, ‘bedank Jos en doe hem de groeten van mij. Tot ziens. Ik kom binnenkort naar Bokhoven’. 

‘Ik breng je naar je auto, Rita’, zei Don.‘Ik ben zo terug, Cissie’. Beneden nam Rita afscheid van vader en moeder Tervoort en Don bracht haar naar haar auto. Hij kuste haar: ‘Bedankt, lieve Rita’. 

‘Dag, Don’, zei ze, ‘wees lief voor Cisca, het komt wel weer goed tussen jullie’. 
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Cisca was intussen uit bed gekomen en stond in de gang op Don te wachten. Vader en moeder Tervoort trokken zich stilletjes terug en gingen een blokje wandelen. 

Cisca sloeg haar armen om zijn nek, drukte zich tegen hem aan en fluisterde: ‘Vergeef me alsjeblieft, Don, ik heb zo’n spijt van wat er gebeurd is. Ik hou van je en kan je niet missen. Blijf alsjeblieft bij me’. Don streelde haar en drukte haar hoofd tegen zijn borst. Hij kon niet meer doen dan stamelen: ‘Cissie . . Cissie’. 

Zacht en liefdevol kusten ze elkaar. Met de armen om elkaar heen geslagen liepen ze de huiskamer binnen en gingen op de bank zitten. Met haar hoofd tegen zijn borst zuchtte ze: ‘Hoe kon ik zo dom zijn jou pijn te doen. Jij, die altijd zo lief en zorgzaam voor me was’. Ze kuste hem en zei: ‘Ik ga niet pionieren, ik kies voor jou. Ik kan Jehovah ook dienen zonder te pionieren’. 

Opnieuw kuste zij hem en hun tongen vonden elkaar. Zonder woorden herstelden ze hun relatie. Hij streelde haar en zij kreunde onder zijn strelingen:  ‘Don . . . oh . . . Don, ik hou zoveel van je. Ik kan en wil je niet verlaten!’

Hoe lang ze elkaar liefkoosden wisten ze niet. Tijd bestond niet meer voor hen. Gerammel aan de keukendeur deed hen weer op aarde belanden. Vader en moeder Tervoort waren terug van hun wandeling. Terwijl Cisca zich ging aankleden, zette moeder Tervoort koffie en even later zaten ze gezellig koffie te drinken in de huiskamer. 

‘Blijf vandaag maar bij ons, Don’, zei vader Tervoort. ‘In het hobbykamertje van Hanny zullen we een bed voor je opzetten. Morgenochtend kun je met mij meerijden naar je werk. Ik moet om zeven uur beginnen. Cis en jij zullen ongetwijfeld het een en ander te bespreken hebben. Neem er de tijd voor’. 
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‘Bedankt voor je aanbod, Johan’, zei Don.‘Ik maak er graag gebruik’. 

‘Pa en ma’, zei Cisca, ‘jullie zijn schatten’ en kuste hen dankbaar. Hand in hand liepen Cisca en Don door het parkje waar ze de vorige avond afscheid van elkaar genomen hadden. 

‘Ik wil op hetzelfde bankje gaan zitten’, zei ze. ‘Ik wil symbolisch de klok terugdraaien en opnieuw beginnen waar we geëindigd zijn’. Buiten hen was er niemand in het parkje. Zittend op het bankje kroop ze in zijn armen en kuste hem hartstochtelijk. Haar vurige kussen deden de passie in hem oplaaien. Hij ging staan, trok haar omhoog en sloeg zijn armen om haar rug. Fel trok hij haar tegen zich aan. Hij voelde haar borsten, buik, dijen en de warmte van haar lichaam door hun kleren heen. 

‘Voorzichtig’, kreunde ze, ‘je drukt me haast plat en ik kan bijna geen adem halen’. 

Ze betaalde hem met gelijke munt terug en wild kuste zij hem. Haar scherpe tanden verwonden opnieuw zijn lippen. 

‘Au!’, zei hij, ‘Ga je me nu ook al bijten?’

‘Ik zet mijn merkteken in je lip’, lachte ze, ‘zodat iedereen kan zien dat je van mij bent. Heb ik je pijn gedaan?’

Zachtjes kuste zij hem en haar lippen hielden een belofte voor de toekomst in’. 

‘Als we in mijn huisje waren, ging ik een robbertje met je vechten’, zei hij. ‘Je bent een mooie, wilde kat, die getemd moet worden’. 

‘Poeh’, zei ze. ‘Ik laat me niet temmen, maar ik wil wél graag met je vechten’. 

Ze rukte zich los en als uitgelaten kinderen holden ze achter elkaar aan, om even later weer lachend in elkaars armen te vallen en elkaar te liefkozen. Wat de enkele wandelaar en zijn hond daarvan dachten kon hen niets schelen. 
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Don stond bij het busstation en wachtte op de komst van Cisca. Op deze donderdagavond zouden ze naar de operette ‘Die Zirkusprinzessin’ gaan in de Schouwburg van de Stad. Dat was voor hen beiden een nieuwe ervaring. Hij had zijn fiets in de fietsenstalling van het N.S.station gezet. Ze hadden tijd genoeg om van het bussstation naar de Schouwburg te lopen. Met een half uurtje zouden ze er zijn. Hij zag de bus uit Vught aankomen en liep naar de halte waar de bus zou stoppen. Hij stond bij de deur van de bus toen Cisca uitstapte. Het leek erop of ze in zijn armen sprong. Hij ving haar op en kuste haar. Zijn kus werd direct beantwoord en ze zei: ‘Ik ben zó

blij dat we een keer naar een operette kunnen en nog wel in de Schouwburg. Ik ben er nog nooit geweest’. 

Ze zag er fantastisch uit, vond hij. Ze had haar haren in een paardestaart opgebonden, waardoor haar knappe, licht opgemaakte gezicht nog méér nadruk kreeg. Ze droeg een donkere mantel, die hij nog niet eerder gezien had. Ze had open schoenen met hoge hakken aan en droeg nylons en ook dat was geheel nieuw voor hem. 

‘Wat ben je mooi’,  zei hij. 

‘Ik heb me extra mooi gemaakt voor jou’, glimlachte ze, ‘en omdat we naar een operette in de Schouwburg gaan’. 

Arm in arm wandelden ze naar de Schouwburg. In de garderobe deden ze hun jassen uit. Met open mond staarde hij haar aan. Ze droeg een wijnrode, mouwloze jurk met een zwarte ceintuur, die haar prachtige, sierlijke figuurtje accentueerde. Een zilveren broche versierde haar jurk en een zilveren kettinkje haar hals. 

‘Lady in red’, dacht hij, ‘met de nadruk op ‘lady’. Als zijn collega’s van de drukkerij dit zagen, zouden ze barsten van jalouzie’. 

‘Schittérénd, . . . mijn Ebony Eyes’ . . . , zei hij. Méér kon hij niet 233

uitbrengen. Haar schoonheid ontroerde hem en zorgde voor een brok in zijn keel. Ze zag zijn ontroering en trok hem mee in een hoekje van de grote ontvangsthal. Cisca sloeg haar slanke armen om zijn nek en kuste hem zacht en teder. ‘Ik hou heel veel van jou, Don Verwei. Alléén van jou! Ik wil alleen jouw meisje zijn’. 

Een mist van tranen van vreugde en geluk kwam voor zijn ogen. 

‘Cissie  . . . .  Cissie . . .’, stamelde hij. 

Hij trok haar dicht tegen zich aan en ze voelde het bonzen van zijn hart. Ze bleven enkele minuten zo staan, tot hij zich weer in de handhad. Ze streelde zijn wang en zei: ‘Kom, we gaan onze plaatsen opzoeken’. 

Hand in hand wandelden ze door de hal. Don kocht een programma en ze liepen door een grote deur het balkon op naar hun zitplaatsen. Menig hoofd draaide in hun richting en niet alleen van mannen. De zware, pluche stoelen waren in schuine rijen van twee verdeeld en ze zaten comfortabel naast elkaar. Ze hadden een prachtig zicht op het toneel en konden alles goed zien. 

Cisca keek rond en zei: ‘Wat mooi en knus is zo’n schouwburgzaal. Het wordt een prachtige avond, Don. Laten we genieten!’

Gerommel in de orkestbak vlak voor het toneel kondigde aan dat de orkestleden hun plaats innamen. Even later werd het licht in de zaal gedempt en de gordijnen schoven open. Het mooie decor werd zichtbaar. Iemand gaf een korte inleiding en de operette begon. Al snel zat Cisca met gespannen aandacht de operette te volgen. Af en toe bewoog ze haar hoofd op de melodie van de muziek. Ze genoot met volle teugen. 

Het was pauze en Don en Cisca waren naar de foyer gegaan. Het was er niet zo druk en al snel zaten ze aan een tafeltje koffie te drinken. 

‘Wat is dat toch mooi’, zei ze, ‘die combinatie van muziek, zang en 234

toneel. Ik begrijp niet dat we daar als Getuigen niet van zouden mogen genieten. Dat is toch onzin. Waarom zou je niet van de leuke dingen in het leven mogen genieten? Wat vind jij, Don?’

‘Cissie’, zei hij, ‘ik heb je juist mee genomen om je te laten zien, dat de ‘wereld’, die de Getuigen als hun vijand zien, leuke dingen heeft, waar je van mág genieten ómdat je in de wereld bént’. Een bel kondigde aan dat het tweede deel van de operette weldra zou gaan beginnen en ze gingen terug naar hun plaatsen. Ze had zijn hand in haar handen gepakt en op haar schoot gelegd. ‘Ik wil voelen dat je bij me bent’, fluisterde ze. 

Voorzichtig en lichtjes streelde hij haar bovenbeen. Ze hield hem niet tegen en kreunde zachtjes. De romantiek van het stuk had haar emotioneel gemaakt. Ze wilde niets liever dan door hem gestreeld te worden. Te voelen dat hij van haar hield. Ze besefte dat de reeds lang geleden begonnen strijd tussen haar verstand en haar hart, glansrijk door haar hart was gewonnen. Haar liefde voor hem had het gewonnen van het plichtsbesef van haar geloof. 

Don boog zich naar haar toe en fluisterde: ‘Nu komt er een liedje dat op jouw van toepassing is, Cissie. Luister maar eens goed’. Al snel begreep ze wat hij bedoelde en met een glimlach op haar lippen, neuriëde zij het lied mee: ‘Zwei Märchenaugen, wie die Sterre so schön’. 

Een ongekend gevoel van liefde nam bezit van haar en ze legde haar hoofd op zijn schouder. Zich van niemand iets aantrekkend sloeg hij zijn arm om haar heen en kuste haar wachtende lippen. 

‘Ebony Eyes, wie die Sterre so schön’,fluisterde hij. ‘Ik hou van je, Cissie’. 

 

Hoewel het al laat was, maakten ze geen haast om in Vught te komen. Ze zat bij hem achterop de fiets. Ze had haar hoofd tegen zijn rug 235

gelegd en met gesloten ogen neuriëde ze ‘Zwei Märchenaugen’. Haar ouders waren al naar bed toen ze thuis kwam. Ze nam Don mee naar de huiskamer en het was lang na middernacht toen hij door de donkere polder naar zijn huisje in het dorp reed. De melodie van

‘Zwei Märchenaugen’ speelde door zijn hoofd. 

De volgende dag vroeg haar moeder: ‘Hoe was de operette, Cis’? 

‘O, zo mooi, mams’, zei ze. ‘Ik heb genóten! Prachtige decors, prachtige muziek en goede zangers en zangeressen. Ik begrijp écht niet waarom we daar niet naar toe zouden mogen. Don heeft mij het programma gegeven. Daar staat in grote lijnen in waar de operette over ging en welke liederen er gezongen werden. Je moet er maar eens in kijken. Het was een romantische avond, die ik nooit zal vergeten. Ik had nog nooit een operette gezien. Je moet eens met pa naar een operette gaan. Je zult het, net als ik, prachtig vinden’. Moeder Tervoort zuchtte: ‘Ik ben bang dat er niets van zal komen, Cis. Sinds we Getuigen van Jehovah zijn doen we een heleboel dingen, die we vroeger heel normaal en leuk vonden, niet meer. Geen verjaardagen, geen Kerstfeest, geen Nieuwjaar, geen ‘werelse’ muziek en dus ook geen operettes. Ons werd steeds maar voorgehouden dat we geen deel van de wereld zijn en dus ook niet meer aan de dingen van de wereld deelnemen. Maar ik mis die dingen wél, dat mag je gerust weten. Ik was een beetje jaloers op je, toen je vertelde dat je met Don naar de operette ging. Ik was maar wat graag met jullie mee gegaan’. 

Cisca liep op haar moeder toe en sloeg een arm om haar schouder:

‘Arme mams, kunnen we pa niet zover krijgen dat hij voor één keer al die regels opzij zet en jou net zo’n plezierige avond bezorgt als Don mij heeft gedaan? Vind je het goed als ik er met Don over praat? Hij heeft vaak goede ideeën en misschien weet hij er iets op’. Moeder Tervoort antwoordde niet, maar haar ogen spraken 236

boekdelen. 

‘Wie zwijgt, stemt toe’, lachte haar dochter. ‘Ik zal het heel voorzichtig aanpakken, mams en pa zal niet merken dat wij er over gesproken hebben. Zal ik thee zetten?’ 

Haar moeder knikte instemmend. 

Don fietste naar Vught en dacht aan de verrassing, die hij voor Cisca bij zich had. Wat zou ze opkijken! 

Ze stond hem op te wachten en zei lachend: ‘Zou het niet beter zijn dat je hier kwam wonen. Een paar uur geleden was je er ook al’. 

‘Ik weet dat hier een mooi meisje woont’, was zijn reactie. ‘Daarom kom ik zo vaak terug. Tja, en hier wonen zullen je ouders niet goed vinden, denk ik’. 

Hij zette zijn fiets tegen de schuur en kuste haar alsof hij haar in geen dagen gezien had. ‘Hé, hé’, zei ze, ‘kalm aan’. Maar haar daden waren in tegenspraak met haar woorden. 

‘Ik heb een verrassing voor je’, zei hij. 

Hij liep naar zijn fietstas en ze zag dat hij er iets uithaalde wat niets anders kón zijn dan een langspeelplaat. In een flits wist ze het. 

‘Is dit een langspeelplaat van de operette’, vroeg ze. 

‘Als je het papier er van afhaalt zie je het’, zei hij. Ze scheurde het papier eraf en slaakte een kreetje: ‘Oh, wát leuk’. Op een holletje liep ze de huiskamer in en riep: ‘Mams, kijk eens wat Don mee gebracht heeft’. 

Ze liet haar moeder de langspeelplaat ‘Die Zirkusprinzessin’ zien. 

‘Hier zijn we naar toe geweest, mams’, zei ze. 

Don was haar gevolgd en zag de blijdschap, die zijn verrassing teweeg gebracht had. Bij de plaat was een uitgebreide beschrijving met foto’s van de operette gevoegd. Druk gebarend vertelde Cisca haar moeder over de operette. 
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Cisca was met haar vriendin Ineke Lammers een weekend naar Maastricht. Op zijn rug met zijn handen onder zijn hoofd lag Don aangekleed op zijn bed. Peinzend dacht hij na over zijn relatie met Cisca. Op de dagen dat hij 's avonds niet bij haar kon zijn omdat zij naar haar bijeenkomsten moest, nam hij vaak lectuur van het Wachttoren Genootschap door. De negatieve benadering en de aanvallen op de christelijke wereld  stuitten hem tegen de borst en hij moest haar toch eens vragen waarom het Wachttoren Genootschap dat deed. 

Op de avonden dat ze bij elkaar waren, spraken ze vaak, soms met Cisca's vader erbij, over Bijbelse onderwerpen, vooral als hij het oneens was met wat hij in de lectuur van de Getuigen gelezen had. Tot ’s avonds laat discusieerden ze met elkaar en daarna duurde het altijd geruime tijd vóór hij afscheid van haar genomen had en naar huis fietste om nog een paar uren te kunnen slapen. Hij genoot van hun gesprekken en had de indruk dat dat wederzijds was. Hij had het gevoel dat ze langzaam naar elkaar toe groeiden. Ze leerden elkaar steeds beter kennen en waren dolverliefd. Niet alleen ontmoetten ze elkaar een paar avonden per week maar ook in het weekend waren ze nu geregeld enige tijd bij elkaar. Tweemaal in de maand ging Don op zaterdag naar de Bijbelschool en daarna ging hij naar Vught om met Cisca de rest van de dag door te brengen. Zij op haar beurt ging elke zaterdagochtend van huis tot huis met enkele geloofsgenoten en wachtte daarna op Don. Omdat Cisca ijverig deelnam aan de activiteiten van haar geloofsgemeenschap, zagen ze elkaar op zondag slechts ‘s avonds enkele uren. Meestal bij haar thuis. 

Op de zondagochtend ging Don naar de Mis in zijn dorp en daarna 239

naar het café om er koffie te drinken en een praatje te maken met de aanwezige vrienden en kennissen. ’s Middags was hij druk bezig met het huiswerk van de Bijbelschool en maakte hij wandelingen en fietstochten als het weer het toeliet. 

Opeens werden zijn overpeinzingen verstoord door het lawaaiig rinkelen van de telefoon. Hij meldde zich: ’Met Don’. De mooiste meisjesstem van de hele wereld zei: ‘Hoi Don, met Cissie. Ik kan maar heel kort met je praten omdat ik in een telefooncel sta. Wil je mij morgenavond om zeven uur van het station in de Stad ophalen en me naar huis brengen? Ik heb maar een klein kofferje bij me en kan dat gemakkelijk vasthouden als ik achterop je fiets zit. Kom je me ophalen?’

‘Natuurlijk, kom ik je ophalen, Cissie. Ik ben blij dat je belt en ik even je stem hoor. Ik mis je!’ 

Haar stem was een fluistering: ‘Ik mis jou ook, lieve Don, daarom wil ik graag dat je me ophaalt, dan zijn we toch nog even bij elkaar. Ik hou van je en verlang naar je. Tot morgen, Don’. 

‘Tot morgen, Cissie’, zei hij. Een klik vertelde hem dat de verbinding was verbroken. Nu zou het weekend toch nog goed worden. Hij ging aan zijn bureau zitten en begon aan zijn werk voor de Bijbelschool. De volgende dag was hij ’s avonds al om half zeven op het station in de Stad. Hij zocht uit op welk perron de trein uit Maastricht zou binnenlopen en besloot aan het begin van het perron te gaan staan. Langzaam kropen de wijzers van de grote perronklok naar zeven uur. Precies op tijd liep de trein binnen. Er stapten niet veel mensen uit. Don liep het perron op en zag de meisjes uitstappen. Hij liep hen tegemoet. Zodra Cisca hem zag, holde ze naar hem toe en vloog hem om z’n nek. 

‘Wat ben ik blij je toch nog even te zien’, zei ze en ze kuste hem. 240

Haar zachte, warme lippen vertelden hem hoe ze hem gemist had. Intussen was Ineke Lammers bij hen gekomen en Cisca stelde hen aan elkaar voor. Ineke zag een stevig gebouwde jongeman met een energiek gezicht. Zijn houding straalde zelfbewustzijn uit en zijn handdruk was krachtig. Haar eerste gedachte was: ‘Hier staat iemand, waar niet mee te spotten valt’. 

‘Daarom wilde jij zo snel uit Maastrict weg’, plaagde Ineke. ‘Je wilde Don nog even zien en ik snap wel waarom’. 

Cisca kleurde en gooide het snel over een andere boeg: ‘Laten we maar opschieten, het is al laat en Don moet straks ook nog naar huis’. Don nam haar koffertje van haar over en gedrieën liepen ze naar de stationshal. Daar stond Ineke’s vader zijn dochter op te wachten en Cisca ontkwam er niet aan hem te begroeten en Don voor te stellen. 

‘Dit is mijn vriend Don Verwei, broeder Lammers’, zei ze. Don schudde de man de hand en deze zei: ‘Dus jij bent de geheimzinnige vriend van Cisca. We wisten dat ze een vriend had, maar niemand, behalve haar ouders, had je ooit gezien. Zoals ik met haar vader heb afgesproken, kan Cisca met ons meerijden, maar ik neem aan dat jij haar nu naar huis brengt’. 

‘Ik zal haar naar huis brengen, meneer Lammers’, zei Don. Ineke en haar vader vertrokken en Don nam Cisca in zijn armen. Hij fluisterde: ‘Ik heb je erg gemist, Cissie’. 

‘Ik ga nooit meer een weekend weg zonder jou, Don’, zei ze. ‘We hebben een leuk weekend gehad in Maastricht en ik heb er veel geleerd van onze broeders en zusters. Het was heel gezellig en we hebben plezier gehad en veel gelachen, maar ik voelde me toch eenzaam zonder jou’. 

Na een kort gesprekje met haar ouders gingen Cisca en Don naar haar kamer en vertelde zij wat ze in Maastricht beleefd had. Ze zaten op de 241

rand van haar bed en hij had zijn arm rond haar schouders gelegd. Ze leunde ontspannen tegen hem aan. 

‘Ik heb getafeltennist, Don’, zei ze, ‘en nog gewonnen ook! Ik heb gedaan wat jij me eens adviseerde’. 

‘O ja’, zei Don, ‘wat deed je dan?’

‘Ik zal je de gehele gebeurtenis vertellen’, zei ze. ‘We logeerden in een groot huis en op zolder stond een tennistafel. Er werd gevraagd wie er kon tafeltennissen en er werden wedstrijden georganiseerd. Er was een jonge broeder die blijkbaar goed bekend was bij de meeste broeders en zusters. Hij was een speciale pionier en populair bij de zusters en gedroeg zich daar ook naar. Hij dacht dat hij onweerstaanbaar was voor de meisjes. Hij heeft getracht met mij aan te pappen, maar ik trok me niets van hem aan en dat beviel hem allerminst’. 

Ze keek Don aan en kuste hem: ‘Ik niet dus, want ik heb jou en hij kan beslist niet tegen jou op en zeker niet op het gebied van het tafeltennis’. 

Hij beantwoordde haar kus en nam haar in zijn armen. Ze wurmde zich los en lachte: ‘Het verhaal is nog niet uit, hoor! Even geduld’. Ze vervolgde: ‘We speelden in twee groepen. Hij won in zijn groep en ik in de mijne en toen moesten we tegen elkaar spelen als een soort finale. Wie was de beste?’

Ze zweeg enkele ogenblikken en een brede lach sierde haar gezicht. 

‘Ik had zijn wedstrijden gezien en zag al gauw zijn zwakke punten. Voor mijn wedstrijden had hij geen aandacht en hij was nergens te bekennen als ik moest spelen. Toen hij bemerkte dat hij de finale tegen mij moest spelen meende hij in zijn arrogantie dat hij de wedstrijd al bij voorbaat gewonnen had, want een meisje zou nooit van hem kunnen winnen. Bij het inspelen deed ik wat jij me eens adviseerde: net doen of je er niet zoveel van kunt en veel ballen in het 242

net of over de tafel slaan. Hij moest mij onderschatten!’

Don glimlachte en vroeg: ‘Dat lukte zeker heel goed?’

‘Nou en of’, grinnikte ze. ‘Hij vond het blijkbaar niet de moeite waard zijn trainingsjack uit te doen. De wedstrijd zou toch snel afgelopen zijn’. 

‘En’, vroeg Don, ‘was dat zo?’

‘Ja’, gniffelde ze, ‘ik was zo met hem klaar. Binnen een mum van tijd had ik gewonnen. De eerste game won ik met 21-8. Ik walste over hem heen. De toeschouwers, vooral meisjes, konden hun ogen niet geloven. Hun Don Juan werd door een meisje compleet ingemaakt. Bij de tweede game had hij zijn trainingsjack uitgedaan, maar dat hielp niet zo heel veel. Met 21-12 mepte ik hem de wedstrijd uit. Ik heb nog nooit iemand zó zuur zien kijken als hij’. Don schaterlachte en de tranen liepen over zijn wangen. 

‘Wat had ik dát graag gezien’, bracht hij uit. ‘Fantastisch, Cissie’. Hij kuste haar: ‘Gefeliciteerd, mijn kampioentje!’

Ze bloosde en zei: ‘Ik word er helemaal warm van als ik er aan terug denk. Weet je, Don, dat ik won is voor mij zeer belangrijk geworden. Ik heb er veel zelfvertrouwen door gekregen. Ik heb een mooie prestatie geleverd. Ik ben écht een beetje trots op mezelf’. 

‘Heel goed, Cissie’, zei hij. ‘Je mag best trots op jezelf zijn, hoor! 

Zelfvertrouwen is heel belangrijk en je kunt veel zaken en problemen aan als je dat hebt’. 

‘Ik heb ook nog een prijs gewonnen’, zei ze. ‘Ik kreeg drie bijbelvertalingen, die door het Wachttoren Genootschap gedrukt worden’. Ze stond op en liep naar haar bureautje en liet hem de Bijbels zien. 

‘Het zijn de King Jamesvertaling, de herziene Amerikaanse Standaard Vertaling en de woord voor woord vertaling van het Nieuwe Testament door Benjamin Wilson’, zei ze. ‘Die kan ik heel goed gebruiken bij mijn bijbelstudie. Ken jij die vertalingen, Don?’
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‘Twee ervan, ken ik’, zei hij. ‘Die heb ik ook, maar niet gedrukt door het Wachttoren Genootschap. De vertaling van Benjamin Wilson ken ik niet. Ik heb een andere woord voor woord vertaling van het Nieuwe Testament. Je hebt kostbaar materiaal gewonnen, Cissie. Goed bewaren!’

‘Dat zal ik zeker doen’, zei ze. 

Ze liep terug naar haar bed, ging zijwaarts op de schoot van Don zitten en sloeg haar armen rond zijn nek. 

‘Nu mag je doen wat je daar straks wilde doen’, fluisterde ze. Hij legde een arm rond haar middel en trok haar dicht tegen zich aan. Met haar hoofd op zijn schouder bood ze hem haar lippen aan en in een lange zoen erkenden ze hun liefde voor elkaar. 244
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Ze liepen in de met sneeuw bedekte straten van de Stad. Het was koud en het vroor enkele graden. Ze had de met bont gevoerde capuchon van haar crémekleurige jas over haar hoofd getrokken. Hij vond dat ze er heel leuk in uitzag. Hij had zijn arm om haar heen geslagen en haar dicht tegen zich aangetrokken om haar warm te houden. Haar jas viel een stukje over haar hoge, zwarte laarsjes. Ze had een warme panty en een dikke trui aangetrokken. Haar kleine handen werden warm gehouden door donkerbruine handschoenen. Alleen haar knappe gezichtje onderging de invloed van het weer. Haar wangen en kleine neus zagen rood van de kou, maar ze voelde de kou niet en een gelukkige glimlach lag rond haar lippen. Het was Tweede Kerstdag en ze waren op weg naar de grote kathedraal in de Stad. In de Sint Jan was een prachtige kerststal te bewonderen, die elk jaar vele duizenden belangstellenden trok. Ze waren naar de Stad gekomen omdat Don een verrassing voor haar in petto had, maar éérst zouden ze de beroemde Kerststal en de Sint Jan gaan bezichtigen. 

De winkelstraten in het centrum van de stad waren versierd en verlicht met duizenden lampen en lampjes. Ook op de markt stond een grote kerststal, evenals in alle kerken van de Stad. Kerstmis, feest van het licht. Een heidens feest, met een christelijk tintje, was haar altijd verteld. Sinds ze Don kende was Cisca wat genuanceerder gaan denken en had van hem geleerd dat het niet allemaal zo zwartwit was als de Getuigen beweerden. 

‘Don’, vroeg ze, ‘op welke dag is Jezus geboren?’

‘Dat weten we niet, Cissie’, antwoordde hij.  ‘Waarschijnlijk zeker niet op 25 december, de datum, die in de christelijke wereld als de 245

geboortedag van Jezus wordt gevierd’. 

‘Niet door ons’, zei ze. ‘Wij denken dat Jezus rond 1 of 2 oktober is geboren, maar wij vieren zijn geboortedag niet’. 

‘Weet je waarom de christelijke wereld op 25 december Kerstmis viert, Cissie?’, vroeg hij. 

‘Ja’, zei ze. ‘De heidense volken vierden de terugkeer van het licht. Om die volken te winnen voor het christendom nam de Kerk dat feest over en gaf er een christelijk tintje aan, door er de geboorte van Jezus aan vast te koppelen’. 

‘Er zit een diepere, geestelijke betekenis in, Cissie’, zei hij. 

‘Welke dan?’, vroeg ze. 

‘In het evangelie van Johannes wordt Jezus het Licht der wereld genoemd. Om de komst van dát Licht in de wereld onder de aandacht van de heidenen te brengen, sloot men aan bij het reeds bestaande feest van de terugkeer van het letterlijke licht. Kerstmis fungeerde als middel voor evangelisatie. Ook nu nog is dat het geval. Veel mensen komen maar éénmaal per jaar met het evangelie in aanraking en dat is met Kerstmis. Dat is natuurlijk zeer weinig, maar toch altijd nog beter dan helemaal niet’. 

Ze waren bij de Sint Jan gekomen en gingen de kathedraal binnen. De kerk werd verlicht door vele, vele kaarsen op grote standaarden, door hoog opgehangen lampen en door het door gebrandschilderde ramen binnenvallende daglicht. Het was niet warm in de kerk, maar toch niet zo koud als buiten. Ze deed haar capuchon af en schudde haar lange haren los, deed haar handschoenen uit en knoopten haar jas open. Ook Don deed zijn jas open, zette zijn ijsmuts af en deed zijn handschoenen uit. Hand in hand liepen ze naar de grote kerststal. Het was behoorlijk druk. 

De stal was precies nagebouwd. Levensgrote beelden leken net échte mensen en dieren. Jozef en Maria en het kindje Jezus hadden bezoek 246

van herders en koningen, terwijl engelen boven hun hoofden zweefden. Ook de os en de ezel waren aanwezig, evenals de door de herders meegebrachte schapen en lammetjes en de kamelen van de koningen. 

‘Wat mooi’, fluisterde Cisca. ‘Dit heb ik nog nooit gezien’. 

‘Ook hier zie je weer een stukje uit de Bijbel’, zei hij. De geboorte van Jezus wordt door de evangelisten Mattheüs en Lukas verteld. De drie koningen of wijzen komen uit het evangelie van Mattheüs en de herders uit dat van Lukas. Weet je trouwens dat alleen Lukas vertelt dat Jezus in een stal geboren is?’ 

‘Mattheüs schrijft dat toch óók’, zei ze. 

‘Nee’, zei hij, ‘Mattheüs zegt niet wáár Hij geboren is, maar waar de drie wijzen Hem na ongeveer twee jaar vinden. In een huis!’

‘Don’, vroeg ze, ‘weet jij waarom Lukas over de herders spreekt en Mattheüs helemaal niet en Mattheüs over de wijzen uit het Oosten, waar Lukas niets over zegt?’

‘Er waren veel verhalen over de geboorte van Jezus in omloop, Cissie’, zei hij. ‘Twee ervan zijn in onze Bijbel gekomen. Er waren er veel meer. Het is ook vreemd dat Markus, de oudste evangelist, en Johannes niets over zo’n belangrijke gebeurtenis schrijven’. 

‘Zijn er ook andere verhalen over de geboorte van Jezus?’, vroeg ze. 

‘Ja’, zei hij. ‘Ik heb een heel oud boek over apocriefe geschriften en daarin worden een aantal verhalen beschreven over de geboorte van Jezus. Als ik me goed herinner heet één daarvan: Het protoevangelie van Jacobus, maar er staan er nog meer in. Waarom ze niet in onze Bijbel zijn opgenomen, weet ik niet’. 

Ze liepen langzaam rond de kerststal. Af en toe streelde Cisca een lammetje om zich ervan te vergewissen dat het diertje helaas niet écht was. 

Toen ze uitgekeken waren gingen ze in een houten bank zitten. Don 247

sloeg zijn arm om haar heen, ze leunde tegen hem aan en keek rond. 

‘Wat een mooie kerk’, zei ze, ‘en zo enorm groot en hoog. De dikke en hoge pilaren. Al dat houtsnijwerk, die beelden en die schilderijen. Wat stellen die allemaal voor, Don?’

‘Het zijn bijna allemaal taferelen en personen uit de Bijbel en de christelijke traditie’, zei hij. ‘Weet je nog wat ik je in de Sint Catharinakerk heb verteld?’

‘Wat je verteld hebt, weet ik niet allemaal meer, maar wat we daar déden herinner ik me des te beter’, lachte ze en kuste hem snel op zijn lippen. 

‘Dát kunnen we hier helaas niet doen’, zei hij, ‘het is veel te druk. Ik zei je daar dat de Rooms Katholieke Kerk haar best gedaan heeft om de mensen met de Bijbel in aanraking te brengen. Dat zie je hier in de Sint Jan óók. Laten we maar eens een rondwandeling maken’. Hij liet haar alle bijzonderheden van de kathedraal zien, die hij kende. Ze luisterde aandachtig en was zeer geïnteresseerd. Dit soort dingen vond ze niet in de lectuur van het Wachttoren Genootschap. Ze bleven lang in de kerk totdat Don zei: ‘En nu, Cissie, laat ik je tot slot een schilderij zien dat met mijn dorp te maken heeft’. Hij nam haar mee naar een afgelegen plekje in de kathedraal waar een schilderij hing, waarop iemand op een bed lag. 

‘Op dit schilderij, Cissie’, zei hij, ‘zie je Sint Antonius Abt op zijn sterfbed. Wie het schilderij gemaakt heeft is niet bekend. Weet je nog wie Sint Antonius Abt was?’

‘Natuurlijk’, zei ze, ‘dat is de woestijnheilige waar de kerk in jouw dorp naar genoemd is’. 

‘Dat heb je heel goed onthouden’, zei hij lovend. Ze bloosde en zei: ‘Ik onthoud die dingen omdat het met jou te maken heeft. Ik wil jouw wereld leren kennen’. 
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Ze keek rond of niemand hen zag en sloeg haar armen op zijn nek. Ze kuste hem en fluisterde: ‘Ik wil jouw wereld leren kennen omdat ik met jou in die wereld wil leven. Ik hou van je Don Verwei’. Hij beantwoordde haar kus en zei: ‘Ik hou van jou, mijn Ebony Eyes, ik ben heel blij dat wij ons leven met elkaar willen delen’. Ze kusten elkaar innig en hartstochtelijk. 

Cisca maakte zich los uit hun omhelzing en zei lachend: ‘Wat moet God wel niet van ons denken! Telkens als wij in een kerk zijn, gaan we vrijen. Kom, we gaan naar buiten’. 

‘Buiten is er ook veel te zien’, zei hij. 

Ze knoopten hun jassen dicht en Cisca zette haar capuchon en Don zijn ijsmuts weer op. 

Buiten gekomen liepen ze naar een andere kant van de kathedraal en keken naar de wirwar van bogen, steunberen, torentjes, e.d. die het gigantische bouwwerk had. 

Hij haalde een kleine toneelkijker uit zijn jaszak en gaf haar die. Verrast nam ze de kijker aan en zei: ‘Had je er rekening mee gehouden dat we zo iets wel eens nodig zouden kunnen hebben?’

‘Ja’, zei hij. ‘Ik heb de Sint Jan al eens vaker van buiten bekeken en heb de ervaring dat een toneelkijker goed van pas kan komen’. Ze zette de kijker voor haar ogen en zei: ‘Ik zie daar allemaal stenen figuurtjes. Wat zijn dat?’

‘Dat zijn beeldjes van ambachtslieden, die aan de kathedraal gewerkt hebben’, zei Don. ‘Je kunt een timmerman zien en een metselaar. Een eindje verderop zit een steenhouwer’. 

‘Waar zie je dat aan?’, vroeg ze. 

‘Aan het gereedschap wat de mannetjes bij zich hebben’, zei hij. Speurend keek hij naar boven, nam haar bij een arm en trok haar een aantal meters mee en wees ergens naar. 

Hij zei: ‘Kijk langs mijn arm, dan zie je een mannetje met iets wat je 249

niet verwacht. Zie je dat mannetje en wat heeft het bij zich?’

‘Ik zie twéé mannetjes’, zei ze. ‘Eén steunt met één hand zijn hoofd’. 

‘Juist’, zei hij, ‘dat is de Denker. Daarvóór zit nog een mannetje. Wat heeft die bij zich?’

‘Het lijkt wel een trom’, zei ze. 

‘Dat is het ook’, zei hij. ‘Daar zit een trommelaar. Er zitten nog meer muzikanten. De Drie Koningen zitten er ook. Het meest beroemde beeldje is echter de ‘Erwtenman’. Dat gaan we nu bekijken’. Na enig zoeken zag hij het beeldje en wees er naar. 

‘Daar’, zei hij, ‘zit de ‘Erwtenman’. Zie je hem?’

‘Ja’, zei ze door de kijker turend, ‘aan zijn voeten ligt een ronde ketel en daar valt wat uit’. 

‘Dat is hem’, zei hij. ‘Hij schijnt een zeer ervaren bouwmeester uit België te zijn geweest. Hij woonde in de Kerkstraat, tegenover de Sint Jan. Op een dag had zijn vrouw erwten voor hem gekookt, maar hij vond dat minderwaardig voedsel voor een bouwmeester en boos schopte hij de ketel met erwten om’. 

Ze gaf hem de kijker terug en zei: ‘Wat mooi allemaal en interessant, maar ik begin het koud te krijgen.Laten we iets warms gaan drinken’. 

‘We gaan eerst naar de souvenierwinkel’, zei jij. ‘Ik wil een reliëfbeeldje van de ‘Erwtenman’ kopen. Daarna gaan we naar de verrassing voor jou en ongetwijfeld kunnen we daar iets warms drinken’. 

Don kocht het reliëfbeeldje en ze liepen het winkeltje uit. Nieuwsgierig vroeg ze: ‘Wat is die verrassing voor mij, Don?’

‘Een Kerstdiner in een hotel op de Markt’, zei hij. ‘Ik heb er speciaal voor ons een tafeltje gereserveerd’. 

Verrast bleef ze stilstaan. 

‘Een Kerstdiner in een sjiek hotel? Voor mij?’, zei ze blozend. 

‘Ja’, zei hij. ‘Het is nog wat vroeg, maar dan hebben we mooi de tijd 250

om in datzelfde hotel vooraf koffie of thee te drinken’. Ze was van haar verbazing bekomen en midden op straat vloog ze hem om zijn hals. 

‘Wat énig’, lachte ze. ‘Dat is écht een verrassing!’

Haar gezicht betrok. 

‘Ik ben er niet op gekleed’, zei ze. ‘Ik heb geen jurk aan, maar een rok en een dikke trui en laarzen’. 

‘Je ziet er fantastisch uit, hoor Cissie! Jij komt zo élk hotel binnen. Als jij in de hal van het hotel in je witte trui je zwarte haren los schudt, vliegt elke bediende van het hotel voor je’. Van blijdschap lachte ze schaterend: ‘Wat kun jij overdrijven! Ik snap wel waarom je dat doet. Je wilt me geruststellen en vertellen dat kleding er veel minder toe doet dan we vaak denken’. 

‘Precies, Cissie’, zei hij.  ‘Wij zijn netjes gekleed en zien er goed uit en niemand kan aanstoot aan ons nemen’. 

 

Ze wandelden naar het hotel en traden er binnen. Een piccolo hing hun jassen in de garderobe en ze liepen naar de balie. 

‘Ik heb een tafel voor twee voor het Kerstdiner gereserveerd’, zei Don, ‘maar vooraf willen we graag in de lounge koffie drinken’. 

‘Wat is de naam?’, vroeg de receptionist. 

‘Verwei’, zei hij. 

De man keek op een lijst en zei: ‘O ja, de heer en mevrouw Verwei. Ik breng u naar de lounge. Komt u maar mee’. 

De man ging hen voor en Cisca grinnikte: ‘De heer en mevrouw Verwei! Ik vind het mooi klinken!’

Hij gaf haar een arm en ze volgden de receptionist. In de lounge was het niet druk, maar de aanwezige mannen keken met bewondering naar het mooie meisje dat binnen kwam. 

Ze gingen in gemakkelijke fauteuils zitten. Een ober kwam als uit het niets te voorschijn en zei: ‘Namens de directie van het hotel mag ik u 251

koffie en gebak aanbieden’. 

Hij liet hen de gebaksschaal zien en zei: ‘Kiest u maar!’

Cisca en Don maakten hun keuze, de ober schonk hen koffie in en liet het kannetje koffie, melk en suiker op hun tafeltje staan. Zwijgend dronken ze hun koffie en verorberden het gebak. 

‘Dat was lekker’, zei ze. ‘Dat belooft wat voor het diner. Weet je al wat het menu ons te bieden heeft?, vroeg ze. 

‘Niet precies’, zei hij, ‘maar het hoofdgerecht is een vleesschotel van verschillende soorten vlees, met diverse groenten, gebakken en gekookte aardappelen en frites. 

‘Klinkt zeer aantrekkelijk’, zei ze. ‘Ik heb nu al honger’. 

‘Je zult nog even geduld moeten hebben’, zei hij. ‘Het diner begint om half zes en het is nog geen vier uur’. 

‘Don’, vroeg ze, die drie koningen in de kerststal, dat waren toch geen koningen, maar magiërs?’

‘Dat is zo’, zei Don, ‘maar wat is volgens jou een ‘magiër? 

‘Iemand, die een soort tovenaar is’, zei ze. ‘Iemand, die de sterren raadpleegt om voorspellingen te doen, een sterrenwichelaar of astroloog’. 

‘Die betekenis heeft het woord ‘magiër’ nú’, zei hij. ‘In de oudheid waren het geleerden, die de natuurverschijnselen, waaronder de sterrenhemel, probeerden te verklaren. Zij hebben o.a. planeten en sterrenstelsels ontdekt en de loop daarvan vastgelegd. Wij maken nog steeds gebruik van hun kennis en inzicht in de astronomie. De drie koningen zijn drie geleerden. De N.B.G.vertaling noemt hen ‘wijzen’. Ik denk dat het juist is’. 

Cisca stond op en schonk voor hen nog een kopje koffie in. Don kon zien dat ze nadacht. Ze ging weer in haar fauteuil zitten. 

‘Ik zag een blanke, bruine en zwarte koning’ zei ze. ‘Hoe komt men 252

daar aan?, want in de Bijbel wordt er niets over gezegd’. 

‘De Bijbel zegt helemaal niets over de wijzen’, zei Don. ‘De christelijke traditie des te meer. Weet je hoe de wijzen heetten?’, vroeg hij. 

‘Nee’, zei ze, ‘dat staat ook niet in de Bijbel. Die namen zullen dan ook wel in de traditie genoemd worden, maar is die betrouwbaar?’

‘We weten niet in hoeverre de traditie betrouwbaar is’, zei hij. ‘Het is wel de énige bron, die ons details verschaft, o.a. over de drie wijzen uit het Oosten. Daar zullen we het mee moeten doen. De traditie maakt van de wijzen mensen van vlees en bloed. In de Bijbel blijven het woorden’. 

Hij dronk wat van zijn koffie en vervolgde: ‘De namen van de wijzen zijn Melchior, dat is de oudste, Balthasar, dat is de middelste en Caspar is de jongste. Zij stellen de toen drie bekende werelddelen voor: Melchior, de bruine, is Azië, als ik het goed heb, Balthasar, de blanke, stelt Europa voor en Caspar is Afrika en daarom is hij zwart’. Ze lachte: ‘Leuke traditie. Negers komen uit Afrika’. Ze stonden op het busstation te wachten op de bus, die Cisca naar Vught zou brengen. Vanwege de sneeuw was het te gevaarlijk om haar op de fiets naar huis te brengen en daarna naar zijn eigen huisje te fietsen. 

‘Ik vond het een geweldig fijne dag, Don’, zei ze. ‘Het Kerstdiner was voortreffelijk. Ik heb zelden zó heerlijk gegeten. Dank je wel!’

Ze kuste hem en fluisterde: ‘Ik vind het zo jammer dat we nu niet langer bij elkaar kunnen blijven vanwege het weer. Ook morgen kan dat niet. Er komt nog veel meer sneeuw. Nu hebben we vrij, maar kunnen we helaas niet bij elkaar zijn’. 

‘Ik vind het ook heel erg’, zei Don, ‘maar we kunnen elkaar bellen. Ik laat je eerst uitslapen en bel je in de middag. Goed?’
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‘Goed’, zei ze. ‘Ga jij ook maar eens lekker lang uitslapen. Jij moet af en toe heel wat slaap tekort komen als je mij telkens naar huis brengt en dan nog naar je eigen huisje moet fietsen’. 

‘Het valt doorgaans wel mee’, zei hij. ‘Op vrijdag kan ik veel slaap inhalen als dat nodig is. Dan werk ik immers niet’. De bus arriveerde en na een laatste zoen stapte Cisca in de bus. 

‘Welterusten, Don’, zei ze. ‘Voorzichtig op je fiets, het kan glad zijn’. 

‘Ik zal heel voorzichtig zijn, Cissie’, zei hij. ‘Nu je niet bij me kunt zijn, ga ik maar van je dromen. Welterusten, mijn Ebony Eyes’. De bus vertrok en ze zwaaiden naar elkaar. Don haalde zijn fiets op uit de stalling en reed naar zijn huisje in het kleine dorp Bokhoven, een stipje op de landkaart. 
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‘Don, mag ik een keertje mee naar de Bijbelschool?’, vroeg Cisca. ‘Ik wil wel eens zo’n schooldag meemaken’. 

Ze zaten op haar kamer. Hij liet haar het lesmateriaal zien. Verbaasd keek hij haar aan: ‘Jij mee naar de Bijbelschool?’

Ze hoorde de verbazing in zijn stem. 

‘Ja’, zei ze, ‘is dat zo vreemd?’

‘Eigenlijk wel’, zei hij. ‘De Getuigen willen niets weten van wat op bijbelscholen, theologische opleidingen, e.d. geleerd wordt. In hun ogen worden er toch maar verkeerde dingen geleerd en van modern bijbelonderzoek willen ze al helemaal niets weten’. 

‘Daar heb je gelijk in’, zei ze, ‘maar ik heb de laatste dagen heel veel nagedacht. Ik krijg de indruk dat ik nogal eenzijdig ben. Daarnaast wil ik niet langer het voorgekauwde voedsel, zoals jij dat noemt, eten, wat me wordt voorgezet in ‘De Wachttoren’ en onze boeken. Ik wil zélf mijn ‘geestelijk voedsel’ uitzoeken en klaarmaken’. 

‘Heel goed, Cissie, heel goed’, zei hij. ‘Laat een ander niet bepalen wat jij moet geloven. Ik neem je heel graag mee, hoor! Zaterdag moet ik op school een lezing houden. Dat is een mooie gelegenheid om mee te gaan. Kun je me zien en horen als spreker’. 

‘Ja’, zei ze enthousiast. ‘Dat wil ik wel eens van je zien. Eens kijken of jij het net zo goed doet als sommige sprekers, die op zondag bij ons de ‘Openbare Lezing’ houden. Waar gaat je lezing over?’ 

‘Over het dispensationalisme’, zei hij. Dat is de leer over de bedelingen. Het is een stroming, die door de gehele christelijke wereld trekt en in vrijwel alle Kerken voorkomt. Oók bij jullie!’ 

‘Bij ons’, vroeg ze verwonderd. ‘Ik heb er nog nooit van gehoord’. 

‘Misschien wordt het bij jullie geen bedelingenleer genoemd’, zei hij. 

‘Het is een fictieve tijdsindeling met een aantal bijzondere kenmerken. 255

Bijvoorbeeld van Adam tot Noach, van Noach tot Christus, van Christus tot het einde van de wereld en het 1000jarige rijk als laatste tijdsperiode, waarna de eindeloosheid begint. Er zijn nogal wat variaties in de bedelingenleer, maar de hoofdgroepen zijn de dispensationalisten en de ultradispensationalisten. De eerste verdelen de tijd in zeven perioden en de andere in twaalf of meer. Maar als je wilt weten hoe dat precies in elkaar zit, moet je zaterdag met me meegaan’. 

‘Afgesproken’, zei ze, ‘ik ga zaterdag met je mee’. Enkele dagen later zaten ze in de trein naar Driebergen op weg naar de Bijbelschool. Het was niet druk in de trein. Ze zaten naast elkaar en Cisca had haar hoofd tegen de borst van Don gelegd. 

‘Ben je zenuwachtig, Don?’, vroeg ze. 

‘Nee’, zei hij, ‘ik ben niet zenuwachtig maar een beetje gespannen. Dat is een goed teken. Ik heb al vaker voor de klas gestaan. Ik ben onder bekenden, de meeste studenten ken ik al een hele poos’. 

‘Vreemd’, zei ze. ‘Ik ben wél zenuwachtig. Ik voel me alsof ík de lezing moet houden’. 

Hij lachte: ‘Ik ben blij dat je zo met me meeleeft, maar ik denk dat je zenuwachtig bent omdat je naar een voor jou onbekende omgeving gaat en je weet niet wat er allemaal gebeurt. Het is ook nog eens een plek waar je volgens jouw geloofsgemeenschap maar beter niet kunt komen. Je hoeft niet bang te zijn. Ik ben bij je. Geloof me, het gaat een interessante en leerzame dag worden. Dat beloof ik je’. 

‘Moeten we de hele dag luisteren en in een bank zitten?’, vroeg ze. 

‘Nee’, zei hij. ‘We hebben wél een vaste werkwijze. Er wordt eerst een lezing gehouden over een bepaald onderwerp en daarna wordt deze besproken in groepen. Aan die bespreking mag iedereen deelnemen. Ook jij, als je dat wilt. Daar worden vragen opgesteld, die op het einde van het ochtend en middagprogramma beantwoord 256

worden door de spreker en de docent. Je bent niet verplicht aan de bespreking deel te nemen. Je mag ook naar de bibliotheek. Koffie en thee is tegen een kleine vergoeding verkrijgbaar.Tussen de middag is er ruim anderhalf uur om ons brood op te eten, een wandeling te maken, naar de bibliotheek te gaan, met docenten en medestudenten te praten. Op het einde van elk programmaonderdeel krijgen we een opdracht voor een werkstuk mee en een boekenlijst, waarop staat wat we moeten lezen en bestuderen voor het tentamen’. 

‘Nou, ik ben benieuwd’, zei ze. 

De trein begon langzamer te rijden en Don zei: ‘Kom, we moeten onze jassen aantrekken. We zijn er’. 

Na een korte wandeling kwamen ze op het terrein van de Bijbelschool, die in een bosrijke omgeving lag. Naast het impossante hoofdgebouw stond er ook een kerkje. Achter het hoofdgebouw lag een goed onderhouden park met een grote vijver. 

‘Dit was vroeger een klooster’, zei hij. ‘Nu is het een Bijbelschool, waar studenten uit heel Nederland theologisch dagonderwijs kunnen volgen. Veel studenten hebben hier in het gebouw een kamer. Er zijn ook gemeenschappelijke ruimten, die wij mogen gebruiken. Kom, we gaan naar ons leslokaal’. 

Met open mond zat Cisca naar Don te luisteren. Ze hing aan zijn lippen en zij niet alleen! Hij slaagde er in zijn gehoor te boeien door wát hij vertelde en de manier wáárop hij dat deed. Geen droge opsomming van feiten, maar een goed lopend verhaal, waarin veel feitenmateriaal was verwerkt. Het viel haar op dat hij niet krampachtig achter een lessenaar stond, maar heen en weer liep op het kleine podium en zijn woorden onderstreepte met passende, natuurlijke gebaren. Een gevoel van trots trok door haar heen: dit was háár vriend! Ze wist dat hij zijn lezing niet uit het hoofd had geleerd. 257

Ze had zijn aantekeningen gezien en die bestonden slechts uit een aantal trefwoorden, namen en cijfers. Het papiertje met de trefwoorden lag op de lessenaar, waar ook zijn Bijbel lag. Hij liep er regelmatig langs om naar zijn trefwoorden te kijken of om de Bijbel te pakken en een tekst op te zoeken. Af en toe keek hij in haar richtig, alsof hij het alleen tegen haar had. Hun oogcontact veroorzaakte bij haar dezelfde spanning, die ze gevoeld had bij hun eerste ontmoeting. Ze was hopeloos verliefd en ze wist het! 

Don beëindigde zijn lezing en deelde een samenvatting uit, die gebruikt kon worden in de nabespreking. De docent bedankte hem en gaf hem een compliment voor de wijze waarop hij zijn lezing verzorgd en gepresenteerd had. En toen was er koffie! 

Iedereen liep het lokaal uit. Don liep naar Cisca. Ze keek hem met glanzende ogen aan: ‘Dat heb je gewéldig gedaan. Ik heb genóten’. Ze zag dat ze alleen in het lokaal waren, sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem. 

‘De dag kan nú al niet meer stuk’, fluisterde ze. ‘Kom, we gaan koffie drinken’. 

Zijn klasgenoten stonden in groepjes bij elkaar. Ze gingen bij een groepje staan en waren al snel in een gesprek over de bedelingenleer verwikkeld. Het was een onderwerp dat bij velen leefde. Tot zijn vreugde nam Cisca intensief deel aan de nabespreking van zijn lezing. Leergierig als ze was, wilde ze zoveel mogelijk te weten komen. De, meest mannelijke, studenten waren maar al te graag bereid om dit knappe meisje van de meest uiteenlopende informatie te voorzien. Ze genoot zichtbaar van de situatie en onbevangen nam ze aan het gesprek deel, terwijl Don zich op de achtergrond hield. Het was lunchpauze en Don moest enkele boeken terug brengen naar de bibliotheek. Cisca ging mee en hij zei: ‘Je mag rondkijken en in de 258

boeken snuffelen. Je ziet héél andere lectuur dan jij gewend bent’. Dat liet ze zich geen tweede keer zeggen en ze verdween tussen de rekken met boeken, terwijl Don naar de bibliothecaris ging. Ze bleven lang in de bibliotheek. Het leek wel of ze niet uitgekeken raakte. Voor haar was er ook zovéél te zien. Ze had een nieuwe, wereld ontdekt. Hij moest haar haast de bibliotheek uit sleuren! 

In het leslokaal had de docent voor die middag diaapparatuur klaar gezet. Op het programma stond een diaserie over de geografie van het Heilige Land. De middag vloog om en voor ze het goed en wel beseften, zaten ze al weer in de trein op weg naar huis. 

‘Don’, zei Cisca, ‘ik vond het een geweldige dag! Gaat het altijd zo?’

‘Er zijn ook wel eens saaie dagen bij’, zei hij. ‘Meestal is er een zeer gevarieerd programma. Veel hangt natuurlijk af van de voorbereiding door degenen, die een programmaonderdeel moeten verzorgen’. 

‘Hoe komt het dat jij zoveel van de bedelingenleer weet?’, vroeg ze. 

‘Wat jij vertelde is niet het resultaat van het wat nazoeken in boeken. Ook de manier waarop je het allemaal vertelde gaf mij de indruk dat het een deel van jezelf is. Ik kan dat zeggen omdat ik dat heb met onze leer. Ik kan zo uit het hoofd veel dingen vertellen, die we leren en dat komt omdat ik er mee ben opgegroeid. Ik zie bij jou hetzelfde voor wat betreft die bedelingenleer en alles wat daar bij komt kijken. Volgens mij ben je er al een heel lange tijd mee bezig. Is dat zo?’ 

‘Je bent een hele pientere jongedame’, zei hij lovend. ‘Je hebt het heel goed gezien. De bedelingenleer vormt al jaren een onderdeel van mijn visie over de Bijbel. Ik ben geabonneerd op een tijdschriftje dat daar veel aandacht aan besteed. Dat blaadje heet ‘Bijbels Denken’. De schrijvers in dat blad zijn over het algemeen géén theologen, maar mensen, die op eigen houtje de Schrift bestuderen. Ik hoor daar ook bij en we noemen ons zelf ‘lekentheologen’. Het blad ‘Bijbels Denken’ is de opvolger van een opgeheven blad met dezelfde 259

strekking. Dat blad was ‘Uit de Schriften’ en daar is mijn vader vanaf het begin op geabonneerd geweest en ik heb bij zijn dood het abonnement overgenomen. De redacteuren van dat blad hebben een aantal boeken geschreven, waarin zij een geloofsleer hebben ontwikkeld, die mij aanspreekt’. 

‘Zijn er veel van die ‘leketheologen’, Don’, vroeg ze. 

‘Er zijn er nogal wat’, zei hij. Vaak hebben ze een kleine groep van belangstellenden rondom zich. Ze vormen bijbelstudieclubs. Een beetje vergelijkbaar met wat bij jullie de ‘Boekstudie’ is, alleen bestuderen zij de Bijbel op een geheel ándere manier’. 

‘Klinkt interessant’, zei ze. ‘Ik zou ook best zo’n ‘lekentheoloog’

willen worden, zeker na wat ik vandaag gehoord en gezien heb. Het lijkt me zalig om geheel zelfstandig, studies te maken over bijbelse onderwerpen. Zélf dingen uitzoeken. Zou ik dat óók kunnen?’ 

‘Ja’, zei hij, ‘dat kun jij ook, maar dan moet je op een heel andere manier studeren, dan je tot nu toe gedaan hebt. Je moet veel lezen over de Bijbel en behoorlijk wat van de geschiedenis, van de cultuur, van de talen en van andere zaken weten, maar dat kun je allemaal opzoeken in een bibliotheek. De mijne bijvoorbeeld’. Ze lachte vrolijk en zei: ‘Je denkt toch niet dat ik in de Stad naar de bibliotheek ga als ik bij jou de boeken kan vinden, die ik nodig heb’. Ze greep hem bij zijn schouders en zoende hem. 

‘O’, zei ze enthousiast, ‘ik wil er morgen meteen aan beginnen’. 

‘Rustig aan’, temperde hij haar een beetje. ‘Niet te hard van stapel lopen. Er is één heel belangrijk ding wat je vergeet’. 

‘O ja’, zei ze, ‘wat dan?’

‘In de christelijke wereld is het helemáál niet gebruikelijk dat vrouwen theologie gaan studeren. Dat is tot nu toe alleen aan mannen voorbehouden. Men baseert dat op een uitspraak van Paulus in één van zijn brieven aan Timotheüs dat vrouwen mannen niet mogen onderrichten’. 
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‘Ik ken die tekst’, zei ze. ‘Ook in onze gemeente mogen vrouwen geen onderricht geven. Daar ben ik het helemaal niet mee eens. De positie van de vrouw is aan het veranderen en is anders als in de tijd van Paulus. Volgens mij is deze tekst nu niet meer van toepassing’. 

‘Hoe lang denk je al zo en weten anderen dat je er zo over denkt, Cissie?’, vroeg hij. 

‘Ik heb er alleen met mams over gesproken’, zei ze. ‘Een jaar geleden moest er bij ons thuis een nieuwe boekstudieleider komen. Ik vroeg waarom dat persé een man moest zijn. Waarom geen vrouw? De gemeentedienaar keek me aan alsof hij water zag branden en zei dat hij van mij zo’n vraag niet verwachtte. Ik moest beter weten en hij wilde er niet verder op in gaan. Dat heeft mij aan het denken gezet en ik kwam voor mezelf tot de conclusie dat de rol van de vrouw in de gemeente van nu een heel andere is dan in de dagen van Paulus. In onze maatschappij is er een flinke discussie gaande over de rol van de vrouw. Hier en daar zijn er reeds vrouwen, die bedrijven besturen en leidinggevende posities in het bedrijsleven en de maatschappij bekleden. Veel vrouwen zijn onderwijzeres of docent op scholen. Waarom dan niet in de christelijke gemeente?’    

‘Je hebt, wat mij betreft, helemaal gelijk, Cissie’, zei hij. ‘Je moet je niet laten tegenhouden door wat nu nog een algemene norm is, die kan over een paar jaar veranderd zijn’. 

De trein begon langzamer te rijden en de eerste huizen van de Stad kwamen in zicht. 

‘We zijn bijna in de Stad’, zei hij. ‘Ik nodig je uit met me te gaan dineren, om het maar eens deftig te zeggen. Op de Markt zijn een paar leuke restaurants waar ze voor een bijbelstudente in spé heerlijke gerechten hebben. Ga je mee?’

‘Natuurlijk ga ik met je mee’, zei ze glimlachend. ‘Ik heb toch beloofd altijd bij je te blijven’. 
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In het restaurant vonden ze een tafel voor twee. De ober stak de op tafel staande kaarsen aan en verzorgde hun bestelling. Ze was zo vol van haar plan om zelfstandig de Bijbel te gaan bestuderen dat ze er in het restaurant op door ging. Don besefte dat het bezoek aan de Bijbelschool bij haar heel wat had losgemaakt. Daar was hij blij om, maar hij wist dat het problemen op zou gaan leveren. Niet alleen met haar vader en haar Kerk, maar ook psychische problemen voor haar. Was ze in staat om de geestelijke druk van de Getuigen te weerstaan en van zich af te werpen? Nu was het zaak dat hij naast haar ging staan. Met z’n tweeën waren ze dubbel zo sterk. Vooral in het begin zou ze zeer sterk op hem leunen en afhankelijk van hem zijn omdat hij over zovéél informatie beschikte, die zij nodig had. 

‘Over een paar weken gaan mijn ouders een weekend naar familie in Groningen. Ze gaan al op vrijdag weg en dan zou ik naar je toe kunnen komen . . . . ’, hoorde hij haar zeggen. 

Ze stopte alsof ze aan iets dacht. Ze legde een hand op zijn arm, glimlachte en haar ogen glinsterenden in het kaarslicht: ‘Wat vind je ervan als ik het héle weekend bij je blijf?’

Verrast zat hij haar aan te kijken: ‘Je bent heel hartelijk welkom, mijn Ebony Eyes. De logeerkamer heeft al een tijdje geen dienst meer gedaan. Hij wacht op je’. 

‘Afgesproken’,  zei ze. 

Ze konden haast geen afscheid nemen. Wat waren ze graag bij elkaar gebleven! Morgen was het zondag en dan zagen ze elkaar alleen ’s avonds een paar uur. Hij kuste haar voor de laatste keer en met veel tegenzin lieten ze elkaar los. 

‘Tot morgen, mijn Ebony Eyes, welterusten’. 

Hij pakte zijn fiets en liep de tuin uit, sloot het hekje, zwaaide naar haar en was weg. Cisca sloot de keukendeur. 

‘Don . . . . oh Don’, fluisterde en ze liep de trap op naar haar kamer. 262
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De volgende dag was Don zoals gewoonlijk om zeven uur bij Cisca. Hij had voor haar enkele boekjes meegebracht. Ze wilde eens wat anders lezen dan alleen de lectuur van het Wachttoren Genootschap. 

‘Je mag ze houden’, zei hij. ‘Ik heb ze dubbel. Er is er één bij dat ik je ten zeerste aanbeveel. Dat is het boekje ‘Paulus, een bijzondere apostel’. Het is geschreven door een student aan de Bijbelschool’. Hij pakte het voor haar bestemde boekje, bladerde er even in en las er een stukje uit voor: ’Nog vóór hij geboren was, was Paulus uitgekozen om het evangelie van God aan de nietJoden, de heidenen, te gaan verkondigen (Gal.1:15,16). Hij werd een verkondiger, een apostel en een leraar voor de heidenen (1 Tim. 2:7) Voor het zover was, moest hij ook een leerschool doorlopen. Daarvan zegt hij: ‘Ik ben een Jood, te Tarsus in Cilicië geboren, doch in deze stad Jeruzalem opgevoed, aan de voeten van Gamaliël opgeleid met nauwgezette inachtneming van de wet onzer vaderen, een ijveraar voor God' (Hand. 22:3)’. 

Hij stopte, gaf haar het boekje, wees een stukje aan en zei: ‘Lees dit eens, Cissie’. 

Ze las: ‘Paulus sprak Grieks en Hebreeuws en had veel kennis van de Joodse en Griekse kultuur, vooral van de filosofie en de letterkunde. In 2 Tim. 3:8 noemt hij enkele personen en een gebeurtenis die niet in het Oude Testament voorkomen, maar wel in de Talmoed. In Tit.1:12

citeert hij Epiminedes, een van Kreta afkomstige dichter uit de zesde eeuw vóór Chr. In Hand. 17:28 haalt Paulus een citaat aan van de hand van Aratus, een schrijver uit de derde eeuw vóór Chr. en in 1

Kor. 15:33 haalt hij een versregel uit het blijspel 'Thaïs' van Meander (341291 vóór Chr.) aan. Mogelijk heeft hij de kennis van de Griekse kultuur, die hij heel goed kon gebruiken als 'apostel der volken', 263

opgedaan aan het gymnasium in zijn geboorteplaats Tarsus. Het voornaamste was echter dat hij werd onderwezen door Christus, ook ná zijn bekering bij Damascus (Hand.26:16; Gal.l:12). Zo kon hij beheerder worden van de geheimenissen van God (1 Kor.4:1)’. Ze keek van het boekje op en zei: ‘Zulke dingen worden ons niet verteld in ‘De Wachttoren’ en in onze boeken’. 

‘Nee’, zei Don, ‘maar in goede bijbelse encyclopedieën en bijbelcommentaren kun je die gegevens vinden. Daar heeft mijn medestudent ze ook uit gehaald. Hij heeft simpelweg een onderzoekje verricht en de resultaten op een rijtje gezet’. 

‘Wat ik hier zo mooi aan vind’, zei ze, ‘is dat jouw medestudent vanuit de bijbeltekst verbindingen legt met de Griekse en Joodse cultuur en geschiedenis’. 

‘Inderdaad’, zei Don. ‘Daar blijkt uit dat onze Bijbel niet zomaar uit de hemel is komen vallen, maar een aards produkt is, voortgekomen uit het geloof van mensen uit de Joodse en de Grieks-Romeinse wereld. Als je de Bijbel bestudeert zul je veel verbindingen zien met de Oude Oosterse wereld. Als je daar niet oplet omdat het niet in je geloofsvisie past, mis je heel veel van de betekenis en waarde van de Schrift’. 

Ze pakte de draad van hun gesprek van de vorige dag weer op: ‘Ik zal veel moeten leren over de geschiedenis in de Oudheid’, zei ze. 

‘Vooral over de geschiedenis van landen, die in de Bijbel voorkomen, zoals Egypte, Assyrië, Babylon, Griekenland, enz.’. 

‘Cissie’, zei hij. ‘Ik vind het moedig van je om op een andere manier met de Bijbel bezig te zijn dan je altijd geleerd is’. 

‘Ik wil, net als jij, een bijbelstudent worden’, zei ze. 

‘Maar’, zei hij, ‘bedenk dat je grote moeilijkheden met je vader en met je geloofsgemeenschap zult krijgen. Je zult ook voor de vraag komen te staan of je nog wel van huis tot huis kunt gaan en je 264

bijeenkomsten bezoeken. Je kunt in een geloofscrisis terecht komen. Dat is haast onvermijdelijk!’ 

‘Lieve Don’, zei ze, ‘ik ben heel blij dat je bezorgd om me bent en me voor problemen wilt behoeden, maar het is beter dat ik die onder ogen zie en er wat aan doe als ze op me afkomen. Ik moet de problemen niet uit de weg gaan anders blijf ik in hetzelfde denk en geloofspatroon zitten waarin ik nu zit. Dat wil ik niet! Ik wil een bijbelstudent worden. Er is mij namelijk iets opgevallen’. Hij keek haar vragend aan: ‘Wat dan?’

‘Ik heb gezien dat je om de Bijbel te kunnen begrijpen een brede algemene ontwikkeling nodig hebt’, zei ze, ‘net als Paulus moet je van heel wat zaken op de hoogte zijn. Je moet kennis hebben van geschiedenis, aardrijkskunde, archeologie, oude talen en nog veel meer. Dat wil ik allemaal bestuderen want zo krijg ik een brede algemene ontwikkeling’. 

‘Je ziet het heel goed, Cissie’, zei hij, ‘voor bijbelstudie komt heel wat kijken, waardoor je kennis en inzicht op veel terreinen van de wetenschap enorm toeneemt’. 

‘Ja’, zei ze ‘dat wil ik zo graag, maar jij moet me helpen, hoor! Beloof me dat!’

‘Met liefde en plezier help ik je, Cissie’, zei hij. ‘Daar kun je van op aan’. 

Met een liefdevolle zoen bezegelde hij zijn belofte aan haar. 265
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Het was zondagmiddag en Don fietste over de rivierdijk naar de Stad. Hij had, wat hij voor zichzelf noemde, ‘deftige’ kleren aangetrokken. Om twee uur zou Cisca op het station zijn. Hij zou die middag met haar naar de ‘Openbare Lezing’ en de ‘Wachttorenstudie’ gaan , die van drie tot vijf uur duurden. Hij deed het om haar een plezier te doen. Het leek hem een saaie bedoening. Hij had van haar ‘De Wachttoren’ gekregen en ze had hem laten zien welk artikel er die middag behandeld zou worden. Hij had het artikel gelezen, maar het zei hem niets. Het artikel was verdeeld in paragrafen en bij elke paragraaf werden één of meerdere vragen gesteld. De antwoorden stonden uiteraard in de paragraaf. Hij vergeleek het met wat hij in zijn jongensjaren moest doen: het van buiten leren van de catechismus. 

‘De Wachttoren’ gebruikte dezelfde methode. De vraag lezen en het antwoord in de paragraaf opzoeken. Was dat nou de zo geprezen bijbelstudie van de Getuigen? Ach, wat kon het hem eigelijk ook schelen! Hij was bij Cisca en dat was het voornaamste. Die twee taaie uren kwam hij wel door en daarna konden ze gaan doen wat zij zelf leuk vonden. 

Het was voor het eerst dat ze op zondagmiddag bij elkaar waren. Hij had al een plannetje bedacht om de avond met haar door te brengen. Hij wilde met haar gaan eten en dan naar een film van Elvis Presley, 

‘Blue Hawaï’. Hij wist dat ze een fan was van Elvis, voor zover dat bij een Getuige mogelijk was. 

Bij het station zette hij zijn fiets tegen een lantaarnpaal en liep de hal in. Cisca was er al en kwam hem tegemoet. Ze was eenvoudig maar smaakvol gekleed en ook nu weer verwonderde hij zich over haar natuurlijke schoonheid. Ze kuste hem fel en hartstochtelijk. Hij kon 267

geen hoogte van haar krijgen. De ene keer was ze fel en hartstochtelijk zoals nu en de andere keer heel zacht en teder. Aan de blos op haar wangen zag hij dat ze vreselijk kwaad was. Ze keek hem met vlammende ogen aan en spuwde haast vuur. In haar boosheid was ze ongelooflijk mooi, dacht hij. 

‘Wat is er aan de hand, Cissie?’, vroeg hij. 

‘De gemeentedienaar heeft mij aangesproken over mijn omgang met jou’, foeterde ze.‘Waar bemoeit ie zich mee!’

Hij voelde haar beven van boosheid. 

‘Rustig maar’, zei hij. ‘We gaan in het restaurant naast het station iets drinken en dan moet je maar eens vertellen wat er gebeurd is. Goed?’

Zonder haar antwoord af te wachten sloeg hij zijn arm om haar schouders en leidde haar naar het restaurant. Ze zochten een rustig plekje op en nadat de ober hen hun drankjes had gebracht, zei hij:

‘Wat is er gebeurd, Cissie?’

Ze vertelde:‘Vaak ga ik op zondagochtend met pa en andere broeders en zusters in de velddienst. Meestal werken de meisjes met elkaar en ik werk dan met mijn vriendin Ineke Lammers, maar deze ochtend ging het anders. De gemeentedienaar wilde met mij werken. Ik zocht daar niets achter. Hij werkt af en toe met ons om te zien hoe wij het huis aan huis werk doen en geeft tips om ons werk te verbeteren. Nadat wij enkele huizen gedaan hadden, zei hij dat hij mij iets persoonlijks wilde vragen. Hij vroeg of ik nog belangstelling had voor de pioniersdienst. Ik zei dat ik niet meer de pioniersdienst in wilde omdat de gemeente mijn eerdere aanvraag niet had ingewilligd. Ik zei dat ik mijn relatie met jou daarvoor niet wilde verbreken. Hij begon een hele preek tegen me af te steken, alsof ik niet wist hoe daar bij ons over gedacht wordt. Hij gaf mij nogmaals de raad een einde aan mijn omgang met jou te maken. Ik zei dat hij daar niets mee te maken had. Hij raakte geïriteerd en zei dat hij er met pa over zou praten. Ik 268

zei dat dat weinig zin zou hebben. Ik wilde er verder niet met hem over praten en zei dat hij maar met iemand anders moest gaan werken. Ik liet hem staan en ben pa op gaan zoeken. Ik heb pa niets verteld’. 

Don greep haar hand, kneep er zachtjes in en zei: ‘Goed zo, Cissie, laat je niet onder druk zetten, door niemand. Ga je eigen weg. Daag je hem nu uit door mij vanmiddag mee te nemen naar jullie bijeenkomsten?’, lachte hij. 

‘Nee’, zei ze, ‘dat was zeker niet de bedoeling, want ik wist niet dat hij me zou aanspreken, maar het komt nu wél goed uit. Jij hebt nog niet zo lang geleden eens gezegd dat je gebruik moet maken van de omstandigheden. Dat doe ik nu en laat hem openlijk zien dat hij naar de maan kan lopen, door jou mee te nemen’. 

‘Ik speel graag mee, Cissie’, zei Don. ‘Ik heb een plannetje voor ná de bijeenkomsten.Weet je dat er in de stad een film van Elvis draait?’

‘Nee’, zei ze, ‘dat weet ik niet. Welke dan?’

‘Blue Hawaï’, zei hij, ‘en daar wil ik je mee naar toe nemen, nadat we ergens in de stad gegeten hebben. Wat vind je ervan?’

Haar boosheid was op slag verdwenen. 

‘Dát vind ik leuk. Ja, dat doen we’, zei ze en grinnikte: ‘Maar dan ben ik wéér in overtreding, want ons wordt afgeraden naar zulke wereldse films te gaan’. 

‘Zullen we ons daar eens lekker niets van aan trekken?’, zei Don. Hij keek op z’n horloge en zei: ‘Als we op tijd willen komen, moeten we nu wel gaan’. 

Ze stonden op en verlieten het restaurant. Ze ging bij hem achterop de fiets zitten en ze reden naar het zaaltje waar de bijeenkomsten werden gehouden. Een paar honderd meter ervoor zette hij zijn fiets tegen een muurtje en ze liepen naar de zaal. Ze hield hem stevig omarmd alsof 269

ze iedereen wilde laten zien dat ze een paar vormden. Ze hingen hun jassen in de garderobe en liepen de zaal in. Het was niet druk en de meeste aanwezigen hadden hun plaatsen ingenomen. Sommigen liepen nog op het pad tussen de rijen stoelen heen en weer. Het geroezemoes verstomde enigszins toen Cisca en Don hand in hand het zaaltje binnen kwamen. Iedereen keek naar hen. Wie was die onbekende jongeman bij Cisca? Een meisje kwam op hen toegelopen. Don herkende haar als Ineke Lammers, het meisje dat met Cisca naar Maastricht was geweest. 

Ze verwelkomde hen: ‘Hoi, Cisca. Je hebt Don meegebracht. Fijn dat je er bent Don’. 

Vanaf het kleine podium werd iedereen verzocht te gaan zitten; de

‘Openbare Lezing’ ging beginnen. Cisca zat tussen Ineke en Don in. Hij fluisterde in haar oor: ‘De deugd zit in het midden. Of moet ik nú

zeggen: de ondeugd?’ 

Ze gaf hem speels een stomp tussen zijn ribben en bezeerde lichtjes één van haar vingers. 

‘Au’,  zei ze, ‘wat heb jij een hard lijf’. 

‘Weet je dat nóu nog niet?’, zei hij. ‘Daar moet ik wat aan doen’. 

‘O ja’, zei ze, ‘wat dan?’

‘Dat zul je wel merken als we alleen zijn’, zei hij en kuste haar snel op haar mond. 

‘Je mag geen zoenen stelen’, zei ze. 

‘Niemand heeft het gezien’, zei hij, maar hij vergiste zich. Een drama was begonnen. 
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Cisca zat in de bus naar Bokhoven. Ze was heel vroeg op weg gegaan om zo lang mogelijk bij Don te kunnen zijn. Wat ging ze graag naar zijn huisje! Het was vrijdag en ze had vrij genomen van haar werk omdat Don op vrijdag niet werkte. Tot nu toe was het één van de zeer zeldzame mogelijkheden dat ze een hele dag bij elkaar konden zijn, zonder rekening te moeten houden met anderen. Ze verheugde zich op de voor hen liggende dag en had al een plannetje in haar hoofd. Ze wilde met hem een paar zaken uit de Bijbel en hun leer bestuderen en in zijn boekenkasten snuffelen. Natuurlijk wilde ze langs de Rivier wandelen en ’s middags thee drinken bij Jos in het café. 

Ze wilde voor Don koken. Dat deed ze zó graag. Ze had gezegd dat zij voor de boodschappen zou zorgen en had een volle tas bij zich. Omdat het zo vroeg was, zat er niemand anders in de bus. Het dorp werd niet druk bezocht. De bus reed hoofdzakelijk om mensen, die in de Stad werkten, op te halen en terug te brengen. Verwonderd vroeg de chauffeur zich af wat zo’n knap meisje in zo’n gat te zoeken had. Vlak vóór het dorp drukte ze op het stopbelletje en de bus stopte pal voor het huisje van Don. Ze wenste de chauffeur een prettige dag en stapte uit. Don had de bus zien aankomen en stond haar op te wachten. De bus reed weg en hij liep op haar toe. Lachend zei hij: ‘Zelfs op mijn vrije dag moet ik vroeg opstaan om een meisje op te pikken dat ik enkele uren geleden nog gezien heb. Je had gisteravond, of was het vannacht, beter meteen met me mee kunnen gaan. Dan hadden we tenminste enkele uren langer kunnen slapen. Zoals je weet, heb ik een mooie logeerkamer’. Hij sloeg een arm om haar heen, trok haar tegen zich aan en kuste 271

haar: ‘Heel fijn dat je er zo vroeg bent, Cissie. Heb je al ontbeten?’

‘Nee’, zei ze, ‘dat wilde ik samen met jou doen’. Hij nam de tas van haar over en ze liepen zijn huisje binnen. De geur van koffie en vers brood kwam haar tegemoet. Hij had, zonder dat ze iets gezegd had, met haar rekening gehouden. Het maakte haar blij. Ze deed haar jas uit en ging aan de keukentafel zitten. Hij had de tafel gedekt. Allerlei lekkere dingen stonden er op. Zelfs enkele gekookte eieren. Ze voelde aan het nog warme, hoge brood. 

‘Hoe kom jij aan pasgebakken brood?’, vroeg ze. 

‘Heb ik een half uurtje geleden bij Dorus gehaald’, zei hij. ‘In ons dorp houden we ons niet aan officiële openingstijden van winkels en ik weet dat Dorus tegen half acht een aantal broden heeft gebakken. Ik mocht een brood bij hem komen halen. Zeker toen ik hem vertelde dat ik jou met een ontbijt wilde verrassen’. 

‘Hoe wist je dat ik nog niet ontbeten had?’

‘Dat wist ik niet, maar ik dacht dat je best een boterham zou lusten omdat je vroeg bent op gestaan en een busreis achter de rug hebt’. Ze boog zich naar hem toe en kuste hem vol op zijn lippen. 

‘Wat ben je zorgzaam voor me’, zei ze ontroerd. 

‘Dat komt omdat ik zo veel van je hou’, zei hij. Tast toe en laat het je goed smaken! Voor je staat het lekkerste brood van Nederland’. Hij schonk thee voor haar en koffie voor zichzelf in. Zonder haast genoten ze van het ontbijt en van hun samenzijn. 

Ze keek uit het keukenraam. Het ochtendzonnetje wierp haar stralen over de velden. Ze vond het een prachtig gezicht. 

‘Dat zie ik nou nooit’, zei ze. ‘Ik kijk vanuit mijn kamer tegen huizen aan, maar jij tegen de horizon ver weg. Ik ben jaloers op je’. 

‘Als je wilt kun jij ook elke dag de zon zien opgaan’, zei hij. ‘Kom maar bij me wonen. Ruimte genoeg in mijn huisje’. 

‘Dan moet ik eerst met je getrouwd zijn’, zei ze. 272

‘Dat is voor mij geen enkel probleem’, zei hij. ‘Ik wil heel graag met je trouwen en mijn leven met je delen’. 

‘Ik wil ook graag met jou trouwen’, zei ze, ‘maar er zijn teveel dingen, die tussen ons in staan en een huwelijk verhinderen’. 

‘In mijn ogen niet, hoor Cissie’, zei hij. 

‘Mijn geloof staat een huwelijk in de weg’, zei ze. ‘Ik weet dat het voor jou niet uitmaakt wélk geloof ik heb. Voor mij ligt dat heel anders. Mijn geloof verbiedt mij te trouwen met iemand, die geen Getuige is’. 

‘Is dat werkelijk zo, Cissie?’ 

‘Ja’, zei ze, ‘Paulus zegt duidelijk niet onder een ongelijk juk te komen en dat gebeurt als ik met jou zou trouwen’. 

‘Ik weet wat Paulus over het huwelijk zegt’, zei Don. ‘Met ‘ongelijk juk’ bedoelt hij een verbintenis van een gelovige met een ongelovige. Ben ik in jouw ogen een ongelovige?’

‘Voor mij ben je een christen, Don’, zei ze. ‘Het gaat er echter niet om wat ik vind, maar wat de regels van mijn geloof zeggen en die verbieden dat ik met een niet-Getuige trouw’. 

‘Cissie’, zei hij, ‘die regels zeggen nu iets wat de Bijbel niet zegt. Een niet-Getuige is niet hetzelfde als een niet-gelovige. Er zijn veel meer gelovigen dan de Getuigen alleen. Wat is belangrijker: de regels van je geloof of de Bijbel?’ 

‘De Bijbel’, zei ze. ‘In de Bijbel lezen we ook dat de Israëlieten niet mochten trouwen met iemand uit de heidenen. Ze mochten dat niet omdat zij Gods volk waren. Wij zijn heden ten dage Gods volk en ook wij mogen om die reden niet trouwen met iemand, die niet tot Gods volk behoort. Jij behoort niet tot Gods volk’. Hij stond van tafel op en zei: ‘Zullen we onze discussie laten rusten en een wandeling maken?’

‘Ja’, zei ze, ‘goed. Heerlijk om buiten te zijn in een landelijke omgeving, geen verkeer, geen herrie. Maar eerst gaan we afwassen’. 273

Ze nam het heft in handen, deed een schort voor en begon de tafel af te ruimen. 

‘We moeten door hoog gras’, zei hij, ‘om op het rivierstrand te komen. Het gras is nat vanwege de dauw. Je schoenen worden helemaal nat en vies. Nu kan ik je wel door het natte gras heen dragen

. . . ., maar . .’. 

‘Ik wil anders wat graag door jou gedragen worden, hoor!’, lachte ze. 

‘Heerlijk in je armen. Lekker tegen je aan, . . . . maar wat?’

‘Ik heb laarsjes voor je gekocht’, zei hij. ‘Een stadsmeisje als jij zal daar nooit aan denken, maar hier op het platteland leven we een groot gedeelte van ons leven in laarzen’. 

‘Don Verwei’, zei ze, ‘wat kun je het toch leuk zeggen: ‘leven we een groot gedeelte van ons leven in laarzen’. 

Ze schoot in de lach en Don trok het lachende meisje met zich mee naar de bijkeuken. Vanachter een gordijn haalde hij een paar hoge, donkerblauwe dameslaarzen te voorschijn. 

‘Ze zijn één maat groter dan je schoenen’, zei hij. ‘Je moet er wollen sokken in dragen’. 

‘Wat een leuke laarsjes’, zei ze. ‘Zijn die voor mij?’

‘Ja’, zei hij. ‘Rita heeft ze uitgezocht. Ik hoop dat je ze mooi vindt’. 

‘Ze zijn heel mooi, Don’, zei ze, ‘maar ik heb geen wollen sokken’. 

‘Daar heeft Rita rekening mee gehouden. In de laarsjes zit een paar wollen sokken. Trek de sokken en de laarzen maar aan’. Ze deed wat hij zei en ook hij trok laarzen aan. Even later liepen ze gearmd over de dijk in de richting van Engelen. 

‘Ze zitten heerlijk, zei ze, ‘en ze lopen lekker’. Ze zweeg even en vervolgde: ‘Ik ben een beetje jaloers op Rita. Ze doet veel voor je en ze heeft vaak contact met je omdat ze vlak bij je woont. Jij hebt bij haar en haar moeder in huis gewoond. Ik voel me een beetje onrustig en achterdochtig. Ik word heen en weer 274

geslingerd. De ene keer ben ik jaloers op haar en zie haar als mijn rivale, maar de andere keer juist helemaal niet en zie ik haar als de beste vriendin, die ik me maar wensen kan’. 

‘Lieve Cissie’, zei hij, ‘jij bent het enige meisje waar ik van hou zoals geliefden van elkaar houden. Ik hou óók van Rita, maar niet op de manier zoals ik van jou hou. Rita zal nooit jouw plaats in kunnen nemen. Het is een schat van een meid, maar we zijn voor elkaar broer en zus. Zij en Jos houden van elkaar zoals wij van elkaar houden’. 

‘Ik weet niet wat dat is, van elkaar houden als broer en zus’, zei ze. 

‘Ik heb geen broer’. 

Hij nam haar in zijn armen en kuste haar. ‘Jij bent het enige meisje dat ik als mijn vrouw zou willen hebben en ik zal jóu altijd trouw blijven. Ook nu ben ik je trouw, er is geen ander meisje in mijn leven. Ik hou van jóu, mijn Ebony Eyes. Met jóu alleen wil ik trouwen’. Zijn eenvoudige liefdesverklaring riep een heftige emotie in haar op. Tranen sprongen in haar ogen en ze klemde zich aan hem vast. 

‘Waarom is het allemaal zo moeilijk’, snikte ze. ‘Ik wil ook dolgraag met je trouwen, maar mijn geloof houdt me tegen’. Ze huilde tegen zijn borst. Hij probeerde haar te troosten. 

‘Mijn Ebony Eyes’, fluisterde hij, ‘niets kan verhinderen dat wij van elkaar houden en niets kan verhinderen dat we met elkaar trouwen als wij dat willen. Ook mijn geloof zegt dat ik niet met iemand mag trouwen, die geen katholiek is. Ik trek me er niets van aan. In de Bijbel wordt gelovigen geadviseerd niet met ongelovigen te trouwen. Wij zijn allebei gelovigen. We zijn christenen en geloven in dezelfde God. Jij noemt God Jehovah en ik noem Hem Jaweh, maar het is dezelfde God. Maak je los van menselijke regels, zoals ik dat gedaan heb. Heb er lak aan!’ 

‘Dat durf ik niet, Don’. 

Hij liefkoosde haar en hun lippen zochten elkaar in een passievolle kus, waar geen einde aan leek te komen. Gretig nam zij het initiatief 275

over en het duurde even voor ze verder liepen. De koeien in de wei keken verveeld toe en één liet zijn ongenoegen horen. Hand in hand liepen ze in de richting van Engelen. 

‘Ik wil je de sluis laten zien’, zei hij. 

‘Sluis?’, vroeg ze verbaasd. ‘Ik heb geen sluis gezien. Ik heb wel een stuk van dat kanaal gezien, maar daar lag geen sluis in’. 

‘Je kunt de sluis vanaf de weg nauwelijks zien liggen’, zei hij. ‘Bomen en struiken belemmeren het zicht vanaf de weg op de sluis’. Hij wees naar de rivier en zei: ‘De Rivier gaat met een bocht naar links, zie je, maar Engelen, dat recht vóór ons ligt, ligt aan een kanaal. Dat is geen zijarm van de Rivier, maar een kanaal dat de Rivier verbindt met een kleinere rivier, die door de Stad stroomt’. Ze stapten door het hoge gras naar de splitsing in de Rivier, waar het kanaal begon. Plotseling schoot er een vogel vóór hen door het gras. Ze schrok en zag nog net dat het beestje bruin getint was. 

‘Wat was dat voor een vogel, Don?’, vroeg ze. 

‘Dat was een fazant’, zei hij. ‘Een vrouwtje, die zijn bruin’. 

‘De mannetjes zijn veel mooier’, zei ze. 

‘Natuurlijk!’, zei hij. 

Ze stompte hem tegen zijn schouder. 

‘Alleen bij fazanten, hoor!’, lachte ze. 

Ze zag de sluis enkele honderden meters verderop liggen. In de sluis lagen enkele binnenvaartschepen. Op de kade van de sluis zag ze een paar huizen staan. 

‘Wonen daar mensen?’, vroeg ze. 

‘Laten we maar gaan kijken’, zei hij. ‘We moeten terug naar de weg’. 

‘Het is maar goed dat we laarzen aan hebben’, zei ze met een glimlach, ‘we moeten weer door het natte gras’. 

Hand in hand liepen ze het sluizencomplex op. Twee sluiswachters 276

draaiden de brede, zware sluisdeuren aan de kant van de Rivier een stuk open. Het hogere rivierwater klaterde met bruisend kabaal schuimend de sluis in. Het water in de sluis steeg snel. Ze stond stil en keek in de richting van de Stad: ‘Is dat een kasteel, daar aan de overkant, Don?’

‘Ja’, zei hij, ‘dat is kasteel Meerwijk. Daar ligt ook een gehuchtje met dezelfde naam. Vanaf het noorden van de Stad kun je het bereiken. Het is er prachtig fietsen, ook al moet je voor een groot deel over militair terrein. Je komt hier bij de sluis uit. Om aan deze kant van het kanaal te komen, moet je met je fiets over de sluisdeuren lopen, die we ook over moeten als we naar kasteel Meerwijk willen wandelen. Dat is een leuke wandeling. Dat gaan we een keer doen’. In een lange rij lagen schepen in het kanaal te wachten om de Rivier op te kunnen. Vlak vóór de ingang van de sluis lag een groot, zwaar beladen, binnenvaartschip te wachten om geschud te worden. Er lag een klein bootje naast. Er werden uit het bootje spulletjes aangereikt, die door de schipper van het binnenvaartschip werden aangepakt en een man klom uit het bootje op het schip. 

Don wees er naar en zei: ‘Weet je wat een parlevinker is, Cissie?’

‘Nee’, zei ze, ‘wat is dat?’

‘Daar zie je een parlevinker aan het werk’, zei hij. ‘Dat is de man in het kleine bootje. Hij verkoopt levensmiddelen en huishoudelijke artikelen aan schippers op de Rivier’. 

‘Leuk’, zei ze. ‘Een varende winkel’. 

Aandachtig volgde ze de aktiviteiten van de parlevinker en zijn klant. 

‘Dat is voor het eerst dat ik dat zie’, zei ze. 

Er bleken nog meer schippers de diensten van de parlevinker nodig te hebben, want de man voer naar een ander schip. 

Intussen waren de sluisdeuren helemaal open en voeren schepen de sluis uit en andere er in. 
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‘Ik kan hier uren staan kijken’, zei Cisca. ‘Er is van alles te zien’. Na een tijdje keerden ze naar hun huisje terug. Op de terugweg zuchtte ze: ‘Wat is het hier mooi. Wat wil ik hier graag wonen!’

278

279

-46 - 

Cisca fietste van haar werk naar huis. Net als gisteren, en enkele keren daarvoor, werd ze ook nu gevolgd door Richard Willems, de zoon van de gemeentedienaar. Hij had haar staan opwachten in de buurt van de V&D, maar ze deed net op ze hem niet zag. Sinds Don een keer op zondag met haar mee was gegaan naar de Koninkrijkszaal, was het hinderlijke volgen begonnen. Ze begon het knap vervelend te vinden. Ze had hem duidelijk te verstaan gegeven dat ze niets van zijn avances moest hebben, maar hij trok zich daar weinig van aan. Hoe kon ze aan deze situatie een einde maken? Ze durfde er niet met Don over te praten. Ze was bang dat hij Richard een pak slaag zou geven en dan waren de moeilijkheden niet te overzien. Haar vader zou met de vader van Richard praten, maar of dat helpen zou? Ze zag het somber in. 

 

Thuis gekomen bemerkte ze dat er visite was. Haar vader en moeder waren met iemand in gesprek. Ze deed haar jas uit en liep de huiskamer binnen. De vader van Richard was op bezoek. Een plotselinge woede overviel haar. 

Zonder haar ouders te groeten ging ze voor de man staan en schreeuwde hem toe: ‘Richard heeft mij wéér gevolgd. Dat moet afgelopen zijn! Doe er wat aan! Ik wil niets met hem te maken hebben!’

Vader en moeder Tervoort schrokken van haar uitbarsting en het gezicht van de gemeentedienaar kreeg een purperen kleur. Haastig trok moeder Tervoort haar dochter bij de man weg en nam haar mee de keuken in. 

‘Rustig maar, Cis’, zei ze. ‘We hadden het er net met broeder Willems over. Pa heeft broeder Willems gezegd dat wanneer Richard niet 280

ophield jou lastig te vallen hij met Richard zou gaan praten’. 

‘Richard trekt zich niets van pa aan, mam’, zei Cisca en hij luistert ook niet naar zijn vader’. 

‘Daar ben ik ook bang voor’, zei moeder Tervoort. ‘Zullen we samen een kopje thee drinken en de mannen maar niet storen?’

‘Graag’, zei Cisca. 

In de keuken hoorden ze de mannen praten. Het leek erop of het gesprek steeds heftiger werd. Plotseling ging de deur van de huiskamer open en ze hoorden vader Tervoort zeggen: ‘Het is maar beter dat je nu vertrekt, broeder Willems, ik hoef me in mijn eigen huis door jou niet te laten  beledigen, al ben je honderd keer de gemeentedienaar’. 

Gestommel kondigde aan dat Willems vertrok en met een forse dreun trok hij de voordeur achter zich dicht. Daarmee aangevend dat hij woedend was. 

Moeder en dochter liepen de huiskamer in en zagen pa Tervoort met gebalde vuisten in de kamer staan. Snel liep moeder Tervoort op hem toe en zei: ‘Kalm Johan, hij is weg. We moeten Cis vertellen wat er aan de hand is. Ga zitten. Ik ga voor ons een kopje thee inschenken’. Cisca ging naar haar vader toe en kuste hem op zijn wang. 

‘Dag, pa’, zei ze, ‘laat je niet kwaad maken’. 

Hij sloeg een arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. ‘Hoor, wie het zegt’, glimlachte hij. ‘Je was daar straks ook niet bepaald vriendelijk tegen broeder Willems’. 

‘Nee’, zei ze, ‘maar ik ben blij dat ik het gezegd heb. Hij weet nu heel duidelijk dat ik niets van zijn zoon moet hebben’. Ze gingen zitten en moeder Tervoort kwam binnen met de thee. 

‘Wat kwam broeder Willems doen, pa?’, vroeg Cisca. Vóór hij kon antwoorden, zei moeder Tervoort: ‘Hij kwam ons de les lezen  over jouw omgang met Don’. 
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‘Ja’, zei vader Tervoort, ‘en bovendien dreigde hij met maatregelen tegen mij omdat ik als ouderling jouw omgang met Don had moeten voorkomen. Ik heb hem verteld dat jij volwassen bent en zélf verantwoordelijk voor je daden en dat ik jou nergens toe kan en wil dwingen’. 

‘Dat zag hij heel anders’, zei moeder Tervoort. ‘Wij moesten jou veel harder aanpakken en als jij niet luisterde moesten wij jou desnoods het huis uitzetten. Hij haalde er warempel nog een bijbeltekst bij ook!’

‘Dat schoot bij mij in het verkeerde keelsgat, Cis’, zei vader Tervoort. 

‘Ik zei hem dat hij maar beter naar zijn eigen zoon kon kijken dan naar de kinderen van een ander. Zo kwamen we bij het probleem tusen jou en Richard terecht en op dat moment kwam jij binnen en wees hem onverbloemd op zijn eigen verantwoordelijkheid zijn zoon in toom te houden’. 

‘Wat kan ik doen om Richard te ontlopen?’, vroeg Cisca. 

‘Je kunt voorlopig maar beter met de bus naar je werk gaan, Cis’, zei moeder Tervoort. ‘De bus stopt pal voor de V&D’. 

‘Dat kost me handen vol geld’, zei Cisca. ‘Ik fiets graag en tussen de middag ga ik naar Don. Dat zou ik dan niet kunnen omdat Richard mij lastig valt’. 

‘Cis’, zei vader Tervoort, ‘ik ga donderdag na de bijeenkomsten Richard zeggen dat hij jou met rust moet laten. Ik zeg hem gewoon waar het op staat. Eens kijken of dat helpt’. 

‘Ik blijf thuis ’, zei ze, ‘dan is het voor Richard niet zo beschamend’. Na de thee gingen vader en moeder Tervoort boodschappen doen en Cisca ging naar haar kamer. Vanavond kwam Don en ze had hem heel wat te vragen. Ze had in de krant gelezen over een concilie wat in Rome werd gehouden. De pers scheen er veel aandacht aan te besteden, want er ging geen dag voorbij of er stond wel iets over in de krant. De krant van afgelopen zaterdag had een extra bijlage, die 282

vrijwel geheel gewijd was aan het concilie, maar ook aandacht schonk aan concilies in het verleden. Voor haar waren concilies niet meer dan dingen, die ‘ver van haar bed’ geschiedden en waar ze nooit aandacht voor had gehad. Het waren voor haar aangelegenheden van een Kerk waar ze geen lid van was en waar ze geen belangstelling voor had. Dat werd in de hand gewerkt door de informatie in ‘De Wachttoren’

en de  ‘Ontwaakt’, die niet bepaald vleiend was. 

Don had er haar opgewezen dat met dit concilie, dat Vaticanum II werd genoemd, er door de Katholieke Kerk een modernisering was ingezet, die grote gevolgen zou kunnen hebben voor het Katholieke geloof. Niet alleen de maatschappij stond voor grote veranderingen, de Katholieke Kerk óók! 

Hoe stond het met haar eigen geloofsgemeenschap? Waren daarin geen veranderingen noodzakelijk? Anders dan Don dacht zij niet vaak over veranderingen in haar geloofsgemeenschap na. Ook niet over de rol van de vrouw, na de reactie van de gemeentedienaar op haar vraag waarom er niet een vrouw als boekstudieleider kon worden benoemd. Ze rekte zich uit en ging voor haar kaptafel zitten. Ze wilde zich mooi maken voor Don. Welke jurk zou ze aantrekken? Of zou ze een rok en een truitje aantrekken? Dat was een stuk gemakkelijker als . . . . . 283
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Het was zondagmiddag. Don en Cisca zaten in de Koninkrijkszaal. De Wachttorenstudie was bezig en hij verveelde zich. Ze voelde het aan en kneep bemoedigend in zijn arm, alsof ze zeggen wilde: ‘Nog even volhouden, het is bijna afgelopen’. 

Verschillende keren had ze haar hand opgestoken om aan te geven dat ze een vraag uit het artikel wilde beantwoorden, maar de gemeentedienaar liet telkens een ander het antwoord geven. Don merkte het en fluisterde in haar oor: ‘Jij mag geen antwoord geven’. Ze reageerde niet en stak opnieuw haar hand op, maar werd voor de zoveelste keer genegeerd. 

Don keek naar haar en zag dat een blos van irritatie haar gezicht begon te kleuren. 

‘Kalm, Cissie’, fluisterde hij. ‘Laat je niet boos maken’. Terwijl de paragraaf werd voorgelezen, sloeg Don een arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. Snel kuste hij haar. Ze legde haar hoofd op zijn schouder en sloot haar ogen. Hij voelde hoe zij zich ontspande. Ze zuchtte diep en ging rechtop zitten. 

‘Dank je, lieve Don’, glimlachte ze. ‘Ik laat me niet boos maken en ik steek mijn hand niet meer op, maar we vertrekken meteen zodra de studie afgelopen is’. 

Terwijl de gemeente het afsluitende lied zong, trok Cisca Don mee naar de garderobe. Zonder ook maar iemand te groeten, liepen ze de zaal uit. Buiten gekomen zei ze: ‘Ik wil ergens op een rustig plekje wat drinken, vóór we naar huis gaan’. 

‘Ik weet een caférestaurant waar het vrijwel nooit druk is’, zei hij. 

‘Vlakbij de ‘IJzeren Man’, aan de rand van de Vughtse heide staat het café met de toepasselijke naam ‘De Vughtse Heide’. Daar kunnen we wat drinken’. 
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‘Dat ken ik’, zei ze. ‘Goed, laten we daar heen gaan’. Ze zaten in een hoekje, uit de wind, op het terras van het café. Een kelner had de bestelde drankjes gebracht. 

‘Heb je enig idee, Cissie’, vroeg Don, ‘waarom jij steeds genegeerd werd tijdens de Wachttorenstudie? Je hebt niet éénmaal antwoord mogen geven’. 

‘Ja’, zei ze. ‘Pa heeft met de gemeentedienaar, degene, die de studie leidde, gesproken. Zijn zoon Richard valt mij voortdurend lastig en pa wilde daar een einde aan maken. Er zijn harde woorden en verwijten gevallen. De man heeft zijn zoon niet in de hand’. 

‘Heeft die jongen jou de laatste tijd nog lastig gevallen, Cissie?’

‘Nee’, zei ze, ‘pa heeft Richard afgelopen donderdag gezegd dat hij mij met rust moet laten. Ik ben bang dat Richard het niet op zal geven en over enkele dagen opnieuw zal proberen me te benaderen’. 

‘Waarschuw mij’, zei Don. ‘Zodra hij weer toenaderingspogingen onderneemt, zal ik wel eens met hem gaan praten’. 

‘Daar ben ik juist zo bang voor, Don’, zei ze. ‘Het zal niet bij praten blijven en dan komen we in grote moeilijkheden’. 

‘Ik zal hem niets doen, Cissie’, zei hij, ‘maar hem duidelijk maken dat hij jou met rust moet laten. Dat jij míjn meisje bent en dat hij met mij te maken krijgt als hij dat niet doet. Als ik Jos vertel wat er aan de hand is, gaat híj met die jonge man een hartig woordje wisselen. Geloof me: Jos kan zéér overtuigend zijn!’

Ondanks de ernst van het probleem schoot Cisca in de lach. 

‘Dat geloof ik graag’, lachte ze. ‘Je kunt je maar beter een paar keer bedenken vóór je met Jos ruzie gaat maken. We zullen afwachten wat er gebeuren gaat. Ik hoop dat Richard me met rust laat’. Ze zwegen en dronken van hun drankje. 

Even later liepen ze over de stille heide. Ze hadden elkaar stevig omarmd. Ze zagen een omgezaagde, dikke boom en gingen er op 285

zitten. 

Cisca legde haar handen op zijn schouders, keek hem aan en zei:

‘Don, ik heb geen zin om naar huis te gaan. Pa en ma weten dat jij bij me bent. Ik wil met jou alleen zijn. Ik voel me zo emotioneel. Ik ben blij maar tegelijkertijd ook verdrietig. Het ene moment wil ik lachen, maar het andere moment kan ik wel huilen. Het is zo raar! Af en toe bibber ik en ben ik zenuwachtig, terwijl er niets is om zenuwachtig voor te zijn. Ik hoef niet bang te zijn, want jij bent bij me, maar jouw aanwezigheid maakt me juist nerveus. Ik voel een spanning in me, die ik nog nooit eerder gevoeld heb’. 

Hij zag dat haar zwarte ogen zich vulden met tranen. 

‘Ik hou van je, Don Verwei’, fluisterde ze emotioneel en kuste hem. Haar lippen waren zacht en uitnodigend. Hij nam haar in zijn armen en ontroerd beantwoordde hij haar liefdevolle zoen. 

‘Ik hou van jou, mijn Ebony Eyes’, zei hij schor. Ze streelden en kusten elkaar langdurig. 

Kinderstemmen verbraken de ban van hun betovering. Ze waren niet alleen op de wereld. Kinderen renden, al spelend, voor hun ouders uit over de heide. Eén van de kinderen bleef op een afstandje staan en zwaaide voorzichtig naar hen en Cisca zwaaide terug. Even later groetten ze de voorbij wandelende ouders van de kinderen. 

‘Cissie’, zei Don. ‘Zullen we eens lekker uit eten gaan in een leuk restaurant in de Stad?’

‘Ja, fijn’, antwoordde ze. ‘Zullen we naar het restaurant gaan waar we naar toe gingen toen ik met je naar de Bijbelschool ben geweest?’

‘Dat is goed’, zei hij. ‘Dat is een uitstekend restaurant, zoals we intussen weten’. 

Een ober in het restaurant in de Stad nam hun jassen in ontvangst en leidde hen naar een twee persoons tafel in een min of meer 286

afgeschermd hoekje van het restaurant. Kleine schemerlampen gaven een zacht licht dat bijdroeg aan de romantische sfeer van het hoekje. 

‘Deze tafel is spciaal voor verliefden’, zei de ober lachend en hij reikte hen de menukaart aan. 

Tijdens het voortreffelijke diner had Cisca één schoen uitgedaan en met haar blote voet wreef ze onder de tafel langs het been van Don. 

‘Lekker eten en lekker voetje vrijen gaat gemakkelijk samen’, lachte ze kwajongensachtig. 

‘Cissie’, zei hij, ‘ik sta steeds opnieuw verbaasd over de speelsheid en ongedwongenheid die over je komt als wij alleen zijn. In gezelschap ben je heel anders’. 

‘Lieve Don’, zei ze, ‘bij jou kan ik helemaal me zelf zijn. Thuis ben ik de dochter, die haar ouders moet eren en in de gemeente een modelGetuige van Jehovah die zich aan allerlei geschreven en ongeschreven regeltjes moet houden. Bij jou voel ik me vrij en kan ik het meisje zijn, dat ik werkelijk ben. Ik kan bij jou huilen, serieus en ernstig zijn, lachen, gek doen, plezier maken, zingen en mezelf helemaal uitleven. Bovendien voel ik me veilig bij je. Niet alleen bescherm je me, maar je zult ook geen dingen doen, die ik niet wil. Ik vertrouw je’. 

‘Ik zal jou vertrouwen nooit beschamen, Cissie’, zei Don. ‘Je bent een heel mooi meisje met alles erop en eraan, maar ik zal me aan onze afspraak houden al kost me dat nog zoveel moeite’. Ze glimlachte: ‘Met alles erop en eraan! Ik ben geen ding, hoor! Maar een doodgewoon meisje, zoals alle meisjes’. 

Hij legde zijn hand op de hare en zei: ‘Nee, Cissie, jij bent geen doodgewoon meisje. Je bent het knapste en mooiste meisje wat ik ooit gezien heb. Je steekt met kop en schouders boven je seksegenoten uit’. 

Ze bloosde en zei: ‘Je maakt me verlegen. Ik weet dat ik knap ben en een mooi figuur heb, maar dat uit jouw mond te horen bezorgt me 287

vlinders in mijn buik. Ik hou zielsveel van je, Don Verwei!’ 

‘Ik hou van jou, mijn Ebony Eyes’, fluisterde hij. Ze maakten geen haast om in Vught te komen. Het was mooi weer en volle maan. Een avond voor verliefden. In het parkje vlak bij haar huis gingen ze op een bankje zitten. De maan gaf het parkje een romantisch tintje. Hij streelde haar hoofd en schouders. Het maanlicht viel vol op haar gezicht. Zijn adem stokte in zijn keel. 

‘Wat ben je toch ongelooflijk knap’, fluisterde hij. Het beeld van haar knappe, gave gezichtje in het volle maanlicht werd in zijn geheugen gegrift. Dát beeld zou hij nóóit vergeten. Ze nam zijn hand en legde die op haar borsten. 

‘Ik wil dat je mijn borsten streelt’, fluisterde ze. ‘Dat vind ik zó fijn’. Hij knoopte haar jas en blouse open en streelde heel voorzichtig haar borsten, die meteen reageerden. Zacht kuste zij hem. Haar lippen hielden een belofte in. 

Na enige tijd fluisterde ze: ‘Don, pa en ma hebben besloten komend weekend naar familie in Groningen te gaan. Ze vertrekken vrijdag al vroeg en komen zondagavond laat terug. Ik hoef niet mee, maar ik wil het weekend niet alleen thuis zijn.Mag ik bij jou komen logeren?’

Verrast stopte hij met zijn strelingen. ‘Moet je dan niet gaan prediken en je bijeenkomsten bezoeken?’, vroeg hij. 

‘Eigenlijk wél’, zei ze, ‘maar ik doe het niet omdat ik het hele weekend bij jou wil zijn’. 

‘Je bent méér dan van harte welkom, mijn Ebony Eyes’, zei hij. ‘Een heel weekend voor ons samen. Dat is toch fantastisch!’

‘Lieve Don’, zei ze, ‘ik ben niet alleen verliefd op jou, maar ook op je huisje. Ik ben er zó graag, maar ik kan er zó weinig heen. Nu is er een prachtige gelegenheid om langer dan een paar uur bij jou in jouw huisje te zijn. Ik kan voor ons beiden koken. We kunnen studeren. We 288

kunnen pret maken. We kunnen heerlijk wandelen langs de rivier. We kunnen bij Jos en Rita op bezoek gaan. Het wordt een heerlijk weekend. Ik kijk er nu al naar uit’. 

Ze nam zijn hoofd in haar handen en kuste hem fel. Haar tong zocht de zijne en terwijl zijn hand opnieuw haar borsten streelde, speelden hun tongen een liefdesspel dat alleen zij kenden. Het was al laat toen hij naar zijn huisje in het dorp reed. Het beeld van het knappe gezichtje van zijn Ebony Eyes spookte door zijn geest. Wat was het toch fijn om verliefd te zijn en wat was ze mooi! 
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Cisca fietse over de rivierdijk naar Bokhoven en voelde zich een beetje zenuwachtig. Ze ging een weekend bij Don logeren, maar haar ouders veronderstelden dat zij thuis zou zijn. Zij waren al vroeg naar familie in Groningen vertrokken, maar zij was niet mee gegaan. Ze zou zoals gewoonlijk op zaterdag in de velddienst gaan en de bijeenkomsten op zondag bezoeken. Nu was het vrijdag-ochtend en was ze op weg naar Don. 

Hij stond haar op te wachten, nam de fiets van haar over en zette die tegen het schuurtje. 

‘Fijn dat je er bent’, zei hij en kuste haar. ‘Héél hartelijk welkom! ‘

Ze keek hem met schitterende ogen aan, de gele stipjes lichtten extra op: ‘Dit wordt een heel leuk weekend, lieve Don’, zei ze. Ze deed haar jas uit en hij ging koffie zetten. Even later zaten ze in de ‘mooie kamer’ en genoten van een kopje koffie. Hij had er een lekkere  appelbol bij gegeven. 

‘Met de groeten van de bakker uit ons dorp, die tevens kruidenier, kapper, postbode en krantenbezorger is’, zei hij. 

‘Het manusje van alles van het dorp’, lachte ze. 

‘Ja’, zei Don, ‘zo gaat dat in een dorp’. 

‘Wat een heerlijke appelbol’, zei ze, en genietend at ze verder. Hij vroeg: ’Weten je ouders dat je hier bent en een weekend blijft?’

‘Nee’, zei ze, ‘ik heb hen niet verteld dat ik naar jou zou gaan. Natuurlijk weten ze dat wij elkaar dit weekend zullen ontmoeten, maar dat ik het weekend bij jou zal zijn, weten ze niet. Ik bedrieg ze een beetje en dat zit me toch niet helemaal lekker’. 

‘Ga niet tegen je geweten in’ zei hij. ‘Ik ben heel blij dat je hier bent, maar als je vindt dat je straks weer terug moet, zal ik je vanavond 290

naar huis brengen’. 

Ze glimlachte: ‘Zó erg is het nou ook weer niet. De kans is groter dat ik straks helemaal niet meer weg wil. Je hebt een heel mooi huisje in een prachtige omgeving. Ik geniet van elke minuut die ik hier ben. Ik ben zó graag hier’. 

Ze wees op de boekenkasten: ‘De eerste keer dat ik je boeken zag, werd ik vreselijk jaloers. Het deed gewoon pijn. Ik schrok er zelf van! Je weet dat ik een bijbelstudent wil worden en veel van je wil leren. Ik studeer graag, maar heb daar nooit de gelegenheid voor gehad. Ik moest naar de huishoudschool en me voorbereiden op mijn leven als echtgenote en moeder’. 

‘Je bent altijd van harte welkom en mag zoveel van mijn bibliotheek gebruik maken als je wilt’, zei hij, ‘maar als je écht de Bijbel wilt bestuderen, zul je bij de Getuigen weg moeten gaan en niet aanvaarden wat er in ‘De Wachttoren’ en jullie boeken staat. Ik wil je niet kwetsen, maar de Getuigen bestuderen niet de Bijbel, maar de lectuur van het Wachttoren Genootschap’. 

De klap kwam hard aan, maar ze beheerste zich bewonderingswaardig. ‘Van jou, kan ik het hebben, Don’, zei ze, ‘ieder ander had ik, bij wijze van spreken, verrot gescholden en geroepen dat hij niet wist waar hij over praatte, maar ik heb intussen geleerd dat jij heel goed weet waar je over praat’. 

‘Ik zal je binnenkort laten zien waarom ik dit zeg. Niet nu, ik wil graag een heel leuk weekend met je doorbrengen, zonder spanningen, die ons plezier kunnen vergallen’. 

‘Kom eens hier’, zei ze. Hij liep naar haar toe en ging op de leuning van haar stoel zitten. Ze trok zijn hoofd naar zich toe en kuste hem vol overgave: ‘Ik ben zó blij dat jij mijn vriend bent. Ik hou van je en niets kan dat tegenhouden, zelfs mijn geloof niet!’ 
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Haar woorden raakten hem diep. Nog niet zo lang geleden was aan hun relatie bijna een einde gekomen omdat hij tussen haar en Jehovah zou staan. Was dat veranderd als gevolg van haar komst naar zijn huisje? Van wat ze hier bij hem gezien had? Hij hoopte van wel! 

Ze lieten elkaar los en ze zei: ‘Ik heb gezien dat het eb is op de Rivier. Je weet dat ik graag langs het water loop. Zullen we gaan wandelen?’

‘Prima’, zei Don. ‘Het is mooi weer, de zon schijnt, laten we er maar van genieten’. 

Hand in hand liepen ze over het rivierstrand. Een licht briesje speelde met haar lange, zwarte haren. Dromerig liep ze naast hem, hun vingers ineen gestrengeld. Zijdelings keek hij naar haar. Wat was ze mooi! Hij zag de welving van haar kleine borsten, die afgetekend in haar blouse stonden. De mooie gladde, bruine benen. De vorm van haar lichaam en haar dijen in het korte rokje. Een heftige emotie kwam in hem op. ‘Cissie, . . . . Cissie’, stamelde hij. Ze stonden stil. Ze zag de emotie op zijn gezicht en nam zijn hoofd in haar handen. Heel teder kuste ze hem: ‘Ik hou van je, lieve Don’, fluisterde ze. ‘Alléén van jou! Ik blijf het hele weekend bij je’. Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan. Haar warme lichaam zette hem onmiddellijk in vuur en vlam. Hartstochtelijk kuste hij haar. Ook zij liet zich niet onbetuigd. Zijn hand gleed onder haar truitje en streelde haar borsten. Verlangen naar seks laaide in hen op. Het schorre geluid van een scheepstoeter bracht hen tot bezinning. Zachtjes duwde ze zijn strelende hand weg. 

Ze kuste hem opnieuw: ‘Je bent een lieve, lieve jongen. Wat zal het heerlijk zijn om seksuele gemeenschap met jou te hebben, maar we moeten wachten tot we getrouwd zijn’. 
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Tegen elkaar aangedrukt wandelden ze verder over het rivierstrand. Na enige tijd vroeg hij: ‘Cissie, weet je wie de artikelen in ‘De Wachttoren’ en jullie boeken schrijven?’ 

‘Nee’, zei ze, ‘ik heb daar nooit bij stilgestaan’. 

‘Die artikelen worden door zogenaamde ‘schrijvers’ geschreven en voorgelegd aan degene, die moet beslissen wat er gepubliceerd wordt en wanneer. De uiteindelijke beslissing ligt bij de president van het Wachttoren Genootschap en dat is nu Nathan Homer Knorr. Als laatste in een proces controleert hij of er in de publikaties niets komt te staan wat in strijd is met de hudige leer. Daar moeten de

‘schrijvers’ ook op letten natuurlijk. Zij mogen niet iets nieuws of iets afwijkends brengen. ‘Nieuw licht’ is voorbehouden aan de

‘gezalfden’. Op het hoofdkantoor in Brooklyn staat een enorme bibliotheek. Als de ‘schrijvers’ ergens een artikel over schrijven zoeken ze eerst wat er al over verschenen is en dan zoeken ze aanvullend materiaal in de bibliotheek en beginnen het artikel te schrijven’. 

‘Hoe weet je dat, Don?’, vroeg ze. 

‘Een nichtje van me is journaliste in New York en heeft een bezoek gebracht aan het Wachttoren Genootschap voor het tijdschrift waarvoor ze werkt. Zij heeft gevraagd wie de artikelen schreef in

‘De Wachttoren’ en wie de eindredactie had en hoe een en ander in zijn werk ging. Ze heeft mij daar heel uitvoerig over geschreven’. 

‘Ik vind het maar vreemd dat men dat blijkbaar wél tegen buitenstaanders verteld, maar niet tegen ons’, zei ze. Intussen waren ze via een smal paadje door een weiland in de dorpskern gekomen. 

‘We moeten even naar Dorus, de kruidenier, om wat boodschappen te doen’, zei Don. ‘Ik neem aan dat je vanavond en het weekend wel 293

wat wilt eten. Van alleen ‘geestelijk voedsel’ word je zo mager’. Ze lachte schaterend en met elkaar dollend liepen ze verder. Don opende de winkeldeur en een bel liet weten dat er een klant was. Een man van midden vijftig kwam van achter een gordijn te voorschijn. 

‘Dag Don’, zei hij, ‘en dag juffrouw Cisca.Wat kan ik voor jullie doen?’

‘Cisca’, zei Don, ‘dit is Dorus, het manusje van alles van het dorp. De man, die zulke lekkere appelbollen kan bakken’. 

‘Hoe kent u mijn naam’, vroeg Cisca lachend. ‘Noem me alsjeblieft Cisca, zonder dat ‘juffrouw’. Ik ben een heel gewoon meisje, hoor!’

‘Het hele dorp weet al lang hoe je heet, Cisca’, zei de man. ‘Je naam ging als een lopend vuurtje door het dorp’. 

‘Leuke winkel hebt u hier’, zei ze. ‘Mag ik een beetje rond kijken?’  

‘Ga je gang’, zei de man. ‘Intussen help ik Don’. Cisca liep naar het hoekje waar papierwaren lagen. Ze keek een beetje rond, maar vond niet wat ze zocht. Een tikkeltje teleurgesteld liep ze naar Don en Dorus terug. Aan haar gezicht zag Don dat er iets was. 

‘Kun je niet vinden, wat je zoekt?’, vroeg hij. 

‘Wat zoek je, Cisca?’, vroeg Dorus. 

‘Ik zoek een tekenblok en potloden’, zei ze. 

‘Die liggen daar niet’, zei Dorus. ‘Kom maar eens mee’. Hij nam hen mee achter het gordijn. Er stond een hoge, smalle houten stellage waar allerlei soorten papier, potloden e.d. lagen opgestapeld. 

‘Ik zorg voor papier, schriften, potloden en alle andere dingen op het gebied van papier voor ons schooltje’, zei Dorus. ‘Ik heb meestal wel wat in voorraad. Zoek jij de potloden uit, die je wilt hebben, 294

Cisca. Ik pak een schetsblok voor je’. 

Hij nam een klein trapje en pakte vanaf de bovenkant van de stellage iets wat op een grote tekenblok leek. Hij blies het stof eraf en zei:

‘Die ligt hier al maanden, ik was hem bijna vergeten. Ik wil hem aan jou geven als een welkomscadeau voor je komst naar ons dorp. Hartelijk welkom in ons dorp, Cisca’. 

Hij gaf haar de grote schetsblok. Blozend nam ze hem in ontvangst. 

‘Dank u wel’, zei ze. ‘Dat vind ik heel aardig van u’. 

‘Graag gedaan, hoor meisje’, zei hij. ‘Als je wat wilt hebben, kom dan naar mij. Ik kan er meestal wel aankomen’. 

Don rekende hun boodschappen af en verheugd verliet ze de winkel. 

‘Cissie’, vroeg Don, ‘wat zijn je plannen voor dit weekend?’

‘Ik heb geen speciale plannen voor ons weekend’, zei ze. Ik wil bij jou zijn. Ik ga niet de velddienst in en niet naar onze bijeenkomsten. Ik wil het hele weekend voor ons alleen hebben’. 

‘Dan zullen we ook voor ons zelf moeten zorgen’, zei hij. ‘Te beginnen met het verzorgen van de inwendige mens. Als we in mijn huisje zijn moeten we maar eens bekijken wat we aan de maaltijden zullen doen’. 

‘Gaan we samen koken’, zei ze. ‘Vind ik leuk’. 

Voor de keukendeur van zijn huisje stond een pakje. Nieuwsgierig nam ze het op en vroeg: ‘Mag ik het openmaken, Don?’

‘Ja, hoor’, zei hij. 

Ze scheurde het papier eraf en een fles likeur kwam te voorschijn. Er hing een briefje aan: ‘Plezierig weekend. Santé. Rita en Jos’. 

‘Wat leuk van ze’, zei Cisca. 

‘Vóór we de tafel gaan dekken, zullen we maar een lekker likeurtje drinken’, zei Don. 

Hij haalde een paar glaasjes te voorschijn en ze gingen in de ‘mooie kamer’ zitten. 
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‘Wat is dát lekker!’, zei Cisca. Ze nam de fles op en las: ‘Crème de cacao’. ‘Dat heb ik nog nooit op. Heerlijk!’

Na de broodmaaltijd troffen ze voorbereidingen voor de warme maaltijd. Cisca stond verbaasd over de grote hoeveelheid aardappelen, groente, fruit en andere levensmiddelen, die Don in zijn kelder had. 

Nadat ze klaar waren met hun voorbereidingen voor de warme maaltijd zette Don een paar tuinstoelen en een tafeltje buiten achter het huisje. De middag ging in een gezellig samenzijn voorbij. Ze praatten en lazen wat en genoten van elkaars gezelschap. Ook de inwendige mens werd niet vergeten. 

Na de avondmaaltijd zat Don in de ‘mooie kamer’ op een bank en Cisca bekeek zijn boeken. Regelmatig nam ze er een uit de kast om het wat beter te bekijken. Hij zag het met blijdschap aan. Hij zei: ‘Ik weet niet hoe lang je nog in mijn boekenkast wilt snuffelen, maar ik ga koffie zetten en daarna wil ik plaatjes draaien’. 

‘Ja’, zei ze, ‘dat is goed’. 

Don ging naar de keuken en Cisca snuffelde nog even door. Ze hoorde hem bezig en een warm gevoel kwam over haar. Wat was het toch fijn om bij hem te zijn. 

Plotseling klonk sfeervolle lichte muziek door de ‘mooie kamer’. Cisca verstijfde. Dat was toch . . . toch . . . dat was de muziek uit de operette, die ze samen gezien hadden in de Schouwburg! Ze liet de boeken voor wat ze waren en liep naar Don toe. Hij kwam haar enkele stappen tegemoet en ze vloog in zijn armen. Emotioneel kusten ze elkaar. Met tranen in haar ogen fluisterde ze: ‘Wat lief van je om die muziek op te zetten. Dat was een onvergetelijke avond. Laten we van deze avond ook een onvergetelijke avond maken’. 296

Zittend op de bank genoten ze van de koffie en van het heerlijke gebak dat hij gekocht had. 

Net als in de Schouwburg had ze haar hoofd op zijn schouder gelegd en zijn hand streelde, net als toen, haar bovenbeen. Ze beluisterden de hele langspeelplaat. Met gesloten ogen neuriëden zij het hen meest aansprekende liedje ‘Zwei Märchenaugen’ mee en Don kuste haar zacht en teder: ‘Mijn Ebony Eyes’. Tranen van ontroering liepen over haar knappe gezichtje. Lang bleven ze zitten. 

Na enige tijd zei Don: ‘ Ik ga voor een hapje en een drankje zorgen. Lust je een glaasje wijn? Jij mag kiezen. Wat zal het zijn: rode of witte?’ 

Cisca koos voor de rode wijn en hielp hem de hapjes klaar te maken. Ze bracht het lekkers naar de ‘mooie kamer’ en Don haalde een andere langspeelplaat te voorschijn. 

Hij vroeg: ‘Ken je Fons Jansen?’

‘Nee’, zei Cisca, ‘wie is dat?’ 

‘Dat is een cabaretier, die een satire heeft gemaakt op de veranderingen in de Katholieke Kerk. De kranten hier in de omgeving hebben er vol van gestaan. Veel kritiek, maar ook heel veel lof. Nooit gehoord van de ‘Lachende Kerk’?’

‘O ja’, zei ze, ‘dat hoorde ik wel eens op de radio. Is dát Fons Jansen?’

‘Ja’, zei Don. ‘Ik heb hier de plaat van dat cabaret. Heel leuk!’

Al snel lachten ze om de grappen van Fons Jansen. De avond ging voor hun gevoel veel te vlug voorbij. Als uitgelaten kinderen stoeiden ze met elkaar, lachten met en om elkaar en streelden en kusten elkaar. 

Langzamerhand werd het tijd om te gaan slapen. Don trok het luik 297

met de uitschuifbare trap open. Nog eenmaal kusten zij elkaar. 

‘Welterusten, mijn Ebony Eyes’, zei hij. 

‘Welterusten’, fluisterde ze en klom de trap op naar boven. Ze ging op de rand van het bed in de logeerkamer zitten en hoorde hem in de keuken rommelen. 

‘Don, Don’, fluisterde ze en verlangde hevig naar hem. Ze wist dat hij zich aan hun afspraak zou houden, ondanks zijn zwakke momenten, zoals die ochtend, maar ze wist ook dat het hem verschrikkelijk veel moeite kostte. Hoe was het met haar? Hoe sterk was zij? 

Plotseling ontwaakte de sluimerende hartstocht in haar en de die dag opgebouwde emoties barstten in alle hevigheid los. Haar lichaam reageerde meteen. Haar tepels gingen een eigen leven leiden en werden hard en gevoelig. Een nog nooit eerder gevoelde tinteling trok door haar buik.  Ze snikte: ‘O, God . . wat moet ik doen?’ 

Seksuele begeerte en angst streden een heftige strijd. Ze verlangde zo hevig naar hem dat het pijn deed, maar aan de andere kant was ze bang. Angst voor het onbekende want ze had nog nooit gevreeën, maar vooral angst voor Jehovah God, die seksuele omgang buiten het huwelijk verbood. De angst voor het onbekende verdween snel. Als Don bij haar was, hoefde zij nergens bang voor te zijn. Maar ze mocht Gods wet niet overtreden. Jehovah kwam op de eerste plaats. Traag begon ze zich uit te kleden. Tranen biggelden langs haar gezicht. 

Don stond in de keuken aan het aanrecht en trof voorbereidingen voor het ontbijt van de volgende ochtend. Hij had het knap moeilijk met haar in zijn nabijheid. Het was haast onmogelijk zich aan hun afspraak te houden, maar tot nog toe was gelukt. Hoe lang zou hij het volhouden? Misschien was het maar beter dat ze morgen naar huis ging, vóór er onherstelbare dingen gebeurden. 298

Hij hoorde de deur van de ‘mooie kamer’ open gaan, maar kon dat niet zien omdat hij er met zijn rug naar toe stond. Hij draaide zich om en het bestek in zijn hand viel kletterend op de grond. Cisca kwam de keuken binnen. Slechts een korte doorschijnende nachtjapon bedekte haar naakte lichaam. Enkele meters van hem vandaan bleef ze staan. De adem stokte in zijn keel. Wat was ze mooi! Niet alleen haar schoonheid overviel hem, maar haar gehele houding en uitstraling. Dit was niet de Cisca, die hij kende. Hier stond een wild, verslindend vrouwtjesdier dat een prooi had uitgekozen en zich die prooi niet zou laten ontglippen. Dit was háár terrein en zij was degene, die er de lakens ging uitdelen. 

‘Vrij met me, Don’, zei ze met een lage, hese stem. Het klonk als een bevel en hij voelde aan dat het dat ook was en hij wist dat hij haar bevel zonder tegensputteren zou opvolgen. Seksueel verlangen naar haar schoot als een vuurpijl door hem heen en zijn lichaam reageerde ogenblikkelijk. 

Hij overbrugde de enkele meters die hen van elkaar scheidden, tilde haar op, droeg haar naar zijn slaapkamer en smeet haar op zijn bed. Zij nam het initiatief en ze wierpen alle schroom, schaamte en andere belemmeringen van zich af en gingen kopje onder in hun hartstocht en liefde voor elkaar. Die nacht vreeën beiden voor het eerst in hun leven. Hun onervarenheid was voor hen eerder een lust dan een last. Tegen de ochtend vielen ze uitgeput in elkaars armen in slaap. 299
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Voorzichtig opende Don zijn ogen. De zon had de slaapkamer tot in alle hoeken verlicht. Hoe laat was het? De wekker naast hem op het nachtkastje wees tien uur aan. Hij keek naar het nog slapende meisje. Een tevreden glimlach lag op haar knappe gezichtje. Haar zwarte haren lagen als een waaier rond haar hoofd. 

‘Wat is ze toch mooi!’, dacht hij. 

Voorzichtig gleed hij uit bed en dekte haar toe. Hij trok zijn pyjama aan en legde er een gereed voor haar. 

In de keuken maakte hij voor hen beiden een ontbijt. Hij ging terug naar de slaapkamer en zag Cisca op de rand van het bed zitten. Ze had de pyjama aangetrokken en staarde mistroostig voor zich uit. Hij ging naast haar zitten en sloeg zijn arm om haar schouders. 

‘Wat is er, Cissie?’, vroeg hij. ‘Spijt?’

‘Oh . . . nee’, zei ze, ‘nee zéker geen spijt! Ik vind het geweldig wat we beleefd hebben, maar toch is er iets wat blijft knagen. Het was heel fijn, maar we hebben ook gezondigd. We hebben Gods wet overtreden. We hebben gevreeën vóór we getrouwd waren’. Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar. Haar warme lichaam zette hem onmiddellijk weer in vuur en vlam, maar hij wist dat het nu niet het moment was opnieuw met haar te vrijen. Er moest eerst een probleem uit de weg worden geruimd. 

‘Cissie’, zei hij, ‘ik zoek geen enkel excuus voor wat wij gedaan hebben. Wij hebben gevreeën omdat we zielsveel van elkaar houden. Denk je nu écht dat God daar boos over is? Als Hij ons al gezien heeft, zal Hij goedkeurend hebben geknikt en Zijn hoofd hebben afgewend om ons niet te storen in onze intimiteit. De hele gang van zaken rond huwelijk en seksuele gemeenschap, zoals wij die kennen, 300

komt in de Bijbel niet voor. Dat zijn menselijke regels. Helemaal niet verkeerd, hoor!, begrijp me goed, maar ze zijn niet door God opgelegd. We hebben geen gebod van God overtreden. We hebben een in onze maatschappij gebruikelijke norm overtreden, maar daar zullen we niet voor veroordeeld worden’. 

‘Ik word uitgesloten’, zei ze somber. 

‘Hoezo, uitgesloten?’, vroeg hij. ‘Niemand weet dat wij seksuele gemeenschap hebben gehad. Alleen wij tweeën en dat moeten we maar zo laten, denk ik. Dat is óns geheim, een zaak tussen jou en mij en niemand anders’. 

‘Ik moet het mijn ouders vertellen’, zei ze. 

‘Waarom?’, vroeg hij. ‘Nogmaals, het is een aangelegenheid tussen ons tweeën. Ik zou so wie so helemaal niets tegen je ouders zeggen. Je vader is een ouderling in jullie geloofsgemeenschap en als hij weet dat jij iets gedaan hebt wat tegen de regels van jullie gemeenschap is en hij zegt daar niets over en doet er niets aan, dan wordt hij beschouwd als iemand, die zondige zaken in de gemeente tolereert en dan wordt hij gegarandeerd uit zijn ambt ontzet. Als hij het weet en hij onderneemt verdere stappen dan kan dat tot jouw uitsluiting leiden en dat wil hij toch ook niet. Hij komt in een klem te zitten als je hem iets zou vertellen. Die trammelant moesten we hem maar besparen, vind ik. Maar wát jij ook doet, vanwege je geweten, ik zal altijd achter je staan en je steunen’. 

‘Wat is het toch moeilijk en ingewikkeld allemaal’, zei ze. ‘Ik denk dat je gelijk hebt, we moesten het maar onder ons houden. Lijkt me inderdaad het beste én het fijnste’. 

‘Zo is het’, beaamde hij. 

Ze stond van de bedrand op en zei: ‘Ik ruik koffie en ik heb honger’. 

‘Dat komt goed uit’, zei hij. ‘In de keuken staat een ontbijt, met koffie, dat alleen genuttigd mag worden in pyjama. Kom maar gauw 301

mee!’ 

Zittend aan de keukentafel zei ze: ‘Je kunt het zo mooi zeggen, Don. Je zei: Denk je nu écht dat God boos is? Als Hij ons gezien heeft, zal Hij goedkeurend hebben geknikt en Zijn hoofd hebben afgewend om ons niet te storen’. 

Ze lachte ontspannend en hij wist dat ze met niemand over hun intimiteit zou praten. Het was hun geheim! 

Na het ontbijt ruimden ze de vaat op en Don zei: ‘Het duurt nog een tijdje voor er voldoende water heet is en we ons kunnen wassen, zullen we  . . . .’. 

Nog vóór hij uitgesproken was, stond ze al in de slaapkamer en riep lachend: ‘Waar blijf je . . . .?’

Ze gebruikten de gehele verdere ochtend om zich te wassen en aan te  kleden. 

Het was zaterdagmiddag. De zon scheen en de lucht was helder. Ze zaten op het strand van de Rivier met hun rug tegen de roeiboot en keken uit over het water. Af en toe voer er een boot langs en dat was het enige geluid dat de stilte en de rust aan de Rivier verstoorde. Door hun geweldige eerste seksuele ervaring waren ze emotioneel sterk met elkaar verbonden Elk moment konden hun seksuele verlangens opnieuw tot een uitbarsting komen. 

‘Nu heb je zo’n mooie logeerkamer’, zei Cisca glimlachend, ‘maar je sleepte je gaste mee naar je eigen slaapkamer’. 

‘Mijn gaste stribbelde anders helemaal niet tegen’, zei Don. 

‘Integendeel, het was maar goed dat ik ze beet had, anders was ze dwars door de deur gerend om zo snel mogelijk in mijn slaapkamer te zijn’. 

Ze kuste hem en fluisterde:‘Ja, ik verlangde zó hevig naar je, maar ik was bang dat je me zou tegen houden vanwege onze afspraak’. 302

‘Mijn Ebony Eyes’, zei hij, ‘onze afspraak was geen wet van Meden en Perzen en woorden waren helemaal niet nodig om onze afspraak te herroepen. Het belangrijkste was dat ik jóu niet kón weerstaan, al hadden we honderd afspraken! Je bent zo gewéldig mooi en nu weet ik ook dat je een prachtig lichaam hebt. Geen verboden gebieden meer voor elkaar, alle grenzen zijn opgeheven’. 

Ze ging zijdelings op zijn schoot zitten en sloeg haar armen om zijn nek en legde haar hoofd tegen het zijne. Zijn ene hand lag rond haar rug en met de andere streelde hij haar borsten en buik. Haar ogen waren gesloten en ze schokte onder zijn intieme strelingen. Uit haar half geopende mond kwamen kreunende geluidjes. 

‘Laten we naar bed gaan’, fluisterde ze. 

Hij aarzelde en zei: ‘We moeten onze energie en krachten sparen. Ik wil nog zo’n fantastische nacht meemaken. Jij toch ook?’

‘Hoe kun je dat nou toch vragen’, kreunde ze. 

‘Bovendien worden we straks verwacht voor het diner met Rita en Jos’, zei hij. 

Terwijl hij haar streelde kuste zij hem vol overgave en passie. Na enige tijd hield zij zijn strelende hand in bedwang en zei: ‘Dat was heel fijn, maar nu moeten we ophouden. Laten we een wandeling langs de rivier maken. Ik wil óók van de natuur van deze prachtige omgeving genieten.’

Ze knoopte haar blouse dicht en maakte haar kleding in orde. Even later liepen zij met de armen om elkaar heen over het vochtige zand van de rivier. 

Glinstering van de zon op metaal of glas enkele honderden meters vóór hen, trok zijn aandacht. Iemand keek naar hen met een verrekijker. Wie kon dat zijn en waarom?Hij was meteen op zijn hoede. 

‘Wat denk je, Don’, vroeg ze, ‘zijn we nu getrouwd?’
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‘Wat mij betreft wél’, zei hij, ‘officieel niet, moreel wél en dat is voor mij het voornaamste. Is dat een goed antwoord, mevrouw Verwei?’

Ze stond stil, legde haar handen op zijn schouders, keek hem diep in zijn ogen en fluisterde: ‘Ik ben zó gelukkig! Blijf altijd bij me, Don, wat er ook gebeurt’. 

Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan. Ze beefde van de emotie, die door haar heen trok. 

‘Lieve schat’, zei hij, ‘je hoeft nooit bang te zijn dat ik jou zal verlaten. Wij zijn voor elkaar bestemd en we zullen dat waar maken. Steeds als we uit elkaar gingen, kwamen we snel weer bij elkaar terug omdat we elkaar gewoon niet kónden missen. Nú gaan we nóóit meer uit elkaar’. 

Ze kusten elkaar heftig en even later ging die heftigheid over in een elkaar zacht en teder kussen waar ze niet genoeg van kregen, maar na enige tijd zetten ze hun wandeling toch voort om tenslotte weer bij het huisje van Don te komen. Onderweg lette hij scherp op dingen die niet pasten in het zo vertrouwde dorpsbeeld. Hij zag niets bijzonders. 

Ze rustten uit van de wandeling. Het duurde nog even vóór ze bij Jos in het café verwacht werden. Cisca lag met gesloten ogen languit op de bank met haar hoofd op de schoot van Don, die in een hoekje van de bank zat. Ze spraken niet, woorden waren overbodig. Hij streelde haar hoofd en speelde met haar lange haren. Hij keek op haar neer en zag haar knappe, gave gezichtje met de lichtrode lippen, de welving van haar borsten, haar platte maag en buik en haar dijen en mooie benen. Hij knoopte haar blouse open en streelde haar borsten, die onmiddellijk reageerden. Ze hield hem niet tegen, en fluisterde:‘Niet te ver gaan, hoor!Anders missen we  ons diner!’ Maar haar glimlach en borsten vertelden een heel ander verhaal. 
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Jos en Rita verwelkomden hen in het café. Cisca raakte direct in gesprek met Rita en Don nam Jos even apart en zei: ‘Ik heb de indruk dat Cissie en ik bespied werden. Iemand keek naar ons met een verrekijker. Ik zag de glinstering. Het kan toeval zijn, maar ook wat anders. Kun je een paar mensen vragen of ze vreemden in het dorp hebben gezien?’ 

‘Komt voor elkaar, Don’, zei Jos. ‘Ik zal een paar mensen laten informeren of er iets vreemds gezien is op het dorp. We zullen ook je huisje bewaken zo lang Cisca in het dorp is. En nu gaan we dineren’. 

305
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Na een heerlijke opwindende nacht waren ze even na tien uur opgestaan en zaten nu aan het ontbijt. In de keuken hing een vreemde geur van een mengeling van seks, gebakken eieren en spek, geroosterd brood en koffie. Met haar ellebogen op de tafel en een beker koffie tussen haar handen geklemd zat ze dromerig voor zich uit te staren, uitkijkend over de weilanden. 

'Waar denk je aan, Cissie?', vroeg Don. 

'Ik vind het hier zo prachtig', zei ze, 'een leuk knus huisje. Wat zou ik hier, samen met jou, graag willen wonen'. 

'O, maar dat gaan we ook doen, hoor Cissie', zei hij. 'Zeg maar wanneer je dat wilt'. 

'Zo eenvoudig is het niet, Don', zei ze. 'We moeten nog veel regelen om alles op een fatsoenlijke manier in goede banen te leiden. We moeten toestemming van mijn ouders hebben om te trouwen en je weet dat de Getuigen tegen huwelijken zijn waarvan de ene partner geen Getuige is. Dat is alvast een grote hindernis, die we als eerste moeten overwinnen'. 

Hij ging achter haar stoel staan, legde zijn handen op haar blote borsten in het open pyjamajasje en kuste haar. 

Hij zei: 'Als je ouders geen toestemming voor ons huwelijk geven, kom je een poosje ongehuwd hier wonen. Als je voor de wet volwassen bent, hebben we geen toestemming nodig en regelen we ons huwelijk zónder hen. Liever niet natuurlijk, maar als het écht niet anders kan, heb ik er geen enkel probleem mee ongehuwd met je samen te wonen. Dan leven we voor de maatschappij maar in

'zonde', zoals dat genoemd wordt. Daar heb ik helemaal geen moeite mee, want moreel zijn we reeds getrouwd. We moeten echter 306

formeel wettelijk gehuwd zijn om allerlei dingen te kunnen doen'. De telefoon rinkelde. Don nam op en melde zich. 

'Ook goeie morgen, Jos'. 

Don luisterde aandachtig naar hem. Ze kon niet verstaan wat Jos zei. Don zei: 'Bedankt voor de moeite, Jos. Geef de mannen maar een borrel van me. Momentje’. 

Hij hield de hoorn tegen zijn borst en zei: 'Jos vraagt of wij al genoeg uitgerust zijn om vanmiddag thee of koffie bij hem te komen drinken'.Cisca kleurde en lachte tegelijk en knikte heftig 'ja'. 

'Tegenover mij zit een meisje met een pioenrood hoofd 'ja' te knikken. Ik denk dat dat betekent dat wij vanmiddag zullen komen. Ik moet even bukken, ze gooit met een broodje'. 

Hij ontweek het stukje brood en zei: 'Wat zei je, Jos?' 

'Welk meisje? Nou die met het lange, zwarte haar, natuurlijk'. Cisca was naast Don komen staan en probeerde de hoorn van de telefoon uit zijn hand te trekken. 

'Ik word aangevallen door een wilde kat', zei hij, 'die moet getemd worden. Als je me vanmiddag niet ziet, heb ik de strijd verloren'. Hij legde de hoorn neer en weerde haar speelse stompen af. Ze stoeiden met elkaar. 

'Welk meisje?', zei ze. 'Heb jij stiekem nog andere vriendinnetjes, Don Verwei?' 

'Nee', lachte hij, 'ik heb mijn handen al méér dan vol aan jou'. 

'Wat zei je over het temmen van een wilde kat?', zei ze. 'Wil je mij vergelijken met een wilde kat?' 

'Ik weet anders héél goed waar ik over praat', zei hij. 'Ik heb je twee nachten meegemaakt'. 

'Twee nachten zijn véél te kort om mij te temmen', fluisterde ze. 

'Daar kunnen we wel wat aan doen', zei hij. 
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Licht als een veertje tilde hij haar op, ze vlijde haar hoofd tegen zijn borst en hij droeg haar naar zijn slaapkamer. 

Een paar uur later zaten ze in de ‘mooie kamer’ koffie te drinken en een boterham te eten. 

‘Wat zei Jos nog meer, Don?’, vroeg Cisca. 

‘Cissie’, zei hij.‘Wij zijn gisteren en vandaag door iemand bespied’. 

‘Wát?’, zei ze. ‘Weet jij door wie en waarom?’ 

‘Ja’, zei hij. ‘Ik weet door wie en kan wel raden naar het waarom. Jos heeft het uitgezocht.Tijdens onze wandeling gisteren over het strand van de Rivier, zag ik een paar keer het flikkeren van de zon op een verrekijker. Iemand keek naar ons. Ik heb Jos gevraagd te informeren of er vreemden op het dorp waren geweest. Het bleek dat er iemand veel belangstelling had voor ons huisje. Ook vanochtend is dat het geval geweest. Dezelfde auto als van gisteren is in het dorp gesignaleerd en de auto is enkele malen heel langzaam langs ons huisje gereden. De agent van het dorp heeft met enkele mannen de auto aangehouden en de papieren gecontroleerd. In de auto zat een jongeman van 24 jaar en hij had een rijbewijs op naam van Richard Willems bij zich. Onze agent heeft gevraagd wat hij op ons dorp kwam doen en waarom hij zo’n belangstelling had voor ons huisje. De agent gaf hem de raad het dorp te verlaten en niet meer terug te komen. Sindsdien is de auto niet meer gesignaleerd’. Terwijl Don vertelde had Cisca haar hand voor haar mond geslagen en zei: ‘Komt hij nou ook al hier?’

Don keek haar verwonderd aan: ‘Wat is er, Cissie, wat bedoel je?’

Zij vertelde dat Richard Willems, een geloofsgenoot, haar, sinds Don met haar op de Wachttorenstudie was geweest, haast elke dag wel een tijdje gevolgd had en dat zij de vader van Richard, dringend had verzocht maatregelen te treffen dat Richard haar niet langer zou lastig vallen. 
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‘Nu wordt het toch tijd dat ik een hartig woordje met die jongeman ga praten’, zei Don. ‘Is hij nou helemaal betoeterd om zich aan jou op te dringen. Hij moet jou met rust laten’. 

‘Doe jij voorlopig maar niets’, zei ze. Dat kan ons alleen maar moeilijkheden bezorgen. Ik ontwijk hem zoveel mogelijk en zorg er voor dat ik in de buurt van veel mensen ben. Dan durft hij mij niet te benaderen’. 

Ze trok haar benen onder zich op de bank en leunde tegen hem aan. 

‘Je zei daar net enkele malen ‘ons huisje’, zei ze. ‘Was dat geen verspreking en bedoelde je gewoon ‘mijn huisje?’

Don lachte en kuste haar: ‘Je hebt het heel goed gehoord. Ik zei expres ‘ONS huisje’. Het was géén verspreking! Vanaf dit weekend is het óók JOUW huisje. Je krijgt zo gauw mogelijk een sleutel van me en dan kun je naar ons huisje gaan wanneer je maar wilt’. 

‘Ook als jij er niet bent’, vroeg ze. 

‘Ja’, zei hij, ‘óók als ik er niet ben’. 

‘Ik vind het fantastisch, dat ik een sleutel van ons huisje krijg. Je hebt me heel blij gemaakt, Don’. 

‘Ik doe niets liever dan jou blij maken, mijn Ebony Eyes’, zei hij. Ze bood hem haar zachte lippen. 
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Op maandagmiddag, na haar weekend bij Don, zat Cisca met haar moeder in huize Tervoort thee te drinken. 

‘Waar is pa’, vroeg ze. ‘Hij heeft vandaag toch vrij?’

‘Pa is naar de buren’, antwoordde haar moeder. ‘Hij komt zo terug’. Nauwelijks had ze dat gezegd of vader Tervoort stormde binnen. 

‘Waar ben jij geweest, toen wij in Groningen waren’, schreeuwde hij tegen zijn dochter. ‘Je was niet op de vergaderingen, niet in de velddienst en de buren hebben je vanaf vrijdagochtend tot zondagavond niet gezien. Waar was je?’

Ma Tervoort schrok op. Zo kwaad had zij hem nog nooit gezien! 

‘Ik was bij Don’, zei Cisca. ‘Ik ben het weekend bij hem geweest’. Het gezicht van vader Tervoort liep paars aan en het scheelde weinig of hij had zijn dochter een klap gegeven. Het schuim stond op z’n mond. Moeder Tervoort ging tussen haar dochter en haar man staan. Hij wilde haar wegduwen, maar ze week geen duimbreed. 

‘Ga onmiddellijk naar je kamer, Cis’, beval ze. ‘Je komt pas naar beneden als ik je roep’. 

Geschrokken door de dringendheid in haar stem, ging Cisca snel naar boven naar haar kamer. Wat had ze gedaan? Ze hoorde haar vader brullen en tieren en de sussende stem van haar moeder er tussen door. Na enige tijd werd het stil beneden en ze hoorde het slaan van de voordeur. Haar moeder was in de keuken bezig en even later klonk haar stem: ‘Kom maar naar beneden, Cis’. 

‘We moeten eens praten’, zei moeder Tervoort. ‘Je vader is in alle staten. Hij is verschrikkelijk kwaad op je. Zo erg heb ik hem nog nooit meegemaakt. Hij gaat een blokje lopen om af te koelen en dan naar broeder Lammers. Hij komt laat thuis en wil je voorlopig niet 310

zien. Ga hem dus zoveel mogelijk uit de weg. Ik heb thee gezet, dat praat wat gemakkelijker. Wil je een kopje?’

‘Ja, graag, mams’, zei Cisca. 

Ze was erg zenuwachtig en wist zich geen houding te geven. 

 

Moeder Tervoort schonk thee in en ging tegenover haar dochter zitten. ‘Vertel me zonder omwegen wat er gebeurd is, Cis’, zei ze. Aarzelend vertelde Cisca dat ze al op vrijdagochtend naar Don was gegaan en wat ze dat hele weekend gedaan hadden. 

‘Ben je met hem naar bed geweest?’, vroeg haar moeder. Cisca boog haar hoofd en met haar handen in haar schoot fluisterde:

’Ja, mam, ik heb twee nachten met hem geslapen. Ik hou van hem’. Tranen liepen langs haar gezicht. Moeder Tervoort nam haar dochter in haar armen. 

‘Heb je er spijt van, Cis?’, vroeg ze. 

Met betraande ogen schudde ze haar hoofd. ‘Nee, mam, ik heb er helemáál geen spijt van. Ik zou het zo wéér doen’. 

‘Dat wilde ik horen’, zei haar moeder. ‘Nu moeten we iets aan de ontstane problemen doen’. 

‘Waarom is pa zo boos’, snikte Cisca. ‘Ik hou ook van hem. Begrijpt hij dan niet dat Don en ik zielsveel van elkaar houden. Dat ziet hij toch?’ 

‘Ja, Cis’, zei haar moeder, ‘dat ziet hij zeker. Hoewel jij het niet tegen hem gezegd hebt, begrijpt hij natuurlijk ook wel dat jullie met elkaar naar bed zijn geweest. Dat is voor hem onaanvaardbaar. Hij zit in een heel moeilijk parket. Als oudste van de gemeente moet hij jou veroordelen, maar dat heeft consequenties, die hij zijn dochter en zijn gezin niet toe wenst’. 

‘Dat zei Don ook al, ma, toen we bespraken of we het jullie moesten vertellen’, zei Cisca. ‘Om pa niet in moeilijkheden te brengen, besloten we niets te zeggen’. 
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‘Ik weet niet wat pa zal gaan doen, Cis’, zei moeder Tervoort. ‘Ik zal hem vertellen dat ik met je gesproken heb. Hij zal ongetwijfeld vragen of je met Don naar bed bent geweest. Ik zal hem zeggen dat dat inderdaad gebeurd is’. 

‘Mams’, zei Cisca, ‘ik vind het heel lief van je dat je me wilt helpen, maar ik wil het hem, sámen met Don, zélf vertellen. Pa heeft morgen nog een dag vrij. Vraag hem of hij morgenmiddag met ons wil praten. Na mijn werk haal ik Don op en komen we hier heen. Laten we drie uur afspreken. Als pa dat niet wilt, hoor ik dat morgenochtend wel van jou en moeten we wat anders verzinnen’. Moeder Tervoort keek haar dochter met bewondering aan. ‘Je bent al behoorlijk volwassen’, zij ze. ‘Je durft voor jezelf op te komen en je eigen boontjes te doppen al lijkt het nog zo moeilijk’. Cisca glimlachte en zei: ‘Heb ik van Don geleerd, mams, die moest al heel vroeg zijn eigen boontjes doppen’. 

Ze kuste haar moeder en zei: ‘Bedankt, mams. Ik hoop dat de boosheid van pa gauw over is. Ik ga naar de Stad. Ik heb met Don afgesproken dat we naar de bibliotheek gaan’. 

Met de armen om elkaar heen wandelden Cisca en Don door de straten van de Stad. Ze vertelde hem van haar gesprek met haar moeder en haar bekentenis. Ze vertelde dat haar vader wist dat zij een weekend bij Don gelogeerd had en over de boosheid van haar vader en vreesde dat zij grote problemen konden verwachten. Ze zei: ‘Ma zal pa vragen morgemiddag met ons te praten over de ontstane situatie en over andere dingen. Als het gesprek doorgaat, dat hoor ik morgenochtend, worden wij om drie uur verwacht’. 

‘Mooi zo!’, zei hij. ‘Hoe eerder wij met je vader kunnen praten, hoe liever. Ik hoop van harte dat het gesprek door zal gaan. Er is niets waar we bang voor hoeven te zijn of waar we ons voor zouden moeten schamen’. 
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Toen vader Tervoort thuiskwam was zijn vrouw nog op en zei : ‘Ik heb op je gewacht. We moesten maar eens praten, Johan, vóór we gaan slapen. Ben je nog zo woedend?’ 

‘Nee’, zei hij ‘mijn grootste woede is gezakt, maar ik ben toch nog kwaad op haar. Wat ze gedaan heeft is dwars tegen onze geloofsprincipes in. Als oudste van de gemeente moet ik haar gedrag veroordelen en haar voor het comité brengen. Dat levert grote problemen op. Zoals ik ze ken, zal ze niet voor het comité

verschijnen en dan is de kans groot dat ze wordt uitgesloten’. 

‘Waarom?’, vroeg Hanny. 

‘Niet voor het comité verschijnen, wordt gezien als een schuldbekentenis’. 

‘Dus als Cis weigert voor het comité te verschijnen kan ze veroordeeld worden voor iets wat ze misschien niet gedaan heeft?’

‘Dat begrijp ik niet’, zei Johan. ‘Leg eens uit’. 

‘Stel dat Cis, maar het kan net zo goed iemand anders zijn, niet naar het comité gaat omdat ze vindt dat het comité zich niet met haar zaken mag bemoeien, maar helemaal niets gedaan heeft wat tegen onze regels is, dan wordt ze tóch veroordeeld, omdat ze weigert verantwoording af te leggen’. 

‘Als ze niets te verbergen heeft, is er geen enkele reden om niet voor het comité te verschijnen’. 

‘Dat vind jij, Johan’, zei ze. Vele broeders en zusters denken daar ánders over. Onze Cis óók! En sinds wanneer wordt iemand op een schuldbekentenis veroordeeld? Dat staat toch nergens in de Bijbel?’ 

‘Je wilt me toch niet wijs maken dat ze niet met elkaar naar bed zijn gegaan in een weekend waarin ze helemaal alleen in Don’s huis waren’, zei hij.’In zo’n situatie moeten we ervan uitgaan dat ze seksuele gemeenschap met elkaar hebben gehad’. 

‘Een veronderstelling, dus’, zei Hanny. ‘Het is toch heel goed mogelijk dat Cis in een aparte kamer heeft geslapen. Dat weten we 313

toch niet? Blijkbaar kan iemand op een veronderstelling uitgesloten worden. Zo de waard is, vertrouwt ie zijn gasten, niet waar?’ 

‘Ik praat hierover niet verder meer met je’, zei Johan. ‘Ik heb mijn verantwoording ten opzichte van God en de gemeente en zal die verantwoording dragen en het gedrag van Cis aan het comité

melden’. 

Hij wilde opstaan, maar Hanny hield hem tegen. 

‘Niet weglopen als het moeilijk wordt’, zei ze. ‘Waarom moet jij dat het comité melden? Heb je haar zien zondigen?’ 

‘Wat is dat voor een rare vraag’, zei Johan geërgerd. 

‘Ken je je Bijbel niet meer?’, vroeg Hanny. ‘Ik heb een en ander opgezocht. In Mattheüs 18 vers 15 staat dat je iemand, die zondigt eerst onder vier ogen moet bestraffen. Als de zondaar dan luistert, hoeft er verder niets meer gedaan te worden. Als Cis belooft dat ze niet meer alleen met Don in zijn huisje zal vertoeven vóór ze wettelijk getrouwd zijn, is er niets aan de hand. Geen comité dus’. 

‘Denk jij dat ze dat belooft?’, vroeg Johan. 

Moeder Tervoort glimlachte: ‘Nee’, zei ze, ‘ik denk dat onze Cis dat niet zal beloven. Zo eerlijk zal ze tegenover ons wel zijn, maar zo lang zij niets doet of niets tegen ons zegt, kun jij, noch het comité, iets doen’. 

‘Zo ligt de zaak niet, hoor Hanny’, zei Johan. ‘Elke verdenking of aanwijzing van seksuele gemeenschap vóór het huwelijk is zonder meer een zaak van het comité. De door jou genoemde procedure geldt daar niet voor’. 

Moeder Tervoort nam de handen van haar man in de hare, keek hem recht in de ogen en zei: ’Moet ik je er aan herinneren, Johan, dat wij máánden vóór we wettelijk getrouwd waren onze eerste seksuele gemeenschap hadden en als de dood waren dat ik zwanger werd? 
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We moesten het biechten en beloven dat we dat niet meer deden vóór ons huwelijk was ingezegend in de kerk. Als ik me me goed kan herinneren, en ik kan me dat héél goed herinneren omdat het een zeer spannende tijd was, hebben we die belofte méér dan eens gebroken’. 

‘Maar toen waren we nog geen Getuigen van Jehovah’, zei Johan. 

‘Dat doet er toch niet toe’, zei Hanny. ‘Oók toen was het verboden, maar we deden het tóch! Je kunt je dochter niet veroordelen voor iets waar je je zélf nooit aan gehouden hebt’. 

‘Dus we moeten het maar laten gebeuren?’, vroeg Johan. 

‘We moeten er ons niet mee bemoeien’, zei moeder Tervoort. ‘Ze zijn volwassen en verantwoordelijk voor hun eigen daden. Niemand mag zich ongevraagd met hun zaken bemoeien, wij niet, maar zeker óók het comité niet. Dat is hún privégebied en ik geef Cis groot gelijk als ze weigert voor het comité verantwoording af te leggen’. 

‘Ik ga naar bed’, zei Johan. 

‘Ik ga met je mee’, zei Hanny, maar eerst wil ik heel duidelijk naar jou toe zijn. Onze Cis en Don zijn stapelgek op elkaar en ik wil, nee, ik éis dat jij hen geen strobreed in de weg legt. Zij gaan trouwen wat er ook gebeurt en ik sta volledig achter hen en ik wil niet dat wij hen allerlei problemen bezorgen. Die krijgen ze toch wel, maar dan moeten wij hen helpen, die op te lossen. Ondanks de verschillen tussen Cis, jou en mij, zijn we altijd een hecht gezin geweest. Dat wil ik zo houden en de regels van de Getuigen kunnen me gestolen worden als het om het geluk van onze dochter gaat. Zo, en nu mag je naar bed’. 

Ze kuste haar man en zei: ‘Cis en Don willen morgenmiddag met je praten. Is dat goed?’

‘Ja’, zei hij. ‘Ik ben genoeg gekalmeerd om met ze te praten. Hoe eerder, hoe beter’. 

315

-52 - 

De volgende dag stond Cisca Don op te wachten bij de drukkerij. Ze kusten elkaar en ze zei: ‘Pa wil met ons te praten. Hij en ma hebben een heel lang gesprek gehad en ik denk dat pa gekalmeerd is. Ik heb nog even met hem gesproken, al ging dat van beide kanten wat stroef. Hij zei dat wij welkom waren. Dat is een goed teken’. 

‘Fijn’, zei Don, ‘dan zullen we nu ergens iets gaan eten en dan gaan we naar je ouders’. 

‘Ik heb mijn fiets bij het station neergezet’, zei hij. ‘Dat leek me het gemakkelijkste. Zullen we in de stationsrestauratie wat gaan eten?’

Hand in hand wandelden ze naar het station. 

Don zei: ‘Ik heb nog eens nagekeken wat de Bijbel over seks vóór het huwelijk zegt tussen mensen, die met elkaar willen trouwen. Daar staat niets over in. Dat kon ook niet omdat men toen heel anders over het huwelijk dacht dan wij nu’. 

‘Bij ons wordt seks vóór het huwelijk gelijk gesteld met hoererij en onreinheid’, zei Cisca. ‘Degenen, die zich daar schuldig aan maken lopen kans uitgesloten te worden. Ook tegen degenen, die ervan op de hoogte zijn en dat niet melden aan de gemeente, kunnen sancties worden genomen. Ook dit zullen we met pa moeten bespreken’. 

‘Je ziet er vreselijk tegen op, hé Cissie’, zei Don. 

‘Ja’, beaamde ze. ‘Ik zal blij zijn als het gesprek achter de rug is. En jij, ben jij niet zenuwachtig?’

‘Ik vind het heel spannend’, zei Don. ‘Ik zie het ook als een prima mogelijkheid om een aantal zaken eens heel goed met elkaar te bespreken met het doel dat we een goede verstandhouding met je ouders kunnen ontwikkelen voor nu én in de toekomst en dat wij zo spoedig mogelijk officieel met elkaar kunnen trouwen. Ook daar wil 316

ik het met je ouders straks over hebben. Vind je dat goed?’ 

‘Ja’, zei ze, ‘want ik wil ook dat we zo snel mogelijk trouwen. Het zal toch erg moeilijk worden, Don, want we moeten ook praten over uitsluiting en eventuele andere gevolgen van ons handelen’. Hij stond stil en nam haar in zijn armen. Teder kuste hij haar. 

‘Samen kunnen wij die moeilijkheden aan, mijn Ebony Eyes’, fluisterde hij. ‘Laat mij straks maar praten. Ik heb me heel goed voorbereid op het gesprek. Vertrouw me maar’. 

‘Goed’, zei ze. ‘Jij kunt zo mooi en duidelijk vertellen. Dat heb ik al vaak meegemaakt. Natuurlijk vertrouw ik je’. 

Tijdens hun lunch vertelde hij haar in grote lijnen wat hij wilde gaan zeggen. Met een gerust hart zagen ze het gesprek tegemoet. Don schudde de hand van vader Tervoort en zei: ‘Fijn, u weer eens te zien. Ik ben blij dat we met u kunnen praten. Er is veel te bespreken’. 

‘Welkom, Don’, zei vader Tervoort. ‘Ik hoop dat we een goed gesprek hebben. Ik zal er geen doekjes omwinden en ik hoop dat jij dat ook niet doet. We moeten elkaar gewoon vertellen wat we er van vinden’. 

‘Ik vind het uitstekend’, zei Don, ‘Dat is ook mijn manier van omgaan met elkaar’. 

Moeder Tervoort en Cisca zorgden voor de koffie en kwamen al snel bij de mannen zitten. Cisca ging naast Don zitten. Ze had op zijn verzoek een Bijbel gehaald. Ze zag de vastberadenheid in zijn ogen en net als bij hun eerste ontmoeting voelde ze opnieuw zijn sterke aanwezigheid. Hier zat iemand, die wist wat hij wilde en hij was háár vriend. Een warm en trots gevoel stroomde door haar heen. Don nam het initiatief en zei: ‘Cissie en ik hebben dingen gedaan waar jullie het volstrekt niet mee eens zijn. Zij heeft een weekend bij 317

mij gelogeerd, zonder dat jullie dat wisten en omdat we zo vreselijk veel van elkaar houden, zijn we met elkaar naar bed geweest. Daar hebben we geen seconde spijt van en we zouden het wéér doen als de mogelijkheid zich voor zou doen. We hebben enkele weken vóór dat weekend elkaar beloofd dat we, wat er ook gebeurt, elkaar trouw zullen blijven en zo spoedig mogelijk willen trouwen. Voor God zijn we  getrouwd, zo voelen we dat, maar we moeten het nog officieel voor mensen maken. We weten dat ons handelen in strijd is met jullie geloofsopvatting over het huwelijk en willen daar de consequenties van onder ogen zien’. 

Zijn directe aanpak verraste Cisca en nam vader Tervoort de wind uit de zeilen. Moeder Tervoort zat glimlachend naar Don te kijken. Zijn lef had haar hart veroverd. Dit was dé man voor haar dochter en zou zij het voor hem en haar opnemen. 

Don zweeg en vader Tervoort schoof wat ongemakkelijk op zijn stoel heen en weer. 

‘Het gaat niet alleen om ónze geloofsopvatting’, zei hij. ‘Gód verbiedt dat een christen mag huwen met een nietchristen en voorechtelijke seks is al helemaal verboden en tegen Zijn wil. Het wordt in de Bijbel gelijk gesteld met hoererij. Jullie hebben Gods geboden overtreden en dat vind ik het ergste. Dat jullie stapelgek op elkaar zijn geeft jullie geen vrijbrief om dingen te doen, die God verboden heeft’. 

Don reageerde: ‘Johan, we hebben daar straks afgesproken dat we er geen doekjes om zullen winden en daarom vraag ik rechtstreeks aan jou: ‘Hoe weet jij dat ik géén christen ben? Ik ben geen Getuige van Jehovah, maar betekent dat meteen dat ik geen christen ben?’

‘Jij bent lid van een Kerk, die tot Babylon de Grote, het wereldrijk van valse religie, behoort’, zei vader Tervoort, ‘en dus kun jij geen 318

ware christen zijn’. 

‘Don zei: ‘Ik wil hier geen theologisch gesprek van maken, maar ik ken de Bijbel goed genoeg om te weten dat er géén énkele tekst in staat die zegt dat Babylon de Grote uit het boek Openbaring het wereldrijk van valse religie is. Dat is een uitleg van de Getuigen, die afkomstig is van de Zevende Dags Adventisten. De Bijbel verklaart in het geheel niet wát Babylon de Grote is. Sterker nog:  Johannes zegt dat Babylon de Grote een geheimenis is. Don pakte de door Cisca aangereikte Bijbel en zei: ‘In Openbaring 17, vers 5, staat: ‘En op haar voorhoofd was een naam geschreven, een geheimenis: het grote Babylon, moeder van de hoeren en van de gruwelen der aarde’. Een geheimenis dus! Niemand weet wat Babylon de Grote is, óók de Getuigen niet’. 

Johan Tervoort zat verbaasd naar Don te kijken. Dáár had hij nog nooit bij stil gestaan!  Hij kon niet meteen reageren. Don zag het en zei: ‘Ik heb me héél goed voorbereid op dit gesprek, Johan. Ik ben tot in detail nagegaan hoe de Getuigen over het huwelijk denken en geloof me, ik ben in staat dat gehele denken omver te halen. Maar ik wil jou op geen enkele manier klem zetten of wat dan ook. Ik wil met jou goede vrienden zijn en blijven, want jij wordt mijn schoonvader. Dát staat voor Cissie en mij vast’. 

‘Heb ik daar ook nog iets in te zeggen?’, vroeg vader Tervoort. Don glimlachte en zei: ‘Je mag ‘ja’ zeggen’. 

Moeder Tervoort lachte en zei: ‘Dat is een goeie!’ 

Vader Tervoort zei: ‘Je maakt het mij wel moeilijk, Don’. 

‘Ik kan niet anders, Johan’, zei Don. ‘Ik kom op voor het geluk van Cissie en mij. Ik haat het jou tégenover me te vinden en ik haat het nog meer jouw geloofsvisie aan te vallen. Maar ik zal het doen als die geloofsvisie van de Getuigen ons geluk in de weg staat’. 

‘Ik bewonder je moed, Don Verwei, om me dat in mijn eigen huis te 319

zeggen’, zei Johan Tervoort. ‘Enkele dagen geleden zou ik je het huis hebben uitgegooid, maar ik heb de situatie aanvaard, zoals die nu is. De realiteit is dat daar niets meer aan te veranderen is en we moeten met elkaar bespreken hoe we er mee zullen omgaan. Ik wil van jou horen hoe jij tegen voorechtelijke seks aankijkt. Je zult daar ongetwijfeld met Cis over gepraat hebben’. 

Moeder Tervoort stond op en zei: ‘Maar eerst ga ik nog voor een kopje koffie zorgen’. 

‘Ik zal je even helpen’, zei haar man. 

Cisca trok Don naar zich toe en kuste hem vurig. 

‘Het gaat goed’, zei ze verheugd. 

‘Ja’, zei Don, ‘hier komen we wel uit’. 

Bij hun tweede kopje koffie zei vader Tervoort: ‘Nou, Don, laat maar horen hoe jij tegen voorechtelijke seks aankijkt’. 

‘Johan’, zei hij, ‘in de Bijbel staat niet dat seksuele gemeenschap vóór het huwelijk verboden is. Dat zeggen de Getuigen! ZIJ zeggen dat het onreinheid en hoererij is, zaken, die verboden zijn. 

‘Onreinheid’ is een hele grote kapstok waar je alles aan kunt hangen wat je vindt dat verboden moet zijn. Dat kan werkelijk van alles zijn. Nergens staat dat seksuele gemeenschap vóór het huwelijk

‘onreinheid’ is. Dat hebben zij ervan gemaakt. Is seksuele gemeenschap vóór het huwelijk dan hoererij? Zolang er sprake is van dezelfde partners, die notabene officieel met elkaar willen gaan trouwen, is er van hoererij geen enkele sprake. Ik heb werkelijk de gehele Bijbel doorgeploegd om één tekst te vinden waarin staat dat seksuele gemeenschap vóór het huwelijk onreinheid en hoererij is. Ik heb niets kunnen vinden wat er maar in de verste verte op zou kunnen lijken’. 

Vader Tervoort zei: ‘Ik geloof je. Ik heb daar ook nooit iets over gelezen in de Bijbel. Ik heb toch een opmerking, Don. We moeten 320

ons aan de wet van het land houden, óók wat het huwelijk betreft’. 

‘Ja’, zei hij, ‘maar dat betreft alléén de registratie, de vastlegging. De wet regelt niet wannéér een paar seksuele gemeenschap met elkaar mag hebben. Dat mensen besluiten geen seksuele gemeenschap met elkaar te hebben vóór hun huwelijk is vastgelegd, is hun goed recht, is hun eigen zaak. Als andere mensen besluiten wél seksuele gemeenschap te hebben vóór de officiële vastlegging van hun huwelijk dan is dat óók hun recht en hun eigen zaak en er is niemand die daar inbreuk op mag maken. Zo zien Cissie en ik dat’. Cisca knikte instemmend. 

‘Het klinkt allemaal logisch’, zei paTervoort, ‘maar gevoelsmatig ben ik het toch niet met jullie eens’. 

‘Gevoelsmatig?’, reageerde Cisca. ‘Omdat ons steeds voorgehouden is dat seksuele gemeenschap vóór het huwelijk verboden is?’

‘Ja’, zei hij, ‘en daarom zit ik nu met een groot probleem. Hoewel het niet rechtstreeks in de Bijbel staat, is het tóch een gedragsregel binnen onze geloofsgemeenschap. Overtreding daarvan heeft ernstige gevolgen voor de overtreders. Niet alleen voor hen, maar evenzeer voor hen, die er vanaf weten en er over zwijgen. Iedereen is verantwoordelijk voor de reinheid in de gemeente. Elke schijn van seksuele onreinheid in de gemeente moet voorkomen worden, vooral in deze tijd, waarin men het niet zo nauw neemt met de seksuele moraal. Voor mij weegt dat dubbel zo zwaar omdat ik een oudste in de gemeente ben. Ik moet dit melden aan en dan moet jij verantwoording afleggen aan het comité van de gemeente en dat bepaalt welke straf jou wordt opgelegd. Over Don heeft men natuurlijk niets te zeggen, hij is geen lid van de gemeente’. 

‘Johan’, vroeg Don, ‘aan wie moet jij als oudste in de gemeente verantwoording afleggen?’

‘Aan Jehovah én aan de gemeente’, zei deze. 

Don zei: ‘We hebben net gezien dat in de Bijbel niets geschreven 321

staat over seksuele gemeenschap vóór het huwelijk. God heeft daar blijkbaar niets over gezegd. Cissie en ik hebben geen Bijbels gebod, geen gebod van God, overtreden. Wat we hebben overtreden is een menselijk gebod, een gebod dat blijkbaar geldt in menselijke organisaties, want niet alleen bij de Getuigen is seksuele gemeenschap vóór het huwelijk verboden, óók bij de Katholieken’. 

‘Dat weten wij maar al te goed’, mengde Hanny zich in het gesprek. 

‘In de Katholieke Kerk, waar ik lid van ben’, zei Don, worden zonden niet openbaar gemaakt en worden mensen niet uitgesloten als ze seksuele gemeenschap vóór het huwelijk hadden. Alléén met name in de Bijbel genoemde zondaars worden uitgesloten. Dat heet bij ons geëxcommuniceerd. Daar worden echter geen mensen genoemd, die vóórechtelijke gemeenschap met elkaar hadden’. 

‘Ik ben niet overtuigd’, zei vader Tervoort. ‘Daar moet ik nog eens goed over nadenken’. 

‘Cis’, wende hij zich tot zijn dochter: ‘stel dat ik vind dat ik dit aan het comité moet melden en jij krijgt een oproep om voor het comité

te verschijnen. Doe je dat dan?’ 

‘Nee’, zei ze, ‘dat doe ik niet omdat ik vind dat ook een comité zich niet met mijn privézaken mag bemoeien. Wat er tussen Don en mij gebeurt, is iets wat alléén Don en mij aangaat. Wij hebben onze eigen verantwoordelijkheid naar elkaar én naar Jehovah toe. Er staat nergens in de Bijbel dat wij aan anderen verantwoording moeten afleggen. Het is een privézaak van Don en mij’. 

‘Ik was er al bang voor’, zei vader Tervoort. ‘Het gevolg kan zijn dat je uitgesloten wordt. Het niet komen wordt als een bekentenis gezien en op grond daarvan kun je dan worden uitgesloten of er worden andere maatregelen tegen je genomen’. 

Don besloot te vertellen wat hij en Cisca wisten. Hij zei: ‘Johan, er is iemand, die weet dat Cissie bij mij was. Richard Willems heeft ons 322

bespioneerd. Mijn vrienden hebben hem het dorp uitgezet’. Don vertelde vader en moeder Tervoort wat er gebeurd was. Zij zaten als door de bliksem getroffen naar Don te luisteren. 

‘Niet te gelóven’, zei moeder Tervoort. ‘Is dat écht gebeurd?’

‘Ja, mams,’ zei Cisca. ‘Jos, de vriend van Don, heeft het me zondagmiddag verteld, nadat hij ’s morgens Don ingelicht had’. Vader Tervoort zuchtte en zei: ‘Ik weet dat Richard stapelgek is op onze Cis, maar dat hij zo ver gaat haar te bespioneren gaat mijn verstand te boven. Enkele dagen geleden heb ik hem nog gewaarschuwd onze Cis met rust te laten’. 

Er viel een stilte en Don besloot het voor hen belangrijkste onderwerp aan te pakken. Hij sloeg zijn arm om Cisca heen en trok haar dicht tegen zich aan. 

‘Johan’, zei hij, ‘je weet en ziet hoeveel Cissie en ik van elkaar houden. Ik vraag het je rechtstreeks: Wij willen heel graag trouwen. Liever vandaag nog dan morgen. Ik heb het tegen de vader van Cissie, niet tegen een oudste van een gemeente. Ik doe een beroep op je als vader van een beeldschoon meisje, een vader, die graag wil dat zijn dochter gelukkig wordt. Een vader, die wéét dat zijn dochter Don Verwei heeft uitgekozen, die net zo veel van haar houdt als zij van hem. Ik doe een beroep op je liefde voor je dochter: ‘Geef ons, ondanks alles, je toestemming om met elkaar te trouwen!’

Zijn korte, hartstochtelijke pleidooi bracht tranen in de ogen van Cisca en ze fluisterde hoorbaar: ‘Alsjeblieft, pa, zeg ja’. Moeder Tervoort had haar arm om de hals van haar man gelegd en fluisterde in zijn oor: ‘Toe Johan, maak hen gelukkig . . . .’. Vader Tervoort schraapte zijn keel, een bewijs dat de situatie hem emotioneel aangreep en zei: ‘Don, ik kan niet op tegen twee vrouwen van wie ik bijzonder veel hou. Ik wens jullie heel veel geluk en Gods zegen in jullie huwelijk. Wordt gelukkig met elkaar!’
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Met een kreet vloog Cisca haar vader om de hals. 

‘Paps, o, paps’, snikte ze en overlaadde hem met kussen. De spanningen tussen hen van de laatste dagen waren als sneeuw voor de zon verdwenen. 

Don zat met gebogen hoofd op de bank. Hij was emotioneel haast uitgeput. Moeder Tervoort zag het, ging naar hem toe en kuste hem op beide wangen. 

‘Ik verlies geen dochter’, zei ze, ‘ik krijg er een geweldige zoon bij’. 

‘Dank je wel, ma’, zei hij en kuste haar. 

Hij stond op en liep op vader Tervoort toe. Cisca ging naast hem staan en de beide mannen schudden elkaar de hand. Vader Tervoort sloeg Don op de schouder. ‘Ik hoorde wat Hanny tegen je zei, zo zie ik het ook: ik krijg er een geweldige zoon bij! Daar moeten op drinken. Hanny en ik gaan uit de keuken wat te drinken halen’. Nu ze even alleen waren liet Cisca haar tranen van geluk de vrije loop tegen zijn schouder:’Don, Don, alles . . . is . . . goed’, snikte ze. Emotioneel drukte ze haar slanke lichaam tegen hem aan. Zo vertelde ze hem dat, als ze in zijn huisje geweest zouden zijn, ze zonder dralen met elkaar naar bed zouden zijn gegaan. 

‘Ik begrijp je boodschap’, fluisterde hij in haar oor en kuste haar. In de keuken zei moeder Tervoort: ‘Die twee worden héél gelukkig met elkaar. Dat zegt mijn vrouwelijke intu tie’. 

‘Ik heb jouw intu tie in onze huwelijksjaren leren respecteren en ik sluit me daarbij aan’, was de reactie van vader Tervoort. ‘Ze zullen elkaar nu wel voldoende gekust hebben. We gaan storen en drinken op hun geluk en op het onze, want dat is het óók een beetje’. Nadat ze wat gedronken hadden, zei Don: ‘Het is voor ons allemaal, maar zeker voor Cissie en mij, een speciale dag. Daarom nodig ik 324

jullie uit voor een etentje in de Stad. Ik weet een restaurant, Cissie en ik zijn er al eens geweest, waar ze voortreffelijke maaltijden serveren. Ik heb graag dat jullie mijn gasten zijn en nodig jullie uit met me mee te gaan’. 

Met de auto van vader Tervoort reden ze naar het restaurant. Tijdens het eten zei Don: ‘Hanny en Johan, ik wil jullie graag laten zien waar ik woon en kennis laten maken met mijn dorp. Wanneer kunnen jullie een daagje naar mijn dorp komen?’

‘O, mams’, zei Cisca, ‘het is daar zó mooi en Don heeft een prachtig huisje. Als je er bent geweest, wil je er niet meer weg’. 

‘Ik moet even kijken welke diensten ik de komende weken heb’, zei Johan. ‘We willen graag weten waar onze dochter terecht zal komen. We spreken af dat wij zo snel mogelijk bij je op bezoek komen’. 

Enthousiast vertelde Cisca wat ze allemaal al gezien had van het dorp en van haar kennismaking met enkele vrienden van Don. In vreugdevolle stemming reden ze naar Vught terug. Nog laat in de avond wandelden twee gelukkige jonge mensen door de verlaten straten en afscheid nemen, al was het maar voor enkele uren, viel hen bijzonder zwaar. 
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Het was vrijdag. Cisca was direct na haar werk naar hun huisje gekomen. Don had de broodmaaltijd verzorgd en nu zaten ze ontspannen in de ‘mooie kamer’. Ze hadden besloten er een bijbelstudiemiddag van te maken. 

‘Zal ik je eens laten zien wát je allemaal in een bijbeltekst kunt ontdekken en hóe je dat kunt doen?, vroeg Don. 

‘Dat is goed’, zei Cisca, ‘Ik wil wel eens weten hóe jij dat doet’. 

‘Ik heb je verteld dat de kerk in ons dorp was genoemd naar een

‘woestijnvader’, die Antonius Abt heette. Weet je waarom die

‘vaders’ de woestijn in trokken?’, vroeg hij. 

‘Misschien om helemaal alleen te zijn?’, zei ze. 

‘Ja’, zei hij, ‘dat óók, maar de voornaamste reden was dat zij de duivel op zijn eigen terrein wilden bestrijden. Al heel vroeg in het christendom wordt de woestijn gezien als het terrein van de duivel. Jezus werd door de duivel verzocht in de woestijn en net als Hij wilden de ‘woestijnvaders’ weerstand bieden aan de verlokkingen van de duivel. Niet slechts 40 dagen, maar hun gehele leven lang. De wortels van de gedachte van duivel in de woestijn vinden we in het Oude Testament’. 

‘In het Oude Testament?’, zei ze. ‘Daar heb ik nooit iets over gelezen’. 

‘O, het staat er ook niet zo direct’, zei hij. ‘Maar als je de omstandigheden, de context in volle omvang, bekijkt, dan zie je het wel. Ik neem aan dat je weet hoe de duivel wordt afgebeeld?’

‘Ja’, zei ze, ‘vaak als half mens en half dier, met bokkepoten, spitse oren en een lange staart’. 
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‘Hou dat beeld even vast’, zei hij. 

Don nam zijn Bijbel en zei: ‘Ik heb hier de vertaling van het Nederlands Bijbel Genootschap van 1951. Wil jij voorlezen wat er staat in Leviticus 17, vers 7, dan zoek ik die tekst intussen op in een paar andere vertalingen’. 

Zij las: ‘En zij zullen hun offers niet meer brengen aan de veldgeesten, die zij overspelig nalopen’. 

‘Let op het woord ‘veldgeesten’’, zei hij. ‘In de Satenvertaling staat

‘duivelen’. In jullie Engelse Nieuwe Wereld Vertaling staat voor

‘veldgeesten’ ‘goat shaped demons’, wat zoiets betekent als

‘demonen in de gedaante van een bok’. Men zag dus een bok en men dacht dat het een demon was. Vreemd hé, demonen zijn onzichtbaar en dan verschijnen ze zo maar in de ‘gedaante van een bok’.Andere Engelse vertalingen hebben  hier ‘devils’, ‘goat demons’ en ‘goat idols’. ‘Goat idols’ zijn ‘afgoden in de gedaante van een bok’. Volgens de Strongencyclopedie gaat het in Leviticus, hoofdstuk 17, vers 7, om het Hebreeuwse woord ‘sahgeer’. In de kantlijn van mijn Bijbel heb ik daar ‘sahgeer’ en een bijbeltekst geschreven. Als je die opzoekt in de Statenvertaling, vind je de betekenis van dat woord’. Ze zei: ‘Er staat Genesis, hoofdstuk, 27, vers 11. Ik ga hem eens opzoeken’. 

Ze bladerde door de Statenvertaling en vond de tekst. Ze las: ‘Toen zeide Jacob tot Rebekka, zijne moeder: Zie, mijn broeder Ezau is een harig man, en ik ben een glad man’. 

‘Voor het woordje ‘harig’ staat in het Hebreeuws ‘sahgeer’, zei hij. 

‘Je hebt er een tekst bijgeschreven’, zei ze, ‘Daniël 8, vers 21’. Ze begon te bladeren. 

‘Die tekst maakt de zaak compleet’, zei hij. 

Ze las: ‘Die harige bok nu is de koning van Griekenland. O ja, nu staat er zeker voor ‘harige bok’ weer ‘sahgeer’? 
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‘Juist, zei hij, ‘je begrijpt het. Daar waar onze Statenvertaling

‘duivelen’ vertaalt en enkele Engelse vertalingen ‘devils’, ‘goat demons’ en ‘goat idols’ staat in het Hebreeuws ‘sahgeer’ en dat betekent ‘harige’, of beter: ‘harige geitebok’. Een gewoon zichtbaar en tastbaar beest en geen onzichtbare demon of duivel. Die beesten waren uit een kudde weggelopen en verdwaald in de woestijn. Je kunt hier ook denken aan de ‘Grote Verzoendag’ bij de Israëlieten, die in Leviticus, hoofdstuk 16 wordt beschreven. Aäron moet over twee bokken het lot werpen. Eén bok dient als offer voor God en de andere is een bok voor Azazel, een boze geest, die in de woestijn woont. De bok voor Azazel wordt niet gedood, maar levend de woestijn ingestuurd. Symbolisch beladen met alle zonden van de Israëlieten. De nomaden waren een zeer bijgelovig volk en ze schrokken zich rot als zo’n beest ’s nachts bij hun kampvuur verscheen’. 

Ze onderbrak hem: ‘Dan bestaat er tóch een boze geest, die Azazel heet en waar komt die dan vandaan? We hebben het nu over twee dingen: een harige geitenbok en een boze geest, die Azazel heet. Dat de nomaden in de woestijn een harige geitenbok zagen, lijkt me duidelijk, maar dat is geen verklaring voor de boze geest Azazel’. 

‘Heel goed opgemerkt’, zei hij. ‘Je snijdt nu een punt aan waar de bijbelgeleerden sterk over verdeeld zijn. Azazel komt in de Bijbel alleen voor in Leviticus, hoofdstuk 16. In buitenbijbelse geschriften komt hij vaker voor. Het is niet duidelijk waar hij vandaan komt. Dit lijkt me een goed onderwerp om straks eens verder uit te zoeken. Maar . .  eh . . verveel ik je niet?’

‘Nee’, zei ze enthousiast, ‘integendeel! Ik ben reuze nieuwsgierig. Ik vind dit hartstikke leuk. Laat mij straks Azazel maar verder uitzoeken’. 

‘Dat is goed’, zei hij. ‘Verricht maar eens wat speurwerk. Dan laten 328

we nu Azazel voor wat hij is en stappen we over naar de Griekse Bijbelvertaling. Je weet dat van de Hebreeuwse Geschriften al vrij snel een Griekse vertaling is gemaakt?’, vroeg hij. 

‘Ja’, zei ze, ‘dat is de Septuaginta, maar wat heeft die met die

‘harige geitebok’ te maken?’  

‘Dat zal ik je zo vertellen’, gaf hij ten antwoord. ‘Ik heb een droge keel gekregen van het praten en die moet even gesmeerd worden’. 

‘Dat zal ik wel doen’, reageerde ze en haalde een fles rode wijn uit de kelder. Hij opende hem en ze schonk een glas voor hen in. Ze kroop tegen hem aan en gaf hem wat te drinken. 

‘Ik vind het fijn om bij je te zijn’, zei ze.‘Ik voel me zó gelukkig’. Hij sloeg zijn arm om haar heen en ze legde haar hoofd op zijn borst. Genietend van elkaars aanwezigheid bleven ze een poosje zitten. 

‘Zo’, zei hij, ‘en nu het verhaal van die Griekse vertaling. Het Hebreeuwse woord ‘sahgeer’ moest uiteraard ook in het Grieks vertaald worden. Nu moet je weten dat de Grieken een zeer uitgebreide godenwereld hadden, met Zeus als oppergod. Men had goden en godinnen en dat waren godmensen, half god en half mens. Zij werden op allerlei wijzen afgebeeld. Zo had men een zogenaamde

‘sater’, een mythologische figuur, die dol was op muziek en dans en hij heette Pan. Hij speelde op een fluit, die je ongetwijfeld kent: de panfluit. Het opmerkelijke aan deze figuur was, dat hij half mens en half dier was, met bokkepoten, spitse oren en een staart. Dat leek veel op de ‘sahgeer’, de ‘harige geitebok’ en men vertaalde het Hebreeuwse woord ‘sahgeer’ op sommige plaatsen met het Griekse woord ‘sater’. Zo kwam een Griekse halfgod de Septuaginta binnen wandelen en in de christelijke wereld, want de Septuaginta werd namelijk dé Bijbel van de eerste christenen. De ‘sater’ werd een ideale aanduiding voor de ‘satan’, die al reeds vanuit een oude Perzische godsdienst als de ‘antigod’, de tegenstander van de goede 329

God, naar voren was gekomen, óók reeds in het Jodendom vóór de komst van Christus. Het denken over een duivel, half mens en half beest, met bokkepoten, spitse oren en een staart is dus puur heidens en heeft niets met het christelijke geloof te maken. Het is opmerkelijk dat het Oude Testament geen demonenleer kent, zoals het christendom’. 

‘Maar in het Oude Testament komt Satan wel degelijk voor’, zei ze, 

‘kijk maar in het boek Job’. 

Hij zei: ‘In de geschiedenis van Israël zien we Satan, in de vorm zoals die in het christendom voorkomt, pas verschijnen ná de Babylonische gevangenschap. Vóór die tijd is hij een literaire figuur, die fungeert als aanklager in een rechtszaak. We zien zo'n figuur in het boek Job en in Zacharia 3, vers 1. Er is geen enkele aanwijzing dat het in die teksten over één en hetzelfde wezen gaat. Dat zit misschien wel in onze gedachten gegrifd, omdat het ons altijd zo is voorgehouden, maar een bewijs hebben we er niet voor. In zowel Job als in Zacharia wordt door, we mogen gerust zeggen 'een zoon Gods', de rol gespeeld van 'aanklager'. Je weet waarschijnlijk wel dat het Hebreeuwse woord 'satanas' niet alleen 'aanklager' betekent, maar ook 'tegenstander'. 

‘Ja’, zei ze, ‘dat weet ik’. 

‘Als je het Oude Testament onderzoekt op het woord 'satanas', zei hij, ‘dan zul je zien dat dit woord in Job en in Zacharia als een eigenaam, Satan, wordt gebruikt, maar op andere plaatsen als een zelfstandig naamwoord. Zoek maar eens Numeri, 22, vers 22, op’. Ze deed het en las: ‘En de Engel des HEREN stelde zich op de weg als zijn tegenstander’. 

‘Zie je’, zei hij. De N.B.G.vertaling heeft hier het Hebreeuwse woord ‘satanas’ niet vertaald met ‘Satan’, maar met ‘tegenstander’. 

‘Ik kijk nog even in de Statenvertaling’, zei ze. 

‘Héél goed’, zei hij. ‘Altijd meerdere bijbelvertalingen gebruiken! Je 330

begint al op een échte bijbelonderzoekster te lijken’. Licht blozend zocht ze de tekst in de Statenvertaling op en zei: ‘Hier staat ‘Tegenpartij’,met een hoofdletter. Dat duidt toch op een persoon?’ 

‘De Statenvertaling slaat de plank mis’, zei hij, ‘want het Hebreeuws kent geen hoofd en kleine letters. Ik vind het erg vreemd dat men

‘satanas’ de ene keer als een zelfstandig naamwoord vertaalt en de andere keer als een eigenaan’. 

‘De leer over Satan als de tegenstander, de antigod van God en de verpersoonlijking van het kwaad verspreidde zich vanaf de 5e/6e eeuw vóór Chr. vanuit Perzië over de gehele wereld. Later kwam deze leer onder Griekse invloed te staan. Satan is geen bestaand wezen, maar bestaat tussen de oren van christenen’, besloot hij. Hij rekte zich uit en zei: ‘We hebben genoeg stof om over na te denken. Zullen we een wandeling gaan maken?’

‘Ja’, zei ze. ‘Ik wil langs de Rivier lopen. Ik vind het zo fijn om over het rivierstrand te wandelen en de boten van dichtbij langs te zien varen’. 

Hand in hand liepen ze even later langs de Rivier. Cisca had haar schoenen uitgetrokken en liet het koele water over haar voeten spoelen. Don zag duidelijk dat ze genoot. De wind speelde met haar lange haren en deed haar rok telkens opwaaien, waardoor hij haar prachtig gevormde benen kon zien. Met dit mooie meisje had hij gevreeën en het zag er naar uit dat het opnieuw zou gaan gebeuren. De gehele dag diende als een voorspel dat hen uiteindelijk naar nieuw seksueel genot zou leiden. 

Ze deed de onderkant van haar rok tussen de band rond haar middel, waardoor ook haar bovenbenen onbedekt waren en liep een eindje het water in. ‘Dat is lekker fris’, zei ze. 

‘Kijk maar goed uit waar je loopt’, zei hij. ‘Er zitten kuilen in het 331

strand. Ze zijn niet diep, maar je kunt wel flink nat worden’. 

‘Kom eens hier, Don’, riep ze en wachtte hem aan het water op. Hij liep op haar toe en wilde haar beet pakken. Plotseling schopte ze water naar hem en lachte: ‘Je kunt me toch lekker niet te pakken krijgen’ en liep een eindje de rivier in. Wat ze niet verwachtte, gebeurde echter wél. Zonder zijn schoenen uit te trekken liep hij bliksemsnel op haar af en vóór ze kon reageren, had hij haar al beet en zei: ‘Ik heb er graag een paar natte voeten en een natte broek voor over om een mooi meisje te vangen’. 

Verrast door zijn snelheid keek ze hem met open mond aan. 

‘Wat ben je snel!’, zei ze. 

Voor ze van haar verbazing was bekomen, schepte hij met zijn hand water en wierp het tegen haar blote dijen. 

‘Ik kan ook met water gooien, hoor’, zei hij. 

‘Da’s gemeen!’, riep ze en probeerde hem te stompen. Hij pakte haar polsen beet en trok haar naar zich toe. Staande in het water kusten ze elkaar. Hij tilde haar op en droeg haar het water uit. Zijn schoenen sopten en het water droop uit zijn broekspijpen. Hij legde haar op het strand en streelde haar benen en de binnenkant van haar dijen. Ze kreunde en schokte toen hij haar buik beroerde. 

‘Niet doen’, fluisterde ze. ‘Ik vind het heel fijn maar elk moment kunnen er mensen langs komen of een boot langs varen’. Hij wist dat ze gelijk had en met tegenzin trok hij haar rok over haar benen en haar overeind. Dicht tegen elkaar aan gedrukt liepen ze terug naar hun huisje, waar ze droge kleren aan trokken. Cisca zat op de grond met een aantal boeken rondom zich heen. Ze was op zoek naar Azazel. Ze kon er niet veel over vinden, maar ze wist dat in één van hun boeken iets over Leviticus 17 en de bok voor Azazel was geschreven. Maar welk boek en had Don dat boek? Hij zat geamuseerd toe te kijken en af en toe gaf hij haar een aanwijzing 332

waar ze een bepaald boek kon vinden. 

‘Waar staan onze boeken?’, vroeg ze. 

‘Ik heb niet zovéél boeken van jullie Genootschap’, zei Don, ‘maar hier staan er een paar’, en hij wees op een rijtje boeken in de kast aan de andere kant van de kamer. Ze begon er in te bladeren. Ze voelde dat hij naar haar keek en glimlachte naar hem. 

‘Kijk’, zei ze, ‘dit vind ik nou fijn en leerzaam. Je moet wel veel geduld hebben en opschrijven wat je waar gevonden hebt, maar als ik straks iets meer kan vertellen over Azazel, ben ik er toch een beetje trots op’. 

‘Dat mag je ook zijn’, zei hij. ‘Je bent naar een figuur aan het zoeken, waar we nauwelijks iets over weten. Ik ben benieuwd wat je vindt’. 

Ze bladerde door de boeken van het Wachttoren Genootschap en hij hoorde haar zeggen: ‘Hebbes, dit zocht ik’. 

In haar hand had ze het boek ‘U kunt Armageddon overleven’. Ze kwam naast hem zitten en ze lazen het stukje over Azazel. Ze keek hem aan en zei: ‘Wat een vreemde uitleg. Dit boek zegt dat beide bokken het offer van Christus voorstellen’. 

‘Wat vind jij daar vreemd aan, Cissie?‘, vroeg hij. 

‘Nou’, zei ze, ‘er wordt in Leviticus 16 over twee bokken gesproken, één bok voor Jehovah en één bok voor Azazel. Hoe kunnen beide bokken nu het offer van Christus voorstellen, zoals dit boek zegt?’

‘Dat kan ook niet’, zei Don. ‘Zeker niet omdat beide bokken een totaal andere bestemming hebben. Wie is Azazel volgens dit boek?’

Ze bladerde even in het boek en las: ‘De andere bok werd de bok voor Azazel genoemd, dat wil zeggen, voor degene die ‘machtig tegen God’ is, Satan de Duivel, de oorspronkelijke Slang, die het 333

Zaad van Gods vrouw in de hiel zou vermorzelen’. Een stukje verder wordt letterlijk gezegd dat Satan de werkelijke Azazel is’. Hij reageerde: ‘Inderdaad: gezégd, maar er wordt niet aangegeven wáárom men dat zegt. In een veelheid van woorden en termen wordt hier iets beweerd wat niet waar is. Er staat niet in de Bijbel dat Azazel Satan de Duivel is. Dat staat in jullie lectuur, maar als je aan een willekeurige Geuige zou vragen wie Azazel is, dan zal hij zeggen: Satan. Als je dan vraagt hoe weet je dat, dan kijkt hij je ietwat vreemd aan, in de geest van: dat weet toch iedereen, en zal zeggen: in de Bijbel. Hij zal nooit onderzoeken of zijn stellige bewering wel juist is’. 

Een glimlach sierde haar gezicht toen ze zei: ‘Maar ík was niet tevreden met wat het boek zei. Ik heb verder gezocht, toen jij in de keuken bezig was. Ik wist niet waar ik moest zoeken en daarom heb ik Leviticus 16 in verschillende bijbelvertalingen opgezocht en met elkaar vergeleken. Het viel mij op dat in de Nederlandse vertalingen en in de Nieuwe Wereld Vertaling over ‘Azazel’ wordt gesproken, maar in de Engelse vertalingen over ‘scapegoat’, dat betekent

‘zondebok’. In het eerste geval wordt er een bok áán Azazel gegeven, maar in het tweede geval is ‘Azazel’ de bok zélf en kan er dus geen sprake zijn van Azazel als Satan de Duivel. Het schijnt een kwestie van vertalen te zijn, volgens één van je bijbelcommentaren’. Don keek haar aan en hij gaf haar een compliment: ‘Dat heb je heel goed gedaan, Cissie. Dat is nou bijbelstudie’. 

‘Dank je’, zei ze. ‘Ik heb nog meer gevonden. Luister maar eens’. Ze haalde uit haar Bijbel een velletje papier te voorschijn en las: ‘De term ‘weggaande bok’, die in vele vertalingen wordt gebruikt, geeft een verkeerd begrip. De term begint met een uitleg, niet met een vertaling. 
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‘Weggaande bok’ betekent eenvoudig: ‘de bok, die verdween’. Weet jij hóe die verdween, Don?’

Hij schudde zijn hoofd: ‘Nee, dat weet ik niet’. 

‘Ik wél’, zei ze, niet zonder een beetje trots. ‘In Leviticus 16 staat dat iemand de bok naar de woestijn moest brengen en hem daar vrijlaten, maar er schijnt een Joods geschrift te zijn, waarin staat dat de bok in de afgrond moest worden geduwd. Zo verdween hij definitief en dat is niet het geval als de bok de woestijn wordt ingestuurd. Ik denk dat het oudste gebruik is geweest dat de bok de woestijn werd ingestuurd in de tijd dat het feest van de Grote Verzoendag werd ingesteld en de Israëlieten in de woestijn rond trokken. Later werd de bok in de afgrond geduwd. De tempel waar het feest van de Grote Verzoendag werd gevierd staat immers op een berg en de woestijn was te ver weg om de bok er naar toe te brengen’. 

Don verwonderde zich over de manier waarop zij voor zichzelf die conclusie had getrokken. 

‘Je uitleg klinkt heel logisch’, zei hij. ‘Je hebt het ook heel duidelijk en goed verwoord. Ik vind het grandioos’. 

Ze bloosde onder zijn woorden en een fijn, tevreden gevoel nam bezit van haar. 

Don liep op haar toe en kuste haar: ‘Heel goed, lieve bijbelstudente! 

Zal ik een glaasje wijn voor je inschenken?’ 

‘Graag’, zei ze, ‘want van het praten heb ik dorst gekregen en ik wil je nóg meer vertellen’. 

Don zorgde voor de wijn en terwijl hij daarmee bezig was, vertelde ze: ‘Verder vroeg ik me af waarom de ‘Nieuwe Wereld Vertaling’

spreekt over ‘Azazel’ en niet over ‘scapegoat’, zoals andere Engelse bijbelvertalingen doen. Ik dacht dat dat misschien een gevolg is van onze leer. Het boek ‘U kunt Armageddon overleven’ is geschreven 335

in 1955 en onze Nieuwe Wereld Vertaling is een aantal jaren daarna verschenen. Ik las enkele dagen geleden dat vertalen ook een kwestie is van keuzes maken, vooral waar de tekst niet duidelijk is en ik dacht dat het vertaalcomité van de ‘Nieuwe Wereld Vertaling’

gekozen zou kunnen hebben voor een vertaling, die overeen komt met onze leer. Dat komt ook voor bij andere vertalingen, zoals bij de Statenvertaling’. 

Verbluft staarde Don haar aan. Wat was hier gebeurd? Had hij haar onderschat? Het leek er op en niet zo’n klein beetje ook! Ze zag zijn verbazing en opnieuw trok een fijn gevoel van trots door haar heen. 

‘Dát had je niet van me verwacht, hé’, lachte ze. ‘Ik heb de laatste weken veel boeken uit jouw bibliotheek geleend en in korte tijd heel wat onderzocht en bestudeerd. Ook op het gebied van het vertalen van de Bijbel. Daar heb jij heel wat boeken over en daar staan dingen in, waar ik nooit iets van heb geweten en waar ons nooit iets over verteld wordt. Ik heb gezien dat het Wachttoren Genootschap alleen maar die dingen vertelt en in ‘De Wachttoren’ schrijft, die passen in de leer en in de traditie van de Getuigen. Het is allemaal nogal eenzijdig’. 

‘Ik ben heel blij dat je dat zélf ontdekt hebt, Cissie’, zei hij. ‘Daar leer je veel meer van dan dat ik het jou vertel. Je bent al een échte onderzoekster. Ik hoop dat je er mee doorgaat’. 

‘Nou en of’, zei. ‘Niet alleen omdat ik veel leer, maar ook omdat ik het zo graag doe. Ik heb nooit geweten dat zélfstudie zó leuk kon zijn. Dat is héél wat anders dan ‘De Wachttoren’ nazeggen’. De avond viel. Cisca had haar studie gestaakt en was bezig een tekening te maken van het kerkje van het dorp. Don maakte zijn huiswerk voor de Bijbelschool. Ze kwam naast hem staan en vroeg:

‘Zullen we nog een avondwandelingetje door het dorp maken?’

Met de armen om elkaar heen liepen ze over de dijk naar de 336

dorpskern. Gelach vanuit het café van Jos kwam hen tegemoet. Ze konden zien dat het druk was in het café, vanwege de wekelijkse kaartavond. 

‘Don, ik zag dat jij veel moest schrijven voor je huiswerk’, zei Cisca. 

‘Is het niet gemakkelijker om een typemachine te kopen?’

‘Ik kan niet typen’, zei Don. ‘Als ik een werkstuk in moet leveren dat getypt moet zijn, dan typt Rita dat voor me’. 

‘Ik kan ook typen’, zei Cisca. ‘Het is wel minstens een jaar geleden dat ik getypt heb, omdat ik geen typemachine heb, maar het typen ben ik niet verleerd. Met wat oefenen heb ik dat zó weer onder de knie’. 

‘Het idee trekt mij wel aan’, zei Don. ‘Je zou mij goed kunnen helpen met mijn werkstukken voor school’. 

Ze keek hem aan en lachte: ‘Ik ben niet helemáál eerlijk, hoor! Er zit voor mij een stukje eigen belang in, want ik wil ook graag werkstukken maken, maar ik heb een broertje dood aan schrijven met pen en potlood. Ik type veel liever’. 

Don kneep haar speels in haar wang: ‘Cissie, als het gaat om jouw ontplooiing kopen we een typemachine. Op één voorwaarde!’

‘En dat is . . . ?’, vroeg ze. 

‘Dat je mij typen leert’, zei hij. 

‘Je weet niet wat je zegt’, zei ze uitdagend. ‘Ik ben een heel strenge leermeesteres’. 

‘Ik ben juist erg goed in het temmen van strenge meesteressen’, beantwoordde hij haar uitdaging. 

Ze kroop dicht tegen hem aan en fluisterde: ‘Ik laat mij niet zomaar temmen, daar moet je heel wat voor doen’. 

Hij trok haar hoofd naar zich toe en kuste haar vol op haar lippen. Zijn kus werd direct beantwoord en hartstocht nam bezit van hen. 337
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Don had Cisca opgehaald bij de V&D en ze hadden in een cafetaria wat gegeten. Daarna waren ze naar Vught gereden en nu zaten ze op haar kamer. Haar ouders waren niet thuis. Hij voelde dat er iets belangrijks ging gebeuren. Ze was de hele tijd al gespannen en had weinig gegeten. Haar anders zo vrolijk ogende gezicht stond ernstig. 

‘Don’, vroeg ze, ‘Wat vind je van ons standpunt ten aanzien van bloedtransfusie?’ 

‘Ik vind het een zeer merkwaardig standpunt omdat het gebaseerd is op een verkeerd inzicht in de Bijbel’, zei hij. 

‘In de Bijbel staat dat we ons moeten onthouden van bloed’, zei ze. 

‘Ja’, dat staat er, maar in welke context?’, zei hij. ‘Gaat het in die schriftplaatsen om bloedtransfusie?’

‘Nee’, zei ze, ‘dat kon niet omdat dat toen nog niet bestond’. 

‘Precies’, zei hij. ‘De bijbelschrijvers spreken niet over dingen, die ze niet kennen en die voor hen nog ver in de toekomst liggen’. 

‘Wij geloven dat God wél in de toekomst kan kijken’, zei ze.. 

‘Wanneer Hij zegt dat we ons van bloed moeten onthouden dan geldt dat ook voor bloedtransfusie, al lag dat voor de bijbelschrijvers nog ver in de toekomst’. 

‘Cissie, God heeft de Bijbel niet geschreven’, zei hij. ‘Hij heeft de bijbelschrijvers ook niet ingefluisterd wat ze moesten schrijven. Het is geen verbod dat God heeft ingesteld. Het zijn geen woorden van God. De Bijbel is niet het woord van God, zoals we gezien hebben’. 

‘Daar ben ik nog niet uit’, zei ze. ‘We hebben gezien dat er fouten, tegenstellingen en zo in onze bijbelvertalingen staan, maar om dan te zeggen dat de Bijbel niet het woord van God is, is voor mij nog een stap te ver. Daar ben ik nog niet aan toe’. 

‘Goed’, zei Don. ‘Laten we dan eens naar de context van dat verbod 338

kijken. Het gaat in de Bijbel om het eten van bloed. Het verbod om bloed te eten valt in de Wet van Mozes onder de spijswetten. Bloedtransfusie is een heel ánder proces. Het is een middel om een leven te redden. Het dient een ander, maar vooral hóger doel’. 

‘Don’, zei ze, ‘stel dat wij getrouwd zijn. Ik krijg een ongeluk en ik ben bewusteloos. Ik heb veel bloed verloren en mijn leven kan alleen gered worden door een bloedtransfusie. Zou jij toestaan dat mij bloed wordt toegediend, terwijl je weet dat ik er op tegen ben?’

‘Cissie’, zei hij, ‘daar zal ik heel duidelijk in zijn: Ja, ik zou toestemming geven om je bloed toe te dienen. Ik wil niet dat onze kinderen zonder moeder verder door het leven zouden moeten op grond van een verkeerde uitleg van bijbelteksten. Als het zou gebeuren als we nog geen kinderen hebben dan zal ik óók toestemming geven je een bloedtransfusie te geven, want zonder jou kan en wil ik niet leven’. 

‘Als ik wel in staat ben een bloedtransfusie te weigeren, zou je mij dan dwingen tóch een bloedtransfusie te nemen?’

‘Nee’, zei hij, ‘ik zal wél proberen je te overtuigen van het onverantwoordelijke van je beslissing en een beroep doen op je gezonde verstand, maar ik zal je niet dwingen. Zo gauw de verantwoordelijkheid bij mij komt te liggen omdat jij niet in staat bent zélf te beslissen, dan krijg je een bloedtransfusie en neem ik de verantwoordelijkheid daarvoor op me, óók tegenover God’. Ze zwegen een poosje. Ieder bezig met eigen gedachten. 

‘Don’, vroeg ze, ‘als één van onze kinderen een bloedtransfusie zou moeten krijgen, wat doe je dan?' 

‘Cissie’, zei hij, ‘Ik zal onze kinderen een bloedtransfusie laten toedienen. Mochten ze later, als ze volwassen zijn, zélf de beslissing nemen om bloedtransfusies te weigeren, dan zal ik me daar bij neer moeten leggen. Dan leven ze tenminste nog om zo’n beslissing zélf 339

te kúnnen nemen’. 

‘Je houdt dan geen rekening met mijn standpunt?’, merkte ze op. 

‘Nee’, zei hij, ‘ik acht het leven van onze kinderen van veel groter belang dan jouw geloofsstandpunt, ook al hou ik nog zoveel van je. In jouw visie hebben onze kinderen geen keus. Geloofsvisies kunnen van de ene op de andere dag veranderen. Dode kinderen kunnen wij niet levend maken, als blijkt dat de geloofsvisie niet juist is’. 

‘Besef je dat jouw standpunt een belemmering voor mij zou kunnen zijn om met je te trouwen?’, zei ze. 

‘Ja’, zei hij, ‘dat realiseer ik me maar al te goed. Ik had ook kunnen zwijgen om er zeker van te zijn dat je met me zult trouwen en pas daarna kunnen vertellen hoe ik er wérkelijk over denk. Maar dat vind ik niet eerlijk tegenover jou. Zo wil ik niet met je omgaan’. 

‘Ik ben blij dat je zo eerlijk wilt zijn’, zei ze. ’Dat is heel goed voor onze relatie en ons vertrouwen in elkaar’. 

Ze stond op uit haar stoeltje en zei: ‘Ik ga koffie zetten’. Hij wilde met haar mee gaan, maar ze hield hem tegen en zei: ‘Ik wil even alleen zijn’. 

Don besefte de ernst van de situatie en ging weer zitten. Hij moest haar nu haar gang laten gaan. Hij hoorde haar in de keuken bezig en na een poosje kwam ze terug met koffie. Ze gaf hem koffie en ging op haar bed zitten. Ze keek hem aan en zei: ‘Als ik niet met je trouw vanwege de verschillen in ons geloof,zoek je dan een ánder meisje?’

‘Nee’, zei hij, ‘ik trouw met jou of ik trouw niet. Ik heb jóu trouw beloofd. Geen enkel meisje kan jou vervangen. Ik hou van jóu en zal van je blijven houden, mijn leven lang’. 

‘Lieve Don’, zei ze, ‘je weet dat ik ook van jou hou en dolgraag met je wil trouwen. Moreel zijn we al, zoals jij eens gezegd hebt, met elkaar verbonden. Praktisch en formeel nog niet. Dat zal nog erg moeilijk worden en ik wil er de tijd voor nemen daar goed over na te denken’. 
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Om haar gedachten goed te ordenen zweeg ze even. 

‘Wat wil je gaan doen, Cissie?’, vroeg Don beheerst, want het liefst had hij haar in zijn armen genomen. 

‘Ik ga morgen enkele dagen met vakantie en ik wil dan alleen zijn’, zei ze. ‘Je zult me een weekje moeten missen. Ik ben niet thuis en ik vertel je niet waar ik heen ga, alleen pa en ma weten waar ik ben. Je moet niet proberen contact met me te zoeken, Don. Ik wil in alle rust kunnen nadenken. Ik bel je wanneer ik terug kom’. Don wist niet hoe hij op haar woorden moest reageren. Ze overviel hem er mee. Het was beslist niet alleen zijn visie op bloedtransfusie die haar er toe aanzette een tijd van bezinning in te lassen. 

‘Cissie’, zei hij, ‘ik vind het verschrikkelijk je enige tijd niet te zien, maar ik besef dat het belangeijk is dat jij je op jouw én onze toekomst bezint’. 

Ze stond op van haar bed en ging op zijn knie zitten. Met haar armen op zijn hals geslagen zei ze emotioneel: ‘Wat ik ook beslis, lieve Don, onthou altijd dat ik heel veel van je hou. Ook bij mij is het dat ik met jóu trouw of met niemand. Dat maakt het nog een stuk moeilijker’. 

Ze kuste hem en zei: ‘Straks neem ik voor enkele dagen afscheid van je. Daar wil ik nog niet aan denken. Ik wil nu met je vrijen. Pa en ma komen pas heel laat thuis’. 

Ze knoopte zijn shirt open en zei: ‘Kom, vrij met me’. Hij stond op uit zijn stoel, tilde haar op en legde haar op haar bed. Passie overviel hen. Ze boden er geen weerstand aan. 341
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Cisca zat in de tuin van Helen en Matt Carey. Ze was alleen. De Carey’s waren al vroeg naar de markt in Tilburg gegaan. Ze was met open armen door Helen en Matt Carey ontvangen en al drie dagen in Cromvoirt. Over haar problemen had ze nog met geen woord gerept en Helen en Matt hadden niet aangedrongen. Ze lieten haar zélf het moment bepalen wanneer ze er over wilde praten. Ze dacht aan Don en tranen prikten achter haar ogen. Ze miste hem! 

Hoe zou hij zich voelen? Hij was ongetwijfeld aan het werk op de drukkerij. Met weemoed dacht ze terug aan de tijd dat ze er ook werkte. Ze hadden er vele gelukkige momenten gekend. In het parkje, in de kantine, tijdens het tafeltennissen en tijdens hun wandelingen. Ze dacht terug aan het moment dat ze hem voor het eerst kuste. ‘Don . . . . Don’, fluisterde ze en de tranen kwamen. Na enige tijd kreeg ze zichzelf weer onder controle. ‘Kom op’, zei ze, ‘niet grienen. Je moet verstandig zijn. Hij heeft een andere levenswijze en denkt over een aantal belangrijke zaken heel anders’. 

‘Ik kan over hem niet rationeel denken’, bekende ze zichzelf. Ze dacht opnieuw aan die fijne momenten dat ze elkaar kusten en liefkoosden. In gedachten voelden ze zijn strelende handen op haar lichaam en borsten. Ze dacht terug aan die heerlijke nacht dat ze voor het eerst met elkaar vreeën. De emotie joeg door haar lichaam en ze schreeuwde:‘DON!’

Ze zakte op haar stoel in elkaar. Duisternis omringde haar. Helen en Matt vonden bij thuiskomst het totaal ontredderde meisje in de stoel liggen en ontfermden zich over haar. 

‘Cisca’, zei Matt dringend, ‘het wordt hoog tijd dat jij je hart lucht. 342

Praat met ons en doe het nu!’

‘Matt heeft gelijk, Cisca’, zei Helen, terwijl ze haar omarmde. 

‘Vertel ons wat er aan de hand is. We zien dat je er zo ongeveer aan onderdoor gaat en dat mag niet gebeuren’. 

‘Ja’, zei Cisca, ‘ik zal jullie vertellen wat er aan de hand is. Ik ga me eerst een beetje opknappen’. 

‘Doe dat’, zei Helen, ‘dan zet ik intussen koffie. We hebben lekker gebak van de markt meegebracht’. 

‘Ik ga de tafel en de stoelen in de tuin klaar zetten’, zei Matt. 

‘Helen en Matt’, zei Cisca, ‘ik ben stapelgek op Don en ik mis hem. Ik wil met hem trouwen en hoe eerder hoe liever, maar ik kan niet omdat mijn geloof mij tegen houdt’. 

‘Cisca’, zei Matt’, ‘ik ga je een heel intieme vraag stellen.Ga je met hem naar bed?’. 

‘Ja’, zei ze met fier opgeheven hoofd, als iemand, die zich nergens voor hoeft te schamen, ‘en hoe vaker, hoe liever’. Helen glimlachte en zei: ‘Dat is een héél eerlijk antwoord’. 

‘Jullie zijn emotioneel sterk aan elkaar gebonden. ‘Dat moet ons uitgangspunt zijn voor het oplossen van je problemen’, zei Matt. 

‘Hoe bedoel je dat?’, vroeg Cisca. 

‘Je relatie met Don en de verdere invulling ervan moet je als feit accepteren. Dat moet je niet veranderen. Niet denken aan het verbreken van die relatie. In die richting moet je de oplossing voor je problemen niet zoeken. Je zou de problematiek alleen maar groter maken. Je zei dat je met hem wilt trouwen. Doe dat dan óók en onvoorwaardelijk! Geen eisen, zoals dat hij Getuige moet worden of geloven wat jij gelooft. Geen voorwaarden, alléén liefde!’

‘Dan komt hij op de eerste plaats in mijn leven’, zei ze. ‘Niet God’. 

‘Dat moet ook’, zei Matt. ‘Je trouwt met Don, niet met God. In jullie relatie heeft God een plaats, want jullie beiden dienen God, 343

ieder op jullie eigen manier’. 

‘We moeten God toch op dezelfde manier dienen’, zei ze. 

‘Wie zegt dat?’, vroeg Matt. ‘Wij dienen God al lang niet meer zoals de Joden en Jezus dat deden. Er zijn veel manieren om God te dienen, Cisca. Ellk mens mag daar een eigen invulling aan geven’. 

‘Volgens mijn geloof kan God maar op één manier gediend worden’, zei ze, ‘en dat is de manier zoals ons geleerd wordt door de

‘getrouwe en beleidvolle slaaf’. 

‘Noem eens wat’, zei Matt, ‘dan weten we tenminste wat het praktisch betekent’. 

‘Nou’, zei ze, ‘we moeten het evangelie verkondigen, we moeten vergaderen, we mogen alleen in de Heer trouwen, we moeten ons van bloed onthouden, en nog enkele andere dingen’. 

    

‘Zijn dat de zaken, waar jij het moeilijk mee hebt?’, vroeg Helen. 

‘Ja’, zei Cisca, ‘die vooral! Dat zijn de zaken waar Don en ik het helemaal oneens over zijn en die ons gescheiden houden. Ik heb het heel moeilijk met zijn standpunt ten aanzien van bloedtransfusie. De Bijbel zegt dat wij ons moeten onthouden van bloed, maar Don zegt dat dat helemaal niet van toepassing is op bloedtransfusie, maar op het eten van bloed. Hij zegt dat de bijbelschrijvers niet schrijven over dingen, die hen onbekend waren en duizenden jaren later pas zouden plaatsvinden’. 

‘Ik denk dat Don gelijk heeft, Cisca’, zei Matt. ‘De Bijbel zegt niets over bloedtransfusie. Het is een geneeswijze, die nog niet zo oud is. De Bijbel kan er dus niets over zeggen. Ook het standpunt van de Getuigen dat bloedtransfusie verboden is, is nog niet zo oud. Wist je dat de ’getrouwe en beleidvolle slaaf’ gezegd heeft dat er in de Bijbel niets over bloedtransfusie wordt gezegd?’ 

‘Wat?’, reageerde Cisca verbaasd. 

‘Ja’, zei Matt. ‘In het blad ‘Vertroosting’ heeft dat gestaan’. 344

‘Ik ken dat blad niet’, zei ze. 

‘Dat is de voorloper van de ‘Ontwaakt’, zei Helen. 

‘Ik zal dat nummer eens opzoeken’, zei Matt en hij verdween naar zijn studeerkamer. 

Terwijl Matt het tijdschrift opzocht, zei Helen: ’Naast de ‘De Wachttoren’ heeft het Genootschap ook andere tijdschriften uitgegeven. Als eerste was dat ‘The Golden Age’. De opvolger daarvan was ‘Consolation’, in het Nederlands ‘Vertroosting’, waarvan Matt nu een nummer aan het zoeken is. Dat blad werd vervangen door de ‘Ontwaakt’, wat de Getuigen nog steeds hebben’. 

‘Over ‘The Golden Age’ heb ik wel eens iets gelezen’, zei Cisca. Helen schonk nog wat te drinken in en zwijgend wachtten ze op de terugkeer van Matt. Lang hoefden ze niet te wachten en een beetje triomfantelijk kwam Matt terug met het tijdschrift. Hij liet Cisca het blad ‘Vertroosting’ van september 1945 zien en zei: ‘Ik zal die uitspraak even opzoeken’. 

Hij bladerde in het tijdschrift en hield haar bladzijde 29 voor. Ze las:

‘God heeft nooit bepalingen uitgevaardigd die het gebruik van medicijnen, inspuitingen of bloedtransfusie verbieden. Het is een uitvinding van menschen, die gelijk de Farizeën Jehovah's barmhartigheid en liefde buiten beschouwing laten. Jehovah te dienen met geheel ons verstand beteekent niet ons verstand uit te schakelen; vooral dan niet, als het om een menschenleven gaat, dat Jehovah toegewijd en daarom heilig is’. 

‘Dat is ons nooit verteld’, zei ze. ‘Ik weet niet anders dan dat wij altijd tegen bloedtransfusie zijn geweest. Ik heb er een brochure over’. 

‘Het is een leerstelling van de laatste jaren’, zei Matt. ‘In lectuur van vóór 1955 is wel gesproken over de heiligheid van het bloed en het verbod om dierlijk bloed te eten, maar een verbod op bloedtransfusie 345

kwam pas rond 1960'. 

‘Dat is nog maar een paar jaar geleden’, zei Cisca. 

‘Ja’, zei Matt, ‘en voor mij weer eens een bewijs dat de Getuigen niet door God worden geleid. Als het inderdaad een verbod van God was, was dit al véél eerder door Hem bekend gemaakt. Het is gewoon een menselijk gebod, dat men door bewust verkeerd toegepaste bijbelteksten goddelijke autoriteit probeert te geven’. 

‘Bewust verkeerd toegepast bijbelteksten?’, vroeg ze, terwijl een blos van irritatie haar gezicht kleurde. 

‘Ja, lieve Cisca’, zei Matt. ‘De bijbelteksten, die men gebruikt hebben allemaal betrekking op het eten van bloed, niet op bloedtransfusie’. 

Ze stond op uit haar stoel en liep een eindje de tuin in. Helen wilde haar achterna gaan, maar Matt hield haar tegen. 

‘Niet doen’, zei hij. ‘Dit moet ze met zichzelf uitvechten’. Allerlei emoties drongen zich aan Cisca op: woede, verdriet, angst, maar vooral verwarring. Door dat alles heen verscheen het gezicht van Don voor haar ogen. Ze zonk op haar knieën in het gras, sloeg haar handen voor haar gezicht en huilde hartverscheurend. Helen kon het niet langer aanzien en rende naar haar toe. Ze sloeg haar armen om het snikkende meisje en probeerde haar te troosten. Matt stond er hulpeloos naar te kijken, zijn gezicht verwrongen van woede en met op elkaar geklemde lippen vervloekte hij het Wachttoren Genootschap en de Getuigen van Jehovah. Langzaam kreeg hij zichzelf weer in de hand en liep naar de vrouwen. Voorzichtig richtte hij Cisca op en trok haar tegen zijn borst. 

‘Laat je niet klein krijgen, lieve meid’, fluisterde hij. 

‘Het . . . is . . .  zo . . . moeilijk . . . en . . . het . . . doet . . . zo’n . . . pijn’, snikte Cisca. 
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Helen en Matt namen haar tussen hen in en leidden haar naar een gemakkelijk zittende stoel. 

‘Blijf jij maar bij haar’, zei Matt tegen Helen. ‘Ik ga voor een drankje zorgen. Daar zijn we nu wel aan toe’. 

Hij nam er de tijd voor en bij zijn terugkeer met de drankjes was Helen erin geslaagd Cisca enigszins te kalmeren. 

De gehele verdere dag praatten ze openhartig en lang met elkaar. Helen en Matt overtuigden Cisca van de noodzaak om over die voor haar belangrijke dingen ánders te gaan denken en zich vooral niets aan te trekken van het Wachttoren Genootschap. Ze moest zélf bepalen wat ze wilde geloven en hoe ze haar geloof wilde beleven. 

‘Cisca’, zei Matt, ‘ik zal je vertellen wat voor mij de voornaamste reden is geweest om de Getuigen te verlaten. Jullie leren dat er met de geest gezalfde christenen zijn, de 144.000, en niet met de geest gezalfde christenen, de grote schare’. 

Cisca knikte instemmend en Matt vervolgde: ‘Dat onderscheid heeft tot gevolg dat gedeelten van het Nieuwe Testament wél op de met de geest gezalfden van toepassing zijn, maar niet op de niet gezalfden. Denk maar aan de woorden van Paulus in Romeinen 8, vers 15 en 16 waar Paulus zegt dat christenen niet een geest van slavernij hebben ontvangen, maar de Geest van het zoonschap, waardoor christenen God hun Vader, Abba kunnen noemen. Die Geest getuigt met hun geest dat zij kinderen van God zijn. Deze tekst gebruiken degenen, die zichzelf ‘gezalfden’ noemen om te rechtvaardigen dat zij tot de zogenaamde ‘geestelijke Israëlieten’

behoren. Die tekst is niet van toepassing op hen, die tot de ‘grote schare’ behoren. Klopt dat?’

Opnieuw knikte Cisca instemmend en zei: ‘Ja, die tekst is niet voor mij. Dat heb ik altijd zo geleerd. Alleen de 144.000 zijn kinderen van Jehovah en alle andere christenen kinderen van Jezus en dus 347

kleinkinderen van Jehovah. Ik vond dat wel vreemd, maar ik had er nooit goed over nagedacht. Don heeft mij aan het denken gezet’. 

‘God heeft geen kleinkinderen’, zei Matt. ‘Alle volgelingen van Jezus zijn kinderen van God. Er is geen veschil tussen christenen’. 

‘Dat zei mams, ook’, zei Cisca. 

‘Je moeder heeft volkomen gelijk’, zei Helen. 

‘Omdat de Getuigen strak en stijf vasthouden aan hun leerstellingen’, zei Matt, ‘misbruiken ze de Bijbel, door niet de gehele Bijbel op alle christenen toe te passen. Wanneer je de redeneringen van het Wachttoren Genootschap gaat volgen zijn alle vermaningen en opdrachten voor jou, maar alle mooie beloften voor de 144.000. Dit betekent dat het Nieuwe Testament misschien wel voor driekwart niet voor jou is en heb je er dus ook weinig aan. In de eerste brief van Paulus aan Korinthe, hoofdstuk 6, vers 1220, wordt opgeroepen tot onthouding van hoererij. Daar moet jij je aan houden, maar helaas vers 19: ‘of weet gij niet dat uw lichaam een tempel is van de heilige Geest, die in u woont’, geldt niet voor jou. Zo kan ik je vele voorbeelden geven. Je zult zelf ook wél een aantal van die teksten weten, maar daar heb je nooit verder bij stilgestaan’. 

‘Nee’, zei ze, ‘ik heb zonder kritiek of onderzoek alles geaccepteerd wat in ‘De Wachttoren’ en in onze boeken werd geschreven. Dankzij Don slik ik nu niet alles meer wat me als ‘geestelijk voedsel’ wordt voorgezet en ga ik anders met de Bijbel om’. 

‘Bestudeer alleen de Bijbel’, zei Matt. ’Laat de lectuur van het Genootschap niet de plaats innemen van de Bijbel’. Ze zweeg en dacht aan Don. Hevig verlangde zij naar hem. Ze werd onrustig en keek op haar horloge. Als Matt haar wegbracht zou ze in de Stad de laatste bus naar Bokhoven kunnen halen. 

‘Helen en Matt’, zei ze. ‘Jullie hebben me  fantastisch geholpen. Ik wil niet ondankbaar zijn, maar . . .’. 
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Helen en Matt keken elkaar aan en Helen zei: ‘Je wilt zeker zo snel mogelijk naar Don? Vanavond nog?’

‘Ja’, fluisterde ze. ‘Als Matt me naar het station in de Stad wil brengen, dan kan ik daar de laatste bus naar Bokhoven nemen en ben ik om een uur of elf bij Don’. 

‘Kom op, meid’, zei Matt, ‘we brengen je nú naar de Stad’. Dankbaar kuste Cisca Helen en Matt en zei: ‘We komen jullie vaak opzoeken. Ik wil nog veel meer weten en natuurlijk moeten jullie eens naar Bokhoven komen’. 

Ze stapte in de bus en Helen en Matt wachtten tot de bus vertrok. 

‘Ik hoop dat ze zich volledig los kan maken van het Wachttoren Genootschap en de Getuigen’, zei Helen. 

‘Met Don naast zich zal dat wel lukken’, zei Matt. 349
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Don zat in de ‘mooie kamer’. Hij had willen studeren, maar daar was niets van gekomen. Hij dacht te veel aan haar. Cisca was al drie dagen in Cromvoirt. Hij was de tweede dag na zijn werk naar het dorp gefietst en had haar op een afstand gade geslagen. Hij had haar een hele tijd alleen in de tuin van de Carey’s zien zitten. Ze deed niets en staarde alleen maar in de verte. Later was Helen bij haar gekomen en naast haar gaan zitten. Er was een moment dat zij een arm om de schouders van Cisca sloeg en even later waren de beide vrouwen naar binnen gegaan. Don had nog even gewacht, maar tenslotte zijn fiets opgezocht en naar zijn huisje gereden. Hij wist met de situatie geen raad. Hij kon alleen maar hopen dat zij definitief voor hem zou kiezen en zich niet zou laten tegenhouden door haar geloof. Hij zag het somber in. 

Hij miste haar geweldig en soms liepen de tranen over zijn wangen van verdriet. Sinds zij weg was, voelde hij zich ellendig. Zijn werk op de drukkerij leed er onder en menigmaal moest hij een reprimande incasseren omdat hij zijn werk niet goed deed. Ook zijn huisje droeg sporen van zijn verdriet. Hij had al drie dagen niet afgewassen en etensresten vervuilden zijn keuken. Hij hoorde de laatste bus van de dag aankomen en wist dat het tegen elf uur liep. De bus remde af en stopte. De buren van een eindje verderop waren zeker in de stad geweest. 

Hij stond op om zich klaar te maken om te gaan slapen. Plotseling hoorde hij iemand op de deur van de bijkeuken bonzen. Wie kon dat zijn, zo laat nog? Hij deed een lamp aan, ontgrendelde de deur en maakte hem open. 

Cisca stond voor de deur. Van verrassing kon hij geen woord 350

uitbrengen en blokkeerde de deur. 

‘Mag ik binnenkomen’, fluisterde ze. 

‘Cis . .  sie . . . Cissie’, stamelde hij. 

Ze liet haar tas vallen en huilend vloog ze hem om zijn hals. 

‘Don, Don’, snikte ze. ‘Hou  . . . me . . .  heel . . .  stevig . . . . vast. . Ik . . heb . . . je . . . zo . . . gemist’. 

Hij nam haar in zijn armen en haar tranen drupten op zijn borst. Ook hij werd overmand door emotie en huilde met haar mee. Heftig begonnen ze elkaar te kussen. Dicht tegen elkaar staande deed hij haar jas uit, liet die op de grond vallen, schoof met één voet haar tas naar binnen en deed de deur op slot. Hij tilde haar op en droeg haar naar hun slaapkamer. Ze vreeën die nacht zoals ze nog niet eerder gedaan hadden. 

Don opende zijn ogen. Wat was er gebeurd? Cissie! Cissie was terug! Hij voelde haar warme lichaam tegen zich aan. Ze was nog in diepe slaap en behoedzaam, om haar niet wakker te maken, probeerde hij op de klok op het nachtkastje te kijken. Het was bijna acht uur. Hij moest de drukkerij bellen. Hij zou zich ziek melden. Voorzichtig stapte hij uit bed. Hun kleren lagen over de hele slaapkamer verspreid. Hij glimlachte, wat hadden ze naar elkaar verlangd! 

Nadat hij de drukkerij gebeld had, ging hij terug naar bed. Cisca sliep nog steeds. Ontroerd bleef hij even naar haar staan kijken. Wat was het toch een mooie, jonge vrouw. Zelden had hij zo’n knap gezichtje gezien. Nu ze weer bij hem was, ruim voor haar tijd van bezinning om was, wist hij zeker dat ze met hem zou trouwen. Net zoals hij het zonder haar niet lang kon uithouden, zo kon ook zij niet zonder hem. Uiterst voorzichtig kroop hij in bed en viel snel in een lichte slaap. Hij werd gewekt doordat er iets op zijn lichaam lag en iets anders 351

een kriebelend gevoel op zijn gezicht veroorzaakte. Hij deed zijn ogen open. Een woud van lange, zwarte haren belemmerde zijn zicht en meteen sloten een paar zachte, warme lippen zich op de zijne. Haar lange kus joeg de emotie hoog in hem op. Naakt lag ze op hem. Zacht en teder vreeën ze opnieuw. 

‘Ik heb trek in koffie’, zei Cisca. ‘Koffie, gezet door de man, waar ik mijn leven mee zal delen’. 

Don tikte met zijn wijsvinger op het puntje van haar neus. 

‘Ik ga een lekker bakje koffie voor ons zetten’, zei hij, ‘en dan moet je me vertellen wat je de afgelopen drie dagen gedaan hebt’. Hij trok zijn pyjama aan en nam er één voor haar uit de kast. De koffie was snel gezet en hij gaf er een boterham bij. Zittend in bed en genietend van de koffie vertelde zij hem van haar gesprekken met Matt en Helen en van haar strijd met zichzelf. Tenslotte zei ze: ‘Don Verwei, ik wil dolgraag met je trouwen. Alles wat mij tegen hield, heb ik uit de weg geruimd’. 

Hij pakte de lege beker uit haar hand en zette hun bekers op de grond. Hij nam haar in zijn armen en liefkoosde haar. 

‘Mijn Ebony Eyes’, zei hij. ‘Je hebt van mij de gelukkigste man in de hele wereld gemaakt’. 

Hij streelde haar borsten en het duurde nog geruime tijd voor ze gewassen waren en aangekleed in de ‘mooie kamer’ zaten. Cisca had opnieuw koffie gezet en Don was snel op zijn fiets naar Dorus gereden en had een lekker, nog warm appeltaartje, gehaald. Ze hadden immers wat te vieren! 

‘Wat heb ik je gemist, mijn Ebony Eyes’, zei hij. ‘Ik wist dat je in goede handen was, maar ik kon niet naar je toe omdat ik jouw wens om alleen te zijn wílde en móest eerbiedigen’. 

‘Wist je waar ik was?’, vroeg ze. 
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‘Ja’, zei hij, ‘ik vermoedde dat jij bij iemand wilde zijn waarmee je jouw problemen kon bespreken. De enigen die dat zouden kunnen zijn, waren Helen en Matt in Cromvoirt. De tweede dag was ik een tijdje vlak bij je in de buurt en heb je gezien, samen met Helen’. 

‘Ik wist dat je zou raden waar ik heen zou gaan’, zei ze. ‘Ik heb overwogen het je te zeggen, maar door niets te zeggen wilde ik benadrukken dat ik alleen wilde zijn. Ik vind het heel fijn dat je me met rust gelaten hebt’. 

‘Ik had me voorgenomen zondag naar je toe te gaan als ik vóór die tijd niets van je gehoord of gezien had’. 

‘Had je me dan aan mijn haren naar ons huisje gesleept?’, lachte ze. 

‘Nee’, zei hij. ‘Die tijden zijn voorbij. Ik zou vertellen dat ik heel veel van je hou en je smeken in mijn leven terug te komen en er te blijven’. 

‘Lieve Don’, zei ze en ze beroerde met een paar vingers zijn gezicht, 

‘jíj hoeft niets te smeken. Ik wil maar al te graag dat wij ons leven met elkaar delen. Niets kan mij daar nu van weerhouden’. Hij zag de tranen van ontroering in haar ogen en teder kuste hij haar. 353
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In de huiskamer van huize Tervoort zaten Cisca en haar moeder thee te drinken. ‘Mams’, zei Cisca, ‘ik wil wat met je bepraten, maar ik vind het erg moeilijk’. 

Ma Tervoort keek haar dochter onderzoekend aan: ‘Wat is er, Cis?’

‘Ik wil niet meer in de velddienst’, zei ze. ‘Net als jij begin ik de dingen heel anders te zien dan ons geleerd wordt. Ik ben het met veel dingen van ons geloof niet meer eens. In de Bijbel staat niet dat wij gemiddeld tien uur per maand met het predikingswerk bezig moeten zijn. Er staat niet dat wij elke zaterdag en zondagochtend van huis tot huis moeten gaan. Er staat niet dat wij vijf vergaderingen in de week moeten bezoeken. Vergaderingen, waarin we alleen maar mogen zeggen wat het Genootschap ons voorkauwt en eigen inbreng niet gewenst is, zeker niet van vrouwen’. Moeder Tervoort zei lachend: ‘Dit heb ik al een poosje verwacht, Cis. Je hebt nieuwe en andere dingen leren kennen op het gebied van de Bijbel. Ik zal je eerlijk zeggen dat ik daar héél blij mee ben. Jij laat je niet meer in een opgelegd keurslijf dwingen’. 

Stom verbaasd keek Cisca haar moeder aan. Wat gebeurde er nu? 

‘Maar, mams . . . .’, zei ze. 


‘Cis’, onderbrak haar moeder haar, ‘ik heb me laten dopen omdat ik met je vader meeging. Ik hou van hem en ik wilde ons huwelijk niet in gevaar brengen. In het begin was het óók allemaal heel erg leuk en spannend bovendien. Maar na enkele jaren was het nieuwe en spannende er af en werd het een sleur. Intussen gebeurde er ook allerlei dingen, die ik niet kon rijmen met het christenzijn zoals ik dat zag. Je vader en ik hebben er vaak ruzie om gehad, maar uiteindelijk legde hij zich neer bij mijn beslissing niet meer de velddienst in te 354

gaan. Ik ga alleen nog naar de bijeenkomsten waar hij ook naar toe gaat en dat zijn ze lang niet allemaal vanwege de onregelmatige dienst, die hij heeft. Maar dat zul je wel gemerkt hebben. Ik blijf bij de Getuigen omwille van je vader, maar jij hebt andere mogelijkheden, benut ze’. 

‘Mams’, zei Cisca, ‘wát ben ik blij dat je me dit verteld heb. Ik begrijp nu waarom je maar zelden bij broeders en zusters op visite gaat. Je past niet in hun wereldje en je wilt ook niet voortdurend vragen beantwoorden waarom je een aantal dingen niet doet’. 

‘Cis’, zei moeder Tervoort, ‘jij moet je eigen weg in het geloof zoeken. Je vader zal zeer teleurgesteld zijn. Je bent altijd een voorbeeld voor de gemeente geweest en hij is apetrots op je. Hij komt nu in ons gezin alleen te staan en ik weet niet wat dat voor een effect op hem zal hebben. In het begin zal hij zeker boos op je zijn, maar hij zal zich er bij neerleggen omdat hij van je houdt en omdat hij niet anders kan’. 

‘Mam’, vroeg Cisca, ‘zal hij boos zijn op Don en hem zien als degene, die al die problemen heeft veroorzaakt?’   

‘Dat zou kunnen’, zei moeder Tervoort, ‘maar om Don hoef je je geen zorgen te maken. Je vader en ik hebben gezegd dat hij welkom is zolang jíj dat wilt. Ik zal je vader aan die belofte herinneren als dat nodig mocht zijn. Wij zien hoe gelukkig jullie met elkaar zijn. Noch je vader noch ik zullen jullie geluk in de weg staan, op geen enkele manier’. 

‘Wat heb ik toch een paar prachtige ouders’, zei Cisca. ‘Ik ben jullie heel dankbaar’. 

‘Wanneer ga je het pa vertellen?’, vroeg haar moeder. 

‘Vanavond, na de Boekstudie, ma’, antwoordde ze. 

De laatste bezoekers van de Boekstudie waren vertrokken en Cisca zat met haar ouders in de huiskamer. Ze was zenuwachtig en had 355

bijna niets gezegd tijdens de studie. 

‘Wat was je stil, Cis’, zei haar vader. ‘Dat ben ik niet van je gewend’. 

‘Ik moet je iets vertellen, pa, wat je niet leuk zult vinden en ik vind het heel moeilijk je dat te zeggen’. 

‘Heeft het met Don te maken’, polste vader Tervoort zijn dochter. 

‘Nee’, zei ze, ‘niet direct. Ik zal het maar ronduit zeggen: Ik ga niet meer de velddienst in en ik ga veel minder naar onze vergaderingen. Ik ben het met veel dingen van ons geloof niet meer eens’. Hij reageerde niet direct, zuchtte diep en zei: ‘Ik was er al bang voor. Je bent de laatste tijd heel ánders. Eerst was jij degene, die het initiatief nam om de velddienst in te gaan en nabezoeken te doen. Nu ga je met tegenzin met me mee. Je bereidde de Wachttorenstudie altijd heel goed voor, maar ik zag aan je exemplaar van ‘De Wachttoren’ dat je dat de laatste maanden niet gedaan hebt. Je doet al een poosje niet meer mee met de ‘Theocratische School’. Je gaat al weken niet meer naar je vriendin. Wat is er gebeurd, Cis? Waarom ben je zo anders geworden?’ 

‘Pa’, zei ze ‘ik weet dat dit niet alleen voor mij moeilijk is, maar ook voor jou. Ik stel jou teleur en dat spijt me verschrikkelijk, maar ik wil mijn eigen weg zoeken. Ik wil mijn eigen geloof ontwikkelen op mijn eigen manier. Ik ben het zat om steeds opnieuw na te zeggen wat het Wachttoren Genootschap ons voorschrijft. Kijk naar de

‘Wachttorenstudie’ en onze ‘Boekstudie’. Je mag alleen de antwoorden geven, die in de paragrafen staan aangegeven. Als je een ander antwoord wilt geven, word je afgekapt of er wordt gezegd dat het niet ter zake doet’. 

‘Weet jij het beter dan onze broeders, die ‘De Wachttoren’

schrijven?’, vroeg vader Tervoort agressief. 

Moeder Tervoort hield haar adem in. Dit ging de verkeerde kant op! 

Als haar dochter nu maar kalm bleef. Cisca keek haar vader 356

onbevreesd aan. 

‘Pa’, zei ze, ‘wij zeggen in de velddienst altijd tegen mensen dat wij de Bijbel onderzoeken. Maar dat doen we niet. We zeggen anderen na. Ik heb op de bijbelschool gezien wat het betekent de Bijbel te bestuderen. Dat wil ik gaan doen. Ik wil zelfstandig de Bijbel bestuderen’. 

‘En jij denkt dat je dat kunt?’, vroeg haar vader cynisch. ‘Heb jij Gods Geest, zoals onze broeders in Brooklyn? Heeft God jou uitverkoren om Zijn Woord te verklaren?’

‘Pa’, zei ze, ‘iedereen, die de Bijbel wil bestuderen kan rekenen op de steun van God. Daarvoor hoef je niet speciaal geroepen te zijn. Er zijn zoveel hulpmiddelen om de Bijbel te bestuderen dat iedereen die daar serieus werk van wil maken dat ook werkelijk kán. Het kost veel tijd en moeite, maar dat heb ik er graag voor over’. 

‘Dus jij gaat de boeken van de valse religie gebruiken voor Bijbelstudie? Besef je wel wat je gaat doen?’

‘Onze broeders in Brooklyn doen niet anders’, zei ze. ‘Zij hebben grote bibliotheken vol met boeken van de valse religie. Waar komen de concordanties vandaan, die het Wachttoren Genootschap gebruikt? Toch uit de christelijke wereld, uit de valse religie dus? Ik wil de dingen zélf onderzoeken en ontdekken en zélf tot bepaalde conclusies komen. Het gaat om mijn persoonlijke geloof’. Met een hoogrode kleur bepleitte ze haar voornemens. In stilte prees ma Tervoort haar moedige dochter, die het niet alleen waagde haar vader te trotseren, maar een hele geloofsgemeenschap weerstond. Vader Tervoort stond op en begon door de kamer te ijsberen. Het was duidelijk te zien dat hij zich met moeite beheerste. Zijn vrouw had medelijden met hem en zei: ‘Kom eens naast me zitten, Johan’. Hij deed het en ze sloeg een arm om zijn schouders. ‘Ik zie dat je het er heel moeilijk mee hebt en dat je hevig teleurgesteld bent. Een 357

illusie is in scherven gevallen. Maar Johan, hier gebeurt iets geweldigs, al zie je dat nu misschien nog niet. Ónze dochter heeft haar eigen verantwoordelijkheid voor haar geloof opgeëist. Dat ze zelfstandig de Bijbel wil bestuderen moeten we van harte toejuichen en we moeten niet proberen haar tegen te houden. Integendeel! We moeten haar daarin juist stimuleren’. 

‘Pa’, zei Cisca, ‘ik besef ook dat mijn beslissing jouw positie in de gemeente kan ondermijnen. Maar jij bent niet verantwoordelijk voor mijn daden, dat ben ik zélf. Ik word inactief en daar kun jij niets aan doen.Het is mijn beslissing en niemand kan jóu daarop aanspreken’. 

‘Cis’, zei vader Tervoort, ‘ik ga er nu niet verder op door. Ik moet dit eerst verwerken. Ik ga naar bed’. 

Zonder verder nog iets te zeggen ging vader Tervoort naar boven. Moeder Tervoort zei: ‘Je bent heel duidelijk geweest, Cis. Het is een klap voor je vader, maar daar komt hij wel over heen. Hoe ga je die studie  precies aanpakken?’

‘Don zal me helpen een studieplan te maken. Ik kan met hem allerlei dingen bespreken, want hij weet heel veel. Hij heeft een hele grote bibliotheek en wil mij boeken lenen. Ik zie hem morgen en dan gaan we een en ander uitwerken’. 

‘Stop je nu ook met het bezoeken van onze vergaderingen?’, vroeg moeder Tervoort. 

‘Ja’, zei Cisca, ‘met een paar uitzonderingen. Ik blijf deelnemen aan onze wekelijkse Boekstudie en ik ga zo af en toe naar de Openbare Lezing als ik die interessant vind. Ik vraag Don met me mee te gaan. Ik wil graag dat hij op onze Boekstudie komt en af en toe met me naar de zaal gaat. Ik denk dat hij dat wel zal doen. Ik wil vaker bij hem zijn dan tot nu toe het geval is’. 

‘Je bedoelt dat je élke dag bij hem wilt zijn’, zei ma Tervoort lachend’. 
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Cisca bloosde en fluisterde:‘Ja, mams,want ik hou zoveel van hem’. 

‘Ik kan me dat heel goed voorstellen’, zei moeder Tervoort. ‘Als ik in jouw schoenen stond zou ik dat óók willen. Ik weet wat het is verliefd te zijn’. 

‘Wanneer zal pa er weer over willen praten, ma?’, vroeg Cisca. 

‘Geef hem de tijd, Cis’, zei haar moeder. ‘Morgen zie je hem waarschijnlijk niet. Hij heeft de late dienst en slaapt dan ’s morgens wat uit. Dan ben jij naar je werk en hij komt laat thuis. Zorg er voor dat je dan al op bed ligt. Als Don bij je is, moet hij maar wat eerder naar huis gaan, maar dat zal hij wel begrijpen. Ik denk dat pa er morgen, vóór hij naar zijn werk gaat, wel met mij over zal praten’. 

‘Ik voel me zo opgelucht’, zei Cisca. ‘Geen dwang meer van steeds dezelfde plichtmatige activiteiten. Dingen onderzoeken, die ik interessant vind. Geloven wat ik zélf wil geloven. Ik ben blij dat ik die knoop heb door gehakt’. 

‘Ik wens je veel geluk met je beslissing, Cis’, zei haar moeder. ‘Ik ga naar je vader. Hij zal me hard nodig hebben. Welterusten’. 

‘Welterusten, mams en bedankt!’ 

  

Cisca bleef achter in de huiskamer. ‘Hoe zou het verder gaan?’, dacht ze. ‘Zou haar relatie met haar vader er onder lijden? Zou hij haar de geestelijke vrijheid gunnen waar ze om vroeg? Zou hij bereid zijn met haar over bijbelse onderwerpen te blijven praten? Zou zijn houding ten aanzien van Don veranderen? Hij wist drommels goed dat Don de oorzaak was van haar verandering in denken’. Ze zuchtte en stond van haar stoel op. Op weg naar haar kamer hoorde ze haar ouders met elkaar praten. Het duurde lang voor ze sliep. Het gesprek met haar vader had ook haar emotioneel sterk aangegrepen. 
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Dag Cisca’, klonk een stem. Ze keek op van het werk waar ze mee bezig was en zag Richard Willems voor zich staan. 

‘Dag Richard’, zei ze. 

‘Werk je al lang bij V&D?’, vroeg hij. 

‘Nee’, zei ze, ‘en ik heb geen tijd voor een praatje, ik moet werken’. 

‘Je wilt niet met mij praten, bedoel je zeker’, zei hij. 

‘Goed geraden’, zei ze. ‘Ga nu maar weg!’

Treiterend bleef hij vóór haar staan. 

‘Ik vind het niet leuk dat je mij steeds voor joker zet, waar anderen bij zijn’, zei hij. ‘Je kunt het goed maken door met me uit te gaan’. 

‘Nee’, zei ze, ‘dat doe ik niet. Ik ga niet met jou uit’. 

‘Je hebt al een vriend, niet waar?’, zei hij. ‘Die knul, die een paar keer bij je was. Ik heb gezien dat hij je kuste’. 

‘Daar heb jij niets mee te maken’, bitste ze, ‘en maak nu maar dat je wegkomt’. 

Hij lachte honend. ‘Jij gaat wel een toontje lager zingen’, zei hij als ik mijn vader vertel wat ik in Bokhoven gezien heb, enkele weken geleden. Daar woont je vriend, niet waar?’ 

Ze wist zich te beheersen en zei: ‘Je doet maar’. Ze riep naar een collega: ‘Thea, wil jij deze klant even helpen?’

Het meisje liep naar hen toe, maar Richard Willems draaide zich om en verdween. 

‘Bedankt, Thea’, zei ze,‘die man viel me lastig, maar toen jij kwam, liep hij weg’. 

Om half één verliet Cisca de V&D om op de fiets naar Don te gaan. Ze zag dat Richard haar weer volgde. Hij kwam naast haar rijden. 

‘Wil je niet weten wat ik gezien heb?’, vroeg hij. 360

‘Nee’, zei ze, ‘en maak nu maar dat je weg komt vóór je er spijt van krijgt. Ik waarschuw je, als je mij lastig blijft vallen, vallen er direct klappen en jij bent dan niet degene die ze uitdeelt’. Op de afgesproken plaats zag Don Cisca op de fiets aankomen. Wat deed die man naast haar? Het leek of hij haar sloeg. Nog vóór hij haar zag vallen kwam hij in actie. Hij sprintte naar haar toe. Richard wist niet wat hem overkwam. Hij maakte een trappende beweging, maar vóór hij Cisca kon raken, trok een hand hem van haar weg en hij trapte een gat in de lucht. Een harde vuist sloeg hem met een doffe dreun tegen de muur van een huis. Hij bewoog zich niet meer. 

   

Don boog zich over Cisca heen en zag dat ze bewusteloos was. Hij trok zijn jas uit en bedekte haar er mee. Van een omstander kreeg hij nog een jas en legde die voorzichtig onder haar hoofd. Zo te zien had ze een hoofdwond, bloed zat in haar lange haren. 

‘Ik heb het zien gebeuren’, zei een vrouwenstem. ‘Die vent sloeg haar van haar fiets en wilde haar in elkaar trappen’. Iemand had een ambulance gebeld en de politie was snel ter plaatse. Cisca opende haar ogen en zag het vertrouwde gezicht van Don boven zich. 

‘Gelukkig, jij bent er’, fluisterde ze. ‘Ik heb zo’n hoofdpijn’. Een ambulancebroeder verzorgde de hoofdwond en keek of ze nog andere uiterlijke verwondingen had. Ze werd op een brancard gebonden en in de ziekenauto geschoven. 

‘Ik ben haar verloofde’, zei Don, ‘en ik wil met haar mee naar het ziekenhuis’. 

‘Stap maar in’, zei de broeder en even later waren ze op weg. In het ziekenhuis constateerde een arts dat Cisca behalve een hoofdwond ook een lichte hersenschudding had opgelopen. De schaafwonden waren oppervlakkig, maar ter observatie moest ze 361

tenminste één nacht in het ziekenhuis blijven. 

Met verbonden hoofd vertelde Cisca Don wat er gebeurd was. 

‘Hij stond mij op te wachten bij de V&D, Don’, zei ze. ‘Hij stonk naar drank toen hij naast me fietste. Hij sloeg me en ik viel. Het eerste wat ik weer zag was jou gezicht en ik wist dat het goed zou komen. Wat is er met Richard gebeurd?’

‘Die zal ook wel in een ziekenhuis liggen’, zei Don. ‘Voor hij jouw nog meer kwaad kon doen, sloeg ik hem tegen een muur. Hij zal nu vast ook hoofdpijn hebben’. 

‘Ik had hem nog zó gewaarschuwd mij met rust te laten, maar hij wilde niet luisteren, zei ze. 

Don kuste haar teder en zei: ‘Probeer wat te slapen om over de schrik heen te komen. Ik blijf bij je. Straks zal de politie wel komen want die wil natuurlijk ook onze versie van het gebeuren hebben’. Terwijl Cisca sliep, gingen Don en een agent, een wat oudere en ervaren man, in een spreekkamertje zitten en Don vertelde wat hij gezien en gedaan had. 

‘Enkele getuigen bevestigen uw verhaal, meneer Verwei’, zei de agent. ‘De fiets van uw verloofde staat op het bureau. U komt hem maar ophalen wanneer u tijd hebt’. 

‘Hoe is het met Richard Willems’, vroeg Don. 

‘U kent de man?’, vroeg de agent. 

‘Kennen is een groot woord’, zei Don. ‘Ik ken zijn naam en weet dat hij een lid is van dezelfde geloofsgemeenschap als mijn verloofde. Hij viel haar regelmatig lastig en kan het niet verteren dat zij hem heeft afgewezen. Een kwestie van extreme jalouzie, denk ik’. 

‘Volgens mijn laatste informatie heeft de man een gebroken kaak en een zware hersenschudding. U hebt hem flink geraakt. Heb ik het mis als ik denk dat u heel goed weet hoe u iemand moet 362

neutraliseren? Dat woord zult u ongetwijfeld kennen’. Don ging er niet op in en zei: ‘Ik kon niet anders. Als ik hem niet meteen had uitgeschakeld was hij mij te lijf gegaan en had ik niet voor mijn verloofde kunnen zorgen. U zult wel begrijpen dat ik haar belangrijker vond dan de gezondheid van die Willems’. 

‘Uw verloofde kan een aanklacht tegen hem indienen’, zei de agent. 

‘Ik wil nu graag met de jongedame praten’. 

Ze liepen naar de kamer waar Cisca lag en voorzichtig wekte Don haar. Ze wist direct waar ze was en wat er gebeurd was. Dat vond Don een goed teken. 

‘Als u even op de gang wilt wachten, meneer Verwei’, zei de agent. 

‘Ik wil alleen met haar spreken, zodat we een zo goed mogelijk objectief verhaal krijgen’. 

Don kuste Cisca en verliet de kamer. 

Het gesprek met de agent duurde niet lang en de man vertrok nadat hij hen er nog eens nadrukkelijk op had gewezen dat Cisca een aanklacht kon indienen. 

‘Hoe gaat het met je, Cissie?’, vroeg Don. Hij zat naast het bed en streelde haar hand. 

Ze barstte in snikken uit en hakkelde: ‘Waarom . . . waarom . . . is dit . . . toch . . . . gebeurd? Waarom kon hij me niet met rust laten? 

Nu lig ik in het ziekenhuis’. 

Haar verdriet raakte hem hard. Een blinde woede nam bezit van hem.Richard Willems zou boeten. Ze moest een aanklacht indienen! 

Hij probeerde haar te troosten, maar de tranen bleven komen. Ze was volkomen overstuur. 

Een zuster kwam de kamer binnen en zag het huilende meisje en de ontredderde jongeman. Ze zei: ‘Ik ben Marjan en zorg voor haar. Ik zal haar een kalmerend middel geven. Dat is voor haar nu het beste 363

en u kunt wel een kop koffie gebruiken, zie ik’. 

Ze verliet de kamer en kwam even later terug met een grote beker koffie voor Don en ze gaf Cisca een spuitje.Vrijwel direct werd ze rustig en viel in slaap. 

‘Ze zal een paar uur slapen’, zei de zuster. ‘U kunt hier blijven als u wilt, maar het lijkt me het beste dat u een luchtje gaat scheppen. Ze is in goede handen’. 

‘Daar twijfel ik geen seconde aan’, zei Don. ‘Ik zal je advies opvolgen. Hartelijk dank voor je goede zorgen en noem mij alsjeblieft Don’. 

In een telefooncel belde Don zijn chef en vertelde wat er aan de hand was en dat hij die middag niet meer aan het werk ging. Pa en ma Tervoort moesten ook ingelicht worden. Hij besloot naar de garage, waar Cisca’s vader werkte, te gaan. Dan kon hij ook meteen zijn fiets ophalen, die op de drukkerij stond. Vader Tervoort schrok toen Don vertelde dat Cisca in het ziekenhuis lag, maar Don wist hem gerust te stellen. 

‘Als alles goed gaat, mag ze morgen al weer naar huis’, zei hij. 

‘Ik ga mijn vrouw inlichten’, zei vader Tervoort, ‘die wordt ongerust, want die weet niet waar Cis blijft’. 

Hij liep naar zijn kantoortje en pakte de telefoon. 

‘Dat Richard Willems gek is op Cis, weet ik’, zei vader Tervoort. ‘Ik weet ook dat zij niets van hem moet hebben. Hij heeft uit pure frustratie gehandeld en zich van te voren moed in gedronken. Ik denk dat haar weigering met hem te praten de druppel is geweest, die de emmer deed overlopen. Toen ze jou meenam naar onze bijeenkomst, sloeg dat elke hoop voor hem de bodem in. Nu wilde hij haar dwingen door te dreigen met wat hij gezien had. Dat maakte geen indruk op haar en hij werd woest, met het bekende gevolg’. 364

‘Zou hij Cissie hebben willen vermoorden’, dacht Don hardop. 

‘Wie zal het zeggen, Don’, zei vader Tervoort. ‘Emotioneel gekwetste mensen zijn tot álles in staat en dat Cis hem gekwetst heeft, staat vast. Hetgeen overigens zijn eigen schuld was. Hij wilde niet naar haar luisteren. Ook niet naar mij, trouwens. Ik heb hem verschillende malen gezegd haar met rust te laten. Ik heb ook met zijn vader gepraat. Niets heeft geholpen zoals nu duidelijk blijkt’. 

‘Ik begin nu beter te begrijpen waarom die agent zo nadrukkelijk zei dat Cissie een aanklacht moest indienen. Het leek me een man, die méér van zulke problemen gezien heeft’. 

‘Ik weet niet of Cis dat zal doen, Don’, zei vader Tervoort.‘Ondanks alles blijft Richard een broeder van haar en bij ons is het niet gebruikelijk dat de ene christen een zaak aanspant bij een wereldse rechtbank tegen een andere christen’. 

‘Daar zullen we het nog wel over hebben als Cissie uit het ziekenhuis is, Johan’, zei Don. ‘Als zij het niet doet, doe ik het. Figuren als Richard moeten hard worden aangepakt, ongeacht welk geloof ze aanhangen, anders blijft hij een gevaar voor haar. Psychisch zit er een steekje los en dat moet gecorrigeerd worden. Dat kan niet als hem de hand boven het hoofd wordt gehouden. Voor hem is het ook beste. Als hij Cissie nog eens lastig valt, schakel ik hem definitief uit’. 

Johan Tervoort hoorde de opgekropte woede in zijn stem. Hij vermoedde dat Don daartoe in staat was en huiverde. Hij hoopte van harte dat het nóóit zou gebeuren. 

‘Ik ga nu terug naar Cissie, Johan’, zei Don. ‘Ik zal haar zeggen dat ik jullie heb ingelicht’. 

‘Vertel haar ook maar dat Hanny en ik vanavond op het bezoekuur komen’, zei vader Tervoort. ‘Dan zien we elkaar straks terug’. Cisca was nog in slaap. Hij ging naast haar bed zitten en wachtte tot 365

ze wakker zou worden. 

‘Het gaat goed met haar, Don’, zei de verpleegster. ‘Ik heb regelmatig haar temperatuur, bloeddruk en pols opgemeten. Er lijken geen complicaties te zijn, alles ziet er normaal uit. Door de gebeurtenissen heeft ze mogelijk een lichte shock opgelopen. Daar zal ze gauw over heen zijn, zeker als ze jou ziet als ze wakker wordt. Ze noemde steeds je naam. Straks komt de dokter nog een keer naar haar kijken. Zijn haar ouders al ingelicht?’

‘Ja’, zei Don. ‘Vanavond komen ze op het bezoekuur’. 

‘Na het bezoekuur moet jij naar huis gaan’, zei de verpleegster. ‘Er is geen noodzaak dat je vannacht hier blijft. Heb je een telefoonnummer waar wij je kunnen bereiken?’ 

Don gaf haar zijn privénummer en het nummer van het café van Jos. Cisca opende haar ogen en fluisterde: ‘Don’. Haar hand gleed over de lakens op zoek naar de zijne. 

‘Hier ben ik, Cissie’, zei hij en nam haar hand in de zijne. Ze draaide voorzichtig haar hoofd naar hem toe en hij kuste haar. 

‘Ik heb over je gedroomd’, fluisterde ze.‘Ik droomde dat we in je huisje waren. Ik verlang daar zo naar’. 

‘Cissie’, zei hij. ‘Straks komen je vader en moeder op het bezoekuur. Als jij morgen het ziekenhuis uit mag, gaan we met een taxi naar mijn huisje, als je ouders dat goed vinden. Ik neem een paar dagen vrij en zorg voor je tot je weer goed in je vel zit’. Ze glimlachte naar hem: ‘Tot ik weer goed in m’n vel zit? Ik ben geen rookworst, hoor!’

Don zuchtte opgelucht. Als ze zó reageerde was er niet veel meer met haar aan de hand. Een paar dagen rust en ze was weer de oude. Een bezorgde moeder boog zich over haar dochter en kuste haar. 

‘Gaat het weer een beetje, meisje’, vroeg ze. 
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‘Ja, mams’, zei ze. ‘Ik heb geen hoofdpijn meer. Met dat verband om m’n hoofd lijkt het veel erger dan het is. Het is  meegevallen omdat Don heel snel bij me was en verhinderde dat Richard me nog meer pijn kon doen. Die was helemaal door het dolle heen. Ik heb zijn ogen gezien, mams. Er straalde niets dan haat uit. Griezelig gewoon. Het leek wel of hij me wilde vermoorden’. 

‘Richard komt voorlopig het ziekenhuis niet uit’, zei vader Tervoort. 

‘Ik heb telefonisch met broeder Willems gesproken. De man is volkomen de kluts kwijt door wat zijn zoon heeft gedaan. Hij is zo druk met de gemeente en de prediking bezig geweest, dat hij niet in de gaten had wat er met zijn zoon aan de hand was. Ik ga straks naar hem toe om met hem over de ontstane situatie te praten. Ik zal hem ook zeggen, Cis, dat het met jou gelukkig goed gaat. Mag je morgen naar huis?’

‘Als er vannacht geen complicaties optreden’, zei ze’, mag ik morgenochtend het ziekenhuis uit’. 

Ze zweeg even en vervolgde: ‘Pa en ma, ik wil morgen heel graag met Don mee naar zijn huisje en daar een paar dagen blijven. Hebben jullie daar bezwaar tegen?’

Don had haar hand in de zijne genomen. 

‘Ik zal heel goed voor haar zorgen’, zei hij, ‘en mijn dorp is een ideale plek om tot rust te komen’. 

Pa en ma Tervoort keken elkaar aan. 

‘Wij hebben daar niets op tegen’, zei vader Tervoort. ‘Ik neem morgen kleren en andere spulletjes voor haar mee naar mijn werk. Dat kunnen jullie ophalen vóór jullie naar Don’s huisje rijden’. 

‘Pa’, zei ma Tervoort, ‘jij hebt zondag geen dienst. Zullen wij Cis zondag ophalen? Dan kan Don ons zijn huisje en dorp laten zien’. 

‘Dat vind ik een uitstekend idee’, zei vader Tervoort. ‘Ik neem aan dat Don geen bezwaar heeft’. 

‘Nee, hoor! Natuurlijk niet’, zei Don. ‘Jullie zijn altijd welkom’. 367

‘Wij komen zondag’, zei pa Tervoort. ‘Ik heb voorlopig geen zin naar onze bijeenkomsten te gaan. Ik zal broeder Lammers inlichten en dat wij enkele weken met rust gelaten willen worden’. 

‘Kom eens hier, pa’, zei zijn dochter. Ze sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem op beide wangen. 

‘Je weet niet hóe blij je me hebt gemaakt’, zei ze. 

‘Dat weet ik wél’, fluisterde haar vader in haar oor, alléén voor háár bestemd, ‘ik ben óók jong geweest en dol op je moeder’. 368
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‘We komen eraan, Don’, zei Jos. ‘Wat zal Cisca opkijken als ze ziet dat wij jullie taxi zijn. Rita en ik zijn blij haar weer eens te zien. Het is al  een tijdje geleden dat ze op ons dorp was’. Cisca zat in de ziekenhuiskamer te wachten tot Don zou komen. Ze hoorde stemmen en wilde de gang oplopen. Plotseling vulde een massieve gestalte de deuropening. Ze keek op. 

‘Jos’, riep ze verrast. ‘Wát leuk dat je me op komt halen!’

Jos kuste haar op beide wangen en zei: ‘Fijn je weer eens te zien, Cisca. We zien je veel te weinig op het dorp’. 

‘Daar gaat snel verandering in komen’, lachte ze. ‘Niet waar, Don?’

Jos kon niet verstaan wat Don zei, want haar lippen smoorden zijn woorden.Toen Cisca weer opkeek zag ze dat Rita met Jos was meegekomen. Verheugd liep ze op het meisje af : ‘Nu zijn we compleet’, zei ze en de meisjes omhelsden elkaar. Vader Tervoort stond met enige verbazing naar Jos te kijken. Wat een kolossale vent was die vriend van Don! Richard mocht héél blij zijn dat Don hem die muilpeer had verkocht, want als Jos dat gedaan had, had Richard het niet naverteld. Wat een leuk meisje had die man. Ze viel haast in het niet als ze naast hem stond, maar van het blonde meisje ging een aantrekkingskracht uit, die niemand kon negeren. Een héél ander type dan zijn dochter, maar juist dáárom konden beide meisjes het zo goed met elkaar vinden. Geen wonder dat Cisca zo graag bij Don en zijn vrienden was. 

 

De spulletjes van Cisca werden snel ingeladen. Ze gaf haar vader een zoen en zei: ‘Nou, tot zondag, pa. Het zal voor ons een bijzondere 370

dag worden en je zult heel wat mooie dingen zien’. Don schudde vader Tervoort de hand en zei: ‘We zullen jullie op een feestelijke manier ontvangen. Tot zondag!’

Don maakte de deur van zijn huisje open. Hij tilde Cisca op en droeg haar naar binnen. Ze kuste hem en fluisterde: ‘Eindelijk, wat heb ik hier naar verlangd’. 

Jos en Rita zagen het lachend aan en hielpen Cisca’s spulletjes in het huisje te brengen. Ze spraken af die avond bij Jos en Rita in het café

koffie te komen drinken. Jos en Rita vertrokken. Cisca nam Don bij de hand en troonde hem mee naar zijn slaapkamer. 

‘Kom’, zei ze, ‘ik wil nu zó waanzinnig graag met je vrijen, dat we maar geen tijd verloren moeten laten gaan’. 

De deur van de slaapkamer ging dicht en heel zacht en voorzichtig vreeën ze met elkaar en het duurde tot in de middag voor de deur weer openging. Alle spanningen van de afgelopen dagen waren verdwenen. 

Ze zaten in de ‘mooie kamer’ nog wat na te genieten van hun vrijpartij. Don had koffie gezet en voor enkele broodjes gezorgd, die met smaak verorberd werden. 

‘Cissie’, zei hij, ‘wat vind je ervan als je zondag naar huis gaat met een verlovingsring om je vinger?’

Ze staarde hem beduusd aan: ‘Verlovingsring om mijn vinger . . . .?’

‘Ja, mijn Ebony Eyes’, zei hij. ‘We hebben elkaar al trouw beloofd en we hebben van je ouders toestemming om met elkaar te trouwen. Zullen we onze trouwbelofte aan elkaar zondag officieel aan je ouders laten zien door ons te verloven waar zij bij zijn?’ 

Ze ging op zijn schoot zitten, omarmde hem en zei: ‘Don Verwei, je stelt me steeds opnieuw voor leuke verrassingen. Natuurlijk wil ik dat we ons verloven, maar hoe wil je dat vóór zondag regelen, we 371

hebben niet meer dan drie dagen?’

‘Er is niet zóveel wat we moeten doen’, zei hij. We kunnen morgen naar de Stad gaan en ringen kopen. Verder maken we met Jos een afspraak voor een leuk etentje in zijn café. Dat hij dat héél goed kan verzorgen, hebben we al ervaren. We nodigen een paar mensen uit, die ons dierbaar zijn en ons verlovingsfeestje is een feit’. 

‘Ringen kosten veel geld, Don’, zei ze, ‘en wij hebben nog niet zo heel veel kunnen sparen. Hoe wil je dat allemaal betalen?’

‘Cissie’, zei hij, ‘ik heb méér dan voldoende geld om onze verloving te kunnen bekostigen’. 

Ze kuste hem: ‘Tegen zó’n verrassing kán ik geen ‘nee’ zeggen!’

‘Mooi’, zei hij, ‘dan gaan we morgenochtend met de bus naar de Stad en gaan we ringen kopen. Als we vanavond koffie gaan drinken bij Jos en Rita bespreken we het etentje voor zondag’. 

‘Jos en Rita moeten er natuurlijk bij zijn’, zei ze. 

‘Natuurlijk’, zei Don, ‘en tante Nel. Dan zijn we met je ouders erbij met zeven personen. Heb jij nog iemand, die je er graag bij wilt hebben?’ 

‘Ik had graag Ineke Lammers uitgenodigd’, zei ze, ‘maar ik denk dat zij niet zal komen omdat ik wil trouwen met iemand die geen Getuige is en dat is iets wat, zoals je weet, wordt afgekeurd’. Hij haalde zijn schouders op: ‘Laat ze maar denken wat ze willen, niemand kan verhinderen dat wij ons leven met elkaar delen. Vraag het haar maar niet, dan breng je haar ook niet in verlegenheid’. Cisca wipte van zijn schoot en zei: ‘Kom, laten we een flink eind gaan wandelen’. 

Don had zijn arm om haar schouders geslagen en dicht tegen elkaar aangedrukt liepen ze op de Rivierdijk. De wind speelde met haar lange haren. Ze voelde zich intens gelukkig. Wat was het toch heerlijk om verliefd te zijn. Ze had haar hoofd op zijn schouder 372

gelegd. Dromerig en met gesloten ogen liet ze zich door hem leiden. Een tijd lang spraken ze niet. Het elkaar voelen was al voldoende. Don verbrak de stilte en vroeg: ‘Heb je al nagedacht over wat je wilt gaan doen, als we getrouwd zijn en je hier op het dorp woont?’

Ze hief haar hoofd op en zei: ‘Nee, daar heb ik nog niet over nagedacht. Het is net alsof ik droom. Straks word ik wakker en dan is al het mooie en fijne verdwenen’. 

‘Je droomt niet’, zei hij. ‘Het mooie en fijne is nú werkelijkheid en we moeten ons best doen dat zo te houden ons leven lang. Daarom moeten we ons ook op onze toekomst bezinnen. Leven op een dorp is niet altijd gemakkelijk. Zullen we er de komende dagen eens over praten?’ Ze knikte instemmend. 

Ze waren het dorp binnen gewandeld en in de buurt van het kerkje gekomen. 

‘Ik wil je voorstellen aan de pastoor van ons dorp, ze Don. ‘Frans Raaymakers. Hij is al een tijdje mijn vriend. We kunnen heel goed met elkaar opschieten en hij weet veel van de Bijbel. We praten daar vaak over. Hij weet dat ik op een Bijbelschool zit en soms helpt hij me met het maken van werkstukken’. 

‘Don’, zei ze, ‘je weet: jouw vrienden zijn mijn vrienden. Ik wil graag met meneer pastoor kennis maken’. 

Don lachte en zei: ‘Ik denk dat hij door jou niet als ‘meneer pastoor’

aangesproken wil worden. Voor jou is hij gewoon Frans, net zoals hij dat voor mij is. We spreken elkaar met de voornaam aan’. Don drukte op de bel van de pastorie. De huishoudster begroette hen en zei: ‘Meneer pastoor is thuis, Don. Kom verder’. Nauwelijks stonden ze in de gang of de studeerkamer ging open en pastoor Raaymakers kwam hen tegemoet. 

‘Ik zag jullie door het raam’, zei hij.‘Fijn dat jullie even aankomen’. 

‘Cissie’, zei Don, ‘ik stel je voor aan de zielenherder van ons dorp, 373

Frans Raaymakers. Meneer pastoor, dit is Cisca Tervoort’. 

‘Wat ben jij opeens formeel, Don’, zei pastoor Raaymakers. Hij gaf Cisca een hand. Zijn handdruk was krachtig en hij zei: ‘Noem me alsjeblieft gewoon Frans en niet meneer pastoor’. Hij keek haar aandachtig aan en zei: ‘Er gaat een gerucht door het dorp dat Don een heel knappe vriendin heeft. Ik zie dat het gerucht helemaal waar is. Je bent net zo knap als de heilige maagd Maria’. Cisca bloosde tot in haar haarwortels en hij lachte: ‘Dat is in onze kringen een uitdrukking om hen, die je niet gezien hebben, duidelijk te maken dat je een heel knap meisje bent. Fons Jansen heeft er een grapje over gemaakt in zijn cabaretprogramma. Ken je dat?’   

‘Ja’, zei ze, ‘Don heeft er een langspeelplaat van. We hebben er samen naar zitten luisteren en hartelijk gelachen. Dat was erg leuk’. Cisca zag een man van halverwege de veertig voor zich. Gewoon gekleed in een zwarte broek en grijze slobbertrui en op sloffen. Ze had iemand verwacht in een zwarte toga en een wit boordje. Niets van dat alles. Aan zijn uiterlijk kon zij niet zien dat hij de pastoor van het dorp was. Zijn houding wekte vertrouwen. Ze vond hem direct sympathiek. 

‘Mag ik jullie op onze kennismaking een glaasje wijn aanbieden?’, vroeg Frans. ‘Van Don weet ik dat hij graag een glaasje wijn drinkt. Jij ook, Cisca?’

‘Graag’, zei ze. ‘Sinds ik Don ken, heb ik méér wijn gedronken dan in mijn leven daar voor. Ik vind wijn wel lekker’. 

‘We zullen naar de huiskamer gaan, daar staat de wijn’, zei Frans. 

‘Het is er trouwens gezelliger dan in mijn studeerkamer’. In de huiskamer gingen ze in gemakkelijke stoelen zitten en Frans schonk de wijn in. 

‘Ik heb gehoord dat je een Getuige van Jehovah bent, Cisca’, zei hij. 

‘Enkele mensen uit het dorp hebben je wel eens bij het station in de 374

stad zien staan met ‘De Wachttoren’. 

‘Dat klopt’, zei Cisca. ‘Ik ben een Getuige van Jehovah, maar door mijn omgang met Don ben ik een aantal dingen heel anders gaan zien. Daar heb ik het soms heel erg moeilijk mee’. 

‘Dat kan ik me heel goed voorstellen’, zei Frans. ‘Ben je opgevoed in de leer van de Getuigen?’

‘Ja’, zei ze, ‘Ik was nog een kind toen mijn ouders Getuigen van Jehovah werden’. 

Tot haar eigen verbazing vertelde zij aan iemand, die ze slechts enkele minuten kende, heel gemakkelijk haar levensverhaal. Ze keek naar Don, die op zijn gemak naar haar zat te luisteren. Hij knipoogde naar haar alsof hij wilde laten weten dat zij Frans kon vertrouwen. 

‘Ik neem aan dat jullie over niet al te lange tijd gaan trouwen. Zijn jullie van plan hier in het dorp te komen wonen?’

‘Ja’, zei Don en Cisca knikte instemmend. 

‘Dat zal een hele grote overgang voor je zijn, Cisca’, zei Frans. ‘Je bent je geloofsgemeenschap kwijt en je vrienden en kennissen daar uit raak je kwijt, al was het alleen maar omdat je hier zo’n acht kilometer van de Stad woont’. 

‘Samen met Don wil ik graag op het gebied van het geloof en de Bijbel opnieuw beginnen’, zei ze. ‘We zijn van plan om samen naar de Bijbelschool te gaan, waar Don al naar toe gaat. Ik wil op een heel andere manier met de Bijbel omgaan als ik tot nu toe gedaan heb. Of ik me ooit bij een Kerk zal aansluiten, weet ik niet. Misschien helpt de studie aan de Bijbelschool daarbij’. Don zat verbaasd naar haar te luisteren. Was dit de Cisca, die een half jaar geleden nog zo’n fanatieke Getuige was, die zelfs bereid was haar geluk op te offeren voor haar geloof? In korte tijd had ze een enorme geestelijke ontwikkeling doorgemaakt. Hij had het zien gebeuren, maar was ze nu al zover dat ze zou gaan breken met de 375

Getuigen? Ongetwijfeld hadden de gebeurtenissen van de laatste weken een enorme invloed gehad, maar dat verklaarde niet alles. Ze bleven nog een hele poos onder het genot van enkele glazen wijn met de zieleherder van het kleine dorp praten. 

Het werd tijd om op te stappen en Cisca bedankte Frans voor het gastvrije onthaal en het open en leuke gesprek dat ze hadden gevoerd. Ze liep op Don toe, sloeg haar arm om zijn middel en zei tegen de pastoor: ‘Frans, zondag gaan Don en ik ons verloven en willen dat vieren met een etentje met mijn ouders en enkele vrienden. Wil jij ook komen?’

Don en Frans werden overrompeld door haar spontane uitnodiging. 

‘Heel graag, Cisca’, zei Frans. ‘Dan kan ik kennis maken met je ouders. Ik kom niet in mijn officiële kleding met toga en boordje en ook niet als pastoor, maar als ‘gewoon mens’ en jullie vriend’. Hand in hand liepen ze op de Rivierdijk en Don zei: ‘Je hebt me wel verrast door Frans uit te nodigen. Priesters zijn in jouw geloofsgemeenschap niet erg populair’. Ze lachte en zei: ‘Je hebt zelf gevraagd of ik nog iemand wilde uitnodigen. Nou dat heb ik dan nu gedaan. Ik vond het heel fijn met hem kennis gemaakt te hebben. Ik vind hem sympathiek’. Ze pauseerde even en vervolgde: ‘Frans heeft iets heel belangrijks gezegd. Ik ben mijn geloofsgemeenschap kwijt. Ik was al met enkele dingen gestopt, maar er zijn tóch een paar dingen, die ik écht zal missen’. 

‘Welke zijn dat?’, vroeg Don. 

‘De Boekstudie’, zei ze.’Ik vind het fijn om met enkele mensen over de Bijbel te praten. Ik zal de familie Lammers, en zeker Ineke, missen. Mijn hele kring van kennissen en vrienden verdwijnt’. 376

‘Dat is één van de problemen van verhuizen’, zei Don.‘Je moet een nieuwe kring van vrienden en kennissen opbouwen. Je hebt al: Rita, Jos en Frans en tante Nel niet te vergeten. Daar zullen er ongetwijfeld bijkomen. En Ineke mag van mij zo vaak komen logeren als ze wil. Ik heb immers nog steeds een logeerkamer, al wordt die nu om onduidelijke redenen niet gebruikt’. Ze hield hem staande. Met glinsterende ogen, het leek wel of de gele stipjes extra oplichtten,  fluisterde ze glimlachend: ‘Zei je

‘onduidelijke redenen’? Zal ik je straks eens laten zien en laten voelen waarom de logeerkamer nu niet gebruikt wordt? Ik zal je die redenen wel duidelijk maken, hoor!’ 

‘Héél graag’, lachte hij en hun lippen vonden elkaar in een lange kus en veroorzaakten een golf van verlangen in hen. 

‘O, Don’, zei ze zachtjes, ‘ik voel me zó gelukkig. Ik hou zo veel van je en God moet het mij maar vergeven dat jij op de eerste plaats in mijn leven komt. Jou zie ik, voel ik, hoor ik, kan ik aanraken, maar God niet. Hij is onbereikbaar ver weg en jij bent zó dichtbij dat we elkaar kunnen kussen en met elkaar kunnen vrijen’. 

‘Daar heeft God ons voor geschapen, Cissie’, zei Don. ‘Er staat een merkwaardige tekst in het scheppingsverhaal, waar vrijwel door iedereen overheen gelezen wordt: En God schiep de mens naar zijn beeld; naar Gods beeld schiep Hij hém, man en vrouw schiep Hij hén. Eerst zegt de tekst ‘hem’ en direct daarop ‘hen’. De mens, de

‘hem’ bestaat blijkbaar uit man en vrouw, de ‘hen’. De éénheid blijkt een twééheid te zijn. God staat daar niet tussen. God staat daar bóven. Er is geen éénheid tussen de mens en God, maar tussen de man en de vrouw. Sámen vormen zij ‘de mens’. 

Sprakeloos keek zij hem aan. Hij tikte haar met zijn vinger op het puntje van haar neus. ‘Dáár heb je niet van terug, hé, Cissie’, zei hij. 

‘Zó heb ik die tekst nog nóóit uit horen leggen’, zei ze, ‘maar het klinkt wél mooi’. 
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‘Ik ga nog een stapje verder’, zei Don, ‘Ik denk dat daar ook de aantrekkingskracht tussen man en vrouw voor een deel door wordt verklaard. Ze hóren bij elkaar en willen één zijn. Dat zit in de door God geschapen natuur van de mens’. 

Ze waren intussen bij het huisje van Don aangekomen en even later zaten ze in de keuken. 

‘Zal ik een grote uitsmijter met ham en kaas voor ons maken, Cissie?’, vroeg Don. 

‘Graag’, zei ze, ‘Ik heb honger gekregen. Als we gegeten hebben wil ik met je praten over onze toekomst op het dorp’. Ze waren klaar met de afwas en gingen in de ‘mooie kamer’ zitten. Naast elkaar zaten ze op de bank. Don had zijn arm om haar schouder gelegd en behaaglijk leunde zij tegen hem aan. 

‘Cissie’, zei hij, ‘weet je zeker dat je in mijn huisje in dit dorp wilt wonen? Leven in een dorp heeft niet alleen zijn aantrekkelijke kanten, maar heeft ook zijn beperkingen’. 

‘Ik wil niets liever’, zei ze. ‘Ik ben niet alleen verliefd op jou, maar ook op je huisje. Ik wil er héél graag wonen’. 

‘Ik weet het’, zei hij en kuste haar, ‘ik heb het heel vaak aan je gezien. De manier waarop je je in ons huisje beweegt, de zorg, die je er aan besteedt. Je voelt je er helemaal thuis’. 

‘Ja’, zei ze. ‘Ik wil hier nooit meer weg. Ik voel me er zó gelukkig met jou. Als we getrouwd zijn, is het dan nodig dat ik blijf werken?’

‘Nee’, zei hij, dat is niet beslist noodzakelijk. Financieel staan we er heel goed voor en we wonen gratis. Het huisje is mijn eigendom en het leven op een dorp is een stuk goedkoper dan in de Stad, zeker als je zelf voor je eigen voedselvoorziening kunt zorgen’. 

‘Vertel eens wat je moeder in huis deed, Don. Dat geeft mij een idee van wat ik eventueel zou kunnen gaan doen’. 
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Hij zei: ‘Naast het gewone huishoudelijk werk hielp moeder mijn vader met de moestuin en als hobby verzorgde zij een prachtige bloementuin. Verzamelde zaadjes, kweekte plantjes en dat soort dingen. Ze maakte ook haar eigen droogbloemen, waar ze mooie sierstukjes van maakte en die aan bejaarden en zieken in het dorp gaf. In de oogstijd zorgde zij voor een flinke voorraad groente en fruit voor de winter door veel in te maken en te wecken. De spulletjes daarvoor heb ik allemaal nog en vaak heb ik dat zélf ook gedaan. Ze hield ook nog kippen. Het kippehok gebruik ik nu als schuurtje, maar dat kan weer als kippehok gebruikt worden’. 

‘Kippen’, mijmerde ze. ‘Dat zou leuk zijn. Kippen, die rond je huis scharrelen en die je moet voeren. Eieren rapen. Misschien komen er ook wel kuikentjes’. 

‘Ja’, zei hij, ‘maar ook het hok schoon maken. Dode kippen en stinkende eieren opruimen’. 

Ze stompte hem zachtjes in zijn zij en lachte: ‘Daar heb ik jou toch voor. Ik verdeel gewoon de taken en dat wordt dan jouw taak’. Ze zweeg en staarde voor zich uit. 

‘Don’, vroeg ze, ‘wat je moeder kon, kan ik dat ook leren? Ik bedoel: kan ik ook leren groente en fruit in te maken en te wecken?’

‘Ja’, zei hij, ‘dat kun jij ook leren. Het is niet zo moeilijk, het kost tijd en geduld. Een heleboel vrouwen in het dorp doen dat. Het maakt het leven een stuk goedkoper’. 

‘Kan ik ook zélf brood bakken?’, vroeg ze. 

‘Ja, hoor’, zei hij. ‘Als we een bakoven hebben, kun je dat ook. Ook hier geldt dat je er tijd en geduld voor moet hebben. Het is goed dat we er nu al over praten, want als jij bij me komt wonen en je wilt dat allemaal gaan doen, dan moet ons huisje aangepast worden. Gas en elektriciteit moeten so wie so verder aangelegd worden, maar dan kunnen we ook met je plannen rekening houden’. 
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De bus bracht hen in een half uurtje naar het station in de Stad. Hand in hand liepen Cisca en Don naar het centrum van de stad. Ze hadden tijd genoeg, de meeste winkels gingen pas om negen uur open, maar de wekelijke vismarkt werd al druk bezocht. 

‘Ik vind het een beetje spannend’, zei Cisca. ‘Ik ben ook heel benieuwd wat voor ringen we te zien krijgen’. 

In bed hadden ze afgesproken wat voor soort verlovingsringen ze wilden kopen. 

‘Dat zijn typisch dingen, die je in bed met elkaar bespreekt’, had Don gezegd en Cisca was in een onbedaarlijke lachbui uitgebarsten. Terwijl ze naast elkaar door de straten liepen, dacht ze weer terug aan dat moment en ze begon weer te lachen. 

‘Waarom lach je, Cissie’, vroeg Don. 

Ze stonden stil en hij zag de lach in haar ogen. 

‘Ik denk weer aan het moment waarop wij besproken hebben wat voor soort verlovingsringen we zullen kopen’, zei ze. ‘Wat hadden we een plezier!’

Midden op straat nam hij haar plotseling in zijn armen en kuste haar. 

‘Jij maakt mijn leven zo plezierig’, fluisterde hij. 

‘Dat is wederzijds’, zei ze zacht.‘Laten we doorlopen,we vallen op’. 

‘De hele stad mag zien dat we van elkaar houden’, zei hij. Met de armen om elkaar geslagen liepen ze verder en kwamen weldra bij de juwelier waar Don een afspraak mee gemaakt had. 

 

Ze werden verwacht en de man nam hen mee naar een kleine kamer. Ze kregen koffie en hij liet hen zijn collectie zilveren ringen zien. 

‘Ik maak niet vaak mee dat een paar eerst kiest voor een zilveren verlovingsring en later voor een gouden trouwring. Maar ja, waarom 380

ook niet’, zei hij. 

Het duurde lang vóór ze hun keuze bepaald hadden. Cisca koos voor een ringetje met een diamantje en Don voor een wat bredere, bewerkte ring. De ringen werden apart in kleine, rode doosjes gedaan en Don stak ze bij zich. Hij ontving de rekening en even later waren ze op weg naar de bank om de rekening te voldoen. 

‘Ik wil naar Rita’, zei Don.‘Ik moet haar wat vragen voor zondag’. Het was niet druk in de boekwinkel en Rita hielp een klant. Don bleef rustig staan wachten en Cisca neusde in de verschillende bijbelvertalingen. Don liep met Rita een eindje van haar vandaan en vroeg het blonde meisje: ‘Heb je gevonden wat ik gevraagd heb’. 

‘Ja’, zei ze, ‘en Jos en ik hebben er nog wat extra’s bijgedaan. Als jullie zondagmiddag naar het café komen, zal Jos de spulletjes in je huisje zetten. Hij heeft een extra sleutel voor Cisca laten maken. Ik heb er een mooi pakje van gemaakt. Dat zal ik er bij doen’. 

‘Bedankt, Rita,’ zei hij. ‘Jij en Jos zijn een geweldig stel vrienden’. Ze bloosde en zei: ‘Wij zijn heel blij dat je een meisje hebt, Don. Vergis ik me als ik zeg dat jullie gauw zullen trouwen?’ 

‘Nee’, zei Don. ‘Je vergist je niet. Cisca en ik gaan binnenkort trouwen. Haar ouders komen zondag naar ons dorp. Wij komen vanavond met jou en Jos praten. Er gaat iets speciaals gebeuren’. 

‘Ik denk dat ik wel weet wat dat zal zijn’, zei Rita. ‘Ik ken je en ik vermoed dat je Cisca daarmee al verrast hebt. Jullie zijn niet voor niets in de stad’. 

Don lachte: ‘Goed geraden, Rita. Ik kan voor jou niets verborgen houden. We gaan ons zondag verloven, maar hou dat voor je’. 

‘Ik zal niets zeggen, hoor Don!’, zei ze. ‘Zelfs niet tegen Jos. Hij moet het uit jouw mond horen. Ik ben heel blij voor je en ik krijg een geweldige vriendin, dat weet ik zeker’. 

Ze liepen naar Cisca en de beide meisjes praatten een poosje met 381

elkaar. Don zag dat het verrassend goed klikte tussen hen. Ze namen afscheid van Rita en liepen door de straten van de Stad. 

‘Ik vind Rita toch zo’n leuk meisje’, zei Cisca. ‘Ik zou jaloers op haar moeten zijn, maar dat kan ik niet’. 

 

Ze trok hem een zijstraatje en een portiekje in en kuste hem: ‘Ik hou van je Don en van jouw wereld met iedereen, die daarbij hoort’. Ze bleven er een poosje staan en liefkoosde elkaar. Na enige tijd fluisterde Cisca: ‘Ik begin honger en dorst te krijgen. Laten we ergens wat gaan eten’. 

‘Ik weet een broodjeswinkel’, zei hij. ‘Daar worden niet alleen broodjes verkocht om mee te nemen. We kunnen er ook lunchen’. Na een korte wandeling bereikten zij de lunchroom en gingen er aan een tafeltje zitten. Al snel genoten ze van een heerlijke lunch. 

‘Wat zullen we gaan doen, Cissie?’, vroeg hij. ‘We hebben nog een hele middag voor ons.Vanavond gaan we bij Rita en Jos koffie drinken en enkele zaken voor zondag bespreken’. 

‘Laten we winkelen’, zei ze. ‘Dat is lang geleden dat ik dat gedaan heb. Als we moe worden, gaan we ergens wat drinken en gaan terug naar ons dorp. We moeten niet vergeten vis te kopen. We gaan niet uit eten. Ik kook vanavond en ik wil graag vis eten, goed?’

‘Uitstekend’, zei Don. We zullen niet te lang in de stad blijven, zodat jij voldoende tijd hebt om te doen wat je wilt doen’. Hij kuste haar op haar wang en zei: ‘Ik ben blij dat je al praat over

‘ONS dorp’. 

‘Dat komt door Rita’, zei ze. ‘Zij wees mij er fijntjes op dat haar en jouw dorp ook mijn dorp zou worden. Vanaf dat moment besloot ik me zelf er aan te wennen over ONS en MIJN dorp te spreken’. 

‘Als dat zuster Cisca Tervoort niet is’, klonk een stem achter hen. 382

Ze draaiden zich om en zagen een man van halverwege de dertig en een wat jongere vrouw naar zich toekomen. 

‘Dag broeder De Jager’, zei Cisca. ‘Don, dit is onze kringdienaar’. 

‘Je kent me nog’, zei de man. ‘Ik heb je nog niet in de gemeente gezien. Je vader zei dat je ziek was. Wie is die jonge man naast je?’

‘Dat is Don Verwei, mijn vriend’, zei ze. 

‘Zo’, zei De Jager,‘uit welke gemeente kom je, Don? Ik ken je niet’. 

‘Hij is geen Getuige’, zei de vrouw. 

‘Don’, zei Cisca,’ dit is Thea Konijn, een zuster uit onze gemeente’. 

‘Ik heb haar in de zaal gezien’, zei Don. ‘Is dat geen gevaarlijke combinatie? Meneer De Jager en mevrouw Konijn?’, vroeg hij met een brede grijns op zijn gezicht. 

Cisca proestte het uit, maar broeder De Jager en zuster Konijn konden er niet om lachen. 

‘Zie ik je zondag nog bij de Openbare Lezing, Cisca’, vroeg De Jager een beetje zuur. 

‘Nee’, zei ze, nog wat na grinnikend. ‘Ik blijf bij Don en wij gaan zondag wat anders doen’. 

‘Houd in gedachten wat Paulus over het huwelijk heeft gezegd’, zuster Tervoort’, zei de krigdienaar formeel. 

‘Ik heb je raad niet nodig, broeder De Jager’, zei ze. ‘Don en ik weten heel goed wat we doen en wat de Bijbel zegt. Prettige dag verder’. 

Ze sloeg haar arm om Don heen en ze liepen verder, daarmee een confrontatie uit de weg gaand. Uit het zicht van meneer De Jager en mevrouw Konijn stonden ze stil en Cisca barstte in lachen uit. 

‘Hoe kom je erop!’, lachte ze. 

‘Dat weet ik niet’, lachte hij met haar mee. ‘Het kwam plotseling in me op en zonder na te denken gooide ik het eruit. Ik ben bang dat je de kringdienaar op z’n teentjes hebt getrapt’
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‘Dat is niet de eerste keer’, zei ze. ‘Voor ik jou leerde kennen, heb ik geweigerd met hem samen te werken. Hij wilde met mij nabezoeken gaan brengen. Ik had net een nare ervaring met een broeder die handtastelijk werd, achter de rug en wilde met geen enkele broeder samenwerken, zelfs niet met de kringdienaar en al helemaal niet zonder andere broeders en zusters in de buurt. Ik kreeg van pa op m’n kop, maar daar trok ik me niets van aan en ging niet alleen met de kringdienaar mee. Ik vertrouwde geen enkele man in die tijd’. 

‘Wat is er dan gebeurd, Cissie?’, vroeg hij. 

Ze antwoordde niet en hij drong niet aan. Als ze het hem wilde vertellen, moest dat zonder druk gebeuren. 

Onder het wandelen legde ze haar hoofd tegen zijn schouder en vertelde hem over Albert, de speciale pionier, die haar argwanend voor mannen had gemaakt. Ze kwamen in een klein parkje en gingen op een bankje zitten. Ze nestelde zich in zijn armen. 

‘Toen kwam jij’, zei ze, ‘maar jij was heel anders en behandelde me met respect en deed geen enkele poging mij te betasten of zelfs maar aan te raken. Je liet mij zélf bepalen wanneer je mij mocht aanraken. Ik heb zelfs veel moeite moeten doen om je zover te krijgen en moest diverse malen zélf het initiatief nemen. Soms werd ik er een beetje wanhopig van. Ik weet dat ik een mooi meisje ben, ik kijk elke dag in de spiegel, en ik weet hoe mannen op mij reageren, en dan komt er ene Don Verwei en die probeert me niet eens aan te raken. Ik snapte er helemaal niets van. We waren bijna elke dag samen en niemand bij ons in de buurt, maar toch deed jij geen enkele poging me aan te raken. Ik wist dat je verliefd op me was, dat voelt een vrouw en ik zag het in je ogen. Je wachtte geduldig tot ik zover was dat ik lichamelijk contact wilde. Het was net alsof je wist wat ik meegemaakt had. Je was lief voor me en behandelde me voorzichtig, alsof ik van porselein en breekbaar was. Ik vind het fijn dat je zo bent. Jouw geduld heeft ons aaneen gesmeed. Ik zal je eeuwig 384

dankbaar blijven’. 

Ze nam zijn hoofd in haar handen en kuste hem hartstochtelijk. Lange tijd liefkoosden ze elkaar. Van winkelen kwam niets terecht. Ze hadden vis gekocht en Cisca had een voortreffelijke maaltijd bereid, die ze met een lekker wijntje hadden genuttigd. Hij vond haar een voortreffelijke kokkin. Vanuit de ‘mooie kamer’ had hij haar gadegeslagen. Ze had haar haren in een paardestaart opgebonden, want zei ze: ‘Zo vallen er geen haren in de soep’. Ze had de keuken ‘verbouwd’ en de meeste voorwerpen, etenswaren, specerijen, e.d. een andere plaats gegeven en wist daardoor alles feilloos te staan. Ze hield van orde en zorgde er voor dat de keuken, die ze háár domein noemde, altijd keurig opgeruimd was als ze naar bed gingen. 

Na de afwas gingen ze op weg naar Rita en Jos om enkele dingen voor de komende zondag te regelen. 

Don trok de cafédeur open en ze gingen naar binnen. Jos stond achter de bar en Rita was in gesprek met Dorus, die de met de bus meegekomen middagpost had gebracht. Het was nog niet druk, maar dat zou over een een uurtje wel anders zijn. De paar aanwezigen begroetten Cisca alsof ze al jaren op het dorp woonde. Ze zag tante Nel, liep naar haar toe en kuste haar op beide wangen. 

‘Fijn u weer eens te zien’, zei ze. 

‘Blijf je lang op het dorp?’, vroeg tante Nel. 

‘Ik ga zondag weer naar huis’, zei ze. ‘Mijn ouders komen naar het dorp en nemen mij ‘s avonds mee naar huis’. 

‘Ik wil graag met je ouders kennis maken, Cisca’, zei tante Nel. 

‘Dat kan’, zei Cisca, ‘Don en ik nodigen u uit om zondagavond met ons te dineren.Wij hebben wat te vieren en willen dat u er bij bent’. 

‘Ben je jarig, Cisca?’, vroeg tante Nel. 
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‘Nee’, lachte Cisca, ‘iets héél anders en wat maar één keer voorkomt, maar ik zeg u niet wat het is. Als u dat wilt weten, moet u zondagmiddag om vijf uur hier in het café zijn. Komt u?’

‘Ja’, zei tante Nel, ‘ik kom graag, lieve meid’. 

 

‘Cisca’, riep iemand en ze draaide zich in de richting van de stem. De man aan een tafeltje wenkte haar en ze liep naar hem toe. 

‘Mag ik me even voorstellen?’, zei hij en stak haar een hand toe, die ze drukte. ‘Ik ben Wouter en ben de agent, die met enkele vrienden een jaloerse aanbidder van je de toegang tot ons dorp hebben ontzegd. Ik wilde wel eens zien voor wie wij aan het werk zijn geweest. Ik keur het niet goed dat mensen elkaar lastig vallen en grijp in als daar om gevraagd wordt, maar nu ik je zie, kan ik me héél goed voorstellen dat die jongeman je achterna liep’. Cisca bloosde door het bedekte compliment. 

‘Ik ben blij dat wij iets voor jou en Don konden doen’, zei Wouter. 

‘Welkom in ons dorp. Ik hoop dat je je er snel thuis voelt’. 

‘Dank je, Wouter’, zei ze. ‘Heel vriendelijk van je. We zullen elkaar nog vaak ontmoeten. Tot ziens’. 

Ze liep naar Don en Jos en met bewondering keek Wouter haar na. Intussen had Rita voor koffie gezorgd en ze gingen naar achteren in het café waar Jos een tafeltje apart gezet had. De vader van Jos bediende de bar. 

Vóór ze gingen zitten zei Jos: ‘Don vertelde wat er zondag gaat gebeuren. Hartelijk gefeliciteerd, Cisca’, en kuste haar op beide wangen. 

Rita zei: ‘Ik begreep het vanmorgen in de boekwinkel al’. Ze omhelsde Cisca: ‘Gefeliciteerd, meid! Wat fijn voor jullie. Mag ik Don op zijn lippen kussen, Cisca’, vroeg ze. 

‘Jij wél’, zei Cisca lachend. 
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Het blonde meisje liep op Don af, omarmde hem en kuste hem teder op zijn lippen: ‘Gefeliciteerd, lieve Don. Word gelukkig met dat mooie meisje dat Cisca heet’. 

Hij beantwoordde haar kus en zei: ‘Dank je wel, lieve vriendin’. Jos en Cisca stonden er ontroerd bij en de grote man had zijn arm om de schouders van het zwartharige meisje geslagen en haar tegen zich aangetrokken. Hij torende hoog boven haar uit, drukte een kus op haar hoofd en zei: ‘Die twee hebben een heel bijzondere band, die niet onder woorden te brengen is, maar je hoeft niet jaloers op haar te zijn. Ze zijn geen minnaars, nooit geweest’. 

‘Ik weet het’, zei Cisca. ‘Don heeft me over Rita en hun relatie verteld. Het is inderdaad heel bijzonder’. 

Ze gingen aan tafel zitten. Rita schonk de koffie in en Cisca vroeg haar: ‘Jij wist vanochtend al dat Don en ik ons zondag gaan verloven? Had Don je dat verteld?’

‘Nee, hoor!’, zei Rita. ‘Ik ken Don door en door en die gaat niet zo maar naar de Stad, zeker niet als jij bij hem bent. Er moest een bijzondere reden zijn waarom jullie in de Stad waren. Hij zei dat jouw ouders zondag naar ons dorp komen en dat er die avond iets bijzonders ging gebeuren. Ik trok de conclusie dat een verloving op komst was en Don bevestigde dat. Ik heb tegen niemand iets gezegd zelfs niet tegen Jos’. 

Het werd een gezellige avond en ze bespraken hoe de verloving van Cisca en Don gevierd zou gaan worden. 

In het duister van hun slaapkamer lagen Cisca en Don in bed in hun geliefde houding. Ze had haar hoofd op zijn borst gelegd en was half op hem gaan liggen, met één been over hem heen. Hij had een arm om haar heen geslagen en hield haar stevig tegen zich aangedrukt. 387

‘Cissie’, zei hij, ‘vanmiddag vertelde jij me hoe jij het begin en het verloop van onze relatie hebt ervaren. Ik wil je nu graag vertellen hoe dat met mij is gegaan’. 

Ze kuste hem en zei: ‘Ik ben daar erg nieuwsgierig naar, ik luister’. Hij vertelde: ‘Onze eerste ontmoeting in de oude portiersloge zal ik nooit vergeten. Daar begon het. Ik had nog nooit zó’n mooi meisje gezien. Je keek me heel even aan en er gebeurde iets met me. Ik wist niet wat en kon het niet verklaren, maar sinds die dag zag ik steeds je mooie ogen voor me: zwart met gele stipjes: Ebony Eyes. De volgende dag zagen we elkaar bij het kanon in het parkje en hebben we leuk met elkaar gepraat. Daar werd ik verliefd op je. Je had dat goed aangevoeld en gezien. Ik maakte me echter geen enkele illusie. Zo’n mooi meisje had ongetwijfeld al lang een vriend en bovendien was ik geen Getuige van Jehovah en ik wist dat Getuigen geen relaties aangaan met nietGetuigen. Het verbaasde me geweldig dat je met me om bleef gaan. Het was elke dag maar hooguit een uur en ook nog maar vier dagen in de week, maar iemand, die verkering had, zou dat nooit gedaan hebben. De eerste breuk kwam en ik dacht dat het afgelopen was, maar enkele dagen later zat je weer bij mij achter op de fiets en zetten we onze afspraakjes voort. Ik was vreselijk bang dat dat maar voor korte tijd zou zijn en dat jij dat deed om mij te bekeren’. 

Ze glimlachte en zei: ‘Ja, daar heb ik aan gedacht, maar ik heb die gedachte vrij snel opzij gezet. We hebben veel over de Bijbel gepraat, maar ik wilde je niet meer bekeren. Ik kon veel van je leren en dat vond ik veel fijner en belangrijker’. 

‘Al die tijd durfde ik je niet aan te raken’, vervolgde hij. ‘Ik was bang dat wanneer ik iets deed wat je niet wilde, hoe klein óók, ik je verliezen zou. Ik wist helemaal niet wat ik wel of niet mocht doen. 388

Ik besloot je niet aan te raken en elk lichamelijk contact uit de weg te gaan. We hadden contact, maar alleen door te praten. Zelfs nadat we vriendschap gesloten hadden en we voor het eerst elkaars hand hadden vastgehouden, bleef ik lichamelijk contact vermijden. We liepen naast elkaar dat wel, maar er was een ruimte tussen ons waar, naar mijn gevoel, een vrachtwagen door heen kon. Jíj begon die ruimte steeds kleiner te maken, lieve Cissie. Op de avond dat ik je naar jullie bijeenkomst bracht en jij niet meteen naar binnen wilde en we een blokje gingen wandelen, begon jij tegen mij aan te lopen en kreeg ik het bijzonder moeilijk. Ik durfde niet op je duidelijke signalen in te gaan. Het duurde lang vóór ik mijn arm om je heen durfde slaan’. 

‘Ja’, zei ze. ‘Nu kan ik er om lachen, maar tóen was ik wanhopig. Je reageerde maar niet. Wat was ik opgelucht toen je eindelijk je arm om me heen sloeg en me tegen je aan trok’. 

‘Ik was zó bang dat je me weg zou duwen en weglopen’, zei hij. 

‘Maar dat gebeurde niet. Integendeel: je kroop dicht tegen me aan en sloeg ook je arm om me heen. Wat was ik blij!’

‘Lieve Don’, zei ze, ‘Waar was je verstand? Je kunt toch wel snappen dat een meisje niet drie keer hetzelfde blokje met een jongen loopt zonder een bedoeling’. 

‘Ik had dat niet door. Ik was verblind door mijn verliefdheid en was al heel blij dat je nog steeds bij me was en ik naast je mocht lopen’, zei hij. ‘Ik kon maar niet begrijpen dat zo’n knap meisje als jij belangstelling voor mij zou hebben. Maar het mooiste komt nog. Je moest uiteindelijk naar binnen en je stond te wachten op een kus van me, maar dat durfde ik al helemáál niet. Gelukkig nam jezelf het initiatief en kuste me. Ik wist niet wat me overkwam en volkomen van slag ben ik naar huis gefietst, maar waar ik fietste zag ik nauwelijks. Ik heb je kus nog uren daarna gevoeld’. 389

Ze lachte vrolijk en uitgelaten: ‘Ik had je lekker betoverd!’

‘Zeg dat wel’, zei hij. ‘Ik was zó enorm verliefd op je, dat was gewoon niet onder woorden te brengen. Maar ik was veschrikkelijk bang dat onze relatie niet blijvend zou zijn. Ik bleef twijfels houden. Weet je wanneer die verdwenen zijn?’

‘Ik weet wanneer die verdwenen zijn’, zei ze. ‘Ik heb daar zélf hard aan gewerkt. Want lieve Don, in het eerste weekend dat ik naar je toekwam, wilde ik dat we met elkaar zouden gaan vrijen. Ik had speciaal een heel kort doorschijnend nachtjaponnetje gekocht. Ik wilde je verleiden, ondanks dat mijn geloof me in de weg stond. Ik wist ook dat ik het initiatief móest nemen, jij zou het niet doen vanwege onze afspraak. Wát was ik bang en zenuwachtig. Maar alles ging goed en we hebben een paar geweldige nachten beleefd’. 

‘Ja, lieve schat, dat hebben we zeker en toen waren alle twijfels weg. Wat waren we gelukkig’, zei hij. ‘Ik zal die nachten nóóit vergeten. Ze zijn de basis voor ons verdere leven samen’. 

‘Er zullen nog veel van die nachten volgen’, fluisterde ze. ‘Laten we daar nu maar mee beginnen’. 
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Don had Cisca verrast door haar ontbijt op bed te brengen en nu zaten ze samen in bed te ontbijten. 

‘Hoe laat kunnen we je ouders verwachten?’, vroeg Don. 

‘Ze zullen rond één uur hier zijn’, zei ze. ‘We ontvangen ze met koffie en gebak. We laten hen ons huisje zien en drinken een glaasje wijn. Ik maak straks lekkere toastjes. Rond vier uur wandelen we langs de Rivier en via het dorp naar het café, waar we om vijf uur door Rita en Jos worden verwelkomd. 

‘Tante Nel en Frans zullen er ook om vijf uur zijn’, zei Don. Hij zette hun ontbijtbestek naast het bed en vroeg:‘Wat trek je aan?’

‘Ik trek mijn rode jurk aan’, zei ze, ‘die ik aan had toen we naar de Operette zijn geweest’. 

‘Zul je dat wel doen?’, zei Don. ‘Je zet het hele dorp op z’n kop’. Ze lachte en zei: ‘Ik doe mijn mantel er over aan, hoor! Pas in het café kun je zien dat ik mijn rode jurk aan heb’. 

Hij kreunde: ‘Nog erger! Binnen de kortste keren is het café

stampvol en degenen, die niet meer binnen kunnen, staan voor de ramen van het café. Ik denk dat ik Wouter maar ga vragen het verkeer rond het café te regelen. Het zal er druk worden’. Ze lachte zich tranen: ‘Don . . . Verwei, . . . . wat  . . . kun . . . . jíj . . 

. . over . . . drijven!’

‘Ik overdrijf niet’, zei hij. ‘Je bent geweldig mooi en ik kan je niet zeggen hoe blij ik ben dat wij straks de volgende stap zetten naar een leven samen en ik trots kan zeggen dat het mooie meisje dat Cisca heet, mijn verloofde is en haar een ring geef, zodat iedereen kan zien dat ze aan mij haar hart heeft gegeven’. 

Hij nam haar in zijn armen en kuste haar. Ze sloeg haar armen om 392

zijn nek en beantwoordde zijn kus met het jeugdige enthousiasme van een tot over haar oren verliefd meisje. Ze rolden in de kussens en liefkoosden elkaar hartstochtelijk. Het sluimerende liefdesvuur in hen was opnieuw ontbrand. 

‘Daar komen pa en ma aan’, zei Cisca. Ze zat al een poosje voor het keukenraam, dat uitkeek over de Rivierdijk, en zag hen aankomen. 

‘Ik ben zo blij dat ze er zijn, Don’, zei ze, ‘maar ik ben ook een beetje zenuwachtig. Ik ben zó benieuwd hoe ze ons huisje vinden’. Ze liepen naar buiten en gingen, met de armen om elkaar heen geslagen, vóór hun huisje op de dijk staan. 

Vader Tervoort parkeerde zijn auto naast het huisje en Cisca’s ouders stapten uit. Cisca en Don liepen naar hen toe. 

‘Zo kinderen’, zei vader Tervoort. ‘Daar zijn we dan’. Don schudde hem krachtig de hand: ‘Hartelijk welkom, Johan’. De mannen sloegen elkaar op de schouder en Cisca omhelsde haar moeder. 

‘O, mams’, zei ze emotioneel, ‘wat fijn dat jullie er zijn’. 

‘Dag Cis’, zei Hanny. ‘Ik begin nu al jaloers op je te worden’. Don kuste moeder Tervoort en zei: ‘Ik hoop dat je het huisje waar ik je dochter mee naar toe heb gesleept, mooi vindt, Hanny’. 

‘Cis laat zich nergens mee naar toe slepen’, zei Hanny. ‘Ze ging graag vrijwillig met je mee heeft ze me gezegd. Ik zie nu waarom’. Cisca verwelkomde haar vader en kuste hem op beide wangen: ‘Ik ben zo blij dat jullie er zijn’. 

Vóór ze het huisje binnen gingen, keken vader en moeder Tervoort rond en Hanny zei: ‘Wat een ruimte en een uitzicht. De Rivier, weilanden, fantastisch! Wat is het hier mooi!’

Ze zaten in de ‘mooie kamer’ en vader Tervoort keek vol verbazing naar de boekenkast van Don. ‘Wat een boeken’, zei hij. ‘Jij hoeft 393

niet naar de bibliotheek, je hebt zélf een hele bibliotheek’. 

‘Dat is nog niet alles, pa’, zei Cisca. ‘Boven staan er nog meer’. Ze schonk koffie in en gaf er een heerlijke warme appelbol bij. 

‘Met de groeten van de bakker, die ook postbode, krantenbezorger, kapper en winkelier is’, zei ze glimlachend en met pretoogjes. Don schoot in de lach en sloeg haar speels op haar billen. Ter verduidelijking zei hij tegen vader moeder Tervoort: ‘Het eerste weekend dat Cissie hier kwam, gaf ik haar ook een appelbol en zei hetzelfde wat zij nu gezegd heeft’. 

‘Zou je wel hier blijven, Cis’, zei Hanny. ‘Hij slaat je nu al. Zelfs waar wij bij zijn’. 

‘Ik wil hier nooit meer weg, mams’, zei Cisca. ‘En als hij mij te hard slaat, mep ik hem gewoon terug. Het zal niet nodig zijn, hoor! Hij zal mij nooit slaan of pijn doen. Niet waar, Don?’ 

Ze liep naar hem toe en kuste hem op het puntje van zijn neus. Hij trok haar op zijn knie en sloeg zijn arm om haar middel en zei: ‘Ik beloof je vader en moeder dat ik je nooit zal slaan’. Ze zei: ‘Pa en ma, jullie hebben het gehoord!’

Ze wipte van zijn knie af en ging naast hem zitten. Hij reikte haar een appelbol en haar koffie aan. 

‘Pa’, zei Cisca, ‘krijg jij nou geen problemen in de gemeente? De kringdienaar is er toch? Wij hebben hem gisteren in de Stad gezien. Hij zal het niet op prijs stellen dat een oudste niet op zijn Openbare Lezing zal zijn en ook de Wachttorenstudie niet bijwoont’. 

‘Ik heb met de kringdienaar gesproken, Cis’, zei vader Tervoort. ‘Ik heb hem gezegd waarom ik de komende tijd niet naar de zaal zal gaan. We spraken over de gebeurtenissen en de ontstane moeilijkheden. Het leek wel of de gehele gemeente wist dat jij met Don naar bed bent geweest. Er was een heel roddelcircuit. Hij vroeg of ik wist of jij met Don gevreeën had. Ik heb hem gezegd dat hij 394

daar niets mee te maken had. Hij beschouwde dat als een bevestiging en zei me dat ik als oudste de plicht had de gemeente rein te houden, ook als het om mijn eigen dochter ging. Ik heb hem gezegd dat ik overweeg mijn ambt als oudste neer te leggen’. 

‘Wát!’, zei Cisca. 

‘Ja’, zei moeder Tervoort, ‘je vader heeft voor jou gekozen en natuurlijk sta ik volledig achter hem’. 

Cisca vloog haar vader om de hals en haar tranen braken los. 

‘Kalm maar, meisje’, zei hij ontroerd. ‘Ik verdedig mijn oogappel door dik en dun, zelfs als het dwars tegen de regels van mijn geloof in gaat. Je naam ging zo ongeveer door de gemeente als de grootste hoer, die er bestond. De roddel was vreselijk. Alles wat er gebeurd was, was jouw schuld. Het was maar goed dat je bij Don was. Je hébt niets verkeerds gedaan. Je volgde je hart en dat zal God nooit veroordelen. Menselijke regels lap ik aan mijn laars als het om het geluk van mijn dochter gaat. Je moeder schudde me op tijd wakker’. Cisca stond op en kuste haar moeder: ‘Bedankt, mams’, fluisterde ze geëmotioneerd. 

Alsof hij aanvoelde wat er ging gebeuren, was Don gaan staan. Cisca liep naar hem toe en fluisterde: ‘Hou me stevig vast, Don. Ik moet zo huilen’. 

Aan zijn borst huilde ze haar frustraties weg. Moeder Tervoort was naast haar man gaan zitten en had een arm om hem heen geslagen. Ze zagen de hevige emotie van hun dochter en de troostende Don. Om zijn gedachten wat af te leiden, zei moeder Tervoort: 

‘Zie je, Johan, hoe goed Don onze Cis opvangt. Dat zit wel goed met die twee. Zo deed jij dat ook met mij, weet je nog?’

‘Ja’, zei hij gesmoord, ‘dat weet ik nog heel goed. Ik kan er zo slecht tegen dat mijn dochter huilt. Dat kon ik al niet toen ze klein was, maar nu helemaal niet’. 

‘Ze is in héél goede handen, Johan’, zei moeder Tervoort. ‘Letterlijk 395

en figuurlijk’. 

Don streelde en troostte Cisca en fluisterde in haar oor: ‘We laten ons niet op onze kop zitten. We leiden ons eigen leven, Cissie! Ga je mooie jurk maar aan trekken. Ik zie je daar heel graag in, je bent dan zó mooi. Ik zorg intussen voor je ouders’. 

‘Ja’, snikte ze, ‘maar ik blijf even zo staan. Als jij me in je armen hebt, voel ik me veilig. Ver weg van alle gerommel in de gemeente’. Hij kuste haar en langzaam kwam ze tot rust. 

‘Laat me maar los’, fluisterde ze, ‘ik ga me opknappen en kleed me om. Je vroeg om een mooi meisje, je zult een mooi meisje krijgen, lieve Don’. 

Hij liet haar los. Fier en met opgeheven hoofd liep ze naar de slaapkamer om zich op te knappen. 

Don schonk voor vader en moeder Tervoort een lekker glaasje wijn in en trakteerde hen op de toastjes, die Cisca gemaakt had. 

‘Ik zal jullie vertellen wat we bedacht hebben’, zei Don. ‘Terwijl Cisca zich aan het omkleden is, zal ik jullie ons huisje laten zien. Het meeste heb je al gezien. Om een uur of vier gaan we een wandeling maken langs de Rivier en door het dorp. We worden om vijf uur verwacht in het café van mijn vriend Jos. Jullie zullen daar kennis maken met enkele vrienden van ons en we zullen er dineren en de rest van de avond doorbrengen tot jullie weer terug moeten naar Vught. Mijn vriend Jos heeft een zaaltje voor ons gereserveerd, dat alleen voor ons toegankelijk is en we hoeven niet door het café’.  Hij stond op en liep naar de hoek van de ‘mooie kamer’ waar de toegang naar de bovenverdieping was. Hij trok het luik naar beneden en schoof de ladder uit. 

‘Volg me maar’, zei hij en beklom de ladder. Even later stonden ze voor het raam dat uitkeek over de Rivier. 
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‘Wat mooi’, zei moeder Tervoort. ‘Hier zou ik uren kunnen zitten en naar de rivier kijken’. 

‘Nu is de rivier vlak en rustig’, zei Don ‘en dan is het al heel mooi. Het is nog mooier als het stormt en de wind het water opzweept’. Hij maakte de deur van de logeerkamer open en zei: ‘Kijk, Johan, nog méér boeken!’ 

Johan zei: ‘Jij hebt wel zo’n tweeduizend boeken, schat ik. Als je niet uitkijkt bezwijkt je huisje onder het gewicht van je boeken’. Don lachte en zei: ‘Het is een heel stevig huisje, hoor! Direct na de oorlog gebouwd en heeft al heel wat meegemaakt. Op sommige plaatsen kun je nog zien, hoe hoog een keer het water heeft gestaan, maar het stortte niet in en bleef staan en trotseerde het water’. Vanuit het kleine raam in de logeerkamer keek moeder Tervoort uit over de weilanden en de boerderijen in de omgeving. 

‘Prachtig! Geen wonder dat onze Cis hier graag is’, zei ze. Ze gingen naar beneden en Don schonk nog een glaasje wijn in. De deur van de slaapkamer ging open en Cisca kwam via de keuken de ‘mooie kamer’ binnen. 

Verbaasd keken pa en ma Tervoort naar het meisje dat binnenkwam. Was dit hun dochter? Hier stond een oogverblindende, zelfbewuste schoonheid, die wist wat ze wilde en daarvoor zou vechten. Wég was het verdrietige, teneergeslagen en onzekere meisje van een uurtje geleden. Nu stond er een jonge vrouw waar rekening mee gehouden moest worden. Ze liet zich door niets of niemand meer intimideren of opzij zetten. 

Don liep op haar af en dacht: ‘Zo zelfbewust zag ze er ook uit, vlak vóór we voor het eerst vreeën!’  

Hij kuste haar en zei: ‘Je ziet er schitterend uit, mijn Ebony Eyes. Ik zal toch maar het verkeer bij het café laten regelen’. Ze lachte vrolijk. Alle verdriet van daarstraks was verdwenen. 397

Vader Tervoort stond op en ging naar haar toe: ‘Ik wist niet dat ik zó’n mooie dochter heb’. 

Hij kuste haar op haar wang, pakte haar hand en leidde haar naar zijn vrouw. Hanny zei: ‘Wat ben je mooi, Cis!’ 

Cisca bukte zich naar haar moeder en kuste haar: ‘Ik heb foto’s van je gezien, mams. Jij was nóg mooier dan ik. Mams, ik ben zó blij’. Moeder Tervoort zei: ‘Je hebt een prachtige jurk aan. Die heb ik nog nooit gezien. Heb je die voor speciale gelegenheden gekocht?’

‘Ja’, zei Cisca. ‘De eerste keer dat ik hem aan had, was toen ik met Don naar de Operette ben geweest’. 

Moeder Tervoort glimlachte geheimzinnig en vroeg: ‘Vandaag is het opnieuw zo’n speciale gelegenheid?’

‘Ja, mams’, zei ze. ‘Jullie zijn naar ons dorp gekomen en dat gaan we vieren. Onze vrienden verwachten ons straks’. 

Haar gezicht verried niets. Don had de grootste moeite zijn lachen te bedwingen. Hij wist dat Hanny geraden had dat er iets bijzonders zou gaan gebeuren. Om Cisca uit haar netelige positie te redden, zei hij: ‘Zal ik nog een wijntje inschenken?’

Moeder Tervoort glimlachte, maar vroeg niet verder. Ze boog zich naar haar man en zei: ‘Als ik me niet vergis, staat ons straks een enorme verrassing te wachten’. 

‘Wat dan?’, vroeg hij. 

‘Dat zeg ik niet, zei ze, ‘want dan is het geen verrassing meer en ik weet niet helemaal zeker of ik het goed heb, maar ik denk het wel’. Het was ongeveer vijf uur en na een prachtige wandeling langs de rivier en door het dorp kwamen ze bij het café. Rita en Jos stonden hen al op te wachten en ze gingen via de achteringang het voor hen gereserveerde zaaltje in. 

Vader Tervoort zei: ‘Fijn, jullie weer terug te zien, Rita en Jos’. 

‘Het genoegen is wederzijds, meneer Tervoort’, zei Rita. 398

Het blonde meisje zag er beeldig uit. Cisca stelde haar ouders voor en Jos zei: ‘Nu zie ik waarom Cisca zo knap is, mevrouw Tervoort’. Tot haar eigen verbazing bloosde Hanny Tervoort bij de woorden van de grote man en Cisca stompte hem in zijn ribbenkast, hoger kon ze niet zo goed komen, en lachte: ‘Wil je bij mijn moeder in een goed blaadje komen, Jos?’

Jos reageerde lachend: ‘Mooie vrouwen moet je altijd te vriend houden, niet waar, meneer Tervoort?’ 

Vader Tervoort zei: ’Noem ons alsjeblieft Hanny en Johan’. 

‘Graag’, zei Rita. ‘Hartelijk welkom Hanny en Johan’. Tegen Jos zei ze: ‘Ma en Frans zijn in het café. Ik zal ze halen’. Even later maakten Hanny en Johan kennis met tante Nel en Frans. 

‘Tante Nel is de moeder van Rita’, zei Don, ‘en mijn tweede moeder. Frans is onze vriend. In het gewone dagelijkse leven is hij de pastoor van ons dorp. Door ons wil hij niet meneer pastoor genoemd worden, maar is hij gewoon Frans’. 

Vader en moeder Tervoort konden hun ogen niet geloven. Was deze man in goed zittende sportieve kleding en een open boord de pastoor van het dorp? Aan zijn uiterlijk was dat allerminst te zien. Frans zag hun verbazing en zei: ‘Ik heb me vermomd als een gewoon mens. Dat deed Jezus immers ook’. 

Vader Tervoort lachte bulderend en zei: ‘Da’s een goeie, die moet ik onthouden’. 

Jos zei: ‘Don heeft mij gevraagd als ceremoniemeester op te treden. Ik heb een tafelindeling gemaakt en ik verzoek jullie te gaan zitten op de plaatsen, die ik aanwijs’. Hij zette Cisca en Don aan het hoofd van de tafel. Rechts van hen kwamen vader en moeder Tervoort te zitten en links tante Nel en Frans. Rita en hij gingen tegenover hen zitten. Hij liet een bel rinkelen en een vrouw kwam binnen met een dienblad met champagne gevulde glazen. Ze zette bij elk van hen een 399

glas neer. 

‘Nog niet aankomen’, zei Jos. ‘Ik heb eerst iets te zeggen. Op de eerste plaats heet ik de ouders van Cisca van harte welkom op ons dorp. Ik hoop dat jullie de weg hier heen nog vaak zullen vinden. Maar jullie zullen ook wel begrijpen dat wij niet alleen voor jullie komst hier iets speciaals georganiseerd hebben. De eigenlijke reden van onze aanwezigheid hier is dat Cisca en Don besloten hebben zich vandaag te verloven in het bijzijn van de ouders van Cisca en enkele vrienden’. 

Vader Tervoort zat verrast voor zich uit te kijken, maar moeder Tervoort glimlachte fijntjes. 

Jos liep naar Don en gaf hem twee kleine, rode doosjes. 

‘Nou moet jij het verder doen, Don’, zei hij. 

Don en Cisca gingen staan en Don gaf haar een doosje en het andere opende hij zelf, haalde er een klein zilveren ringetje uit en schoof het aan de ringvinger van haar linkerhand. Cisca opende het andere doosje en schoof een zilveren ring aan dezelfde vinger van Don. Hij nam haar in zijn armen en onder het applaus van de anderen kuste hij haar zacht en teder en zei: ‘Ik hou van je mijn Ebony Eyes’. Haar zachte lippen vertelden hem hoeveel zij van hem hield. Ze fluisterde: ‘Ik ben zó gelukkig, lieve Don’. 

Nadat ze elkaar gekust hadden, zei Jos: ‘Nu drinken we op het verloofde koppel. Wij allen wensen jullie veel geluk toe. Proost!’ 

Natuurlijk moesten ze de gelukwensen van Cisca’s ouders en van hun vrienden in ontvangst nemen en de ringen laten zien. Het werd een zeer gezellig samenzijn. 

Moeder Tervoort ging naar haar dochter en zei: ‘Don had verteld wat we gingen doen en dat hij vrienden van jullie had uitgenodigd. Ik begon te vermoeden wat er zou gaan gebeuren nadat je in die mooie 400

jurk verscheen. Ik stond écht helemaal verstomd, Cis. Práchtig, maar zo’n jurk trek je niet alleen aan omdat je ouders op bezoek komen. Er moest méér aan de hand zijn. Je zei dat je die jurk voor bijzondere gelegenheden aantrok. De komst van je ouders is niet zo heel bijzonder, zelfs niet als het de eerste keer is. Alles wees op een verloving. Ik zag aan Don dat hij wist dat ik raadde dat jullie je gingen verloven. Hij wilde graag dat ik er niets over zou zeggen. Hij onderbrak ons gesprek niet voor niets en dat leidde de aandacht af. Don is heel slim en weet hoe hij situaties aan moet pakken’. 

‘We waren benieuwd hoe lang we het voor jullie geheim zouden kunnen houden, mams’, zei Cisca. ‘Jij had het snel door, maar voor pa was het een grote verrassing. Dat vond ik toch wel heel leuk!’

Cisca zag Don met Jos praten. Het leek er op dat Don iets aan Jos uitlegde. De grote man knikte een paar maal en verliet het zaaltje. Intussen was tante Nel bij hen komen staan en knoopte een gesprek aan met moeder Tervoort. Cisca ging naar Rita, die bij Don stond. Ze pakte Don bij een arm en zette hem tussen Rita en zichzelf in en zei: ‘De vrouwen in het leven van Don’. 

‘Ja’, lachte Don, ‘en wát voor vrouwen! De mooiste van de gehele wereld!’

Vader Tervoort en Frans zagen hen staan. ‘Moet je dat zien, Johan’, zei Frans, ‘wat een mooi contrast, die twee zo bij elkaar. Blond en zwart en Don er tussen in’. 

‘Hoe zit dat met Don en Rita, Frans?’, vroeg Johan. 

‘Dat zit heel goed, maak je maar geen zorgen’, zei Frans. ‘Ze houden heel veel van elkaar, maar niet als geliefden. Ze zijn de laatste jaren van hun tienertijd samen opgevoed door Nel, weduwe en de moeder van Rita. De ouders van Don waren bij een treinongeluk omgekomen. Hij werd wees en Nel heeft hem in huis genomen tot hij helemaal op eigen benen kon staan. Kom je aan Rita, dan kom je aan Don en andersom, maar Rita zal nooit de plaats 401

innemen van Cisca, neem dat van mij aan. Rita is smoor-verliefd op Jos en hij op haar. Rita, Jos en Don vormen een trio dat voor elkaar door het vuur gaat. Don is er onbetwist de leider van, vooral in crisissituaties. Dat heeft hij al meerdere malen laten zien. Cisca heeft er nu een kwartet van gemaakt. Er is geen enkele jalouzie tussen de meisjes. Als ik me niet vergis, zijn ze hard op weg heel goede vriendinnen te worden. Don en Cisca gaan met Jos en Rita, als ik het goed inschat, een goed team vormen dat zich in zal zetten voor het welzijn van de bewoners van ons dorp. Volgens Don is Cisca heel intelligent, maar helaas door allerlei omstandigheden, nooit in staat geweest goed onderwijs te krijgen’. 

‘Dat is zo’, zei vader Tervoort, ‘Hanny is enkele jaren bedlegerig geweest en Cisca moest voor de huishouding en haar moeder zorgen. Van studeren kon niets komen. Daar komt bij dat wij, als Getuigen van Jehovah, niets wilden weten van ‘werelds’ onderwijs. Dat was een gevaar voor onze geloofsvisie. Ik begin daar nu langzamerhand op terug te komen. Enkele weken geleden heeft Cisca gezegd dat ze gaat studeren en ze wil met Don mee naar de Bijbelschool. Ik was daar fel op tegen, maar de omstandigheden zijn zodanig gewijzigd dat ik het nu van harte toejuich dat ze gaat studeren. Ik weet zeker dat Don haar daarbij zoveel zal helpen als hij kan’. 

‘Dan heeft ze een hele goede leermeester’, zei Frans, ‘vooral op het gebied van de Bijbel en wat daar allemaal bij komt kijken’. 

‘Dat staat voor mij vast’, zei vader Tervoort, ‘want ik heb zijn boekenkast gezien. Verreweg de meeste boeken daarin hebben altijd op de een of andere manier met de Bijbel te maken’. Ze werden onderbroken door de komst van Jos, die iedereen uitnodigde aan tafel te gaan zitten, het diner zou worden opgediend. 402

‘Wat is Jos gaan doen?’, vroeg Cisca aan Don. 

‘Wat ben jij nieuwsgierig!’, zei hij. ‘Ik denk dat hij een aantal dingen voor het diner heeft geregeld’. 

‘Ik heb je met Jos zien praten en ik denk dat jij héél goed weet wat hij is gaan doen’, lachte ze, ‘maar het mij niet wil zeggen. Wat voeren jullie in je schild, Don Verwei?’   

Een glimlachje speelde rond zijn mond, maar hij zweeg. 

‘Nou?’, drong ze aan. 

‘Slimme meid’, zei hij. ‘Ja, ik weet wat Jos is gaan doen, maar zeg het je niet, want dat is een verrassing voor straks’. Het diner was voortreffelijk en verliep in een pretige sfeer. Ze namen er de tijd voor, maar de klok stond niet stil en het moment kwam dat vader en moeder Tervoort naar huis moesten. Ze namen afscheid van tante Nel en Frans. Over de donkere, door enkele lantaarns verlichte, dijk liepen Cisca en Don en Hanny en Johan in gezelschap van Rita en Jos, naar hun huisje. Cisca liep er een beetje bedrukt bij. Ze wilde bij Don blijven, maar had haar ouders beloofd mee naar Vught terug te gaan. 

Bij het huisje aangekomen opende Don de deur en deed het licht in de keuken aan. Hij regelde het zo dat Cisca als eerste binnenging en naar de ‘mooie kamer’ liep om daar het licht aan te doen. Don hield de anderen tegen. 

‘Er staat haar een verrassing te wachten’, fluisterde hij tegen haar ouders. ‘Eens kijken wat er gebeurt’. 

Cisca knipte het licht aan en slaakte een kreet:

‘Oooh, wat mooi! Kom eens kijken!’

Ze liepen de ‘mooie kamer’ in en zagen Cisca bij een schildersezel staan. Ook moeder Tervoort kon een uitroep van verrassing niet tegen houden. Ze gingen rondom Cisca en de schildersezel staan. Er hing een briefje aan: ‘Voor mijn Ebony Eyes, die een onmogelijke 403

liefde mogelijk maakt’. 

Cisca vloog Don om de hals. Hevig geëmotioneerd kuste ze hem:

‘Wat ben ik hier blij mee, lieve Don’. 

Hij fluisterde in haar oor: ‘Kijk eens verder, Cissie. Er is nog meer’. Op een tafeltje stond een kistje, waar een klein pakje op lag. ‘Kistje eerst’, stond er op het pakje. Ze deed wat het pakje zei en opende het kistje. Het eerste wat ze zag was een vel papier waarop in prachtige letters geschreven stond: ‘Wij houden van je  Rita en Jos’. Onder het vel lagen kwasten in alle maten en soorten, potloden, verf in alle soorten en kleuren. Sprakeloos keek ze er naar. Ze liep naar Rita en Jos en zei: ‘Wát lief van jullie’, en dankbaar kuste ze het blonde meisje.  Ze keek Jos aan en zei met tranen in haar ogen:

‘Daarom ging jij even weg. Om deze enorme verrassing voor me klaar te zetten. Heel hartelijk bedankt’. 

Impulsief trok ze zijn hoofd naar beneden en kuste hem vol op zijn lippen. ‘Lieve, lieve vriend’, zei ze. ‘Jij en Rita hebben deze dag voor Don en mij onvergetelijk gemaakt’. 

Ze liep terug naar de tafel en nam het kleine pakje op en scheurde het papier er af. Een doosje kwam te voorschijn. Ze opende het en haalde er een sleutel uit. Er hing een kaartje aan: ‘Zoals beloofd’

stond er op. 

Met de sleutel in beide handen geklemd zei ze: ‘Ik zal deze dag nooit vergeten. Ik ben zo blij’. 

Vader en moeder Tervoort zagen de blijdschap bij hun dochter en keken elkaar aan. Pa Tervoort zei: ‘We hadden afgesproken dat je met ons mee zou gaan naar Vught maar ik wil je vandaag helemaal niet in mijn auto hebben. Als je naar Vught terug wilt, zul je moeten lopen. Je kunt natuurlijk ook hier blijven en wachten op de eerste bus morgenochtend, maar ik weet niet of Don dat wil’. 

‘Ik heb geen enkel bezwaar, hoor’, zei Don. ‘Hier boven is een 404

logeerkamer, dan wordt die tenminste nog een keer gebruikt’. 

 

Cisca kreeg een lachbui en ook Rita en Jos lachten. Rita zei: ‘Ze heeft die logeerkamer nog nooit kunnen vinden, ik denk dat ze die nu ook niet zal vinden, maar dat probleem zullen Cisca en Don wel oplossen’. 

‘Dat denk ik ook’, zei vader Tervoort. ‘Kom Hanny, laten we eens kijken of de auto ons nog naar huis wil brengen’. Ze namen afscheid en Cisca en Don wuifden hen samen met Jos en Rita uit. 

Terug in het huisje vroeg Jos: ‘Don, wat bedoel je met ‘Voor Ebony Eyes, die een onmogelijke liefde mogelijk maakt?’ 

Onder het genot van een heerlijk glaasje cognac voor de mannen en een likeurtje voor de meisjes, vertelde Don Rita en Jos over de mooie ogen van Cisca en de verboden liefde tussen een Getuige en een niet-Getuige. Tegen de klok van elf uur vertrokken Rita en Jos en Rita zei: ‘Tot morgen in de bus, Cisca’. 

In bed praatten Cisca en Don nog wat na over de voor hen zo onvergetelijke dag en ze knoopten er een onvergetelijke nacht aan vast. 
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Don fietste over de Rivierdijk naar huis. Het was donderdag en die avond ging Cisca naar de bijeenkomst van haar Kerk. Sinds zij bij de V&D werkte was het één van de weinige dagen dat ze elkaar niet zagen. Ze had al gezegd dat ze zou stoppen met het bezoeken van die bijeenkomst, maar had dat nog niet gedaan. Als hij aan haar dacht stroomde een niet onder woorden te brengen gevoel van blijdschap en geluk door hem heen. Wat waren ze gelukkig samen! 

De liefde op het eerste gezicht was niet uitgewaaid als een kaarsvlammetje, maar had hen in vuur en vlam voor elkaar gezet. Haar schoonheid had hem in haar ban en telkens als hij haar zag laaide de hartstocht in hem op. Hij kon het nog steeds niet vatten dat zij van hem hield en haar leven met hém wilde delen en tóch was dat juist wat ze ging doen. Dat mooie meisje had beloofd met hem te trouwen, nadat ze enkele keren geprobeerd had zich van hem los te maken. Hun liefde voor elkaar had een definitieve scheiding verhinderd. Het kleine vlammetje van hun eerste ontmoeting was zeer snel een laaiend vuur geworden, dat hen beiden intens verwarmde. 

Al mijmerend was hij bij hun huisje aangekomen en zette zijn fiets tegen het schuurtje. Een vreemd gevoel maakte zich van hem meester. Hij kon niet zeggen waarom, maar hij voelde dat er iemand in het huisje was. Hij was dadelijk op zijn hoede. Plotseling ging de keukendeur open en daar stond Cisca. Ze had een schort voor en een weerbarstige lok zwart haar hing voor haar gezicht. Verbaasd keek hij haar aan: ‘Jij hier?’

Ze lachte en zei: ‘Ik wilde je verrassen’. 

‘Daar ben je heel goed in geslaagd’, zei hij en kuste haar. ‘Zo’n fijne thuiskomst heb ik nog nooit gehad’. 
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‘Er komen nog veel méér van zulke thuiskomsten als ik bij je woon’, zei ze. ‘Dit was nog  maar een voorproefje. Ik ben aan het koken’. Hij deed zijn jas uit en kwam naast haar staan bij het aanrecht, waar ze aardappels aan het schillen was. Hij sloeg zijn arm om haar middel en trok haar tegen zich aan. 

‘Moet je niet naar jullie bijeenkomst?’, vroeg hij. 

‘Ik ga niet’, zei ze. ‘Pa en ma zijn naar Utrecht en komen vanavond laat thuis. Ik had geen zin om alleen voor mezelf te koken. Ik dacht: weet je wat? Ik heb een sleutel. Ik ga naar ons huisje en ga daar voor jou en mij koken. Direct na mijn werk ben ik met de bus hier heen gegaan. Ik heb bij Dorus inkopen gdaan en bij Jos thee gedronken. We hebben lekker zitten kletsen. Zijn vader en moeder waren er ook bij. De middag vloog om. Jos heeft mij een paar flesjes bier voor je meegeven. Lust je een biertje?’

‘Graag’, zei Don. ‘Dat gaat er wel in na een fietstocht’. 

‘Laten we in de ‘mooie kamer’ gaan zitten’, zei ze. ‘Ik neem ook wat te drinken. We hebben nu tijd genoeg. Ik hoef nergens heen’. Naast elkaar zaten ze op de bank en zij had haar arm rond zijn lichaam gelegd. 

‘Je raadt nooit wat mijn vader en moeder in Utrecht zijn gaan doen’, zei ze. ‘Ik weet dat het met ons te maken heeft’. 

‘Je maakt me nieuwsgierig’, zei hij. ‘Ik heb geen idee’. 

‘Mijn vader gaat een nieuw pak kopen’, zei ze, ‘voor de bruiloft’. 

‘Voor de bruiloft’, zei Don, ‘welke bruiloft?’

‘Don Verwei’, zei ze dreigend en met pretlichtjes in haar ogen. 

‘Wéét jij niet meer dat WIJ gaan trouwen? Dat het voor ónze bruiloft is? Gaat je geheugen na een paar slokken bier al zo sterk achteruit? Je komt er niet onder uit, hoor! Al moet ik je geboeid naar het stadhuis slepen, je zúlt met mij trouwen! We zijn verloofd, weet je nog!’

‘Ik acht je daartoe in staat’, lachte hij, ‘maar je hoeft mij niet te boeien en slepen is al helemaal niet nodig. Ik zal er eerder zijn dan jij, 402

zó graag wil ik met je trouwen’. 

‘Je kunt er niet eerder zijn dan ik’, grinnikte ze. ‘We moeten er allebei tegelijk zijn. Trouwen doe je met z’n tweeën tegelijk. Wist je dat niet?’ 

Ze kuste hem en zei: ‘Zo, en nu ga ik voor het eten zorgen. Blijf jij maar lekker zitten en laat mij mijn gang maar gaan. Als het eten klaar is, roep ik je wel. Ik zal je eerst nog een biertje brengen’. Ze had voortreffelijk gekookt en hij gaf haar een complimentje, dat ze blij ontving. 

‘Ik heb ook nog iets lekkers voor bij de koffie’, zei ze. ‘Wat het is, zeg ik je niet. Dat zul je straks wel zien . . .  en proeven, natuurlijk’. Onder de afwas zei ze: ‘Ik blijf vannacht hier. Ik moet morgenochtend om negen uur op mijn werk zijn. Als ik de bus van kwart over acht neem, ben ik ruimschoots op tijd. Pa en ma weten dat ik bij jou ben’. 

‘Dat je vannacht bij me blijft’, zei hij, ‘is de prettigste verrassing, die je me kunt geven’. 

‘Hoezo verrassing?’, zei ze plagend. ‘Misschien ga ik wel in de logeerkamer slapen dan weet ik zeker dat ik morgen op tijd op mijn werk ben’. 

Hij lachte: ‘Jíj in de logeerkamer slapen?’. 

Ze legde haar armen om zijn nek en kuste hem. ‘Ik vind het zó fijn, hier. Ik voel me echt helemaal thuis. Dit is óns huis, van ons sámen. Wij leven nu al alsof we getrouwd zijn. Dan heb ik in de logeerkamer niets te zoeken. Ik hoor bij jou in ónze slaapkamer. Ik wil niets liever dan bij jou zijn’. 

Ze omhelsden en kusten elkaar. Hij voelde haar borsten en buik tegen zijn lichaam en streelde haar rug. Hij legde zijn handen op haar billen en trok haar strak tegen zich aan. 

‘Straks’, fluisterde ze. ‘Vrijen met een volle maag lijkt me niet zo fijn. Laten we een eindje langs de rivier gaan wandelen. Ik vind het 403

prachtig langs het water. Ik loop daar zó graag. Daarna drinken we koffie en hebben de hele verdere avond en nacht voor ons’. Even later liepen ze hand in hand over het rivierstrand. Cisca had haar schoenen uitgedaan en blootvoets liep ze over het zand en liet af toe het water over haar voeten spoelen. In het westen zakte de zon bloedrood achter de horizon. Zijn stralen tekenden zich af tegen de hemel en verlichtten de weilanden op een bijzondere manier. 

‘Wat mooi’, zei ze. ‘Dat ga ik een keer tekenen of schilderen’. Na de wandeling zette Don koffie en de verrassing die Cisca meegebracht had, was een grote chocolade bol, hét beroemdste gebak uit de Stad. Ze genoten ervan. 

‘Don’, zei ze. ‘Pa en ma hebben met me gepraat over de weekenden. Ze vinden het helemaal niet leuk, dat ik nu vrijwel elk weekend bij jou ben. Ze zien me nauwelijks en ze willen nog graag hun dochter een beetje bij zich hebben, zo lang ze niet officieel getrouwd is. Ze hebben voorgesteld dat jij om de veertien dagen, als je op zaterdag naar de bijbelschool gaat, bij ons komt logeren.De andere weekenden brengen we in ons huisje door. Mams heeft mij uitdrukkelijk gevraagd hun voorstel te accepteren. Ze mist me wel, hoor!’

Don reageerde niet meteen en zij wachtte rustig tot hij iets zou zeggen. 

‘Ik kan me heel goed voorstellen dat je moeder je mist’, zei hij. ‘Je bent enig kind en hebt een hele goede band met haar. Natuurlijk weet ze dat jij op een keer het huis uit gaat, maar toch wil ze je zolang mogelijk bij zich houden. We zouden kunnen doen wat je ouders vragen, maar . . .’. 

‘Ik weet waar je aan denkt’, zei ze, ‘en ik ben het met je eens. Ik wil ons samenzijn, zonder dat we met anderen rekening moeten houden, 404

en de weinige intimiteit die we nu hebben, ook niet missen. Ik vind het heerlijk. We kunnen die intieme momenten spreiden. Naar midden in de week, op woensdag bijvoorbeeld. Ik ga dan direct vanaf mijn werk met de bus naar ons huisje. Ik laat mijn fiets bij de V&D staan. In ons huisje werk ik een beetje en kook ik. Dat doe ik heel graag. Op donderdagochtend ga ik met de bus naar mijn werk en ’s middags op de fiets naar huis. Daar hadden pa en ma niets op tegen. Ik beloofde dat ik hen morgen zou vertellen wat we zouden doen’. 

‘Cissie’, zei hij, ‘je bent een verstandige meid. Zo doen we wat je ouders graag willen en je hebt het voor ons ook nog een stukje leuker en aangenamer gemaakt. Dan ben je ook één dag in week hier, buiten de twee weekenden’. 

Ze zei: ‘Ik wil op die woensdagmiddag ook schilderen en tekenen en

’s avonds met jou allerlei zaken uit de Bijbel bestuderen en bespreken, zoals we dat deden in de bibliotheek in de Stad. Je hoeft me dan niet naar huis te brengen, want dan ben ik al thuis’. Ze lachte naar hem. Hij nam haar in zijn armen en kuste haar. 

‘Ik wil naar bed’, fluisterde ze. 

De bus stopte voor hun huisje en Cisca stapte in. Ook Rita zat in de bus en ze ging naast haar zitten. 

‘Ik wist dat je op het dorp was’, zei Rita. ‘Jos had het me verteld. Kom je nu vaker naar ons dorp?’

‘Ja’, zei Cisca. ‘Vanaf volgende week kom ik elke woensdagmiddag en één keer in de veertien dagen een heel weekend vanaf vrijdagmiddag tot maandagochtend. Je zult me dus vaker in de bus zien’. 

‘Fijn’, zei Rita. ‘Don heeft een leuk huisje, hé’. 

‘Ik vind het een prachtig huisje’, zei Cisca. ‘Ik kom er zó graag en ik zal heel blij zijn als ik er definitief woon. Dat gaat binnenkort gebeuren. Don en ik hebben al afgesproken wanneer we naar het 405

stadhuis gaan om afspraken te maken ons huwelijk te laten voltrekken’. 

‘Don is een fijne vent, Cisca’, zei Rita, ‘en betrouwbaar. Je kunt van hem op aan. Jos en ik hebben al zo vaak ervaren dat hij blindelings te vertrouwen is’. 

‘Jij mag hem graag, niet waar, Rita?’, vroeg Cisca. 

‘Ja’, zei het blonde meisje. ‘Ik mag hem heel graag. Ik ken Don al van kindsbeen af aan. Ik ben blij dat jullie elkaar gevonden hebben. Mijn intuïtie zegt dat jij een geweldige vrouw voor hem zult zijn’. 

‘Ik hou heel veel van hem, Rita’, zei Cisca. ‘Hij heeft veel geduld met me gehad. Ik heb enkele malen onze relatie verbroken of proberen dat te doen. Ik heb daar nu veel spijt van en ik heb enorm geboft dat Don niet kwaad reageerde en niets meer met me te maken wilde hebben. Hij bleef vertrouwen houden in onze liefde voor elkaar, al maakte ik het hem nog zo moeilijk’. 

De meisjes praatten met elkaar tot de bus op het station kwam. Ze stapten uit en liepen samen naar het centrum van de stad. De boekwinkel en V&D lagen vlak bij elkaar. 
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Nauwelijks was Don aan zijn huiswerk voor de bijbelschool begonnen of hij werd gestoord door de telefoon. 

‘Ik heb slecht nieuws, Don’, zei Johan Tervoort. ‘De politie heeft mij verteld dat Richard zelfmoord heeft gepleegd’. 

‘Wát’, zei Don. ‘Wat is ergebeurd?’

Vader Tervoort vertelde: ‘Nadat Richard uit het ziekenhuis mocht, is hij gearresteerd op verdenking van poging tot doodslag. Op grond van de getuigenverklaringen heeft de Officier van Justitie hem laten aanhouden en over laten brengen naar het politiebureau. Hij is in staat van beschuldiging gesteld en verhoord. Hij was er enkele dagen en toen hij opnieuw voor een verhoor werd meegenomen, is hij uit een raam op de derde verdieping gesprongen. Hij was op slag dood’. 

‘Nou, nou’, zei Don. ‘Dat moet ik toch wel even verwerken’. 

‘Ik wil jou vragen, Don, dit aan Cisca te vertellen’, zei vader Tervoort. ‘Ik denk dat het het beste is als jij dat doet. Het moet wél snel gebeuren, want het staat morgen in de krant’. 

‘Ik zal straks naar haar toe gaan’, zei Don, ‘en dan neem ik haar mee naar een rustig plekje en vertel het haar. Ze zal dan wél later thuis komen dan jullie gewend zijn’. 

‘Kom jij maar met haar mee en blijf bij ons eten, dan kunnen we er met z’n allen over praten’, zei vader Tervoort. 

‘Dat is goed’, zei Don, ‘Tot straks, Johan’. 

Van studeren kwam niets meer en hij besloot bij Jos koffie te gaan drinken vóór hij naar de stad fietste. Hij vertelde Jos wat er aan de hand was en dat hij bang was voor de reactie van Cisca. Jos gaf hem een flesje en zei: ‘Neem dit mee. Als ze overstuur raakt, laat haar hier dan een paar slokjes van drinken. Het is een  likeurtje met een kalmerend middel. Laat haar niet fietsen en blijf bij haar’. 407

Don legde hem uit wat hij van plan was en waar hij met Cisca heen zou gaan. 

‘Ik weet waar dat is’, zei Jos. ‘Als je hulp nodig hebt, bel me dan en ik kom meteen. Sterkte, en doe Cisca de groeten van me!’

Het was heerlijk zonnig weer en zonder haast fietste Don naar de Stad en overdacht hoe hij Cisca het slechte nieuws zou vertellen. 

 

Cisca pakte haar fiets uit de stalling en liep de straat op. Ze zag Don. 

‘Jij hier?’, vroeg ze verwonderd. 

‘Er is iets verschrikkelijks gebeurd, Cissie’, zei hij. ‘Ik ben hier om het jou te vertellen. Laat je fiets maar in de stalling staan. Ga maar bij mij achterop zitten’. 

Zonder vragen deed ze wat hij vroeg. Aan zijn ernstige gezicht kon ze zien dat er een groot probleem besproken moest worden, maar ze vroeg niets. 

‘We gaan naar ‘ons’ kanon’, zei hij. ‘Daar kunnen we rustig praten’. 

‘Het is lang geleden dat we daar gezeten hebben’, zei ze . ‘Vind jij dat niet vervelend? Pal tegenover de drukkerij?’ 

‘Dat kan mij niet schelen’, zei hij. ‘We hebben er zoveel dingen besproken en we hebben er prettige herinneringen aan’. Na enkele minuten waren ze in het hen zo bekende en vertrouwde parkje. Hij zette zijn fiets tegen een boom en ze gingen op het grote kanon zitten. Hij nam haar in zijn armen en zei: 

‘Richard Willems heeft zelfmoord gepleegd’. 

Hij voelde haar schrikken en hield haar stevig beet. 

‘O, God’, zei ze. ‘Wat erg! Wat is er gebeurd?’

Don vertelde haar wat haar vader hem verteld had. Langzaam begon het vreselijke nieuws door te dringen. Ze klemde zich aan hem vast en schreeuwde: ‘Dat is mijn schuld’, en begon onbedaarlijk te huilen. 

‘Nee, Cissie’, zei hij, ‘dat is niet jouw schuld! Dat . . is  . . niet . . jouw . . schuld’. Hij benadrukte elk woord. 
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‘Het is een samenloop van omstandigheden, waarin wij beiden, jij niet alleen, wél een rol hebben gespeeld, maar waar wij niets aan konden doen. Het is NIET jouw schuld! 

‘O, Don . . . o, Don’, snikte ze en de tranen liepen over haar gezicht. Hij kuste en streelde haar. 

‘Ik kende hem al zó lang, als kind hebben we vaak met elkaar gespeeld. We zijn samen als tiener opgegroeid en hij begon meer dan gewone belangstelling voor me te krijgen toen we wat ouder werden. Hij werd verliefd op me, maar ik wilde niets van hem weten en heb hem vaak afgepoeierd. Op zijn manier was hij best een aardige jongen, maar zijn verliefdheid is hem fataal geworden. Hij kon niet omgaan met mijn afwijzing’. 

Opnieuw begon ze te huilen. Ze rilde in zijn armen en hij vreesde dat ze flauw zou vallen. 

‘Oh, Don, hou . . . . me . . . . stevig . . . . vast . . . ’, snikte ze. Hij had haar zo stevig beet dat ze zich nauwelijks kon verroeren. Met haar hoofd tegen zijn borst liet hij haar uithuilen. Hij streelde haar en fluisterde lieve woordjes. 

Met één hand pakte hij het flesje wat Jos hem gegeven had. Met de hulp van zijn tanden draaide hij er de dop af en zei: ‘Drink een beetje, Cissie’, en hij liet haar een paar slokjes drinken. Haar tanden klapperden tegen de hals van het flesje. Ze hoestte en proestte, maar slikte de drank door. Nogmaals liet hij haar wat drinken en deed de dop weer op het flesje. De drank deed snel zijn werk en ze werd rustig. Ze huilde niet meer en ook het trillen was opgehouden. Hij kuste haar en vroeg: ‘Gaat het weer?’ 

‘Ja’, fluisterde ze. ‘Wat heb je me gegeven?’

‘Een heerlijk likeurtje met een rustgevend middel. Je wordt er een beetje slaperig van, maar dat duurt maar een half uurtje. Ik heb het van Jos gekregen. Hij staat in ons dorp klaar om ons naar Vught te brengen als dat nodig is. Hij weet waar we nu zijn en ik moest je zeggen dat hij met je meeleeft’. 
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‘Jos is een prima kerel’, zei ze. ‘Maar jij kunt hem van hieruit niet bereiken. Er staat hier geen telefooncel’. 

‘Nee’, zei hij, ‘maar . . . .’. 

Ze onderbrak hem: ‘Natuurlijk:  de drukkerij is aan de overkant van de weg en we kunnen er zo binnen lopen om te bellen’. 

‘Precies, Cissie’, zei hij. ‘Dat was de praktische reden waarom ik hier naar toe wilde. We blijven hier een poosje zitten tot het drankje uitgewerkt is. Ik breng je op mijn fiets naar Vught. Jouw fiets laten we bij de V&D staan. We gaan bij de ‘IJzeren Man’ een bakje koffie drinken en wandelen daar een beetje. Daarna breng ik je naar huis. Je vader heeft me uitgenodigd bij jullie te blijven eten. Dan kunnen we samen praten over de nu ontstane situatie’. 

Ze zei: ‘Het is mooi weer. Hier komt bijna nooit iemand. Ik wil op het gras gaan liggen. Hij hielp haar van het kanon af en ging er zelf met zijn rug tegenaan zitten. Ze ging op het gras zitten, legde haar hoofd op zijn schoot en strekte zich helemaal uit. Even later was ze in een lichte sluimering. Don bleef rustig zitten wachten tot ze wakker zou worden. Hij wist dat het niet lang zou duren. Het drankje was zo uitgewerkt. 

Een uurtje later zaten ze op het terras van het restaurant ‘De IJzeren Man’.  Ze  dronken koffie en aten heerlijk appelgebak. Het was niet druk. Ze genoten van de zon. Cisca was de schok van het slechte nieuws vrijwel te boven en dacht nu aan héél andere dingen. Ze vroeg: ‘Je zei dat Jos wist waar wij waren. Weet hij dat wij hier zijn?’

‘Nee’, zei Don, ‘hij weet niet dat wij nu bij de ‘IJzeren Man’ zijn. Dat is niet nodig. Wij vertellen elkaar waar we zijn als we problemen verwachten en we misschien hulp nodig hebben. Zo lang ik me kan herinneren doen we dat al’. 

‘Jij hebt niet alleen een bijzondere band met Rita, maar óók met Jos, hé, Don’, zei ze. 
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‘Ja’, zei Don, ‘we zijn boezemvrienden, we kennen elkaar door en door en we helpen elkaar door dik en dun. We hebben samen heel wat mee gemaakt. Hij heeft mij onder het puin van een instortend huis gehaald toen de Rivier ons dorp overviel en ik heb hem een keer uit de rivier gevist, toen hij bewusteloos en in het water werd geslagen door een zware tak van een omvallende boom op een krib. Al die gebeurtenissen hebben een onverbreekbare band tussen ons gesmeed. Niemand kan die verbreken. Zelfs jij en Rita niet!’

‘Ik ben dat ook helemaal niet van plan, lieve Don’, zei ze, ‘en ik weet zeker dat Rita dat ook nóóit zal doen. Ik wil juist een deel zijn van die band. Rita is het al en ik wil het óók worden’. 

‘Je bent het al, hoor Cissie’, zei hij. ‘Rita en Jos houden heel veel van je en zullen je helpen en steunen net zoals ze dat mij zouden doen. Als er problemen zijn, wat dan óók, en ik ben er niet of je kunt me niet bereiken, ga ALTIJD naar Rita toe. Beloof me dat!’ 

Ze kuste hem en zei: ‘Ik beloof je dat ik dat zal doen, Don’. Na de maaltijd zaten ze in de knusse huiskamer van huize Tervoort te praten over de zelfmoord van Richard en de mogelijke gevolgen daarvan. 

Johan zei: ‘Ik heb van broeder Lammers gehoord dat de zelfmoord van Richard veel opschudding in de gemeente heeft veroorzaakt. Broeder Willems heeft zijn taak als gemeentedienaar neergelegd en het Genootschap heeft de kringdienaar, broeder De Jager, aangesteld als tijdelijke gemeentedienaar om de zaken in de gemeente te behartigen. Er gaan verschillende verhalen door onze gemeenschap waarin onze Cis als oorzaak van de zelfmoord wordt genoemd. De gemeente is verdeeld. Sommige broeders en zusters zien haar als de grote kwaaddoenster, maar anderen nemen het juist voor haar op. Al met al een zeer vervelende situatie’. 

‘Ik vind het zó erg’, zuchtte Cisca en tranen liepen over haar wangen. 
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‘Dat is het ook’, zei haar vader , ‘maar wij kunnen daar verder niets aan doen. Richard wordt overmorgen in besloten familiekring begraven. Broeder Willems wil er niemand van de gemeente bij hebben. Ik zorg voor een bloemstuk namens ons hele gezin’. Don had zijn arm om de schouders van Cisca gelegd en haar tegen zich aan getrokken. Hij voelde haar beven. Geluidloos huilde ze tegen zijn borst. 

‘Het lijkt mij het beste dat Cis voorlopig niet naar de bijeenkomsten gaat’, zei Hanny. ‘Laat de gemoederen eerst maar tot rust komen’. 

‘Daar sta ik achter’, zei Johant. ‘Ik ga wel alleen de velddienst in en naar de bijeenkomsten. Dan blijven we een beetje op de hoogte van wat er zich verder in de gemeente zal afspelen’. 

‘Cis’, zei moeder Tervoort, ‘ga jij maar met Don naar je kamer. Dan kun je een beetje tot rust komen. Ik roep jullie wel als straks de koffie klaar is’. 

Cisca en Don gingen naar boven en op haar kamer huilde ze haar verdriet en misère uit in de armen van Don, die haar liefdevol troostte. 
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Cisca stond Don op de dijk vóór hun huisje op te wachten. Ze kusten elkaar en hij zette zijn fiets tegen het schuurtje. Zij sloeg haar arm om hem heen. ‘Kom eens kijken wat ik gedaan heb’, zei ze en ze leidde hem naar de bloementuin achter het schuurtje. 

‘Het is mooi weer en ik ben in de tuin aan het werk gegaan. Ik heb het onkruid weggehaald, de uitgebloeide bloemen verwijderd en de struiken een beetje gesnoeid’. 

Ze had de enigszins verwilderde tuin keurig verzorgd. 

‘Dat heb je prima gedaan, Cissie’, zei hij. 

‘Ik vond het heel leuk om te doen’, zei ze. ‘Laat de bloementuin maar aan mij over, die ga ik verzorgen en inrichten zoals ik dat wil.Goed?’

‘Uitstekend’, zei hij. ‘De bloementuin is jou terrein. Je mag er van maken wat je wilt. Bij het zware werk, zoals spitten, zal ik je helpen’. 

Ze gingen hun huisje binnen en het eerste wat Don zag was een grote vaas bloemen die op de tafel in de ‘mooie kamer’ stond. Bloemen uit hun eigen tuin. 

‘Zijn ze niet mooi?’, vroeg ze. 

‘Heel mooi’, Cissie’, zei hij. 

Hij keek rond en zag dat ze enkele dingen veranderd had waardoor de keuken en de ‘mooie kamer’ een stuk gezelliger waren geworden. Ze had de koekoeksklok, die al tijden stilstond, opgewonden en het getik gaf een stukje huiselijkheid. 

Ze zei: ‘Ik vond het beeldje van de ‘erwtenman’, wat je met Kerstmis gekocht hebt, in de kast. Ik heb het beeldje boven de deur naar de keuken gehangen. Dat is er een leuk plaatsje voor’. Ze had het beeldje zodanig opgehangen dat de liggende houding van 413

de man goed uitkwam. Verder had ze de boekenkasten opgesierd met snuisterijen, die in de kast stonden en nu dienst deden als versiering. 

‘Je hebt hard gewerkt, Cissie’zei hij. ‘Je hebt ons huisje heel knus en gezellig gemaakt. Ik heb daar nooit opgelet. Toch fijn dat er weer een vrouw in huis is, die het gezellig maakt’. 

Hij nam haar in zijn armen en kuste haar: ‘Bedankt, lieveling!’

‘Ik doe het graag voor jou, Don’, zei ze en beantwoordde zijn kus. 

‘Nu moet ik verder gaan met eten koken. Dek jij maar vast de tafel’. Na de afwas wandelden ze over het rivierstrand om via het dorp naar hun huisje terug te keren. Het was hun vaste avondwandeling geworden als Cisca in het dorp was. 

‘Don’, zei ze, ‘ik vind het erg moeilijk me los te maken van alles wat mij als Getuige van Jehovah geleerd is. Ik bemerkte dat opnieuw toen ik gisteren ‘De Wachttoren’ in de bus kreeg. Dat blad is voor ons ‘geestelijk voedsel’, dat ons gegeven wordt door de ‘getrouwe slaaf’, waar Jezus over spreekt. Hij heeft die slaaf aangesteld’. 

‘Cissie’, vroeg Don,‘hoe weet jij dat het groepje mannen in Brooklyn die zich de ‘getrouwe slaaf’ noemt, door Jezus is aangesteld?’

Ze zweeg. Hij wist dat ze met een gewetensvraag worstelde. Hij besloot haar een duwtje te geven. 

‘Ik denk, dat je dat gelooft omdat het je zó vaak gezegd is dat het een deel van je denken is geworden, zonder dat je ooit hebt afgevraagd of het wel zo was. Je bent op veel punten geïndoctrineerd en dit is één van die punten. Zullen we er straks eens dieper op ingaan?’

‘Goed’, zei ze, ‘laten we nu maar van onze wandeling genieten zonder ons druk te maken over ingewikkelde geloofsproblemen’. Het was vloed en het water was hoog tegen de dijk gekropen. Veel 414

ruimte om te wandelen was er niet. De wind was in korte tijd flink toegenomen en deed het water tegen en over de kribben spatten. Schuimvlokjes werden door de wind meegevoerd. Met de armen om elkaar heen stonden ze naar het spel van wind en water te kijken. Ze hoorden het ruisen van de rivier. 

‘Laten we naar ons huisje terug gaan’, zei ze plotseling op een vreemde toon. Vanwege de klank in haar stem keek hij haar verwonderd aan. Plotseling klemde zij zich aan hem vast en begon hartverscheurend te huilen. Geschrokken sloeg hij zijn armen om haar heen. 

‘Wat is er, Cissie’, vroeg hij verbijsterd. 

‘Ik ben zó bang’, huilde ze. ‘Zó bang!!’

‘Waar ben je bang voor, lieveling?’ 

‘Voor God en Armageddon’, snikte ze. 

 

Ze rukte zich los en rende van hem weg. Enkele meters verder viel ze struikelend in het zand. Snel was hij bij haar. Op haar knieën en met haar handen voor haar gezicht,  huilde ze met gierende uithalen. Hij probeerde haar op te tillen, maar ze verzette zich hevig. Hij staakte zijn poging en ging naast haar in het zand zitten. Haar met geweld meeslepen zou de situatie alleen maar verergeren. Wat was er met haar aan de hand? 

Ze hield op met huilen en opnieuw probeerde hij haar op te tillen. Nu verzette zij zich niet en hij droeg haar naar hun huisje. Als een slappe ledenpop hing ze met gesloten ogen in zijn armen. Hij legde haar op hun bed. Ze ademde snel en oppervlakkig. 

Hij belde de dokter en binnen tien minuten was de arts er. Don vertelde wat er aan de hand was. Cisca opende haaren vroeg verwonderd: ‘Wat is er gebeurd? Waarom lig ik op bed?’

Don vertelde het haar en zei: ‘Ik heb de dokter gebeld. Mag hij je onderzoeken?’

De arts nam het van hem over: ‘Dus jij bent de roemruchte Cisca. 415

Goed dat ik je een keer zie, ik had al veel van je gehoord. Vertel me eens wat er gebeurd is’. 

Verward zei ze: ‘Dat weet ik niet zo goed. We liepen langs de rivier. Ik moest plotseling huilen . . . . en . . . ik ben gevallen . . . . en . . . . Don droeg me door het gras . . . . en nu lig ik op bed’. 

 

De dokter luisterde aandachtig, vooral naar de manier waarop zij vertelde en stelde nog enkele vragen. Niet alleen aan haar, maar ook aan Don. 

‘Ik wil je nu lichamelijk onderzoeken. Vind je dat goed?’ 

‘Ja’, zei ze en de arts ging aan het werk. 

‘Lichamelijk is er niet veel aan de hand. Je bent een beetje vermoeid en hebt een iets verhoogde bloeddruk. Ik denk dat het een psychisch probleem is. Wat voor werk doe je?’

Cisca vertelde het hem. 

‘Het lijkt me het beste dat je enkele dagen niet gaat werken. Ik schrijf een briefje voor je werkgever. Kun je over een week bij mij op het spreekuur komen? Ik zal je nu een kalmerend middel voorschrijven. Mag ik je een advies geven: praat eens met onze pastoor’. 

Cisca knikte: ‘Ik ken de pastoor, ik heb al kennis met hem gemaakt’. 

‘Des te beter’, zei de arts. ’Je kunt het drankje over een uurtje bij me komen halen, Don. Het beste, Cisca, en rust maar goed uit’. De dokter vertrok en Cisca kwam van het bed af. 

’Ik heb trek in koffie’, zei ze. 

Don zorgde voor de koffie en ze gingen in de ‘mooie kamer’ zitten. 

‘Wat gek, dat me dat zomaar overkwam’, zei ze. ‘Ik moest plotseling huilen en van wat er daarna gebeurde weet ik nauwelijks iets. Vertel het nog eens, Don’. 

Hij vertelde het haar: ‘Je zei dat je heel bang was, vooral bang voor God en Armageddon. Kort daarvoor had je verteld dat je ‘De 416

Wachttoren’ had ontvangen en hadden we afgesproken dat we over de ‘getrouwe slaaf’ zouden praten na onze wandeling’. 

  

Ze staarde voor zich uit en dronk zwijgend met kleine teugjes koffie. Na enige tijd vroeg ze: ‘Weet jij wat er met mij aan de hand is, Don?’

Hij nam de intussen leeggedronken beker uit haar handen en zette die op de tafel. Hij trok haar dicht tegen zich aan en zei: ‘Ik denk dat ik het weet. Ik heb eens een artikel gelezen over problemen waarmee mensen te maken kunnen krijgen als ze hun Kerk of groep, al of niet gedwongen, verlaten of op het punt staan dat te doen. Het ging vooral over mensen, die in een bepaalde Kerk van jongsaf aan waren opgevoed. Er werden een aantal symptomen genoemd, die ik ook bij jou heb gezien. Plotselinge huilbuien, angst en verwardheid. Je wordt nog steeds heen en weer geslingerd tussen je geloof en mij. Dat is nog niet helemaal voorbij. Je hebt gevoelsmatig voor mij gekozen, maar je verstand blijft zeggen dat het verkeerd is. Maar het is niet jóuw verstand, maar een door anderen geïndoctrineerd  verstand. Anderen hebben voor jou bepaald wat goed en wat niet goed is en je dat op allerlei manieren zo vaak en zo stevig ingeprent dat je het ervaart als iets van jezelf. Je probeert je daaraan te ontworstelen. Dat lukt nog niet helemaal of nog niet zo snel als je wilt en wanhoop steekt de kop op. Gevolg: huilbuien, die versterkt worden door angst. Angst voor een wrekende God, omdat je ingeprent is dat je de

‘getrouwe slaaf’ moet gehoorzamen en o wee, als je dat niet doet’. Ze was dicht tegen hem aangekropen. Een traan rolde over haar wang. Met zijn wijsvinger veegde hij die weg. 

Ze fluisterde: ‘Hoe kan ik daar los van komen?’ 

‘Je bent al bezig met daar van los te komen, Cissie, maar af en toe val je terug. Net zoals nu. Dat hoort bij het proces van losmaking. Soms ga je drie stappen vooruit en dan weer twee terug. Snap je wat 417

ik bedoel?’

‘Ja, ik begrijp het’, zei ze. 

‘Het zal nog wel even duren voor je vrij bent van alles wat je brein aan gedachten en leer van de Getuigen heeft opgeslagen’, zei hij. 

‘Als een spons heb je het opgezogen. De leer van de Getuigen is het sop, jij de spons. Probeer een spons maar eens onder de kraan uit te spoelen. Je moet heel vaak spoelen en uitknijpen voordat het sop er helemaal uit is. Er lijkt geen einde aan te komen. Het blijft schuimen! 

Maar uiteindelijk zal de spons schoon worden. Misschien dat er nog een geurtje blijft hangen, maar dat is niet zo erg. Als het schuim er maar uit is en je hem weer voor andere dingen kunt gebruiken’. Ze knikte en zei: ‘Dat is een hele mooie en toepasselijke illustratie, Don, die zal ik onthouden’. 

‘We pakken het heel goed aan, Cissie’, zei hij. ‘We zijn begonnen met het opnieuw bestuderen van de Bijbel en het opbouwen van een nieuwe vriendenkring. Ook het feit dat wij ver van een gemeente wonen, speelt een belangrijke rol. Men zal niet zo snel bij ons op bezoek komen om te trachten jou te laten terugkeren, zeker niet nu ik bij je ben. Wat we de komende tijd moeten doen is enkele leerstellingen waar jij nog door beïnvloed wordt, kritisch bekijken en geloof me: er blijft geen spaan van heel! Tenminste als je aanneemt wat de Bijbel zegt en je niet laat meevoeren door de slimme, maar vaak o zo kromme, redeneringen van de Getuigen, die je soms het tegenovergestelde leren van wat er in de Bijbel staat. Je moet je getuigenbril afzetten, Cissie, en heel ver weg gooien’. 

‘Don’, zei ze, ‘toen we elkaar maar pas kenden heb ik eens gezegd dat ik veel van jou over de Bijbel wil leren.Ik heb al veel geleerd, maar er zijn dingen, die ik maar moeilijk kan loslaten’. 

‘Dat begrijp ik, Cissie’, zei hij. ‘Maar als ik je kan laten zien dat je een aantal dingen niet juist ziet, ben je dan bereid ze los te laten?’

‘Het zal veel moeite kosten, maar ik zal mijn best doen’, zei ze. ‘Als jij het mij goed duidelijk kunt maken, zal het zeker gaan’. 418

‘Dan wacht mij een mooie taak’, lachte hij. ‘Maar nu even wat praktische zaken. Je moet je morgenochtend bij de V&D ziek melden. Je ouders moeten worden ingelicht. Zal ik je naar huis brengen of blijf je hier?’

Ze vlijde zich behaaglijk tegen hem aan. Haar arm lag om zijn nek en ze trok zijn hoofd naar zich toe en kuste hem. 

‘Ik blijf hier. Ik ga ma bellen dat ik morgen niet naar huis kom en tot zaterdag bij jou blijf. Jij moet morgen werken en vrijdag ben je vrij. Zaterdag ga je naar de Bijbelschool en dan ga ik naar huis. Jij komt

’s avonds naar Vught en we blijven het weekend daar, zoals we met pa en ma hebben afgesproken. Ik meld me morgenochtend ziek’. 

‘Morgenochtend komt tante Nel huishoudelijk werk doen’, zei Don. 

‘O, maar dat hoeft nu niet’, zei Cisca, ‘dat doe ik wel. Ik ga lekker met haar een kopje koffie drinken en over jou roddelen. ’s Middags ga ik bij Jos thee drinken en met hém over jou roddelen’, lachte ze. 

‘Je bezorgt me toch geen slechte naam, hé. Ik heb een reputatie hoog te houden!’, zei hij quasi verontwaardigd. 

Hij stond op: ‘Ik ga Jos bellen. Als jij alleen in ons huisje bent, wordt het door de mannen van de vader van Jos bewaakt. Niemand kan het benaderen zonder dat hij het weet. Ik zal je er iets van vertellen hoe dat gaat. Dorus komt de ene keer post brengen, ook al hebben we geen post en de andere keer brengt hij een krant, waar we geen abonnement op hebben. Wouter rijdt een paar maal met de fiets en in de auto langs ons huisje. Plotseling zit er een visser op de rivier toevallig recht tegenover ons huisje of loopt er iemand gras te maaien in de wei achter ons huisje. Koeien worden van de ene wei naar de andere overgebracht en laat het nou net de wei zijn, die aan onze tuin grenst. De vader van Jos maakt ’s middags vaak een wandeling door het dorp en als jij in het dorp bent, loopt hij een eindje de polderweg op, die langs ons huisje loopt. Als de mannen dat niet willen kan zelfs een muis ons huisje niet bereiken. Ze 419

bedenken van alles en lachen er nadien hartelijk om. Het is gewoon een sport voor ze’. 

Cisca zat met open mond naar hem te luisteren. 

‘Doen ze dat voor iedereen?’, vroeg ze verbaasd. 

‘Ja, voor iedereen, die daar om vraagt’, zei hij. ‘Ik help vaak mee en ook enkele vrouwen, o.a. Rita en tante Nel, doen mee. De vader van Jos leidt alle akties vanuit het café. De mannen en vrouwen houden onderling contact door middel van walkietalkies’. Nadat hij met Jos gebeld had en de medicijnen voor Cisca opgehaald had, maakten ze het zich gemakkelijk op een bank in de ‘mooie kamer’. Ze dronken wat en Don zei: 

‘Ik heb nog eens over enkele gebeurtenissen nagedacht, Cissie. Het is niet de eerste keer dat je een huilbui kreeg, zonder dat je daar iets aan kon doen. Op de dag van onze verloving kreeg je ook een huilbui. Dat was niet alleen omdat je vader voor jou gekozen had. Ik denk dat je vaak met jezelf aan het worstelen bent geweest’. 

‘Don’, zei ze, ‘ik heb het zo moeilijk gehad. Ik heb uren om je gehuild. Ik wist dat je nooit een Getuige zou worden en dan moest ik het contact met je verbreken. Ik heb het ook geprobeerd maar kon het niet. Integendeel, onze contacten werden veelvuldiger en intiemer en nu leven we zelfs alsof we al getrouwd zijn. Op andere momenten was ik vreselijk bang, want ik deed dingen, die niet mochten en om God te vriend te houden en geen straf te krijgen, wilde ik pionieren’. 

‘Cissie’, zei hij, ‘ik denk dat het losmakingsproces begonnen is, zonder dat je het besefte, op de avond dat je mij voor het eerst kuste. Tóen wísten we niet alleen, dat we van elkaar hielden, maar we verlángden hartstochtelijk naar een liefdesrelatie. Ik denk ook dat aan onze relatie een einde was gekomen, als we niet naar het parkje waren gegaan vlak vóór je onze relatie verbrak omdat je wilde gaan 420

pionieren’. 

Ze legde haar wijsvinger tegen zijn lippen. ‘Sssttt’, zei ze. Ze stond op en deed het licht uit. Hij hoorde het ritselen van haar kleren en even later kwam ze naast hem zitten. 

‘Wat deden we daar ook al weer?’, vroeg ze en kroop in zijn armen op dezelfde wijze als die avond in het parkje en ook nu droeg ze geen bh. 
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Cisca was direct vanaf haar werk naar het dorp gefietst en zou het weekend bij Don doorbrengen. Het regende en ze besloten die middag aan bijbelstudie te besteden. Hij bleef zich verwonderen over haar leergierigheid en was er zeer verheugd over. Ze leerde snel en gemakkelijk. 

 ‘Ik heb enkele boeken en exemplaren van ‘De Wachttoren’

doorgenomen, Cissie’, zei Don. ‘Het valt mij op dat er veel allegorie en typologie in staat’. 

‘Ik weet wat typologie is’, zei ze, ‘maar wat is allegorie?’. 

‘Allegorie’, zei hij, ‘is het idee dat achter elke geschreven bijbeltekst een diepere, geestelijke betekenis ligt, die we moeten proberen te ontdekken. Misschien wordt het duidelijk als ik een voorbeeld uit jullie lektuur geef. 

Daarin worden bijvoorbeeld gebeurtenissen uit het Oude Testament van toepassing gebracht op de twee groepen christenen, ‘de gezalfden’ en ‘de grote schare’ in onze tijd, zoals jullie dat leren. Het boek ‘U kunt Armageddon overleven en Gods nieuwe wereld binnen gaan’ staat er vol van’. 

‘O’, zei ze, ‘je bedoelt de Israëlieten, die de ‘gezalfden’ afbeelden en de vreemdelingen, die zich bij het volk aansloten, die de grote schare voorstellen’. 

‘Precies’, zei hij. ‘Het boek geeft nog veel meer van dit soort allegorische beschrijvingen’. 

Ze knikte en zei: ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Ga maar verder’. 

‘Allegorie is niet aan regels, voorwaarden of condities gebonden’, vervolgde hij. ‘Personen, voorwerpen, situaties uit het verleden, vooral uit de Oud Testamentische profetieën, worden van toepassing verklaard op het heden, zonder enige reden of verband of naar aanleiding van de tekst’. 
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Hij stond op en liep naar zijn boekenkast en zei: ‘Een medestudent aan de Bijbelschool heeft over allegorie een artikel geschreven. Ik zoek het even op’. 

Cisca schonk intussen iets te drinken in. 

‘Ha, hier heb ik het’, zei hij en ging weer bij haar zitten. Hij las voor: ‘De basis voor ‘allegorie’ wordt gevonden in Paulus’

woorden in 2 Korinthiërs, hoofdstuk 3, vers 6: ‘Want de letter doodt maar de Geest maakt levend’. Allegorie is een uitleg die inhoudt dat een tekst, naast de letterlijke betekenis, een verborgen, geestelijke betekenis heeft. Deze verborgen betekenis heeft méér waarde dan de letterlijke. De allegorische verklaring is altijd willekeurig. Men heeft een diepere betekenis van een tekst nodig en die hoort men er dan ook in. Het is in wezen een filosofische aanpak die voor het eerst is toegepast door de Griekse Jood Philo van Alexandrië (ongeveer 30

nà Christus), die zijn Helleense medegeleerden tot het Joodse geloof trachtte te bekeren door aan te tonen dat de diepere geestelijke waarheden van het Oude Testament veel overeenkomst vertoonden met de wijsgerige ideeën van Plato en Stoa. De zeer omstreden kerkvader Origenes heeft de allegorische uitleg van de Schriften in de Kerk ingevoerd. Hij meende dat de Schrift uit verschillende lagen bestond. Hij schreef 'De Schriften zijn opgesteld door de Geest van God en hebben zowel een voor de hand liggende betekenis als een betekenis die voor de meeste lezers verborgen blijft. Want de woorden van de Schrift vormen de uitwendige vorm van goddelijke mysteries. De gehele wet is geestelijk, maar de geïnspireerde betekenis wordt niet door allen herkend, alleen door hen die in wijsheid en kennis begenadigd zijn met de gave van de Heilige Geest. In deze benadering van het uitleggen van de Bijbel wordt het grootste deel van de bijbellezers afhankelijk gemaakt van ‘hen die in wijsheid en kennis begenadigd zijn’. 

Cisca fronste haar wenkbrauwen en viel hem in de rede: ‘Dat is wat 424

bij ons gebeurd! Wij worden afhankelijk gemaakt van de kennis en wijsheid van de ‘getrouwe en beleidvolle slaaf’. 

‘Precies’, zei Don, ‘Je begint het in te zien. Degenen, die zich tot die

‘slaaf’ rekenen, beroepen zich erop dat zij door de Heilige Geest worden geleid.  Iedereen moet aanvaarden wat zij zeggen, ze worden immers door de Geest geleid, niet waar? Er is echter een héél belangrijke vraag, die we ons moeten stellen’. Ze begreep hem en zei: ‘Hoe weten wij dat zij door de Geest van God geleid worden?’

‘Heel juist, Cissie’, zei hij. ‘Heb jij op die belangrijke vraag een antwoord?’ 

‘Nee’, zei ze. ‘Ik weet niet eens wie er allemaal tot die ‘slaaf’

behoren, laat  staan dat ik kan beoordelen of zij door Gods Geest geleid worden’. 

Ze schudde met haar hoofd en zei: ‘Hoe komt het dat ik me zo heb laten misleiden?’

‘Dat komt omdat je heel lang bent geïndoctrineerd door jullie lectuur’, zei Don. ‘Verwerp elke vorm van typologie en allegorie. Het zijn Grieks  filosofische denkmethoden en hebben met  de Jóódse denkwijze, waar de Bijbelse geschriften uit voortkomen, niets van doen’. 

‘Hoe kan ik loskomen van dat allegorische denken, Don?’, vroeg ze. 

‘Door je gewoon te houden aan de letterlijke tekst, tenzij er gegronde redenen zijn om dat niet te doen. Weet je nog wat de wvragen zijn?’

‘Ja zeker’, zei ze, ‘en ik heb er een gewoonte van gemaakt die vragen te stellen als ik serieus met bijbelstudie bezig ben. Ik doe het echter niet als ik artikelen over bijbelse onderwerpen lees, behalve als ik denk: hé, dat klopt volgens mij niet. Dan maak ik een aantekening en zoek het later uit en dan stel ik de wvragen wél’. 

‘Je gaat er heel goed mee om, Cissie’, zei hij. ‘Er is echter nóg iets heel belangrijks en wat je je misschien niet realiseert’. 425

Hij zweeg even en ze keek hem vragend aan. 

‘Ook je taalgebruik zul je moeten veranderen’, vervolgde hij. 

‘Taalgebruik?’, vroeg ze verwonderd. 

‘Ja’, zei Don, ‘want onwillekeurig, zonder dat je je daar bewust van was, ben je woorden en uitdrukkingen gaan gebruiken, die typerend zijn voor het allegorische denken van de Getuigen. Ik zal er een paar noemen: Geestelijk Israël, samenstel van dingen, Babylon de Grote, gezalfden, grote schare, andere schapen, de 144.000, Armageddon, de christenheid, en andere. Allemaal benamingen voor zaken, die bij jullie een eigen leven zijn gaan leiden’. 

‘Hoe kan ik daar los van komen?’, vroeg ze. 

‘Ik denk dat je moet beginnen met het stoppen van lezen van jullie lectuur’, zei hij. ‘Nu word je als het ware telkens opnieuw

‘vergiftigd’ met taal, die je niet meer wilt gebruiken. Dus stoppen met het lezen van ‘De Wachttoren’, de ‘Ontwaakt’, de

‘Koninkrijksdienst’ en jullie boeken en uiteraard de ‘Wachttorentaal’

niet meer gebruiken’. 

‘Ik las ‘De Wachttoren’ al bijna niet meer’, zei ze en de

‘Koninkrijksdienst’ niet, omdat ik niet meer naar de Wachttorenstudie en de Dienstvergadering ga. Ik lees alleen nog het boek ‘Eeuwig leven in de vrijheid van de zonen Gods’ omdat we dat op onze Boekstudie bij ons thuis gebruiken’. 

‘Hoe ervaar je dit nu allemaal, Cissie?’, vroeg hij. 

‘In het begin miste ik de lectuur wel’, zei ze. ‘Ik was gewend veel te lezen, maar dat hield op. Gelukkig bracht je andere lectuur voor me mee. De boekjes, die je me gegeven hebt, heb ik gelezen en ik heb de N.B.G-vertaling van de Bijbel gebruikt samen met ‘The Companion Bible’. Dat vond ik heel leerzaam. Ik heb nieuwe dingen ontdekt, vooral door de voetnoten en verwijzingen in ‘The Companion Bible’. Door onze studie Engels kon ik het gemakkelijk lezen’. 

‘Zo’, zei Don, ‘dan heb je hard gestudeerd om in zo’n korte tijd die 426

boekjes door te nemen. Dat vind ik grandioos’. 

‘Ik heb er nu de tijd voor’, zei ze. ‘Ik ben ’s middags vrij. Geen vergaderingen.en geen velddienst meer. Nu besef ik hoeveel tijd het allemaal gekost heeft. Ik ben bijna door jouw boekjes heen en wil graag verder gaan met het bestuderen van de Bijbel’. 

‘Ik heb nog veel meer ‘neutraal’ bijbelstudiemateriaal, dat je kunt gebruiken’, zei hij. ‘Het lijkt me het beste dat je met het blad ‘Bijbels Denken’ begint’. Ik heb je daar al iets over verteld. Enkele jaargangen staan in de boekenkast en je kunt ze van me lenen en meenemen zolang we nog niet samenwonen. Het blad is niet aan één specifieke Kerk of leer gebonden, maar wil een hulp zijn voor hen, die zelfstandig en onafhankelijk de Bijbel willen bestuderen’. 

‘Ik wil er een paar inkijken’, zei ze. 

‘Ga je gang’, zei Don, ‘dan ga ik koffie zetten of wil je thee?’

‘Geef mij maar thee’, zei ze. 

Don ging aan de slag in de keuken. Cisca liep naar de boekenkast en begon nieuwsgierig de tijdschriftjes te bekijken. Het viel haar direkt op dat de schrijvers van de artikelen veelvuldig  probeerden na te gaan wat er precies in de grondtekst van de Bijbel stond. Ook de taal was heel anders dan zij gewend was, maar gemakkelijk leesbaar. Er werden onderwerpen besproken waar ze nog nooit van gehoord had. Ze vond het reuze interessant. Naast ‘Bijbels Denken’ stonden de ingebonden jaargangen van het blad ‘Uit de Schriften’. Ze herinnerde zich dat Don had gezegd dat dat blad de voorloper was van ‘Bijbels Denken’. Ze pakte enkele jaargangen uit de boekenkast en begon er in te bladeren. Verbaasd keek ze er naar. Dát vond ze nou écht bijbelstudiemateriaal. Teksten werden tot in detail bekeken. Hele bijbelboeken uit het Nieuwe Testament werden vers voor vers besproken, met gebruikmaking van de Griekse grondtekst. Ze hoorde dat Don iets zei, maar verstond niet wát hij zei, zo verdiept was ze in de lectuur. 

427

‘Wat zei je?’, vroeg ze met haar hoofd nog in de boeken. Don lachte en zei: ‘Mijn boeken hebben je helemaal te pakken, zie ik. Wil je een sneetje krentenbrood bij je thee?’

‘Ja, lekker’, zei ze. 

Onder het thee drinken zei Cisca: ‘Ik heb de jaargangen van ‘Uit de Schriften’ ingekeken. Die wil ik gaan lezen en bestuderen, mag dat?’

Don trok haar naar zich toe, kuste haar en zei: ‘Dat hoef je toch niet te vragen! Je neemt maar mee wat je interessant vindt’. 

‘Don’, zei ze, ‘vertel me eens wat meer over de achtergrond van dat blad en over de schrijvers van de artikelen’. 

Dat deed hij maar al te graag en hij vertelde niet alleen, maar liet ook allerlei boeken en brochures zien, die bij ‘Uit de Schriften’ hoorden. Geboeid zat ze te luisteren en onderbrak hem regelmatig door het stellen van vragen. De wereld van het dispensationalisme waar Don zo vertrouwd mee was en waar ze op de Bijbelschool kennis mee had gemaakt, begon voor haar te leven. Ze had de op een kier staande deur naar die wereld wijd open gegooid en was over de drempel gestapt, beseffend dat ze dingen zou zien, die in het verleden als zondig en goddeloos waren bestempeld. Die confrontatie durfde ze wel aan. Ze liet zich niet meer leiden door de leer van de Getuigen. 

Door het raam zagen ze dat er een auto voor hun huisje stopte. 

‘Dat is Frans’, zei Don en even later zat de pastoor van het dorp, hun beider vriend, bij hen in de ‘mooie kamer’. 

‘Ik kom jullie uitnodigen voor een leerzame avond over Egypte en de Bijbel’, zei hij. ‘Ik ben lid van de oudheidkundige vereniging ‘Ex Oriënte Lux’ in de Stad. Volgende week woensdagavond wordt er een lezing met diavoorstelling gegeven over de farao’s uit de Bijbel. Ik mag twee belangstellenden meebrengen. Ik dacht meteen aan jullie. Gaan jullie mee?’
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Don keek Cisca aan en zei: ‘Moet ik je overhalen?’

‘Oh nee,’ lachte ze. ‘Als het over de Bijbel gaat, wil ik er graag naar toe. In de Bijbel worden de meeste farao’s waarmee Israël in aanraking komt, niet met name genoemd. Ik ben dus erg benieuwd naar wat men er over te zeggen heeft. Ik wil mee en jij móet wel mee, Don, je houdt immers van geschiedenis. We gaan mee, Frans’, besloot ze. 

‘Nu ben je nog niet eens getrouwd, Don’, zei Frans, ‘en ze beslist nu al wat jij moet doen. Ik zou me nog maar eens bedenken’. 

‘Ik kan aan zo iets moois als dat meisje daar geen weerstand bieden, Frans’, zei Don. ‘Bovendien zijn we verloofd, zoals je weet, en heb ik beloofd met haar te trouwen. Ik mag mijn woord niet breken. Ik begin steeds beter te begrijpen waarom Adam Eva niet kon weerstaan’. 

‘Nog niet zo lang geleden’, lachte Frans, ‘moest je helemaal niets van meisjes hebben en het hele dorp vreesde dat je eeuwig vrijgezel zou blijven. Plotseling was dat veranderd. Er was een wonder geschied: Don had een vriendinnetje!’

‘En jij, Cisca’, wendde hij zich tot haar, ‘was dat wonder en een heel mooi wonder bovendien!’

Ze bloosde en zei:‘Het was voor mij ook heel bijzonder, Frans. Omdat het voor ons beiden zo bijzonder is, houden we heel veel van elkaar’. 

‘Ik hoop en bid dat jullie heel gelukkig zullen worden, zei Frans. ‘De basis ligt er’. 

Hij stond van zijn stoel op en zei: ‘Ik moet weer verder. We spreken nog wel af hoe we een en ander zullen regelen’. 

Nadat Frans was vertrokken, zei Don: ‘Niet alleen híj heeft je in zijn hart gesloten, Cissie, maar zijn woorden betekenen ook dat het dorp je met liefde accepteert, ook al sta je bekend als Getuige van Jehovah. Hij komt bij elk gezin en geloof maar dat jij vaak 429

onderwerp van gesprek bent geweest. Zo gaat dat in een kleine gemeenschap als het onze. Je bent positief ontvangen omdat je zo mooi bent en Frans heeft, daar waar nodig, een goed woordje voor je gedaan, neem dat van mij aan. Nu wordt het zaak te laten zien dat je niet alleen uiterlijk zo mooi bent, maar ook innerlijk, want ook dát ben je’. 

Hij nam haar in zijn armen en kuste haar. Ontroerd fluisterde ze: ‘Ik ga mijn uiterste best doen, Don, maar jij moet me er wel bij helpen. Jij kent het dorp en ik nog niet’. 

‘Sámen zullen we een zegen voor ons dorp zijn, Cissie’, zei hij. Hij keek uit het raam en zei: ‘De regen is opgehouden. Laten we naar het winkeltje van Dorus gaan. We moeten nog wat kopen voor het onbijt morgenochtend’. 
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‘Pa’, zei Cisca, ‘vanavond hebben we een gast op de Boekstudie. Don komt straks’. 

‘Fijn’, zei vader Tervoort. ‘Weet hij waar het vanavond over gaat?’

‘Ja’, zei ze, ‘Enkele maanden geleden heb ik hem ons boek ‘Eeuwig leven in de vrijheid van de zonen Gods’ gegeven. Ik heb hem laten zien waar we vanavond beginnen en hem verteld hoe de Boekstudie verloopt. Ik ga nu niet met je mee. Ik wil thuis zijn als Don komt’. 

‘Dat is goed, hoor meid’, zei vader Tervoort. 

Don liep de tuin van Cisca’s huis in. Ze had hem al gezien en kwam hem tegemoet. Hij zette zijn fiets tegen het schuurtje en blij glimlachend verwelkomde zij hem. Ze kusten elkaar en opnieuw viel hem op hoe zacht en warm haar lippen waren. Geen snelle vluchtige kus maar een intens hartstochtelijke zoen, gepaard gaande met een intiem lichamelijk contact, dat hun bloed sneller deed stromen. Gearmd liepen ze het huis binnen. Don groette Johan en Hanny Tervoort en legde zijn boek en Bijbel op de tafel. Vader Tervoort zag direct dat Don zijn Bijbel veel gebruikte. 

De huiskamer was gereed gemaakt om meerdere mensen te ontvangen en een zitplaats te geven. 

‘We verwachten vanavond een achttal broeders en zusters voor de Boekstudie’, zei vader Tervoort. ‘Cis heeft je al uitgelegd hoe we te werk gaan. Als je wilt mag je aan de discussies deel nemen of vragen stellen, als je iets niet helemaal begrijpt. Ik ga direct enkele bezoeken afleggen. Ik zie je straks terug. Welkom, Don’. 

Cisca nam hem mee naar haar kamer. Ze gingen op haar bed zitten en hij sloeg zijn arm om haar heen. 

‘Ik ben zo blij, dat je er bent’, zei ze. ‘We zagen elkaar op dinsdag 431

nooit meer, sinds ik bij de drukkerij weg ben. Ik wil elke dag bij je zijn en voel me zo verdrietig als jij er niet bent’. Haar lippen zochten de zijne en ze sloeg haar armen om zijn nek. Ze liet zich achterover op het bed vallen en trok hem met zich mee. Haar stevige borsten vingen hem op. Ze klemde één van zijn benen tussen de hare en de intieme aanraking van haar buik door haar kleren heen, zette hen in vuur en vlam. Hartstochtelijk kuste zij hem. 

‘Niet doen, Cissie’, kreunde hij. ‘We zijn niet alleen’. Het leek erop dat ze niet naar hem wilde luisteren, want ze klemde zich nog feller aan hem vast. 

‘Ik verlang zo naar je’, fluisterde ze met hese stem. ‘Streel me’. Teder en zacht kuste hij haar. ‘Je moest eens weten hoezeer ik naar jóu verlang’, fluisterde hij. ‘Het doet lichamelijk pijn omdat het aanvoelt alsof ik in brand sta’. 

Hij rolde van haar af en nam haar in zijn armen. Hij schoof haar truitje omhoog en streelde haar borsten. 

‘We moeten ons beheersen’, zei hij. ‘Het liefst zou ik nu met je willen vrijen. Lichamelijk met je verbonden en één met je willen zijn en aan niets anders denkend dan aan jou. We moeten geduld hebben tot morgen als jij naar ons huisje komt’. 

‘Je hebt gelijk, lieve Don’, zei ze, ‘maar soms verlang ik zó enorm naar je, dat ik haast gek van verlangen word. We hebben ontdekt hoe heerlijk seks kan zijn en ik wil er steeds vaker van genieten’. 

‘Seks kan verslavend werken’, zei hij, ‘maar zolang het blijft plaatsvinden tussen dezelfde twee partners, is daar niets op tegen. Seks is een zeer sterke band, die ons samenbindt’. 

Terwijl hij haar borsten streelde, kuste zij hem gretig totdat ze beiden naar adem snakten. 

‘Kalmpjes aan’, lachte hij. ‘Straks moeten ze ons met een zuurstofapparaat bijbrengen’. 

‘Wat overdrijf je weer vreselijk’, grinnikte ze, ‘maar ik vind het wel 432

leuk!’

‘Cissie’, zei hij, ‘ik verwonder me over de ongeremde manier waarop jij tussen ons met seks omgaat. Wat ik overigens heel fijn vind!’

‘Mams en ik hebben vaak met elkaar gepraat over seks’, zei Cisca. 

‘Zij en pa zijn opgevoed in de oude katholieke traditie dat je alleen maar seks mag bedrijven als de vrouw in haar vruchtbare dagen is. Seks is er alleen om kinderen voort te brengen. Seksueel genot was uit de boze. De ‘verboden vrucht’ in het paradijs was seks, beweerden velen. Mams heeft zich er altijd tegen verzet dat je van seks niet mocht genieten. Ze zegt eenvoudig dat wanneer dat niet zou mogen God de geslachtsorganen niet zo geschapen had’. 

‘Je hebt een wijze moeder, Cissie’, zei Don. 

‘Ja’, zei ze, ‘mijn moeder is een zeer verstandige vrouw, maar ook revolutionair op het gebied van de seksualiteit. Niet alleen zegt ze dat je van seks mag genieten, zo vaak als je maar wilt binnen de grenzen van het huwelijk, maar ook dat de vrouw geen afwachtende houding hoeft aan te nemen, maar zélf initiatief kan en mag nemen. Seks tussen geliefden is volgens haar het fijnst wanneer er een afstemming tussen hen plaats vindt en ze met elkaar en met elkaars wensen rekening houden. Zij hield mij voor dat seks fijn is en niet vies en niet iets is waar je je voor moet schamen. Ze leerde me er vrij, zonder terughoudendheid en taboe, over te praten’. 

‘Je hebt goed naar je moeder geluisterd, Cissie’, zei hij. ‘Ik heb er geen enkele moeite mee dat jij in ons seksueel samenzijn vaak het initiatief neemt. Voor mij ben je een voortreffelijke minnares’. 

‘Ik heb over jou ook niet te klagen, lieve Don’, zei ze. ‘Je bent lief en zacht voor me en zorgzaam bovendien vóór, tijdens en na het vrijen’. 

‘Ik ben blij dat we er zonder terughoudendheid over kunnen en willen praten’, zei hij. ‘Oók dat verstevigt de band tussen ons’. Hij keek op het klokje op haar nachtkastje. 
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‘Het is tijd om naar beneden te gaan’, zei hij. 

Nadat ze haar kleding in orde had gebracht gingen ze naar beneden en zochten een plaatsje naast elkaar op een bank. 

‘Ga maar vast zitten, Don’, zei ze. ‘Ik ga mams helpen met de koffie’. 

Klokslag acht uur precies opende vader Tervoort de bijeenkomst met een speciaal welkomswoord voor Don. Nadat hij een gebed uitgesproken had, gaf hij een korte samenvatting van wat er de vorige keer behandeld was. 

Cisca had haar hand op de arm van Don gelegd. Na de gebeurtenissen op haar kamer wilde zij hem blijven voelen, lichamelijk contact blijven houden, zo lang dat mogelijk en fatsoenlijk in gezelschap was. Ze was helemaal niet met haar gedachten bij de bespreking, maar zat dromerig voor zich uit te kijken. Wat hield ze toch van hem! Nu besefte ze de betekenis van hetgeen God tot Eva gezegd had: ‘Naar uw man zal uw begeerte uitgaan’. 

Don stootte haar aan en fluisterde: ‘Waar denk je aan, Cissie?’

Ze schrok op en glimlachte: ‘Aan jou en aan morgen’. 

‘Foei’, fluisterde hij, ‘Stoute meid!’

Zachtjes schopte zij hem speels tegen zijn scheenbeen. Niemand had iets van het incidentje gemerkt. Niemand. . . of toch? 

Moeder Tervoort zat stlletjes voor zich uit te lachen. Af en toe gaf nam Cisca deel aan de bespreking, maar Don hield zich afzijdig. Hij hield niet van het beantwoorden van vragen waarop de antwoorden reeds waren gegeven en slechts opgelezen dienden te worden. 

Na een uurtje werd de bijeenkomst besloten met een gebed. Enkele broeders en zusters bleven nog wat napraten. Cisca hielp haar moeder om voor koffie te zorgen en daarna nam ze Don mee naar 434

haar kamer, waar ze samen koffie dronken. 

Ze vroeg: ‘Wat vond je van de studie, Don?’

‘Ik vond dat het geen studie was, Cissie’, zei hij. ‘Het was voorlezen wat het boek zei en het was zeker géén bijbelstudie’. 

‘Ik verwachtte al dat je zo iets zou zeggen’, zei ze, ‘en je hebt gelijk. Het is geen bijbelstudie. Ik begin er ook steeds méér moeite mee te krijgen. Ik zie nu duidelijk het verschil tussen de manier van studeren die ik tegen kom in het tijdschrift ‘Uit de Schriften’ en de boeken en

‘De Wachttoren’ van mijn geloofsgemeenschap’. 

‘Cissie’, zei Don’, vanavond hebben we weer een mooi staaltje van allegorie gezien in de boekstudie. Weet je wat ik bedoel?’

‘Ik denk dat ik weet wat je bedoelt, Don’, zei ze. ‘We hebben over de ‘getrouwe en beleidvolle slaaf’ gesproken. Als ik goed begrepen heb wat allegorie is dan heb ik twéé allegorische uitleggingen gezien. Op de eerste plaats werd van een gelijkenis van Jezus over een normale situatie in die tijd een geheel ándere situatie in deze tijd gemaakt. Een gewoon huisgezin werd verander in een clubje mensen, die op geen enkele wijze een gezinsrelatie met elkaar hadden. Op de tweede plaats werd van één slaaf een hele klasse van 144.000 slaven gemaakt. Dat kan al helemaal niet, want in de leer over de 144.000 vormen deze het huisgezin van God en slechts één slaaf daaruit, was degene die voedsel uit zou delen. Dat deden ze niet alle 144.000'. 

‘Cissie’, zei Don. ‘Ik sta werkelijk perplex. Je hebt het helemaal goed gezien. Wat ben jij in korte tijd van inzicht veranderd’. 

‘Jij en Matt hebben mijn ogen geopend’, zei ze. ‘Jouw bibliotheek heeft mij informatie gegeven, waarvan ik niet eens wist dat die bestond. Ik heb de laatste maanden enorm veel geleerd en het ging allemaal zó gemakkelijk. Ik kan niet alleen mooi tekenen, ik kan ook heel gemakkelijk studeren. Dat heb ik nooit geweten. Ik ben ontzettend blij dat ik dat ontdekt heb’. 

Ze omhelsde hem innig en kuste hem. 
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‘Dankzij jou heb ik dat talent in me ontdekt’, zei ze. ‘Hoe kan ik je ooit bedanken?’

‘Je zou met me kunnen trouwen’, lachte hij. 

‘Trouwen?’, zei ze quasi verbaasd. ‘Dan zit ik mijn hele leven lang aan je vast. Is dat niet een te hoge prijs?’

‘Misschien ontdek ik dan nog méér talenten in je’, zei hij glimlachend. 

Ze nestelde zich in zijn armen en fluisterde: ‘Morgen in ons huisje, zal ik je laten zien en voelen welke talenten ik nu al heb, dank zij jou. Ik zou je graag hier, in mijn kamer, willen houden, maar dat willen mijn ouders niet. Je moet naar huis, óns huis, in dat leuke dorp, dat Bokhoven heet’. 
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De zon stond hoog aan de hemel. Het was pas halverwege de ochtend en al behoorlijk warm. Als de weervoorspellers gelijk zouden krijgen, kon het deze dag wel eens méér dan dertig graden worden. 

‘Cissie’, zei Don, ‘voel je er wat voor te picknikken op de Rivier?’

‘Is het daar niet te heet voor?, vroeg ze. ‘Daar is geen schaduw.’

‘Ik heb een hele grote parasol’, zei Don. ‘Die geeft heel wat schaduw. In ieder geval genoeg voor ons beiden’. 

 ‘Leuk’, zei ze, ‘doen we. Ik zal koffie zetten en brood klaar maken’. 

‘Dat is goed’, zei Don. ‘Dan ga ik de roeiboot gereed maken. Hij ligt al in het water. Dat hebben Jos en ik enkele weken geleden gedaan’. Don had de roeiboot vastgelegd aan twee meegenomen, lange palen, die hij in de rivierbodem had geslagen. Zo kon de boot niet wegdrijven. Er was vrij veel scheepvaart op de rivier. Nadat ze gegeten hadden, had Don de plank, die als zitplaats diende losgemaakt, waardoor ze in de lengterichting van de boot konden gaan liggen. Op de aangebrachte houten bodem in de stalen roeiboot had Don kussens en dekens neergelegd. Cisca had er meteen gebruik van gemaakt en lag heerlijk te zonnen. Op een klein slipje na was ze naakt en de zon bruinde haar mooie lichaam. Don zat in zwembroek een boek te lezen, maar kon zich niet zo goed concentreren vanwege de aanwezigheid van dat mooie, zwartharige meisje, dat als één grote brok verleiding vóór hem op haar rug in de boot lag. Ze voelde de sensuele spanning, die zich tussen hen had ontwikkeld en glimlachte. Ze deed alsof ze sliep, maar door haar oogwimpers heen keek ze naar hem en wachtte op de dingen, die ongetwijfeld zouden komen en waar ze naar verlangde. Het oeroude spel van verleiden en verleid worden, was begonnen. 
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Don had zijn boek weggelegd. Het drong niet tot hem door wat hij las. Hij keek naar Cisca, die in al haar schoonheid voor hem lag. Hij voelde dat zij naar hem keek en van hem initiatief verwachtte. Hij ging, ter hoogte van haar hoofd, tegen de zijkant van de boot zitten en met de hand, die zij niet kon zien, schepte hij in een beker water uit de rivier. Hij boog zich over haar heen en kuste haar op haar lippen en tegelijkertijd goot hij het frisse water over haar borsten en buik. Ze wilde gillen en opspringen, maar zijn lippen smoorde haar kreetje en hielden haar hoofd op de kussens gedrukt. Met één hand trok ze hem aan zijn haren en toen zijn lippen de hare loslieten zei ze, naar adem snakkend: ‘Wat ben jij gemeen! Kun je wel, een slapend meisje overvallen en nat gieten. Droog me af!’

‘Graag’, zei hij en pakte een handdoek. Voorzichtig wreef hij haar borsten droog. Ze kreunde zachtjes en hij streek lichtjes met zijn vingers over haar buik. De rillingen golfden door haar lichaam. Ze trok hem op zich: ‘Niemand kan ons zien, laten we heerlijk gaan vrijen’. 

In elkaars armen waren ze, voldaan van het vrijen, in een lichte sluimer gevallen. Don opende zijn ogen. Het hoofd van Cisca lag op zijn borst en haar lichaam lag half over het zijne. Ze had haar ogen open en haar hand streelde zachtjes zijn borst. Toen ze zag dat hij wakker was, zei ze: ‘Goh, wat was dát fijn! Nu gaan we zwemmen’. 

‘Nee’, zei hij, ‘het is veel te gevaarlijk om hier te zwemmen’. 

‘Ik kan anders heel goed zwemmen, hoor!’, zei ze. 

‘Al was je wereldkampioen zwemmen’, zei hij, ‘dan nóg moet je hier niet gaan zwemmen’. 

‘Ben je bang voor water, Don?’, plaagde ze. 

‘Ik ben niet bang voor water’, zei hij, ‘ik ben bang voor de rivier’. Ze ging staan en zei: ‘Ik ben niet bang voor de rivier’. 

‘Dat kun je maar beter wél zijn’, zei Don. ‘De kribben in de rivier veroorzaken kolkingen, die je naar beneden kunnen trekken en de 438

schepen stromingen die je meezuigen de rivier op en je naar de schroeven van schepen kunnen trekken. Vooral als het eb wordt, zoals nu. Zie je die grote zandzuigers daar in de verte? Ook die veroorzaken zuigingen en stromingen. Je ziet het niet, maar het kan écht levensgevaarlijk zijn’. 

‘Nu overdrijf je toch echt, Don’, zei ze. ‘Er is nu geen boot te zien’. 

‘Cissie’, zei hij en hij begon boos te worden, ‘ik woon mijn hele leven al bij de rivier. Wil jij mij de les lezen over de rivier? Je blijft hier en gaat de boot pas uit als we aan de kant zijn’. Hij trok haar naar de bodem van de boot. 

‘Zitten blijven’, gebood hij bars. ‘Ik ga de boot losmaken en we gaan terug naar ons huisje’. 

Mokkend ging ze zitten en weigerde hem te helpen. Hij maakte de roeiboot los van de palen, trok ze uit de rivierbodem en legde ze op de boot. Hij maakte de zitplaats om te kunnen roeien in orde en pakte de roeispanen. 

Vooor hij het in de gaten had, stond Cisca op de kleine voorplecht van de boot en zei uitdagend: ‘Ik ga toch lekker zwemmen’. Don wilde haar beet pakken, maar ze was hem te vlug af en sprong in het water. In een mum van tijd was ze enkele meters van de boot afgedreven. Ze probeerde naar de boot terug te zwemmen maar de stroming was te sterk voor haar. Vanuit de verte hoorde ze de motor van een naderd schip. Paniek overviel haar. 

De adrenaline stroomde door zijn bloed en Don pakte in een reflex de reddingsboei, die aan een haak aan zijn boot hing, en gooide hem met alle kracht die in hem was naar haar toe. Vlak naast haar kwam hij in het water terecht. 

‘Pak de boei’, brulde hij, ‘en hou die vast. Probeer niet te zwemmen. Blijf stil liggen. Ik trek je naar de boot’. 

De angst voor haar gaf hem dubbele kracht en heel snel had hij haar 439

naar de boot getrokken. Hij trok haar in de boot alsof ze een pak kranten was. Zijn harde vingers veroorzaakten pijnlijke plekken op haar bovenarmen en de rand van de boot schramde haar benen. Zijn angst was verdwenen en had plaats gemaakt voor een vreselijke woede. Bijna had hij haar een pak slaag gegeven. Bij het strand gekomen trok hij de boot op de kant en joeg haar voor zich uit naar hun huisje. Ze was bang voor hem. Zó kende ze hem niet. Dit was een vreemde voor haar. Wat was er met hem aan de hand? 

‘Kleed je aan en ga naar huis’, zei hij bars. 

Ze ging naar hun slaapkamer en kleedde zich aan. Tranen liepen over haar gezicht. Wat had ze gedaan? Hoe moest het nu verder met hen? 

Don zat aan de keukentafel. Voor zijn ogen speelde een tafereel af wat alleen hij kon zien. Hij zag een klein meisje het water in lopen en riep haar, maar ze hoorde hem niet en liep verder. Plotseling zag hij haar vallen en een arm was het laatse wat hij van haar zag. Hij rende naar de plek waar hij meende haar voor het laatst gezien te hebben. Er was niets te zien. Hij brulde haar naam. Wanhopig begon hij in het water te zoeken, maar hij kon haar niet vinden. Het beeld vervaagde. Hij begon te huilen. 

In de slaapkamer hoorde Cisca hem huilen en wilde naar hem toe, maar ze kon het niet. Er was iets tussen hen ingekomen wat ze niet kende. Ze bleef wachten tot hij bedaard was en liep de keuken in. 

‘De bus gaat over tien minuten’, zei hij, alsof er niets gebeurd was. Die minuten waren voor haar een hel. Ze hoorde de bus aankomen en liep voor hem uit naar de bus. In een mist van tranen stapte ze in. Don gaf de chauffeur geld, draaide zich om en liep weg. In de boekwinkel ‘Librije’ in de Stad was Rita bezig met het uitpakken van enkele dozen met boeken. Ze keek naar buiten en zag Cisca naar de winkel komen. 
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‘Cisca? Alleen?’, dacht ze, ‘dat kon toch niet. Ze moest bij Don zijn’. 

Rita keek nog eens goed. Er was geen twijfel mogelijk. Daar kwam Cisca aan. Er was iets vreemds aan haar houding. Ze zag er verfromfraaid uit. Cisca liep de winkel binnen en direct ging Rita naar haar toe. 

‘Rita’, fluisterde ze. 

Het blonde meisje zag direct dat Cisca had gehuild en sloeg een arm om haar heen. Ze voelde haar beven en nam haar mee naar het magazijntje van de winkel. 

‘Wat is er aan de hand, Cisca?’, vroeg ze. 

‘Don . . . Don . . .’.  Verder kwam ze niet. Ze barstte in snikken uit. Rita zette haar op een stoel. Op haar hurken ging ze naast het huilende meisje zitten en omarmde haar. 

‘Wat is er Cisca? Is er iets met Don?’

‘Don  . . . . heeft . . . . me . . . . . weggestuurd. Hij  . . . . is verschrikkelijk . . . . kwaad  . . . op . . . me’, hakkelde ze. Stukje bij beetje vertelde Cisca wat er gebeurd was en dat Don haar op de bus gezet had. 

‘Ik wilde niet . . .  naar . . .  hem . . . luisteren’, snikte ze. 

‘Don kent de Rivier als geen ander’, zei Rita. ‘Ik weet ook waarom hij zo woedend reageerde. Een paar jaar geleden heeft hij zijn buurmeisje van tien  zien verdrinken. Zij was in een speelse bui te ver het water in gegaan. Ze stapte in een diepe kuil en werd onder water getrokken door de zuiging van een passerende boot. Hij kwam te laat om haar te redden. Don is wekenlang overstuur geweest. Er was niets met hem te beginnen. Ik kan het weten, want hij was bij ons in huis’. 

‘Dat wist ik toch niet’, snikte Cisca. 

‘Hij vreesde dat jij ook zou verdrinken’, zei Rita. ‘Hij werd woedend vanwege zijn bezorgdheid om jou’. 
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Met betraande ogen keek Cisca haar aan en vroeg: ‘Wat moet ik nu doen, Rita? Ik wil hem niet kwijt raken’. 

‘Ik ga Jos bellen’, zei Rita. ‘Hij moet naar Don gaan kijken en hem vertellen dat jij bij mij bent. Don kennende zal hij nu ergens in zijn huisje voor zich uit zitten te staren en niemand kan hem bereiken, behalve Jos en ik. Hij heeft zich helemaal teruggetrokken. Jos gaat met Don praten en jij moet zo snel mogelijk naar hem terug. Vandaag nog. Ik vraag Jos ons op te komen halen’. Rita ging bellen en kwam even later terug. 

‘Jos is naar Don en komt ons straks ophalen’, zei ze. ‘Het komt allemaal weer goed, hoor Cisca’, zei ze. ‘Jos en Don kennen elkaar door en door en Jos weet wel hoe hij dit moet aanpakken en de blokkade bij Don weghalen. Die twee hebben samen al zóveel mee gemaakt, ook met en op de Rivier’. 

‘Rita’, zei Cisca, ‘wat ben ik blij dat jij en Jos onze vrienden zijn. Ik ben je zo dankbaar’. 

‘Als het om Don gaat, Cisca’, zei Rita, ‘dan spannen Jos en ik ons tot het uiterste in. We laten hem niet los. Dat zou hij ons ook niet doen’. 

In het dorp bonsde Jos op de keukendeur van het huisje van Don. Er gebeurde niets. De deur was op slot. De grote man beukte de deur open en ging het huisje binnen. In de keuken was niemand en hij liep de ‘mooie kamer’ in. Don zat in een hoekje op de grond. Hij had zijn armen rond zijn knieën geslagen. Zijn starende ogen zagen niets. Jos riep zijn naam, maar Don reageerde niet. Jos riep nogmaals, maar nog steeds geen reactie. Hij liep naar de keukenkast en nam er een fles cognac uit en schonk een glaasje in. De grote man ging op zijn hurken voor Don zitten en goot wat van het vocht tussen zijn lippen. De scherpe drank deed hem hoesten en proesten. Een blik van herkenning verscheen in zijn ogen. 

‘Ik ben haar kwijt, Jos’, zei hij. ‘Ik heb haar weggestuurd’. 442

Geluidloos begon hij te huilen. Jos ging naast hem zitten en sloeg zijn sterke arm om hem heen. 

‘Je bent haar niet kwijt, Don’, zei hij. ‘Ze is naar Rita gegaan en die zorgt voor haar. Ik ga ze straks allebei ophalen.Vertel eens wat er gebeurd is’. 

Haperend vertelde Don: ‘Ik was zó woedend op haar! Ze was bijna verdronken. Die eigenwijze griet, ook!’

Opnieuw huilde hij. Jos zei niets en bleef rustig naast hem zitten. Na enige tijd had Don zich weer in de hand. 

‘Ik kan nu wel een stevige borrel gebruiken’, zei hij. 

‘Zorg ik voor, Don’, zei Jos. 

Hij stond op en trok Don overeind. Ze gingen op een bank zitten en Jos schonk voor hen beiden een flink glas cognac in. 

‘Gaat het weer, Don?’, vroeg Jos. 

‘Ja’, zei hij, ‘ik ben niet meer zo woedend en ik verlang naar haar. Ik kan haar niet missen’. 

‘Rita en ik willen Cisca ook niet missen’, zei Jos. We vinden haar een toffe meid, die geweldig goed bij jou past’. 

‘Don’, zei hij dringend, ‘jij, Rita en ik hebben nooit geheimen voor elkaar gehad. Zorg ervoor dat je geen geheimen voor Cisca hebt. Zij hoort niet alleen bij jóu, ze hoort bij óns. Praat met haar over wat er gebeurd is en waarom. Rita en ik weten het, zorg dat Cisca het óók weet. Zij moet jouw steun en toeverlaat zijn. Stel je helemaal open voor haar. Vertrouw haar, net zoals je Rita en mij vertrouwt. Je moet er misschien nog aan wennen, maar jullie houden van elkaar en dat is een uitstekende basis, haar je diepste geheimen en zorgen toe te vertrouwen’. 

De grote man stond op en zei: ‘Zo’n lange preek heb ik nog nooit tegen je gehouden, maar ik maakte me zorgen om jou en Cisca. Zo, nu zal ik onze meisjes maar eens gaan ophalen’. 

‘Bedankt dat je gekomen bent, Jos’, zei Don. ‘Ik zal je advies 443

opvolgen. Je hebt gelijk, ik moet voor haar geen geheime plekjes hebben, waar ze niet mag komen’. 

Don hoorde de auto van Jos stoppen voor zijn huisje. Hij liep naar buiten en zag Cisca uitstappen. Ze gooide het portier dicht en Jos en Rita reden door. Ze zwaaide de auto na, draaide zich om en zag Don staan. Ze renden naar elkaar toe en vlogen in elkaars armen. Beiden snikten van opluchting. Hun liefde had een pijnlijke wonde opgelopen, maar was niet gebroken en tijd zou de wonde snel helen. Met de armen om elkaar heen liepen ze hun huisje binnen. 

‘Ik wil met je naar bed, Cissie’, zei Don. ‘Niet om met je te vrijen, maar om met je te praten’. 

Ze kuste hem en zei: ‘Laten we beginnen met praten, dan zien we daarna wel verder’. 

In bed kroop Cisca dicht tegen hem aan, legde haar hoofd op zijn borst, streelde hem en zei: ‘Ik heb zo’n spijt van wat er gebeurd is. Ik was zo eigenwijs niet naar je te willen luisteren, maar toen ik in het water lag wist ik dat je gelijk had. Ik werd door het water meegezogen van de boot af. Ik was niet sterk genoeg om terug te kunnen zwemmen. Ik zal voortaan naar je luisteren, dat beloof ik je’. 

‘Cissie’, zei hij, ‘de rivier is je vijand. Vergeet dat nooit! Op onverwachte ogenblikken slaat het water toe. Ga niet onvoorbereid de rivier op. Ik was zó woedend op je dat je écht even weg moest. Ik ben helemaal dichtgeklapt, ik hoorde en zag niets meer. Ik ben blij dat Jos kwam en me weer op de been hielp’. 

‘Dat heb je aan Rita te danken, Don’, zei Cisca. ‘Zij hoorde van mij wat er gebeurd was en wist direct wat er gedaan moest worden. Ze kent je door en door. Het is toch zo’n fijne meid. Ook Jos . . . Zonder ook maar één moment te aarzelen ging hij  naar je toe en samen met Rita zorgde hij ervoor dat ik snel bij je terug kwam’. 

‘Je kunt altijd op hen vertrouwen’, zei Don. ‘Ze staan voor je klaar 444

als het nodig is. Wij moeten er aan werken dat wij ook voor hen klaar staan als zij, op welke manier dan ook, hulp nodig hebben’. 

‘Ik ga mijn best doen, Don’, zei ze, ‘Ik hou van ze’. Ze pauseerde even en zei: ‘Ik heb je horen huilen in de keuken. Ik wilde naar je toe, maar iets hield me tegen. Wil je er over praten?’

‘Ja’, zei hij, ‘ik wilde met je naar bed om daarover en over enkele andere dingen, met je te praten. Zoals je nu bij me ligt en ik je voel, geeft mij de ontspanning, die ik nodig heb om jou dingen te vertellen, die mij hard geraakt hebben en me nog steeds pijn doen’. In het halfduister van hun slaapkamer stortte hij zijn hart bij haar uit en vertelde haar wat hem dwars zat. Over zijn verdriet over het verlies van zijn ouders. Voor het eerst sinds lange tijd, vertelde hij iemand, op Rita en Jos na, van zijn nachtmerries over het kind dat hij had zien verdrinken. Ze onderbrak hem geen enkele maal en liet hem door haar strelingen voelen dat ze aandachtig luisterde. Hij zei: ‘Ik had je dit allemaal véél eerder moeten vertellen. Ik had je moeten vertrouwen, maar ik durfde niet. Will je me dat vergeven, Cissie?’

‘Lieve Don’, zei ze, ‘ik heb ook mijn twijfels gehad om helemaal open te zijn naar jou toe. Mijn liefde voor jou heeft mij daar over heen geholpen. Laten we van nu af aan geen geheimen voor elkaar hebben. Goed?’

‘Goed!’, zei hij en ze bezegelden hun belofte aan elkaar met een lange intieme zoen. 

   

‘Don’, zei ze, ‘nu begrijp ik ook waarom jij zo woedend werd. Ik heb een nog niet helemaal geheelde wond opnieuw open getrokken. Zonder dat ik het wist, deed ik je pijn. Rita zei dat je woedend werd uit bezorgdheid voor mij. Ik vind het heel fijn dat je bezorgd om me bent. Dat is een teken dat je van me houdt’. 

Ze nam hem in haar armen en kuste hem teder en zacht: ‘Ik hou van je, Don. Wat er vanmiddag gebeurd is, zal nóóit meer gebeuren. Op 445

één ding na . . . .’. 
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Hij opende zijn ogen, maar sloot ze direct weer. Een vlaag van misselijkheid trok door zijn lichaam. Hij kokhalsde. Wat voelde hij zich beroerd. Zweet parelde op zijn voorhoofd en prikte in zijn ogen. Zijn pyjamajasje kleefde aan zijn lijf. 

Don keek op het klokje op zijn nachtkastje. Bijna zeven uur. Vanmiddag wilden hij en Cisca naar een bijbeltentoonstelling van het Nederlands Bijbelgenootschap in de Stad gaan. Daar kwam nu niets van. Hij moest haar bellen dat hun afspraak niet door kon gaan en daarna moest hij de dokter maar bellen. Hij was ziek. In huize Tervoort maakte Cisca zich op haar kamer klaar om naar haar werk bij V&D in de Stad te gaan. Haar vader was al naar zijn werk en haar moeder maakte voor hen beide het ontbijt klaar. Plotseling hoorde ze de telefoon rinkelen. Wie kon dat zo vroeg zijn? Moeder Tervoort riep naar boven: ‘Cis, voor jou, Don!’

Verbaasd liep ze de trap af en nam de telefoonhoorn op: ‘Goede morgen, Don, wat ben jij vroeg!’

Aan de andere kant van de lijn zei Don: ‘Cissie, onze afspraak kan niet doorgaan. Ik ben ziek. Ik heb koorts en voel me flink beroerd’. Ze kon hem bijna niet verstaan. Zijn stem klonk bibberig en hees. Ze begon zich zorgen te maken. 

‘Ik kom naar je toe’, zei ze. ‘Blijf in bed en bel de dokter’. 

‘Ja’, zei hij, ‘ik bel de dokter en dan zie ik je vanmiddag’. 

‘Ik kom zo snel mogelijk’, zei ze. ‘Ik hou van je, tot straks’. Uitgeput leunde Don in de kussens. 

‘Mam’, zei Cisca, ‘Don is ziek, ik ga naar hem toe. Wil jij mijn chef bellen dat ik vandaag niet kom?’
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‘Ja hoor, Cis’, zei moeder Tervoort. ‘Ga jij maar naar Don’. Vlug pakte Cisca wat kleren en haar toiletspulletjes in een tas. Ze kuste haar moeder en zei: ‘Ik bel je als ik bij Don ben’. Even later was ze op weg naar de bushalte. In de bus at ze haar boterham op. 

In zijn huisje woelde Don onrustig in zijn bed. Hij hoorde de keukendeur open en dicht gaan. Haastige, lichte voetstappen klonken op de keukenvloer. Het leek alsof iemand door de keuken rende. Zijn slaapkamerdeur werd open geduwd en een stem fluisterde: ‘Don!’

Een weelde van lang, zwart haar viel langs zijn gezicht en zachte lippen kusten hem. 

‘Cissie’, fluisterde hij, ‘je bent er al’. 

‘Ik kom je verzorgen’, zei ze. ‘Is de dokter al geweest?’

‘Nee’, zei hij, ‘maar hij kan elk moment komen’. 

Nauwelijks had hij dat gezegd of ze hoorden een auto voor hun huisje stoppen. De dokter kwam binnen en zei: ‘Ik zie dat je verpleegster er al is, Don. Goeie morgen, Cisca’. 

‘Dag dokter’, zei ze. ‘Ik ga koffie zetten. Drinkt u een kopje mee?’

‘Ja, graag’, zei de arts en Cisca trok zich terug in de keuken. De dokter onderzocht Don en zei: ‘Je hebt een  longontsteking en je bent oververmoeid. Je moet minstens een dag of drie in bed blijven en daarna nog twee weken niet werken en veel rusten. Ik schrijf je een penicilinekuur voor, die je helemaal af moet maken en je krijgt pijnstillers en lichte slaappillen. Houd je goed aan de dosering; drink en slaap veel’. 

Terwijl Don ging slapen, dronken Cisca en de dokter koffie in de keuken. Hij vertelde haar wat er met Don aan de hand was en zei:

‘Je kunt de medicijnen vanmiddag na twee uur in Engelen ophalen’. 448

‘Cisca’, vervolgde hij, ‘voel jij er iets voor om drie ochtenden in de week mijn assistente te worden? Over een paar maanden gaat mijn huidige assistente trouwen en in Utrecht wonen. Ik heb een nieuwe assistente nodig’. 

‘Ik heb geen enkele medische opleiding gehad’, zei Cisca. ‘Ik heb zelfs geen EHBOdiploma’. 

‘Dat hoeft ook niet’, zei de dokter. ‘Het is de bedoeling dat je de administratie doet en de telefoon aanneemt, afspraken maakt, enz. Ik leer je wel hoe je een verband moet aanleggen, bloeddruk op moet meten en dat soort dingen. Je bent een knap meisje en mijn ervaring is dat het een gunstige invloed heeft op de patiënten. Een knappe, vriendelijke assistente is bijzonder waardevol voor een arts’. Een lichte blos kleurde haar gezicht en ze zei: ‘Het idee trekt me wel aan. Ik zal er over nadenken en ik wil er met Don over praten. Bedankt dat u het mij aanbiedt, ik laat u binnen één week weten of ik het doen zal’. 

‘Dat is goed’, zei de dokter. ‘Ik stap maar weer eens op. Bedankt voor de koffie en sterkte met de zieke. Denk er aan: hij moet veel drinken!’

Cisca liet de dokter uit. Ze belde Jos in het café en vertelde hem dat Don ziek was. Ze vroeg of hij de medicijnen voor Don wilde halen. 

‘Komt voor elkaar, Cisca’, zei Jos. ‘Ik zie je straks!’

Cisca ging naar Don. Hij sliep. Ze kleedde zich uit en ging dicht tegen hem aanliggen. Ze streelde zijn bezwete borst en fluisterde:

‘Gauw beter worden, lieve Don’. 

Ze dommelde in. 

‘Cissie . . . Cissie’, riep Don. 

Ze schrok wakker en zei: ‘Hier ben ik, Don’. 

Nogmaals riep hij: ‘Cissie . . . Cissie . . . waar ben je, Cissie?’

Ze keek naar hem en zag dat hij ijlde. Zijn ogen waren gesloten en 449

zweet stond op zijn voorhoofd. Snel gleed ze uit bed en haalde een fris, vochtig washandje om zijn voorhoofd af te deppen. Hij deed zijn ogen open en fluisterde: ‘Ik heb zo’n dorst . . . ‘. Cisca gaf hem te drinken en waste hem een beetje. 

‘Ik ben nog nooit door een half naakt meisje gewassen’, zei hij schor. 

‘Foei’, zei ze, ‘daar mag je nu niet aan denken!’

‘Ik voel me erg ziek, mijn Ebony Eyes’, fluisterde hij, ‘maar ik mankeer niets aan mijn ogen!’

Ze lachte uitgelaten. Zachtjes kuste zij hem op zijn lippen. 

‘Ik ga me gauw aankleden’, zei ze.’ Jos komt zo met je medicijnen’. De grote man gaf haar de medicijnen en vroeg: ‘Hoe gaat het met hem’? 

‘Ga maar kijken, Jos’, zei ze. ‘Hij is wakker’. 

Jos ging naar de zieke en de beide mannen praatten wat met elkaar. Cisca gaf Don zijn medicijnen en zei: ‘Ik stuur je weg, Jos, want Don moet heel veel slapen en daar moet hij nu maar mee beginnen’. 

‘Ik begrijp het, hoor Cisca’, lachte Jos, ‘maar loop even met me mee naar de auto. Ik heb een fiets voor je meegebracht’. 

‘Dat is fijn dat je daar aan gedacht hebt, Jos’, zei ze. ‘Bedankt!’

Ze liep met hem mee en hij haalde de fiets uit zijn auto. 

‘Rita komt jullie vanavond vast en zeker opzoeken’, zei hij. Jos stapte in zijn auto en toeterend reed hij weg. Cisca ging naar binnen. Ze moest een en ander voor Don en zichzelf regelen. Ze belde naar huis en vertelde haar moeder dat ze het weekend bij Don zou blijven. 

Nadat ze het huisje opgeruimd had, sleepte ze zachtjes een gemakkelijk zittende leunstoel in de slaapkamer. Zo was ze dicht bij hem en kon ze hem in het oog houden. 

Het was zaterdagochtend en de zon wierp haar stralen over de 450

velden. Cisca had de gordijnen open geschoven en Don kon vanuit zijn bed zien hoe de natuur langzaam ontwaakte. Hij voelde zich een stuk beter en hoorde Cisca in de keuken bezig. Hij was blij dat ze gisteren direct naar hem toe was gekomen. Hij had honger. De koorts had hem krachteloos gemaakt en veel van zijn lichaam gevergd. Voorzichtig probeerde hij rechtop te gaan zitten. In de keuken hoorde Cisca de bewegingen van Don en direct ging ze naar hem toe. Ze kuste hem en vroeg:  ‘Hoe voel je je?’

‘Nogal slapjes’, zei hij, ‘en ik heb honger’. 

‘Ik was bezig een ontbijt voor ons te maken’, zei ze. ‘Ik heb nog niet ontbeten. Ik kom bij je zitten’. 

Ze gaf hem zijn medicijnen en haalde hun ontbijt. In haar nachtjapon en ochtendjas ging ze naast hem in bed zitten en zei: ‘Ik wil vanmiddag, als jij slaapt, met Rita een paar uurtjes naar de Stad. Ik ga inkopen doen. Kun je een paar uur zonder mij?’

‘Ik kan eigenlijk geen minuut  zonder jou’, glimlachte hij. 

‘Zó bedoel ik het niet’, lachte ze,‘maar ik vind het fijn dat je het zegt’. 

‘Ga jij maar met Rita mee’, zei hij. ‘Ik red me wel. Ik voel me al een stuk beter dan gisteren. Ik wil me straks wassen, ik voel me vies door al het gezweet’. 

‘Als je maar voorzichtig doet’, zei ze. ‘Ik zal ons bed luchten en daarna weer opmaken, zodat jij in een fris bed komt’. Cisca en Rita zaten in een lunchroom in de Stad en dronken thee. De jonge vrouwen waren klaar met boodschappen doen en moesten wachten op de bus, die hen naar hun dorp terug zou brengen. 

‘Wanneer gaan jij en Jos trouwen, Rita?’, vroeg Cisca. 

‘Volgend voorjaar’, zei het blonde meisje. ‘Op Tweede Kerstdag gaan we ons verloven’. 

‘Jullie kennen elkaar zeker al heel lang?’, vroeg Cisca. 451

‘Jos, Don en ik kennen elkaar al vanaf onze jeugd’, zei Rita. ‘We zijn in het dorp geboren en opgegroeid. Al heel vroeg vormden we met ons drieën een hecht clubje en trokken altijd met elkaar op. Ik mocht beide jongens heel graag en ze vochten soms wel eens om me. Ik werd verliefd op Jos, maar ik hield ook van Don. Als Jos er niet geweest was, had ik werk van Don gemaakt. Ik vraag me soms wel eens af of hij vanwege mij nooit serieus werk van een meisje maakte. Gelukkig veranderde dat toen hij jou ontmoette, Cisca. Hij werd smoorverliefd op je en ik was de eerste aan wie hij dat vertelde. Jij hebt hem intens gelukkig gemaakt. Ik kan je niet vertellen hoe blij ik ben dat jullie elkaar gevonden hebben’. 

Cisca legde een hand op de arm van Rita en zei: ‘Ik vind het fijn dat je me dit verteld hebt, Rita. Ik hou heel veel van Don, maar ik hou ook van jou en Jos. Ik beschouw jullie als de beste vrienden, die ik maar krijgen kan’. 

‘Jos en ik houden van je, Cisca’, zei Rita. ‘We vinden jou een fantastische vrouw voor onze Don’. 

Ze stond op en kuste Cisca. ‘Kom’, zei ze, ‘we moeten gaan, anders missen we de bus’. 

Met de armen om elkaar heen geslagen liepen de jonge vrouwen naar het station. 
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Het was een prachtige, zonnige dag. Ze zaten tegen een boom op een krib in de rivier en keken uit over het water. Ze zat op zijn schoot en leunde behaaglijk met haar rug tegen zijn borst en haar hoofd tegen zijn schouder. Hij had zijn armen om haar heen geslagen. 

‘Cissie’, zei hij, ‘ik heb eens nagedacht over uitsluiting zoals er in jouw geloofsgemeenschap mee wordt omgegaan. Begrijp ik het goed dat wanneer iemand uitgesloten is, zelfs zijn gezins-en familieleden niet meer met hem of haar mogen praten?’

‘Nee, Don’, zei ze, ‘dat is niet helemaal juist. Dat hangt van enkele omstandigheden af. Als in een gezin iemand is uitgesloten en in hetzelfde huis woont, dan ontkomt men er niet aan met elkaar te praten. Het mag echter niet over geestelijke of bijbelse zaken gaan. Over de gewone dagelijkse zaken, die nu eenmaal in een gezin voorkomen, mag met elkaar gepraat worden. Woont iemand niet meer thuis en wordt dan uitgesloten dan zullen veel gezins-en familieleden het standpunt innemen dat met zo iemand geen enkel contact gehouden mag worden. Ik ken een zuster, die al jaren geen contact heeft gehad met haar uitgesloten dochter. Die zuster is al oma, maar heeft haar kleindochter nog nooit gezien’. Verbluft reageerde hij: ‘Uitsluiting kan toch nooit tot gevolg hebben dat gezins-en familieverbanden worden verbroken?’

‘Toch gebeurt het’, zei ze. ‘Het wordt ons zó niet geleerd, maar de praktijk is helaas wél zo. De meeste van mijn geloofsgenoten zijn nogal fanatiek en denken zwartwit. Ik ben ook zo geweest. Jij hebt mij geleerd genuanceerder te denken. Ik zie nu ook dat de uitsluitingsregels ruimte laten voor omgang met gezins en familieleden, die uitgesloten zijn’. 
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‘Hoe denk jij over uitsluiten, Cissie?’, vroeg hij. 

‘Mij is altijd geleerd dat niemand contact mag hebben met een uitgeslotene’, zei ze. ‘We mogen zo iemand zelfs niet groeten, als we hem of haar op straat tegenkomen’. 

‘Ben jij het daarmee eens?’, drong hij aan. 

‘Ik heb het er heel moeilijk mee’, zei ze. ‘Het is één van de gedragsregels van onze gemeenschap, die volgens mij in strijd is met de woorden van Jezus. Hij zegt ergens dat we zelfs onze vijanden moeten liefhebben. Hoe kunnen we dan onze broeder of zuster negeren en geestelijk dood verklaren? Ik heb me altijd aan die regel gehouden, maar diep in mijn hart weet ik dat er iets niet klopt. Ik durfde me er niet tegen te verzetten. Ik wilde niet opstandig zijn en deed wat iedereen deed, want als je met een uitgeslotene contact bleef houden, liep je kans ook uitgesloten te worden’. 

‘Cissie’, zei hij, ‘dat je vanuit jezelf geen contacten wilt hebben met iemand, die zich misdraagt, kan ik me voorstellen, maar hoe kan zoiets van bovenaf worden opgelegd en zelfs afgedwongen door de dreiging van ook uitgesloten te worden?’  

Ze legde haar hand op de zijne en streelde hem. 

‘Ik vind het zó moeilijk’, zei ze. ‘Aan de ene kant heb ik van jou geleerd dat geloof een persoonlijke zaak is, aan de andere kant is mij geleerd dat wij een gemeenschappelijke verantwoording hebben en de raad moeten opvolgen, die ons door de door God aangestelde dienstknecht, de getrouwe en beleidvolle slaaf wordt gegeven’. 

‘De geestelijke leiders van jouw geloofsgemeenschap zijn niet door God aangesteld, Cissie’, zei hij. ‘Zij hebben zichzelf aangesteld’. 

‘Diep in mijn hart weet ik dat wel, Don’, zei ze, ‘maar telkens komt de twijfel boven: als het nou toch eens waar is wat ons altijd geleerd is . . . Ik word heen en weer geslingerd’. 

‘Daar kun je maar op één manier een einde aan maken’, zei hij. 

‘Hoe dan, Don?’, vroeg ze. 
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‘Door radicaal te breken met je geloofsgemeenschap’, zei hij. ‘Alles wat je daar geleerd hebt, moet je helemaal loslaten’. 

‘Ik heb er ook goede dingen geleerd’, zei ze, ‘die wil ik vasthouden’. 

‘Die goede dingen zijn gebaseerd op verkeerde uitgangspunten’, zei Don. 

Ze keek hem verwonderd aan. ‘Wat bedoel je?’, vroeg ze. 

‘De basis van jouw geloof is beloning en straf. Je wordt beloond als je doet wat God volgens jouw geloofsgemeenschap van je verlangt en gestraft wanneer je dat niet doet. De angst voor Armageddon is er diep ingeheid, zoals je zelf hebt ervaren. Bovendien schijn je Gods gunst te moeten verdienen door allerlei verplichtingen zoals prediken en bijeenkomsten bezoeken’. 

‘Is prediken en bijeenkomen als christenen dan verkeerd?’, vroeg ze. 

‘Nee, dat zeker niet’, zei hij. ‘Het wordt verkeerd gebruikt. Ook mensen, die niet prediken en niet bijeenkomen, zoals jullie doen, hebben de verzekering dat God hen liefheeft. Die verzekering is Jezus Christus en geen enkel mens kan daar iets aan toevoegen en dat is ook niet nodig. Niemand kan Gods liefde verdienen. Het is Gods gift aan de mens. Paulus noemt dat ‘genade’, of zoals bij jullie wordt gezegd ‘onverdiende goedgunstigheid’. Men weet het wel, want men spreekt van ‘onverdiend’, maar men leeft er niet naar’. Hij kuste haar en vervolgde: ‘Het beste is om met een volkomen schone lei helemaal opnieuw te beginnen. Dat zal niet eenvoudig zijn. Steeds opnieuw zal wat je vroeger geleerd hebt in je opkomen, maar biedt daar weerstand aan en verwerp die gedachten onmiddellijk en uiteindelijk zul je er geen last meer van hebben. Hervorm je denken, zoals Paulus dat schrijft in zijn brief aan de christenen te Rome’. 

‘Ja’, zei ze, ‘ik ken die tekst maar al te goed. We gebruikten hem altijd om anderen aan te sporen hun geloof kritisch te bekijken, maar zelf pasten we die tekst nooit toe op ons eigen geloof’. 

‘Vind je dat niet vreemd, Cissie’, vroeg Don. 
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‘Nee’, zei ze, ‘tóen niet! We waren ervan overtuigd dat wij de waarheid bezaten en dan hoefde je niets meer te onderzoeken. Nú

weet ik beter. Het heeft een tijdje geduurd vóór ik dat wilde accepteren, maar tenslotte moest ik dat aanvaarden vanwege de vele bewijzen, die jij en Matt me lieten zien. Ik bemerk dat ik vaak nog steeds redeneer volgens de denkpatronen van het Wachttoren Genootschap, maar ik als ik me concentreer op de ‘wvragen’, die jij me adviseerde, val ik niet langer in dat automatisme en ben ik in staat de redeneringen in ‘De Wachttoren’ en in onze andere lectuur naast me neer te leggen en te negeren. Meestal stop ik met lezen, omdat ik inzie dat het grote onzin is wat er gedrukt staat’. Hij bracht haar terug bij het onderwerp waar ze mee begonnen waren en vroeg: ‘Vind je jullie regels over uitsluiting nu ook onzin, Cissie?’

‘Ja’, zei ze. ‘Niet alleen onzin en onzinnig, maar ook onchristelijk’. 

‘Daar kun je nog aan toevoegen’, zei Don, ‘ dat de hele procedure van uitsluiting niet eens in het Nieuwe Testament te vinden is. Een gemeentecomité is een instelling, die de eerste christenen niet kenden en waar haalt zo’n comité het recht vandaan iemand uit de gemeente te sluiten en de broeders en zusters te verbieden met een uitgeslotene om te gaan. Dat is pure dictatuur’. 

‘Helaas zullen de broeders zusters het comité gehoorzamen’, zei ze, 

‘en de uitgeslotene voor dood verklaren. Ze willen niet ook uitgesloten worden en de kans lopen geen eeuwig leven te krijgen’. 

‘Dat is diep treurig, Cissie’, zei hij. ‘Blijkbaar gaat egoïsme bóven liefde voor de broeder of zuster’. 

Ze zuchtte diep en hij had medelijden met haar. Hij voelde haar innerlijke strijd aan. Aan de ene kant wist ze dat de uitsluitingsprocedure van haar geloofsgemeenschap helemaal niets met het christelijke geloof te maken had, maar aan de andere kant was ze 456

toch bevreesd voor de gevolgen. 

‘Wat moet ik doen, Don?’, vroeg ze. 

‘Je terugtrekken uit je geloofsgemeenschap, Cissie’, zei hij. ‘Je bent min of meer vrijwillig toegetreden, nu trek je je vrijwillig terug’. 

‘Daar heb ik aan gedacht’, zei ze. ‘Er zijn genoeg redenen om me terug te trekken, maar ik durf dat niet’. 

‘Dat gaat ook niet van de ene dag op de andere’, zei hij. ‘Eerst moet bij jou de gedachte zich ontwikkelen dat het juist is, dat je je terugtrekt. Dat is een proces dat tijd vraagt en er komt een moment dat het zover is. Je bent al met dat proces bezig. Je gaat niet meer van huis tot huis, je bezoekt nog maar weinig jullie bijeenkomsten en je leest jullie lectuur vrijwel niet meer. De laatste stap moet nog gezet worden. Ik ben er van overtuigd dat het niet zolang meer zal duren vóór jij helemaal breekt met je geloofsgemeenschap’. 

‘Ik denk dat je gelijk zult krijgen, Don’, zei ze. ‘Nu ik een heleboel dingen niet meer doe voor mijn geloof, voel ik me veel vrijer en heb veel tijd om dingen te doen, die ik leuk vind. Nu ik weinig in de gemeente kom, heb ik ook niet meer de druk op me een voorbeeldGetuige te moeten zijn’. 

Ze zwegen een poos, genietend van de zon en van elkaar. 

‘Don, ik heb een verrassing voor je’, zei ze. ‘Voor mij was het ook een grote verrassing’. 

‘Je maakt me nieuwsgierig’, zei hij. ‘Ben je zwanger?’

Ze stompte hem met haar elleboog in zijn zij. ‘Je weet wel beter’, zei ze lachend. ‘De dokter heeft me gevraagd of ik drie ochtenden in de week zijn assistente wil worden. Wat vind je dáár van?’

‘Dat hij dan een uitstekende assistente zal krijgen’, zei Don. 

‘Tenminste als jíj zijn assistente wilt worden’. 

‘Ik heb met zijn huidige assistente gesproken’, zei ze. ‘Soms moet ik ook helpen bij bevallingen, vertelde ze me. Dat kan enkele malen per jaar gebeuren. Er kunnen ook andere dingen zijn waarvoor de dokter 457

me nodig zal kunnen hebben, maar dat komt niet zoveel voor. Het gaat meer om mijn bereidheid de dokter te helpen wanneer hij dat nodig acht’. 

‘Wat denk je er zélf van, Cissie?’, vroeg Don. 

‘Ik hoef er niet lang over na te denken’, zei ze. ‘Ik wil het graag doen. Ik wil dan ook op z’n minst een E.H.B.O.-diploma halen en een opleiding voor kraamverzorgster volgen’. 

‘Cissie’, zei hij, ‘als jij daar gemotiveerd voor bent, dan kun jij dat. Aan het vermogen om dingen te leren zal het niet liggen. Dat weet je. Het gaat erom of je het wérkelijk wilt’. 

‘Ik wil dat heel graag, Don’, zei ze. ‘Ik vind het fijn dat ik op die manier mensen kan helpen’. 

‘Dan moet je het doen, Cissie’, zei hij. 

‘Ik ga morgen naar de dokter en zal hem vertellen dat ik graag zijn assistente wil worden’, zei ze. 

‘Ik heb trek in koffie’, zei Don. 

‘Daar heb ik ook wel trek in’, zei ze. 

‘Zullen we bij Jos koffie gaan drinken?’, vroeg hij. 

‘Dat is goed’, zei ze. ‘Overdag is het niet druk in zijn café’. Voorzichtig liepen ze de krib af en wandelden naar het café van Jos. 
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‘Tot morgen, Pa’, zei Cisca, ‘en bedankt dat je me met mijn spulletjes naar Bokhoven hebt gebracht’. 

Nu ze steeds vaker in het kleine dorp kwam, wilde ze er ook enkele persoonlijke bezittingen hebben. Niet alleen kleren, maar ook boeken en snuisterijen, die ze leuk vond. Ze had ook enkele van haar grammafoonplaatjes meegenomen. 

‘Graag gedaan, hoor Cis’, zei vader Tervoort. ‘Het was een kleine moeite. Groeten aan Don. Ik ga gauw naar huis’. 

Hij stapte in zijn auto en Cisca zwaaide hem na. Ze ging het huisje binnen. Op de tafel lag een briefje. 

‘Tot straks, mijn Ebony Eyes’, stond er op. 

Cisca glimlachte en teder dacht ze aan hem. Nu ze over een paar weken gingen trouwen, viel het haar steeds moeilijker om niet nú al bij hem te gaan wonen. Ze zuchtte diep, ze moest geduld hebben. Ze deed haar jas uit en begon koffie te zetten. Enkele minuten later zat ze in de ‘mooie kamer’. Met kleine teugen dronk ze van haar koffie. Plotseling rinkelde de telefoon. Ze schrok op. 

‘Met Cisca’, meldde ze zich. 

‘Met Frans’, klonk het. ‘Fijn om je te horen, Cisca. Ik heb je hulp hard nodig’. 

‘Wat is er aan de hand, Frans?’, vroeg ze. 

‘Ik ben bij een jonge boerin’, zei hij. ‘Ze is ziek. De dokter is net weg. Hij belde mij om hulp. Haar man is naar de veemarkt in de Stad. Haar twee kleine kinderen moeten verzorgd worden. Als jij wilt helpen, bel ik Jos en die zal je naar de zieke vrouw brengen. Hij haalt ook de medicijnen op in Engelen’. 

‘Ik kom, Frans’, zei ze. ‘Ik schrijf een briefje voor Don voor het geval ik nog niet terug ben als hij thuis komt’. 
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‘Zo lang zal het niet duren’, zei Frans. Haar man is tegen vier uur terug en dan haalt Jos je weer op’. 

Na een minuut of tien hoorde ze luid getoeter: Jos was gearriveerd. Ze sloot het huisje af en stapte snel bij hem  in de auto. 

‘Ha, die Cisca’, zei hij. ‘Geweldig dat je wilt helpen. We halen eerst de medicijnen op. Frans blijft bij de zieke tot wij er zijn’. Langzaam reed Jos het erf van de boerderij op. Pastoor Raaymakers zag hen komen en liep hen tegemoet. 

‘Heel fijn dat je komt helpen, Cisca’,  zei hij. 

Hij nam haar mee naar de in bed liggende zieke vrouw. De jonge boerin glimlachte zwakjes toen Frans Cisca aan haar voorstelde. 

‘Ik heb je op het dorp gezien’, fluisterde ze. ‘Lief van je om mij te komen helpen. Ik ben zo ziek. Mijn kinderen . . .’. Cisca legde een hand op de hand van de boerin en zei: ‘Ik zal voor ze zorgen en ik zorg ook voor jou’. 

Na het doktersvoorschrift te hebben gelezen, gaf Cisca de vrouw de medicijnen en wat te drinken en stopte haar toe. 

‘Ga maar slapen’, zei ze. ‘Ik ga nu voor je kinderen zorgen’. Een baby, een meisje van ongeveer één en een peuter, een jongetje van twee jaar, vroegen haar aandacht. 

‘Ik heb de baby al een flesje gegeven, Cisca’, zei Frans. ‘Ze moet nog verschoond worden’. 

Hij was bezig het jongetje pap te voeren. 

‘Rita komt straks naar je toe, Cisca’, zei Jos. ‘Ze is vrij vanmiddag. Ik haal haar op en zorg meteen voor een paar broodjes voor jullie. Om een uur of één is ze bij je’. 

Jos en Frans vertrokken en Cisca bekommerde zich om de kinderen. Een beetje onhandig deed ze de baby een schone luier om en legde het meisje in bed en het jongetje, na ook hem verschoond te hebben, in de box. 
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De zieke sliep en Cisca begon de keuken op te ruimen. Ze hield de kinderen nauwlettend in het oog en dacht aan de kinderen, die zij zo graag wilde hebben. Ze glimlachte en keek dromerig voor zich uit. Het jongetje in de box liet zich horen en Cisca ging naar hem toe. De tijd vloog om. Cisca maakte een praatje met de zieke. Ze nam haar temperatuur en pols op en noteerde die voor de dokter. De zieke had hoge koorts en Cisca gaf haar veel te drinken. Ze zorgde er voor dat de jonge boerin haar medicijnen innam. Cisca hoorde een auto het erf oprijden en even later stonden Jos en Rita in de keuken. De jonge vrouwen begroetten elkaar spontaan en hartelijk. Zoals beloofd had Jos broodjes en koffie meegebracht en ze namen de tijd om samen voor de inwendige mens te zorgen. 

‘Ik kom je aflossen, Cisca’, zei Rita. ‘Het is beter dat ik bij de zieke ben als haar man thuis komt. Hij kent mij, jou niet. Om problemen te voorkomen, los ik je af en brengt Jos je naar je huisje terug’. Ze verzorgden de kinderen en de zieke. Deze bedankte Cisca en wenste haar veel geluk met Don. Jos bracht Cisca terug naar haar huisje en zei: ‘Geweldig wat je gedaan hebt, Cisca. De groeten aan Don en tot ziens!’

Cisca zwaaide hem na en ging haar huisje binnen. Trots en blij ging ze in de ‘mooie kamer’ op een bank zitten. Ze had iemand kunnen helpen. Het gaf haar een voldaan gevoel. Wat ze gedaan had was naastenliefde zoals Jezus dat bedoelde. 

Don wist niet wat hem overkwam. Nauwelijks had hij zijn fiets tegen het schuurtje gezet of de keukendeur zwaaide open en een blije, opgetogen, jonge vrouw vloog om zijn hals. Zachte lippen persten zich op de zijne. Ze drukte haar slanke lichaam tegen hem aan en pakte hem stevig beet. Aan haar kussen merkte hij dat er iets bijzonders was gebeurd. Ze keek hem met glinsterende ogen aan en zei: ‘Ik heb je zovéél te vertellen. Ik heb zoiets fijns mee gemaakt’. 461

Met de armen om elkaar heen liepen ze hun huisje binnen. Nadat Don zijn jas uit had gedaan, troonde Cisca hem mee naar de ‘mooie kamer’. Ze had een flesje bier voor hem en een limonade voor zichzelf klaar gezet. Naast elkaar zaten ze op de bank en enthousiast vertelde zij hem wat ze gedaan had in samenwerking met Frans, Jos en Rita. 

‘Heel fijn, Cissie’, zei Don. ‘Je hebt ons sociaal werk in actie gezien en er zelf aan deel genomen. Frans is daar de centrale figuur in, die alles regelt en coördineert. Vrijwel alle mensen van het dorp helpen mee als ze kunnen. Op woensdag zijn de meeste vrouwen uit het dorp naar de markt in de Stad. Ze verkopen er hun eigen geteelde groenten en fruit of doen er de wekelijkse inkopen. Frans wist dat jij op woensdag op het dorp komt en had geluk dat jij er al vroeg was. Hij maakte daar gebruik van’. 

‘Ik ben zó blij dat ik heb kunnen en mogen helpen’, zei Cisca. ‘Die vrouw heeft twee schatten van kinderen’. 

‘Weet ik’, zei Don. ‘Ik ken ze’. 

‘Zullen wij ook zulke leuke kinderen krijgen’, vroeg ze en kroop dicht tegen hem aan. 

‘Met zo’n mooi en lief meisje als jij, zeer zeker, mijn Ebony Eyes’, antwoordde hij. 

Ze kuste hem zacht en teder. 

‘Ik ga eten koken’, fluisterde ze, ‘anders vallen we straks flauw van de honger’. 

Na de afwas zaten ze in de ‘mooie kamer’ koffie te drinken. 

‘Don’, zei Cisca, ‘ik heb nog eens nagedacht over wat ik vandaag mee gemaakt heb. Wij besteden veel tijd aan de prediking van huis tot huis. Maar Jezus heeft niet alleen gezegd dat wij het Koninkrijk moeten prediken. Wij moeten óók andere dingen doen. Ik heb het opgezocht. Ze pakte haar Bijbel en las: ‘En als gij in een stad komt, waar men u ontvangt, eet wat u wordt voorgezet, en genees de 462

zieken, die er zijn, en zegt tot hen: Het Koninkrijk Gods is nabij gekomen’. 

Ze deed haar Bijbeltje dicht en zei: ‘Het komt er eigenlijk op neer dat wij de mensen niet alleen over het Koninkrijk Gods moeten vertellen, maar dat wij hen ook moeten helpen. In onze gemeente helpen wij elkaar bij ziekte en zo, maar daar had Jezus het niet over. Hij sprak over de zorg voor hen, die géén discipelen van Hem waren. Jezus zegt: ‘Genees zieken en reinig melaatsen’. Het gaat om het daadwerkelijk helpen van mensen maar wij willen alleen tijdschriften en boeken aan ze verkopen’. 

Don was volkomen verrast! Ze zag het en lachte: ‘Dat had je niet verwacht, hè?’

‘Nee’, zei hij, ‘allerminst! Van de Getuigen is bekend dat zij geen aandacht schenken aan de sociale problemen van niet-Getuigen en alleen maar roepen dat onze maatschappij zo slecht is, maar weigeren iets te doen om die maatschappij te verbeteren of mensen uit die maatschappij te helpen. Ze hebben er geen tijd voor, ze moeten prediken’. 

‘Na vandaag denk ik daar anders over’, zei ze. ‘Ik heb ervaren dat het helpen van mensen veel méér voldoening geeft dan het verspreiden van tijdschriften en boeken, al vinden wij de boodschap, die daarin staat nog zo belangrijk. Ik ben heel blij dat ik die zieke boerin en die twee kleine kinderen heb mogen helpen’. 

‘Je hebt een goed werk verricht, Cissie’, zei hij. ‘Ik vind het prachtig dat je spontaan bent gaan helpen. Dát is naastenliefde!’ 

Don ging staan en zei: ‘Ik ga wat te drinken voor je inschenken, Cissie. Wat wil je drinken?’

‘Zullen we samen wijn drinken’, vroeg ze, ‘als afsluiting van een voor mij zo vreugdevolle dag?’

‘Goed’, zei hij en kwam even later terug met een lekker wijntje waar ze beiden van genoten. 
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De huwelijksdag kwam steeds dichterbij. De verbouwing van hun huisje was mooi op tijd klaar en ze hadden de vrijdag en de zaterdag gebruikt om het helemaal schoon te maken en opnieuw in te richten. Er was een stuk bestaande uit twee verdiepingen aangebouwd en de keuken was uitgebreid met een volledig vernieuwde en vergrote bijkeuken, waar een badkamer annex douche ingebouwd was. Overal in het huis was electriciteit aangelegd en het was voorzien van warm en koud stromend water. Ze hadden nieuwe meubels aangeschaft voor de nieuwe kamers. Hun huisje was een huis geworden en bestond nu naast de keuken en de grote ‘mooie kamer’ uit vier andere kamers, twee beneden en twee boven. Een vaste trap zorgde voor de verbinding tussen de  beneden en bovenverdieping. Beneden was hun slaapkamer en de nieuwe kamer werd als atelier voor Cisca ingericht. Van de twee kamers boven hadden ze slaapkamers gemaakt. Tussen die beide kamers lag nog een flinke ruimte, die als opbergruimte kon dienen. Het uitzicht op de rivier hadden ze behouden en onder het grote raam een tafeltje en enkele stoeltjes neer gezet. 

Ze waren moe van twee dagen hard werken en zaten ontspannen in de ‘mooie kamer’. Don had koffie gezet en tevreden over het gedane werk dronken ze hun koffie. 

‘Er wordt dit weekend storm en onweer verwacht’, zei Don. ‘Dan kan de rivier flink te keer gaan en je ziet een prachtig schouwspel. Indrukwekkend, maar óók bijzonder angstwekkend is het als het hier

’s nachts onweert en slagregens over het water trekken. De bliksemschichten verlichten het donkere water, dat dan in een waar monster is veranderd. Wij kunnen dat heel goed zien vanuit ons huisje’. 

‘Ik ben bang voor onweer’, zei Cisca. 

465

‘Dat weet ik’, zei hij. ‘Toch moet je een keer gezien hebben wat er hier dan gebeurt. Dat vergeet je nooit meer, niet omdat je bang bent, maar vanwege het geweld van de natuurelementen dat zich vlak voor je ogen afspeelt. Ons huisje is heel goed beschermd tegen blikseminslag en kan stormen weerstaan. Als het hard waait kan ik buiten de luiken voor de ramen doen en afsluiten met een sleutel’. 

‘Ik ga direct een lekker bad nemen’, zei ze ‘en daarna wil ik met je praten over onze trouwdag. Ik heb iets bedacht en wil graag je mening weten’. 

‘Dat is goed’, zei Don, ‘dan ga ik nu de luiken sluiten en douchen’. Cisca liet het grote, ronde bad vol lopen en even later stapte ze er in. Don stond onder de douche, van haar gescheiden door een douchegordijn. 

‘Waarom kom je niet bij mij in bad zitten?’, vroeg ze. ‘Ruimte zat en we hebben elkaar toch al eerder in ons blootje gezien. Kom op!’

Hij draaide de douchekranen dicht, klom bij haar in bad en ging tegenover haar zitten. Daar was ze niet tevreden mee en ze kroop in zijn armen: 

‘Was me’, fluisterde ze. ‘Dan was ik jou’. 

Het duurde lang voor ze gewassen waren.Het afdrogen ging veel sneller en bijzonder haastig. Seksuele begeerte had toegeslagen en naakt droog hij haar naar hun slaapkamer. Ze vergat dat ze met hem over iets belangrijks wilde praten. Alleen hun liefde en hartstocht voor elkaar waren nu belangrijk. Die nacht trok een storm over de rivier, maar ze schonken er geen aandacht aan vanwege de storm, die door hén joeg. 

De volgende ochtend aan het verlate ontbijt vroeg Don: 

‘Waar wilde je gisteren over praten, Cissie?’

‘O, ja’, zei ze. ‘Als Getuigen met elkaar trouwen, wordt er vaak een speciale bijeenkomst gehouden waarin veel aandacht geschonken 466

wordt aan het huwelijk in het algemeen en het huwelijk van het bruidspaar in het bijzonder. Wij noemen dat een huwelijkslezing. Voor ons zal dat niet gebeuren omdat jij geen Getuige bent en ik in overtreding ben door met een nietGetuige te trouwen. Toch wil ik graag dat er ook voor ons op die manier aandacht aan ons huwelijk wordt geschonken. Zou Frans zo’n bijzondere huwelijksdienst kunnen en willen organiseren in zijn kerk?’

‘Hij zal dat ongetwijfeld willen’, zei Don, ‘maar of hij dat kan is maar de vraag. Ik weet niet of hij, als katholiek priester, daar de ruimte voor krijgt. We kunnen het hem vragen, tenslotte behoor ik tot de Katholieke Kerk. Ik denk dat we eerst iets anders moeten weten vóór we naar Frans gaan’. 

‘Wat dan?’, vroeg ze. 

‘We willen natuurlijk dat je vader en moeder er bij zullen zijn. Ik denk dat je moeder daar geen probleem mee heeft, maar hoe zit het met je vader? Zal hij een Katholieke kerk binnen gaan?’

‘Daar heb ik aan gedacht’, zei ze. ‘Hij kent Frans en kon goed met hem opschieten op onze verloving. Als pa weet dat het niet de gebruikelijke Mis wordt, maar een door ons  opgesteld programma, zal hij wel meegaan. Ik zal er morgen met hem over praten’. 

‘Als de kans groot is dat pa meegaat’, zei Don, ‘kunnen we er met Frans over praten. Ik bel hem straks en als het hem uitkomt, gaan we vanavond bij hem koffie drinken’. 

‘Dat is goed’, zei ze. ‘Wat gaan we nu doen? Het regent flink, we kunnen niet naar buiten’. 

‘Ik maak voor jou een heerlijk warm bad, waar je nog een poosje lekker van kunt genieten. De kranen lopen al. Ik zelf ga douchen en koffie zetten. Als jij uit bad komt en je zelf verzorgd hebt, drinken we koffie en gaan we een onderwerp of een tekstgedeelte uit de Bijbel bestuderen. Goed?’

‘Ja’, zei ze, ‘Ik wil het over Openbaring 7  hebben. Gaat het daar over het letterlijke Israël of, wat wij leren, het ‘geestelijk Israël’? Je 467

begrijpt wel waarom ik daar met je over wil praten’. 

‘Ja’, zei hij, ‘ik kan me nog goed herinneren dat we daar ruzie over hebben gekregen. Ik ben blij dat je er nu tóch over wilt praten’. Ze stonden van de tafel op en hij nam haar in zijn armen. Met hun voorhoofden tegen elkaar zei hij: ‘Je ruikt naar seks’. 

‘Dat komt door jou’, zei ze. ‘Ik vrij zó graag met je’. 

‘Helaas bestaat het leven niet alleen uit vrijen’, zei hij. 

‘Spijtig genoeg niet’, zei ze, ‘maar het maakt het leven, óns leven, wel héél erg plezierig!’

‘Dat ben ik volkomen met je eens’, zei hij. 

Hij kuste haar en zei: ‘Zo, en nu het bad in’. 

Ze maakte zich los en rende naar hun slaapkamer. Hij liep haar na, greep haar bij haar arm en zei lachend: ‘Ik zei ‘bád’, niet ‘béd!’

‘Kom jij mijn rug wassen?’, fluisterde ze in zijn armen. 

‘Graag’, zei hij, tilde haar op en droeg haar naar het bad. Don had zich gedoucht, de ontbijttafel opgeruimd en koffie gezet. Cisca had zich voor hem  extra mooi gemaakt. Veel hoefde ze daar niet voor te doen. Ze was dankbaar voor de natuurlijke schoonheid, die ze van haar moeder had meegekregen. Ze droeg een witte blouse, met  daaronder een geel tshirt op een licht en donkergroene geblokte rok, die een paar centimeter boven haar knie eindigde en haar mooie, bruine benen vrij liet. Haar ravenzwart krullend haar hing los over haar schouders. Ze liep de ‘mooie kamer’ binnen. Don keek op van het boek waarin hij zat te lezen. 

Hij stond op, liep haar tegemoet en nam haar in zijn armen. 

‘Mijn Ebony Eyes, wat ben je mooi’, zei hij ontroerd. ‘Zo zag je er ook uit die zaterdag toen we vriendschap sloten, maar ik noemde je nog geen ‘Ebony Eyes’. Dat deed ik pas een paar dagen later’. 

‘Dat heb je heel goed onthouden’, zei ze. ‘Ik vind het fijn dat je dat nog allemaal weet’. 

‘Cissie’, zei hij, ‘dat was één van die momenten, die ik nooit 468

vergeten zal. Het was een héél belangrijk moment in onze relatie’. Zachtjes kuste hij haar en zijn kus werd direct beantwoord. Even later zaten ze in de ‘mooie kamer’ koffie te drinken en Don nam het initiatief: ‘Jullie leer zegt: de namen van de stammen in Openbaring 7  stemmen niet overeen met de namen van de werkelijke stammen in het Beloofde land. Dat betekent, volgens jullie leer, dat we de stammen in Openbaring 7 niet letterlijk kunnen nemen. Zeg ik het zo goed, Cissie?’

‘Ja’, zei ze, ‘Dat is het argument wat gebruikt wordt’. Don vervolgde: ‘Als je de de stammen in Openbaring 7 vergelijkt met de stammen in het land Israël, dan zie je inderdaad verschillen. Dat wil niet meteen zeggen dat je daarom de twaalf stammen in Openbaring niet letterlijk moet zien en er eigenlijk helemaal geen stammen in moet zien. Dat is een vinding van de Getuigen omdat anders hun theorie over de 144.000 niet opgaat. Degenen, die zichzelf tot de 144.000 rekenen, daar komt Gods Geest helemaal niet aan te pas!, zijn, op een enkeling na, niet eens Jood, laat staan dat ze weten tot welke stam ze behoren. Het gaat in Openbaring 7

en 14 om het letterlijke Israël. De namen, die daar genoemd worden hebben allemaal betrekking op nakomelingen van Jakob, die zoals je weet Israël, werd genoemd. Het gaat gewoon om Israëlieten. De denkfout die vaak gemaakt wordt is dat de namen van de zonen van Jakob uit Genesis overeen moeten stemmen met de namen van de12

stammen van Israël. Dat is onjuist’. 

‘Hoezo?’, vroeg ze. 

‘In Openbaring wordt de stam Jozef genoemd’, zei hij, ‘en dat was geen met name genoemde stam in Israël, maar hij was wél een zoon van Jakob. Zijn zonen Efraïm en Manasse worden als stam gerekend en worden Josefieten genoemd. Stamvader Jakob zei dat de zonen van Jozef, Efraïm en Manasse, als ZIJN zonen gezien moesten 469

worden, net zoals zijn zonen Ruben en Simeon. Dat had ongetwijfeld te maken met het eerstgeboorterecht dat Jozef kreeg. Dat hield in dat hij in het Beloofde land twee delen kreeg, via Efraïm en via Manasse. In Openbaring 7 wordt Efraïm niet genoemd, maar Jozef, de vader van Efraïm. Het is dus dezelfde stam. In Israël waren er geen 12, maar 13 stammen. Het land wordt echter in twaalf delen verdeeld en de stam Levi krijgt uit die twaalf delen enkele vrijsteden met omliggende landerijen. De stam Levi wordt als het ware opgenomen in de andere stammen. Opmerkelijk is dat de stam Dan niet in Openbaring 7 wordt  genoemd. Daar zijn hele theorieën over, maar een duidelijke, voor iedereen aanvaardbare verklaring is tot nu toe niet gevonden. Eén verklaring is, dat de stam Dan blijkbaar een slechte reputatie had, gezien hetgeen Jakob over hem uitsprak, dat hij een slang op de weg zou zijn. Hem wordt wel land toegewezen, maar in de geslachtsregisters in 1 Kronieken wordt Dan niet genoemd. De stam was echter niet uitgestorven, want in hoofdstuk 12 worden 28.600 Danieten tot het leger van David gerekend’. Peinzend merkte Cisca op: ‘Dat van die slechte reputatie wordt ook in onze lectuur gezegd. Maar het blijft een vreemde zaak’. 

‘Dat kun je wel zeggen’, zei Don. ‘Hoe het ook zij, het schijnt dat in Openbaring 7 een traditie wordt gevolgd, die Dan niet meer tot de 12 stammen van Israël rekent en Levi een plaats geeft naast de andere stammen. Ik denk dat dat gebeurd is om het getal 12 vol te maken. Daar was niets op tegen, want Levi was een stam. In ieder geval worden in Openbaring 7 twaalf stammen uit Israël genoemd en er is geen enkele reden te veronderstellen dat het niet om de letterlijke stammen gaat. En Openbaring 7, vers 4 zegt duidelijk dat het om 'kinderen Israëls' gaat’. 

Hij pauzeerde even en vervolgde: ‘Er is echter een veel eenvoudiger 470

verklaring dan de uitleg over de letterlijke stammen’. Opnieuw zweeg hij. Nieuwsgierig keek ze hem aan en toen hij bleef zwijgen, drong ze aan: ‘Nou, vertel op! Mij eerst nieuwsgierig maken en dan niets zeggen, plaaggeest!’

‘Heb je zélf geen idee, Cissie?’, vroeg Don. 

‘Nee’, zei ze. 

‘Weet je wat getallensymboliek is?’, drong hij aan. 

‘Ja’, zei ze, ‘dat is dat getallen ook een symbolische betekenis hebben en niet altijd cijfermatig gebruikt worden’. 

‘Precies’, zei hij. ‘Kijk nu nóg eens naar de 12 stammen’. 

‘O’, zei ze, ‘bedoel je dat! 12 is het getal voor. . .  even denken . . . het totaal, het geheel.12 stammen Israëls wil dus zeggen: gehéél Israël’. 

‘Precies’, zei hij, ‘en dan doet het er helemaal niet toe of er getalsmatig nu 12 of 13 stammen zijn en welke dat zijn. Het gaat om álle Israëlieten. Niemand weet hoeveel dat er zijn. Het getal 12 duidt aan dat het om het gehele volk Israël gaat’. 

‘Ik ga wat te drinken halen’, zei ze. ‘Dan kan ik er intussen over nadenken. Ik vind het heel interessant’. 

Ze ging naar de keuken en kwam even later terug met een biertje voor Don en een vruchtensapje voor zichzelf. 

Na een korte pauze vervolgde Don: ‘Laten we nu eens naar de term

‘geestelijke Israëlieten’ gaan kijken. Als je zegt dat het om

‘geestelijke Israëlieten’ gaat, zeg je in feite dat het níet om Israëlieten gaat. Als blijkbaar ook nietJoden tot de 144.000 behoren, zoals de Getuigen beweren, waarom maakt Johannes dan onderscheid tussen de 144.000 en de grote schare in vers 9? In de visie van de Getuigen komen de 144.000 ook uit alle volken en stammen en natiën en talen, net zoals de grote schare. Ze zijn daarmee in strijd met wat Johannes schrijft’. 
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Cisca staarde nadenkend voor zich uit. Don begreep dat hij nu door moest zetten om door de indoctrinatie van de 144.000 heen te breken. Hij zei: ‘Die bewering hebben ze nodig om iets anders te bewijzen. De Getuigen beweren dat de 144.000 over de aarde zullen regeren en voeren als bewijs Openbaring 5 vers 9 en 10 aan. Wil jij die tekst eens lezen, Cissie?’

Ze las: ‘En Gij hebt (hen) voor God gekocht met uw bloed, uit elke stam en taal en volk en natie; en Gij hebt hen voor onze God gemaakt tot een koninkrijk en tot priesters, en zij zullen als koningen heersen op de aarde’. 

‘Gaat het in deze tekst over de 144.000?’, vroeg hij. 

‘Dat blijkt nergens uit’, antwoordde ze, ‘ze worden niet eens genoemd in dit bijbelgedeelte. Pas in hoofdstuk 7 ziet Johannes het visioen van de 144.000. Hier gaat het om mensen uit elke stam en taal en volk en natie, terwijl de 144.000 uit de 12 stammen van Israël komen. Onze visie is in strijd met wat Johannes schreef’. 

‘Precies, Cissie’, zei hij. ‘Volgens de Getuigen is er géén onderscheid in afstamming tussen de 144.000 en de grote schare want ze hebben Openbaring 5 nodig om aan te tonen dat de 144.000

als koningen over de aarde zullen regeren. In dat hoofdstuk gaat het niet over de 144.000. Daar gaat het over iets heel anders. Zie je de kromme redenering? Zie je nu ook dat je zelfs niet zo maar teksten uit verschillende hoofdstukken uit één boek aan elkaar kunt knopen, laat staan dat je dat doet uit verschillende bijbelboeken?’ 

Ze knikte en zei: ‘Ja, dat begint me nu duidelijk te worden. Ik begrijp nu ook waarom jij steeds zegt dat de Bijbel geen knip en plakboek is en dat je niet naar believe de ene tekst aan de andere kunt knopen’. 

‘Als het in Openbaring 7 en 14 wél degelijk om Israëlieten gaat, welke conclusie moeten we daar dan uittrekken, Cissie?’, vroeg hij. 

‘Ik durf het bijna niet te zeggen’, zei ze. ‘De enige juiste conclusie is 472

dat de leerstelling over de 144.000 onbijbels en onjuist is’. Er flitste een gedachte door haar heen. Ze liep naar de boekenkast, pakte een concordantie en zei: ‘Volgens mij staat er een tekst in één van de brieven van Paulus, waaruit zou blijken dat er tóch een

‘geestelijk Israël’ bestaat. Ik zal de tekst eens opzoeken’. Ze vond in de concordantie wat ze zocht en zei: ‘Lees Galaten 16

vers 6 eens, Don’. 

Hij deed wat ze vroeg: ‘En allen, die zich naar die regel zullen richten, vrede en barmhartigheid kome over hen, en ook over het Israël Gods’. 

‘Naar deze tekst wordt vaak verwezen als men het over ‘geestelijk Israël’ heeft’, zei ze. ‘Maar . . . . dat staat er helemaal niet. Paulus heeft het over het Israël van God, maar zegt niet dat het een

‘geestelijk Israël’ is’. 

‘Er is maar één Israël Gods en dat is het etnische volk Israël uit het Oude Testament’, zei Don. ‘Het volk dat God in Deuteronomium 7

vers 6 uitkoos uit alle andere volken. Het staat er gewoon: ‘om tot Zijn volk te zijn. We lezen nergens in de Schrift dat God dat volk Israël verworpen heeft’. 

Nadenkend zei ze: ‘Er bestaat dus geen zogenaamd ‘geestelijk’

Israël. Dat betekent dat al onze aanspraken het hedendaagse volk van God te zijn, komen te vervallen. We zijn niets méér dan welke andere godsdienstige groepering dan ook’. 

Don knikte en zei: ‘Inderdaad, Cissie en dat zal niet gemakkelijk te accepteren zijn’. 

Ze keek naar buiten en merkte op: ‘Het regent niet meer. Laten we een eindje gaan fietsen, dan kan ik alles wat we besproken hebben rustig overdenken’. 

‘Dat is goed’, zei hij. ‘We nemen onze regenjassen mee. We gaan niet te ver van het dorp af. We gaan door de polder naar Engelen, drinken er wat en komen via de rivierdijk weer terug’. 473

Na hun fietstochtje had Cisca voor het eten gezorgd en hadden ze samen afgewassen. Ze zaten in de ‘mooie kamer’ en hadden hun gesprek van die ochtend hervat. 

‘Het is opmerkelijk, Cissie’, zei hij, ‘dat de meest belangrijke leerstellingen van de Getuigen gebaseerd zijn op zogenaamde

‘dubieuze teksten’. 

Ze keek hem vragend aan en zei: ‘Dubieuze teksten? Wat zijn dat?’

‘Dat zijn teksten’, zei hij, ‘waarvan we niet precies weten wát er staat en teksten waarvan we niet goed weten hóe we ze moeten vertalen. Het gevolg is natuurlijk dat er een heleboel verschillende verklaringen ontstaan, waarvan de meeste gebaseerd zijn op leerstellingen uit de diverse christelijke stromingen. Eén van die teksten is Openbaring 5, vers 9 en 10, die we vanmorgen gelezen hebben. Het gaat o.a. om de zinsnede ‘heersen op de aarde’, zoals onze N.B.G.vertaling en de Statenvertaling zeggen. Kijk eens wat jullie ‘Nieuwe Wereldvertaling’ zegt’. 

Ze bladerde er in en las: ‘and they will rule as kings over the earth’. Ze fronste haar wenkbrauwen: ‘Hé, hier staat óver de aarde!’

‘Ja’, zei hij, ‘dat moet ook volgens jullie leer. De 144.000 regeren vanuit de hemel óver de aarde. Ze regeren immers niet óp de aarde. Niet waar?’

‘Dat klopt’, zei ze, ‘zo wordt het ons geleerd’. 

‘Het gaat hier’, zei hij, ‘om het Griekse woord ‘epi’. Dat heeft in het Nederlands meerdere betekenissen, maar in de tweede naamval, zoals in Openbaring 5, betekent het in het algemeen ‘op’. Net zoals in zinsnedes als ‘op de zee lopen’, ‘op de wolken komen’ en ‘op een bed liggen’. De meeste Engelse vertalingen hebben hier ook ‘op’. Over het vertalen van ‘epi’ bestaat een afwijkende visie en daar beroept de Nieuwe Wereldvertaling zich op, maar alléén in deze tekst. Op andere plaatsen waar het woord ‘epi’ staat vertaalt men dit woord, net als de andere vertalingen gewoon met ‘over’. Dat noem ik willekeur op grond van een leerstelling’. 
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‘Don’, zei Cisca. ‘Ik denk dat je gelijk hebt wat die willekeur van vertalen betreft. Ik heb Matt gevraagd of hij iets kon vertellen over het vertaalcomité van de Nieuwe Wereldvertaling. Hij heeft enkele kennissen in Amerika gevraagd of ze wisten wie er in dat comité

zaten, want in onze lectuur wordt daar niets over gezegd. Men wil die namen niet openbaar maken. Hij is er achter gekomen wie er in dat comité zaten. Er is niemand in dat comité die zodanig Hebreeuws en Grieks kent om uit de grondtekst te kunnen vertalen. Alleen de vicepresident van ons Genootschap heeft een heel klein beetje kennis van het Hebreeuws, maar volstrekt onvoldoende om te kunnen vertalen’. 

‘Hoe heeft men dan de Nieuwe Wereldvertaling gemaakt?’, vroeg Don. 

‘Dat kon Matt me helaas niet vertellen’, zei Cisca.‘Er hangt een waas van geheimzinnigheid rond de Nieuwe Wereldvertaling. Volgens Matt is er heel veel kritiek op de Nieuwe Wereldvertaling gekomen’. 

‘Geen wonder’, zei Don, ‘als men weigert verantwoording af te leggen voor zoiets belangrijks als een nieuwe bijbelvertaling’. 

‘Don’, zei Cisca, ‘ik ben erg geschrokken van wat Matt mij vertelde over de Nieuwe Wereldvertaling. Ik was eerst heel blij dat wij een eigen vertaling hadden. Matt zei ronduit dat de onze Bijbelvertaling niet gebaseerd was op de grondtalen van de Bijbel, maar op onze leerstellingen. Hij noemde een aantal voorbeelden. Nu heb jij laten zien dat dat ook het geval is voor wat betreft de vertaling van het woord ‘epi’ in Openbaring 5. 

Don ging naast haar zitten en nam haar in zijn armen. ‘Leerstellingen zijn volstrekt onbelangrijk, Cissie. Denk je nu werkelijk dat Jezus zal vragen welke leerstellingen we wel of niet geloven? Ménsen formuleren leerstellingen en gebruiken die om macht uit te oefenen over anderen. Ik stel al heel lang geen geloof meer in welke leerstelling dan ook’. 
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‘Maar hoe zit dat dan met het vertalen van de Bijbel?’, vroeg ze. 

‘Vertalen is ook mensenwerk, Cissie’, zei hij. ‘Dat proces kun je helemaal onderzoeken en nagaan. Ik heb in mijn bibliotheek heel wat boeken over het vertalen van de Bijbel. Ga daar maar eens een beetje in snuffelen. Dat is heel leerzaam en dan zul je zien dat van geen enkele bijbelvertaling gezegd kan worden dat die het Woord van God is. Er is nog iets heel belangrijks, mijn lieve bijbelstudente’. 

‘Wat dan?’, vroeg ze. 

‘Er heeft nóóit één Bijbel bestaan waarin alle originele, dus de oorspronkelijke geschriften bijeen waren gevoegd. Vóór het laatste bijbelboek geschreven was, waren de originele geschriften uit het Oude Testament al vele malen gekopieerd en al eeuwen vergaan’. 

‘Het orginele Woord van God heeft dus nooit bestaan’, zei ze. 

‘Inderdaad’, zei hij. ‘Onze Bijbel is een kunstmatig boek, waarvan de geschriften door mensen zijn geschreven en geselecteerd’. 

‘Weet je nog dat we in het begin van onze relatie over de inspiratie van de Bijbel hebben gesproken?’, vroeg ze. 

‘Nou en of’, zei hij.‘Wat was ik bang dat je weg zou lopen’. 

‘Dat had ik ook bijna gedaan’, zei ze, ‘maar mijn nieuwsgierigheid won het van mijn boosheid. De Bijbel was voor mij de basis van mijn geloof. Nu heb ik daar met andere ogen naar leren kijken en toch mijn geloof in God en Jezus behouden. Bovendien ben ik steeds nieuwsgieriger geworden voor wat betreft de Bijbel. Ik vind het zo leuk om de geschriften van de Bijbel te onderzoeken. Niet alleen inhoudelijk, maar ook kijken naar het ontstaan en de ontwikkeling van zo’n geschrift’. 

‘Ik ben blij dat je op die manier met de Bijbel omgaat, Cissie’, zei hij. 476
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Don en Cisca zaten in de ‘mooie kamer’ koffie te drinken. Ze wilden na de koffie hun wandeling over het rivierstrand en door het dorp maken en ’s middags in de tuin werken. 

De telefoon rinkelde en Don nam op: ‘Met Don’. 

‘Goede morgen, Johan’, zei hij. ‘Ja, ze is in de buurt. Hier komt ze’. Hij gaf Cisca de telefoonhoorn en zei: ‘Je vader’. 

‘Dag paps’, zei ze. ‘We zitten aan de koffie’. 

Don zag haar gezicht bleek worden en hoorde haar fluisteren: ‘O, wat vreselijk!’

Ze luisterde nog even en zei: ‘Bedankt, pa’ en legde langzaam de hoorn neer. Zwijgend staarde ze voor zich uit. 

‘Slecht nieuws, Cissie?’, vroeg Don. 

‘Ja’, zei ze zachtjes. ‘Heel slecht nieuws’. 

Don wachtte geduldig tot ze zover was dat ze het kon vertellen. 

‘Onze gemeentedienaar heeft in de nacht van donderdag op vrijdag zijn huis in brand gestoken en is spoorloos. De kringdienaar heeft tijdelijk de leiding van de gemeente op zich genomen’. Met haar handen in haar schoot en met gebogen hoofd, zei ze:

‘Allemaal een gevolg van wat ik gedaan heb’. 

Don nam haar in zijn armen en zei: ‘Praat je nu geen schuldgevoelens aan, Cissie! De man was geestelijk niet meer in orde. Eerst zijn vrouw verloren door een vreselijke ziekte en vrij kort daarna zijn enig kind door zelfmoord. Daar krijg je een enorme geestelijke dreun van. Hij kon het niet verwerken en sloeg door. Jij hebt daar niets mee van doen.’ 

‘Ik vind het zo vreselijk’, zei ze. 

‘Dat is het ook’, zei Don. 
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Ze stond op en ging voor het raam staan. Ze keek uit over de polder. Tranen glinsterden in haar ogen. Don ging naast haar staan en sloeg zijn arm om haar schouders. Hij trok haar stevig tegen zich aan. Ze legde een arm om zijn middel en haar hoofd tegen zijn schouder. Don zei: ‘Trek het je niet al te veel aan, Cissie’. Ze zuchtte diep. Na enige tijd leidde hij haar terug naar de bank en ze gingen zitten. 

 

Opnieuw rinkelde de telefoon. Don nam op en ze: ‘Met Don’. Aandachtig luisterde hij en zei: ‘Bedankt voor je telefoontje, Jos. Ik zal het Cisca zeggen’. 

Ze keek hem vragend aan. 

‘Jos zegt dat jouw geloofsgenoten in ons dorp aan het werk zijn. Een groep van ongeveer zestien personen is op de fiets het dorp binnen gekomen. Ze staan nu bij de kerk’. 

‘Dat zal een speciale aktie zijn’, zei Cisca. ‘In dorpen waar we niet vaak komen, gaan we twee of drie keer per jaar een hele of halve dag heen en bewerken het hele dorp in één keer’. 

‘Wat zullen we doen?’, vroeg Don. ‘Stellen we onze wandeling uit totdat jouw geloofsgenoten ons dorp verlaten hebben?’

‘Nee’, zei ze. ‘Ik verstop me niet. Iedereen mag zien dat ik bij jou ben en wat ze er van denken, moeten ze zelf maar weten. Wij doen niets verkeerds, al denken mijn geloofsgenoten daar anders over’. 

‘Je gaat de confrontatie aan?’, vroeg hij. 

‘Ja’, zei ze, ‘ik ga de confrontatie aan. Pa is er niet bij, die moet werken. Hem brengen we niet in verlegenheid. We gaan wandelen. Ik ben benieuwd wat er gebeurt als men mij met jou door het dorp ziet lopen’. 

Don keek uit het raam en zei: ‘Er komen twee mannen op de fiets deze kant op. Als ze naar ons huisje komen, gaan we naar buiten en lopen hen tegemoet’. 

‘Dat is goed’, zei Cisca. ‘Ik vind het toch wel een spannend, hoor!’
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Ze zagen dat de mannen vóór hun huisje op de dijk stopten en hun fietsen tegen elkaar aan zetten. Don en Cisca verlieten hun huisje op het moment  dat de mannen er naar toe liepen. 

Don had een arm om haar middel geslagen en dicht tegen elkaar aan liepen ze de mannen tegemoet. Hij herkende één van hen. 

‘Dag meneer De Jager’, zei hij. ‘Komt u poolshoogte nemen’. De man negeerde hem en zei formeel: ‘Dag zuster Tervoort. Ik heb een brief van het gemeentecomité voor je bij me’. Hij wilde haar de brief overhandigen, maar ze weigerde hem aan te pakken en zei: ‘De brief kun je houden. Ik wil niet weten wat er in staat’. 

Ze keek naar Don en zei: ‘Kom Don, we gaan wandelen’. Ze lieten de mannen staan en liepen over de rivierdijk naar het dorp. 

‘Nou, Cissie’, zei Don, ‘dat was een regelrechte oorlogsverklaring!’ 

‘Dat moet ook’, zei ze. ‘Ik laat me niet meer door mijn geloofsgenoten manipuleren en de wet voorschrijven. Iedereen, die dat toch wil proberen, zal weten dat ik daar niet van gediend ben’. Hij hoorde de woede in haar stem en zei: ‘Prima, Cissie. Gooi het juk van je geloof van je af en laat je door niemand een nieuw opleggen’. 

‘Ik wil geestelijk vrij zijn’, zei ze, ‘en zélf bepalen wat ik geloof en hoe ik dat in praktijk breng en beleef’. 

‘Goed zo, Cissie’, zei hij. ‘Mijn steun heb je daar in ieder geval bij’. Na enkele minuten waren ze in het dorp en zagen de Getuigen van huis tot huis gaan. Vrijwel nergens vonden ze gehoor. Plotseling hoorden ze een schreeuw en enkele mensen bogen zich over iemand, die op de grond lag. 

‘Kom mee, Cissie’, zei Don en hij holde, met Cisca achter zich aan, naar het groepje. Hij zag een man op de grond liggen. 

‘Wat is er gebeurd?’, vroeg Don. 
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Eén van de omstanders zei: ‘De man is uitgegleden en gevallen. Het lijkt erop dat zijn been gebroken is’. 

Don duwde de in de weg staande omstanders opzij en boog zich over de man. Hij zag dat de man zijn linkerbeen gebroken had. 

‘Ik ben EHBO-er’, zei hij.‘Ik kom je helpen’. 

Iemand reikte een opgerolde jas aan en Don legde die onder het hoofd van de kreunende man. 

‘Cissie’, riep hij, ‘haal Jos en breng dekens en de EHBO-kist mee’. 

‘Ik ben al weg’, riep ze en rende naar het café. 

Binnen enkele minuten was ze terug met een paar dekens en kwam Jos met de EHBO-kist. Het eerste wat hij deed was de mensen op afstand zetten en niemand durfde de grote man te weerstaan. Samen met Don spalkte hij het been van de gewonde en gaf hem wat te drinken. De dekens hielden de man warm. 

Cisca was naast de echtgenote van de gewonde man gaan staan en zei: ‘Het komt allemaal weer goed, Wil. Don en Jos zijn ervaren EHBO-ers. Ze zullen Joop naar het ziekenhuis in de Stad brengen’. 

‘Ik ben blij dat jullie kunnen helpen, Cisca’, de vrouw. ‘Ik had me geen raad geweten’. 

Don wenkte Cisca en de vrouw dichterbij en zei: ‘Het been is gespalkt. Jos gaat zijn auto halen. Hij brengt uw man naar het ziekenhuis’. 

‘Wil en ik willen mee’, zei Cisca. ‘Kan dat?’

‘Ja hoor’, zei Jos, ‘mijn auto is groot genoeg’. 

Jos haalde zijn auto en voorzichtig schoof hij de gewonde op de achterbank. De vrouw ging bij haar man zitten en Cisca nam plaats naast Jos. 

De auto reed weg en Don zei tot de omstanders: ‘Vanaf twaalf uur staat er voor iedereen van jullie groep een kopje koffie of thee klaar in het café van mijn vriend. Ik trakteer’. 
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Ineke Lammers, de vriendin van Cisca, raapte de dekens op en zei:

‘Ik help je de spulletjes terug te brengen, Don’. Don nam de EHBO-kist op en samen liepen ze naar het café en gingen er binnen. 

‘Gaan jullie binnenkort trouwen, Don?’, vroeg Ineke. 

‘Ja, Ineke’, zei Don. ‘Jij krijgt een persoonlijke uitnodiging. Ik hoop dat je bij onze bruiloft wilt zijn’. 

‘Dat wordt voor ons echt een groot probleem’, zei ze. ‘Cisca zal je ongetwijfeld verteld hebben hoe er binnen onze geloofsgemeenschap over het huwelijk met een niet-Getuige gedacht wordt’. 

‘Ja’, zei Don, ‘dat weet ik. Ik hoop dat jullie liefde voor een zuster in het geloof groter zal zijn dan een overdreven plichtsgevoel’. 

‘Wat jij en je vriend en Cisca nu gedaan hebben’, zei Ineke, ‘wordt door ons zeer op prijs gesteld en we zijn jullie daar dankbaar voor. Dat weet ik zeker. Ons standpunt ten aanzien van jullie huwelijk verandert daardoor echter niet’. 

‘Het zij zo’, zei Don en ging over op een ander onderwerp. ‘Schrijf het adres van de gewonde maar op een papiertje. Dan zullen wij zorgen dat de fietsen thuis gebracht worden’. 

Ineke deed het en vertrok. De Getuigen van Jehovah bleven op straat nog wat napraten en hervatten hun evangelisatiewerk. Enkele Getuigen zaten in het café en dronken de door Don beloofde koffie. Een auto stopte en Cisca en Jos kwamen binnen. Cisca ging bij het groepje Getuigen koffie drinken en vertelde hen hoe het met broeder Bos verder zou gaan. 

‘Hij wordt vanmiddag geopereerd’, zei ze. ‘Wil is bij hem. Morgen mag hij bezoek ontvangen. Over een paar dagen mag hij naar huis’. Onbevangen praatte ze met haar geloofsgenoten, terwijl Don met Jos overlegde wanneer ze de fietsen van de onfortuinlijke evangelist en zijn vrouw naar de Stad zouden brengen. 

Een man stond op en kwam, vergezeld van Cisca, naar hen toe. Don 481

herkende hem als de vader van Ineke. 

Broeder Lammers zei: ‘Heel hartelijk bedankt voor jullie hulp, Don. Jullie hebben voortreffelijk werk verricht’. 

‘Dat is onze manier van christelijk zijn, meneer Lammers’, zei Don. 

‘Don’, zei broeder Lammers, ‘wij gaan naar huis en misschien zien we elkaar nooit meer, maar ik wens jou en Cisca een heel gelukkig en fijn huwelijk toe’. 

‘Dank u wel, meneer Lammers’, zei Don. 

Lammers gaf Don, Cisca  en Jos een hand en het groepje Getuigen verliet het café en het dorp. 

Cisca, Jos en Don gingen aan een tafeltje zitten en Jos zei: ‘Dat was me het ochtendje wél’. 

Cisca schonk nog een keer koffie in en zei: ‘Ik ben reuze trots op jullie. Jullie hebben het probleem fantastisch goed aangepakt. De dokter in het ziekenhuis was vol lof over de manier waarop jullie het gebroken been gespalkt hadden. Mijn geloofsgenoten wisten niet wat ze zagen. Hoe vlot en bekwaam jullie tewerk gingen en samenwerkten. Daar zullen ze nog lang over praten’. Ze legde een hand op de arm van Jos en op de arm van Don en zei:

‘Ik wil heel graag met jullie samenwerken waar en wanneer dat ook maar nodig mag zijn’. 

Jos keek Don aan en zei: ‘Naast Rita hebben we nog een vrouw nodig, niet waar, Don? Zullen we Cisca in ons clubje opnemen?’

‘Dat is een heel goed idee, Jos’, zei Don, ‘ik heb ervaren dat ze een uitstekende hulp is, waar we op kunnen vertrouwen’. Jos kneep haar in haar hand en zei: ‘Welkom in de club, meid’. Hij stond op, liep naar de bar en kwam terug met een fles likeur en drie kleine glaasjes. 

‘Daar moet op gedronken worden’, zei hij en schonk voor hen drieën een glaasje in. 

482

 - 73 -

Ze zaten te eten in de keuken. Na een ochtend hard werken in en rond hun huisje waren ze nu aan andere dingen toe. 

'Don', zei Cisca, 'ik wil het kerkje gaan bezichtigen. Het is een tijd geleden dat we er waren en toen had ik er weinig belangstelling voor'. 

'Nu wél?', vroeg Don. 

Ze nam zijn handen in de hare en zei: 'Ja, want over twee weken houdt Frans daar voor ons een huwelijkslezing en ik wil nu al een beetje van de sfeer proeven. Bovendien begin ik de geschiedenis van de schilderkunst leuk te vinden. Je bent nog niet boven geweest, hé?' 

'Nee', zei hij, verwonderd over haar plotselinge verandering van onderwerp. 'Is er iets bijzonders boven?' 

'Kom maar eens kijken wat ik gistermiddag gedaan heb', zei ze. Ze stonden van de tafel op. Ze nam hem bij de hand en trok hem mee. Op de verbouwde zolder had ze haar schildersezel voor het grote dakraam opgezet en was bezig met het schilderen van de rivier. De contouren van de bruggen bij Hedel waren duidelijk te zien, evenals de loop van de rivier tussen de weilanden. Het schilderij was nog in een pril stadium, maar hij kon al zien dat het ongetwijfeld iets moois ging worden. 

'Ik ben de Rivier aan het schilderen', zei ze. 'Ik schilder voor het eerst, maar het gaat zo goed dat ik er plezier in begin te krijgen. Ik kan niet alleen tekenen, ik kan óók schilderen'. 

'Je hebt talent, Cissie', zei hij. 'Ik heb je dat al eerder gezegd. Je hebt het in je vingers en je hebt er gevoel voor'. 

'Ja', zei ze, 'en ik heb er nu ook de tijd voor. Ik ben gisteren naar de bibliotheek geweest. Ik wilde wat meer weten over de schilderkunst en over schilders, die in deze omgeving gewoond en gewerkt hebben. Ik kwam tot de ontdekking dat er in het kerkje een schilderij 483

moet hangen van een Bossche schilder. Dat wil ik graag zien’. 

'Wanneer wil je er heen?', vroeg Don. 

'Nu', zei ze. 'De vloed is aan het opkomen en ik wil nog een stuk over het rivierstrand lopen en vandaar naar het kerkje'. 

'Goed', zei Don, 'we ruimen de tafel af en dan gaan we. Afwassen doen we vanavond wel'. 

Met zijn arm rond haar schouders liepen ze over het vochtige zand pal langs de waterkant. Cisca had haar arm om zijn middel geslagen en haar hoofd tegen zijn schouder gelegd. De zwakke wind speelde met haar rok. Met gesloten ogen genoot ze intens van het ruisen van de rivier, het klotsen van de golven, de geur van het water en het koele briesje dat langs haar blote benen waaide. Ze voelde de warmte van zijn lichaam. Een gevoel van vreugde en geluk stroomde door haar heen. Wat was het toch fijn om verliefd te zijn! 

Onder het wandelen keek Don naar haar. Hij zag de blije glimlach op haar rode lippen. De gave huid en mooie vorm van haar gezicht, de zwarte wimpers van haar gesloten ogen en het blosje op haar wangen. Dit mooie meisje zou over twee weken officieel zijn vrouw worden! Voor altijd bij hem zijn. Lief en leed met hem delen. Een diepe emotie maakte zich van hem meester. Hij hield haar staande. Ze deed haar ogen open en keek hem aan. Ze voelde zijn emotie en zag tranen van ontroering in zijn ogen glinsteren. Hij nam haar hoofd in zijn handen en fluisterde hees: 'Cissie, Cissie!' 

Hij kuste haar teder en zacht. Haar armen gleden om zijn nek, ze beantwoordde zijn kus en drukte zich tegen hem aan. 

'Lieve, lieve Don', fluisterde ze. 'Ik ben zó gelukkig met jou!' 

Ze bleven een poosje staan en liefkoosden elkaar. Langzaam doofde de emotie en met de armen om elkaar heen liepen ze verder. Don duwde de stevige houten deur van het kerkje open en ze kwamen in een halletje dat van de kerk was afgescheiden door naar 484

binnen openslaande tochtdeuren. Ze gingen het kerkje binnen en liepen rondkijkend over het middenpad tussen de twee rijen banken door. In de zijnis achter de preekstoel hing een schilderij. 

'Dit is het schilderij, wat ik bedoel', zei Cisca. 'Het stelt de opneming in de hemel van Maria voor. Het schijnt geschilderd te zijn door de Bossche schilder Theodoor van Thulden. Een schilderij van hem hebben we gezien in de Sint Catharinakerk'. 

'Ja', zei Don, 'de verloving van Catharina. Dat je dat nog weet!' 

'Ik weet nog méér', lachte ze geheimzinnig. 

Ze zei: 'Theodoor van Thulden is in 1606 in Den Bosch geboren en in de Sint Jan gedoopt. Op vijftienjarige leeftijd ging hij naar Antwerpen, want hij wilde schilder worden. Zijn grootste leermeester is Rubens geweest. Na het behalen van zijn meestertitel ging hij enkele jaren naar Frankrijk en werkte er. Hij maakte een aantal schilderijen voor een kerk. Hij trouwde met een petekind van Rubens en ging in Antwerpen wonen. Hij bleef daar niet en keerde naar de Stad terug. Hij schilderde voor kerken en rijke Bossche families. Hij maakte ook schilderijen voor Amalia van Solms, de weduwe van Frederik Henderik, die Den Bosch veroverd had. Theodoor van Thulden is 62 jaar geworden. In de Stad is een straat naar hem genoemd'. 

Don keek haar verrast aan. 

'Daar heb je niet van terug, hé', lachte ze. 'Ik geef jóu geschiedenisles. Ik heb het gisteren in de bibliotheek een beetje uitgezocht', zei ze. 'Ik heb er aantekeningen van gemaakt in een schrift en het van buiten geleerd, zodat ik je het een en ander kon vertellen'. 

'Cissie', zei hij, 'Ik vind het geweldig dat je je algemene ontwikkeling verbreedt en verdiept en veel méér doet dan het alleen lezen van jullie lectuur. Door jezelf cognitief te ontwikkelen, maak je je los van 485

de leer en denkwijze van het Wachttoren Genootschap en ga je je eigen denkwijze ontwikkelen’. 

Ze bloosde en zei: 'Ik vond het zó leuk om dat allemaal uit te zoeken. Ik heb nog meer ontdekt'. 

Ze liep naar de tegenover liggende nis, waar het praalgraf van de eerste graaf en gravin van Bokhoven stond. Er hing ook een schilderij. 

'Dit schilderij stelt de graflegging van Jezus voor', zei ze. 'Het is geschilderd door de Vlaamse schilder Pieter Jozef Verhaghen. Ook die hebben we voor het eerst ontmoet in de Sint Catharinakerk. Zo wist ik dat werken van beide schilders zowel in die kerk als in het kerkje hier hingen. Ik wist ook welke schilderijen dat waren. Ik had jammer genoeg geen tijd om iets over Pieter Jozef Verhaghen uit te zoeken'. 

'Je hebt voortreffelijk speurwerk verricht, Cissie', zei hij. 

'Ik begrijp nu waarom jij geschiedenis zo leuk vindt', was haar reactie. 'Het was net of die Theodoor van Thulden voor mijn ogen ging leven. Ik vond dat zo'n prachtige ervaring, dat ik besloot om me te gaan verdiepen in de levens van de schilders in deze omgeving. Na ons huwelijk ga ik een studie maken van Jeroen Bosch, de meeste bekende schilder uit deze streek'. 

De deur van de sacristie ging open en hun vriend, pastoor Frans Raaymakers, kwam het kerkje binnen. 

'Dag Cisca en Don', zei hij. 'Leuk dat jullie hier zijn. Mag ik jullie uitnodigen voor een kopje thee in de pastorie?' 

'Graag', zei Cisca, 'maar eerst moet je me vertellen wat die gebrandschilderde ramen voorstellen'. 

'Dat wil ik met plezier doen', zei Frans. 'Ik zal je ook wat over de kloosterorde van de Norbertijnen vertellen'. 

Hij wees naar de ramen: 'Hier zie je enkele taferelen uit het leven van Sint Norbertus, de stichter van de orde en enkele andere 486

Norbertijnen. Ik behoor ook tot die orde. Al sinds de veertiende eeuw zorgen wij voor de parochie Bokhoven. Ons klooster staat nu in Heeswijk Dinther, maar vroeger was de orde gevestigd in het klooster te Berne vlakbij Heusden. Het is niet ver van Bokhoven'. Al pratend leidde hij hen naar een kerkbank en zei: 'We kunnen er net zo goed bij gaan zitten. Dat is minder vermoeiend. Van hieruit kunnen we alle ramen zien'. 

Ze gingen in een bank zitten en hij vervolgde zijn verhaal: 'Norbertus werd omstreeks 1080 uit het geslacht van de graven van Gennep geboren. Tijdens een zwaar onweer, zo vertelt de legende, werd hij door een bliksemschicht bekeerd tot het evangelie. Hij leefde als boeteling en had zich voorgenomen om priester te worden. In 1115

werd hij door de bisschop van Keulen tot priester gewijd. Hij trok predikend de wereld in en riep de gelovigen op tot een leven van bekering en boete. Norbertus legde heel veel nadruk op de gelofte van armoede. Dat was een gelofte, die in alle klooster werd afgelegd, maar Norbertus vond dat men daar te laks mee omsprong. Hij verkocht zijn bezittingen en gaf de opbrengst aan de armen. Na omzwervingen in West Europa kwam hij in contact met de bisschop van Laon, die hem grond schonk bij Prémontré in Frankrijk waarop Norbertus en 13 volgelingen in 1120 een klooster stichtte. De kloostergemeenschap groeide voorspoedig. Een jaar later telde ze al 40 kanunniken. Norbertus en zijn volgelingen volgden aanvankelijk de Regel van Augustinus en kozen voor de interne organisatie een model van eenvoud, soberheid, isolement.  Waardering voor lichamelijke arbeid stond bij hen hoog in het vaandel. De Norbertijnen richten zich niet zozeer op een beschouwelijke levenswijze, maar kozen voor een praktische invulling en besteedden veel aandacht aan prediking en zielzorg'. 

'De norbertijnerkloosters konden bevolkt worden door mannen en 487

vrouwen apart of door beide seksen samen. In het laatste geval was sprake van een dubbelklooster: mannen en vrouwen woonden in één kloostergebouw, weliswaar van elkaar gescheiden, en vormden economisch en bestuurlijk een eenheid. De norbertijnerorde stelde zich aanvankelijk nadrukkelijk open voor vrouwen, waardoor veel kloosters binnen onze orde als dubbelklooster gesticht werden. De intreding van vrouwen moet vanaf het begin groot zijn geweest. De 13de eeuw gaf een explosieve groei van vrouwengemeenschappen te zien. Dit gold niet alleen voor de Norbertijnen, maar ook voor andere kloosterorden. Mogelijk is het vrouwenoverschot in die tijd een verklaring hiervoor’. 

'Dat zou goed kunnen', zei Don. 'Er werden in die tijd nogal wat oorlogen gevoerd, waarbij veel mannen om het leven kwamen'. Cisca vroeg: 'Gingen de vrouwen het klooster in om een dak boven hun hoofd te hebben en een garantie te hebben niet te verhongeren?' 

'Dat is helemaal niet uitgesloten, Cisca', zei Frans.'Het zijn niet altijd godsdienstige motieven, die mensen doen besluiten een klooster in te gaan. 

In de loop van de twaalfde eeuw sloeg het geestelijke klimaat om. In religieuze kringen werd steeds vaker gewezen op het gevaar van zedeloosheid bij het samenwonen van nonnen en monniken. Binnen de norbertijnerorde werd daarom besloten dat voortaan geen dubbelkloosters meer gesticht zouden worden. De nonnen uit de bestaande dubbelkloosters werden ondergebracht in aparte, van een abdij afhankelijke, kloosters. Door een dergelijke 'ontdubbeling' zijn verscheidene  norbertinessenkloosters ontstaan. Aan het einde van de twaalfde eeuw besloot het Generaal Kapittel, het algemene bestuur van de Norbertijnen, dat in de oude abdijen geen vrouwen meer aangenomen mochten worden. Het was nog wel mogelijk om zelfstandige vrouwenkloosters te stichten, hoewel leden van de orde ook hier bedenkingen tegen hadden'. 
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Hij stond uit de bank op en zei: 'We zullen de ramen van dichtbij bekijken. Er staat in enkele woorden op wat de afbeelding op het glas voorstelt'. 

Voor elk raam bleven ze stilstaan en lazen wat erop stond. Af en toe gaf Frans een kleine toelichting. Na het laatste raam bezichtigd te hebben zei hij: 'Mijn huishoudster heeft thee gezet. Ga mee een kopje thee drinken. Mocht je vragen hebben over wat je gezien hebt en ik je verteld heb, dan kunnen we dat onder het genot van een lekker kopje thee bespreken'. 

Op de terugweg naar hun huisje bleven Don en Cisca nog even bij de ruïne van het kasteeltje staan. Een deel van een stenen muur en een ijzeren hek waren de enige overblijfselen uit het verleden. 

'Hier staan we voor het grote raadsel van ons dorpje, Cissie', zei hij. 

'Tenminste zo noem ik het'. 

'Waarom noem jij het een raadsel, Don?', vroeg ze. 'We weten toch dat dit een kasteel geweest?' 

'Dat is dan ook vrijwel het enige wat men min of meer zeker meent te weten. Hoe het kasteel er uit heeft gezien weten we niet. We hebben er geen foto’s of tekeningen van. Op een oude tekening van een dorpsgezicht vanaf de Rivier gezien, is niet meer dan de vierkanten toren van het kasteel duidelijk herkenbaar. Door de eeuwen heen is het kasteel meerdere malen verwoest en gedeeltelijk opgebouwd. Nadat het in 1672 door de Fransen deels werd verwoest, is de toren een eeuw later gesloopt. Een deel van het kasteeltje, de voorburcht, werd gespaard, maar raakte in verval door oorlogsgeweld en overstromingen van de Rivier. Nu rest ons slechts een paar meter stenen muur en een hek. Gelukkig is het kapelletje van het kasteel bewaard gebleven.Het is te hopen dat er eens een grondig historisch onderzoek komt'. 

‘Kom’, zei hij, ‘we gaan naar huis’. 
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Het blonde en het zwartharige meisje liepen door de straten van Vught. De moeder van Cisca had de bruidsjurk voor haar dochter bijna klaar. Cisca wilde haar jurk dolgraag aan Rita laten zien. De beide meisjes waren hartsvriendinnen geworden en deelden lief en leed met elkaar. Cisca was met liefde opgenomen in het groepje dat gevormd werd door Jos, Rita en Don. Het kwartet was onverbrekelijk met elkaar verbonden. 

Moeder Tervoort verwelkomde de meisjes hartelijk en had thee gezet. Onder het genot van een kopje thee vertelde Rita iets van zichzelf en haar moeder, waar moeder Tervoort op de verloving van haar dochter kennis mee had gemaakt. 

‘Je jurk ligt op je bed, Cis’, zei moeder Tervoort. ‘We zullen naar boven gaan, dan kun je hem daar passen’. 

Rita hielp Cisca de jurk aan te trekken. Het zwartharige meisje zag er fantastisch uit in haar bruidsjurk. 

Rita zei: ‘Geweldig, Cisca! Daar zijn geen woorden voor!’

Moeder Tervoort stond met open mond naar haar dochter te kijken. 

‘Wat ben je mooi in die jurk, Cis’, zei ze. 

‘Dat heb ik aan jou te danken, mams’, zei ze ontroerd. ‘Je hebt mij jouw schoonheid gegeven en deze prachtige jurk gemaakt’. Trots stond ze voor de grote spiegel, zich zeer bewust van haar schoonheid, en zei:  ‘Wat zal Don opkijken, mams’. Rita zei lachend: ‘Don zal perplex staan en de eerste minuten van bewondering niets kunnen uitbrengen. Houd er ook maar rekening mee dat het hele dorp naar je komt kijken.Iedereen wil zo’n mooie bruid zien’. 

Moeder Tervoort inspecteerde de jurk en speldde er hier en daar een klein kaartje op om aan te geven wat er nog verbeterd kon worden. 491

Cisca deed voorzichtig de jurk uit en moeder Tervoort nam hem mee naar de kamer waar de naaimachine stond. De meisjes bleven op de kamer van Cisca. 

‘Cisca’, kreunde Rita plotseling, ‘ik heb zo’n pijn’. Ze greep naar de rechterkant van haar buik en kromp in elkaar. Snel ondersteunde Cisca haar en zette haar voorzichtig op haar bed. 

‘Ga maar liggen’, zei ze. 

‘Ik voel me zo beroerd’, kreunde Rita. ‘Ik heb het gevoel dat ik moet braken’. 

‘Mams’, riep Cisca, ‘kom gauw! Rita is ziek’. 

Moeder Tervoort liep direct naar de meisjes en hoorde wat er aan de hand was. Ze haalde een emmer en enkele handdoeken. Ze had kussens meegebracht en legde Rita in een gemakkelijke houding op het bed. 

‘Blijf jij maar bij haar, Cis’, zei ze. ‘Ik bel de dokter’. De dokter was er snel en onderzocht het blonde meisje. 

‘De kans is groot dat je een accute blindedarmontsteking hebt, jonge dame’, zei hij. ‘Ik ga de ambulance bellen. Je moet voor onderzoek direct naar een ziekenhuis’. 

‘Ik ga met je mee, Rita’, zei Cisca. ‘In het ziekenhuis bel ik Don en vertel hem wat er aan de hand is. Hij zal zorgen dat Jos en je moeder te weten komen dat je in het ziekenhuis bent opgenomen’. De ambulance bracht hen naar het ziekenhuis en in korte tijd lag Rita tussen de witte lakens. Cisca belde Don op de drukkerij. 

‘Ik waarschuw Jos en tante Nel en kom naar het ziekenhuis’, zei hij. 

‘Ik blijf bij Rita, Don’, zei Cisca, ‘tot straks’. Rita moest direct geopereerd worden en Don was nog net op tijd om even met haar te praten vóór ze naar de operatiezaal gebracht werd. 

‘Jos en je moeder zijn onderweg’, zei hij en kuste haar. ‘Sterkte meid, hou je taai’. 
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Ook Cisca kuste Rita en zei: ‘We blijven op je wachten’. Ze liepen tot aan de operatiekamer met de brancard mee en Cisca hield Rita’s hand stevig beet. 

‘Tot straks, lieve vriendin’, fluisterde ze. 

Don en Cisca gingen in de wachtruimte op een bank zitten en Cisca vertelde wat er gebeurd was, maar over haar bruidsjurk zweeg ze. Het duurde niet lang of tante Nel en Jos arriveerden in het ziekenhuis en werden opgevangen door Don en Cisca, die hen vertelden dat Rita reeds in de operatiekamer was en geopereerd werd. Gespannen wachtte het viertal op de terugkeer van Rita. De deur van de operatiekamer ging open en de chirurg kwam naar buiten en liep op hen toe. 

‘Alles is goed gegaan’, zei hij. ‘De operatie is geslaagd. Ik heb de blinde darm verwijderd. Er zijn geen complicaties. Het is nu een kwestie van het genezen van de wond. Ze moet een paar dagen in het ziekenhuis blijven. Jullie mogen haar even zien, maar dan moeten jullie je houden aan de bezoekuren’. 

‘Ik wil bij haar zijn als ze uit de verdoving bijkomt’, zei Jos. 

‘Regel dat maar met de hoofdzuster van de afdeling, waar ze naar toe gaat’, zei de arts. ‘Meestal doen we daar niet zo moeilijk over’. Ze gaven de chirurg een hand en bedankten hem. 

Opnieuw ging de deur van de operatiekamer open en Rita werd naar buiten gereden. Lijkbleek en met gesloten ogen lag ze in de kussens. Tante Nel wilde naar de brancard lopen, maar Don hield haar tegen. 

‘Laat de zusters haar eerst in bed leggen’, zei hij. ‘We lopen anders maar in de weg’. 

Cisca had Jos bij een arm gepakt en troostte de grote man: ‘Het komt allemaal goed, Jos. Over enkele dagen is ze weer bij je’. 493

De volgende dag ging Cisca naar Rita in het ziekenhuis. Het blonde meisje zat, gesteund door kussens, al weer een beetje rechtop in bed. 

‘Ik ben blij dat je komt, Cisca’, zei ze. ‘Wil je wat voor me doen?’

‘Daar zijn vriendinnen toch voor!’, lachte Cisca. 

‘Mijn moeder is over twee dagen jarig’, zei Rita. ‘Dan ben ik nog niet uit het ziekenhuis. Ik kan nu voor haar geen cadeau kopen. Wil jij dat voor me doen?’

‘Natuurlijk’, zei Cisca. ‘Wat moet ik kopen?’

Rita vertelde het haar. ‘Er is nog meer’, zei ze. ‘Op de verjaardag van mijn moeder wilde Jos en ik een diner voor haar verzorgen. Wil jij dat doen? Ik heb van Don gehoord dat je voortreffelijk kunt koken’. 

Cisca dacht even na en zei: ‘Wat vind je ervan als ik je moeder uitnodig bij mij en Don te komen eten?’

‘Dat is een heel goed idee, Cisca’, zei Rita. ‘Ik zal je vertellen wat mijn moeder graag lust. Wil jij haar daar eens mee verwennen?’

‘Dat doe ik’, zei Cisca. ‘Dat zal Don ook leuk vinden. Je moeder zorgt goed voor hem. Nu kunnen Don en ik een beetje voor jouw moeder zorgen. Laat het maar aan mij over. Ik regel dat wel. Maar wat doen we met Jos, die hoort er ook bij’. 

‘Jos komt mij  bezoeken’, zei Rita.‘Ik zal hem vertellen wat we met de verjaardag van mijn moeder doen. Jij moet hem het cadeau geven en met hem afspreken dat hij met mijn moeder ‘s middags op bezoekuur komt. Dan geven hij en ik haar het cadeau. ‘s Avonds geven jij en Don haar een leuk dineetje en Jos bezoekt mij’. 

‘Lieve Cisca’, zei tante Nel. ‘Wat kun jij lekker koken! Ik heb heerlijk gegeten. Rita heeft je zeker verteld wat ik graag lust?’

‘Ja’, zei Cisca. ‘Rita en ik hadden afgesproken dat je bij ons kwam eten. Rita heeft het menu samengesteld en ik heb kokkin gespeeld’. 

‘Don’, zei tante Nel, ‘je mag God op je blote knietjes danken dat je een vrouw krijgt, die zó voortreffelijk kan koken’. 494

‘Ik weet het, tante Nel’, zei hij.‘Ik kan zelf goed koken, maar Cissie overtreft me vele malen. Ik vind het fijn dat het je zo lekker gesmaakt heeft’. 

Hij ging staan en zei:‘Cissie en ik hebben een verrassing voor je’. Hij liep naar de bijkeuken en kwam terug met twee pakjes, waarvan hij er één aan Cisca gaf. Het andere gaf hij aan tante Nel. Voorzichtig pakte zij het uit en hield even later een dik boek in haar hand. 

‘Doctor Zhivago’, zei ze. ‘Dat is leuk. Ik heb dat boek altijd graag willen hebben. Dank jullie wel’. 

Cisca gaf tante Nel het andere pakje. Een kreet van verrassing ontsnapte uit haar mond: ‘Oh. . .wat mooi’, zei ze. ‘Hoe komen jullie daar aan?’

‘Ik heb jouw huisje getekend’, zei Cisca, ‘en er een lijstje om heen gemaakt’. 

‘Heb jij dat getekend, Cisca’, vroeg tante Nel ongelovig. Glimlachend knikte Cisca en Don zei:‘Cissie kan geweldig goed tekenen’. 

‘Ik vond het leuk je een tekening van je huisje te geven’, zei Cisca. 

‘Jullie hebben mij een fijne avond bezorgd’, zei tante Nel. ‘Jammer dat Rita en Jos er niet bij konden zijn’. 

‘We doen het nog een keertje over als Rita uit het ziekenhuis is’, zei Don. Straks komt Jos en dan drinken we als afsluiting een heerlijk bakje koffie’. 

Tot blijdschap van hen allemaal kon Jos berichten dat Rita eerder dan verwacht het ziekenhuis kon verlaten. 
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Don en Cisca wandelden hand in hand over de weg, die langs de zijkant van hun huisje liep. Het was al ver in de avond en de maan verlichtte de landerijen en de donkere weg waarop ze liepen. Een avondwandeling in het zilveren maanlicht, was een goed begin voor een romantische avond, maar eerst moesten er dringend allerlei dingen besproken worden. 

Ze was onverwacht naar hun huisje gekomen en dat op zich was al een aanwijzing dat er iets aan de hand was. 

‘Don’, zei ze, ‘er is het een en ander gebeurd waardoor ik het thuis niet langer uit kon houden en naar jou wilde. Pa heeft zijn ambt als oudste neergelegd en de boekstudie bij ons thuis is opgeheven’. 

‘Hoe komt dat, Cissie?’, vroeg Don. ‘Dat hij voor zijn dochter opkomt, kan ik begrijpen, maar waarom moet dat zulke gevolgen hebben?’

‘Het heeft niet rechtstreeks met ons te maken’, zei Cisca. ‘Wij zijn niet de oorzaak, maar de aanleiding. De kringdienaar heeft als waarnemend gemeentedienaar van onze gemeente de gang van zaken ten aanzien van het nieuwe uitsluitingsbeleid op papier gezet en dat besproken in de vergadering van de oudsten van gisteren. Ik weet niet wat er besproken is en welke maatregelen er genomen gaan worden, maar broeder Lammers en pa waren er tegen en hebben hun ambt neergelegd. Ze wilden geen verantwoordelijkheid dragen voor de nieuwe maatregelen. Vanwege de opstelling van pa vond de kringdienaar het beter dat de boekstudie niet meer bij ons thuis werd gehouden’. 

‘Die kringdienaar neemt geen halve maatregelen’, zei Don, ‘of is dit zijn antwoord op jouw ‘oorlogsverklaring’ van enkele weken geleden?’
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‘Misschien speelt het mee’, antwoordde ze voorzichtig, ‘maar daarop alléén kan hij geen uitsluitingsregels maken’. 

‘Ik vind het heel vervelend voor je vader en voor jou’, zei Don. 

‘Jij kunt er niets aan doen, lieve Don’, zei ze. ‘Mij doet het niets meer, zeker niet nu ik over een paar weken bij jou woon en ik me voorgenomen heb me los te maken van de Getuigen. Pa heeft het er wel moeilijk mee, hoor! Hoe lang hij gemotiveerd blijft om een Getuige van Jehovah te blijven, weet ik niet. Ik denk dat hij, net als ma, inactief zal worden, maar niet bij de Getuigen weg zal gaan. Hij heeft er veel vrienden, zoals broeder Lammers’. 

‘Cissie’, vroeg hij, ‘heb jij het nog steeds moeilijk om je los te maken van de Getuigen?’

‘Ik heb het daar gevoelsmatig soms nog altijd erg moeilijk mee’, zei ze. ‘Vergeet niet dat ik er in opgevoed ben en dat leg je niet zomaar naast je neer. Dat heb ik intussen wel ondervonden. Ik heb echter ook leren inzien dat het Getuige-zijn een belemmering is voor je algemene en geestelijke ontwikkeling, zelfs in je ontwikkeling op het gebied van de bijbelkennis, zoals jij me herhaaldelijk heel duidelijk hebt laten zien. Dat is voor mij de voornaamste reden om de Getuigen vaarwel te zeggen. Ik kan Jehovah beter dienen búiten dan bínnen de organisatie, die zich Zijn Naam heeft toegeëigend. Ik kan dat doen door de talenten, die ik van Hem heb ontvangen, goed te ontwikkelen en te gebruiken’. 

‘Ik wil je nog wat vertellen, Don’, ging ze verder. ‘Ik zag Jehovah altijd als een wrekende God. Slechts een klein gedeelte van de mensheid zou aan Zijn toorn ontkomen en dat waren natuurlijk de Getuigen van Jehovah.  Alle andere mensen waren volgelingen van Satan en zouden vernietigd worden in Armageddon. Ik heb intussen geleerd dat Jehovah een God van liefde is, die de gehele mensheid, dankzij Jezus Christus, genade heeft verleend. God wil vrede met alle mensen, niemand uitgezonderd. De prediking moet niet zijn dat er een Koninkrijk komt, want dat was een prediking, die alleen voor 498

Israël was bestemd. Ons evangelie moet zijn dat God de wereld met Zich heeft verzoend en wij moeten mensen aansporen zich met God te verzoenen. Dat deed Paulus ook’. 

‘Cissie’, zei Don, ‘je bent in ieder geval hard bezig één van je talenten te ontwikkelen. Wat heb jij in korte tijd veel geleerd en wat ben jij veel dingen anders gaan zien’. 

‘Dat komt door jouw bibliotheek, Don’, zei ze. ‘Ik ben een échte bijbelstudente geworden. Als ik in ons huisje was besteedde ik, naast het huishoudelijke werk, veel tijd aan bijbelstudie. Ik maakte aantekeningen en als ik in Vught was, liep ik alles nog eens na. Ik bestudeerde de stof bijna altijd tweemaal. Ik heb ook gemerkt dat ik goed kan onthouden en dat was een fijne gewaarwording’. Ze stond stil en zei: ‘Bovendien voerden wij gesprekken, waar ik heel veel van geleerd heb. Ik ben je daar zeer dankbaar voor’. Ze sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem teder. ‘Ik ben zó blij je te hebben leren kennen. Jij hebt mijn hele leven veranderd. Ik kan niet onder woorden brengen, hoe blij ik daar mee ben’. Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en kuste haar liefdevol op haar lippen. 

‘Ik hou van je, mijn Ebony Eyes’, fluisterde hij. ‘Nog acht dagen en dan kom ik je halen om voor altijd bij me te zijn hier in dit kleine dorp. Weet je zeker dat je mee zult gaan?’   

‘Er is niets in mijn leven dat ik liever wil doen, lieve Don’, zei ze. ‘Ik wil dolgraag voor altijd bij je zijn. Samen ons leven inrichten zoals wij dat willen. Ver weg van allerlei mensen, die zich met mij willen bemoeien’. 

Ze kroop dicht tegen hem aan en stevig omarmd wandelden ze naar hun huisje. 
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Terug in hun huisje zei ze: ‘Ik voel me heel erg moe. De gebeurtenissen grijpen mij méér aan dan ik dacht’. 

‘Cissie’, zei hij, ‘ons huisje is een oase, een plaats waar je zowel geestelijk als lichamelijk helemaal tot rust kunt komen. We gaan vroeg naar bed en slaap jij morgenochtend maar lang uit. Nu je niet meer bij de V&D werkt, heb je alle tijd om tot rust te komen. Zal ik een beker warme chocolademelk voor ons klaarmaken?’

‘Ja, lekker’, zei ze. 

Tegen hem aanleunend zaten ze op de bank en dronken met kleine teugen van de de hete chocolademelk. 

‘Ik kan niet met je vrijen, lieve Don’, zei Cisca. ‘Niet alleen ben ik doodmoe, ik ben bovendien ongesteld en heb daar veel last van’. 

‘Je bent er niet alleen om te vrijen’, zei hij.‘Ik heb heel graag dat je bij me bent, ook al vrijen we niet. Het voornaamste is nu dat jij lichamelijk en geestelijk tot rust komt. Ik wil over enkele dagen een mooi en fris meisje vragen mijn vrouw te worden’. Hij pakte de lege beker uit haar hand en zei: ‘Het bed komt niet naar je toe, maar als je te moe bent om te lopen, draag ik je er naar toe’. 

‘Ik wil heel graag door jou gedragen worden’, zei ze glimlachend. ‘

Ik ben zó moe dat ik niet eens op mijn benen kan staan om me uit te kleden’. 

‘Daar vinden we wel wat op’, zei hij. 

‘Wat dan?’, fluisterde ze. 

‘Dat zul je wel zien’, zei hij. 

Hij tilde haar op en droeg haar naar hun slaapkamer. 500
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Orgelmuziek zweefde door de kerk. Geen enkele zitplaats in het kerkje was onbezet en een aantal mensen moest genoegen nemen met een staanplaats achterin de kerk en aan de zijkanten. Het bruidspaar zat vóór in de kerk en vóór de dubbele rijen banken. Op de eerste rij zaten vader en moeder Tervoort, Jos en Rita en tante Nel én, tot grote vreugde van Cisca, Matt en Helen Carey. Pastoor Raaymakers stond op de eerste trede van het altaar. Hij was gekleed in een goed zittend, donkerbruin pak met een wit overhemd en stropdas. Op zijn wenk stopte het orgel met spelen en hij zei met luide, goed verstaanbare stem: 

‘Namens Cisca en Don heet ik jullie allemaal hartelijk welkom bij deze bijzondere bijeenkomst in ons mooie kerkje. Zij hebben me gevraagd speciale aandacht aan hun huwelijk te schenken. Het is voor hen en voor ons dorp een feestelijke dag. Er mag dus gelachen worden in de kerk. 

Ik sta hier niet als de officiële vertegenwoordiger van de Katholieke Kerk en ook niet als pastoor van onze parochie, maar als vriend van het bruidspaar. Don kende ik natuurlijk al een hele poos en enkele maanden geleden mocht ik kennis maken met Cisca Tervoort, de bijzonder mooie bruid van vandaag. Het heeft er lang naar uitgezien dat onze Don geen levenspartner zou vinden. Belangstelling voor het andere geslacht had hij vrijwel niet. Totdat . . . ja . . . . totdat hij Cisca ontmoette. Het was liefde op het eerste gezicht. Er ontstond een relatie met hoogte en dieptepunten, die in élke relatie voorkomen. Uiteindelijk werd hun prille liefde een relatie voor het leven. Ze hebben mij toevertrouwd hoe dat in zijn werk is gegaan. Ik mag niet uit de school klappen, maar één voorval wil ik hier toch wel vertellen’. 
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‘Wij kennen Don als een zelfverzekerd iemand, die nergens bang voor is. Maar die eigenschappen lieten hem danig in de steek toen hij hopeloos verliefd werd op Cisca. Zij vertelde me dat hij haar op een avond naar een bijeenkomst van haar geloofsgemeenschap bracht. Toen ze bij het gebouw waren aangekomen wilde zij nog niet naar binnen gaan, maar met hem een blokje wandelen. Zij was net zo verliefd op hem als hij op haar. Nog nooit hadden ze elkaar omarmd of gekust. Zij verlangde daar naar, maar hij deed geen enkele poging in die richting. Ze liep voortdurend tegen hem aan, maar hij reageerde niet op haar overduidelijke signalen’. 

Hij richtte zich tot Cisca en vroeg: ‘Hoe vaak hebben jullie dat blokje gelopen vóór hij eindelijk reageerde?’

‘Driemaal’, lachte ze. 

‘Jullie horen het goed’, zei Frans. ‘Ze hebben driemaal hetzelfde blokje gelopen vóór hij het waagde zijn arm om haar heen te slaan’. Frans stak drie vingers in de lucht. 

‘Driemaal’, zei hij, ‘liepen ze dat rondje vóór hij eindelijk deed waar ze op aan stuurde’. 

Vader Tervoort begon te lachen en al snel was er grote hilariteit in het kerkje. Don had zijn arm om het middel van Cisca geslagen en haar dicht tegen zich aangetrokken. 

‘Het zal me nu niet meer gebeuren’, fluisterde hij in haar oor. ‘Ik kan nauwelijks van je afblijven’. 

Frans ging verder met zijn verhaal: ‘Ongelooflijk, maar waar! Don, de vroegere branieschopper van ons dorp durfde het mooie meisje naast hem niet eens aan te raken. Het is dat Cisca het me zelf vertelde, anders had ik het niet eens geloofd. Toen hij eindelijk zijn arm om haar heen sloeg, gingen ze nóg een blokje wandelen. Daar deden ze aanmerkelijk langer over maar tenslotte kwamen ze weer terug bij het gebouw waar Cisca moest zijn. Het werd voor haar hoog tijd om er binnen te gaan. Dat zei ze ook tegen Don en ze 502

wachtte op zijn kus. Het is maar goed dat ze zélf het initiatief nam, anders hadden we vandaag misschien geen bruiloft gehad. Don durfde haar niet te omarmen, laat staan te kussen en dus kuste zij hem zélf maar. Achteraf hebben ze er hartelijk om gelachen, net zoals wij er nu om lachen, maar Cisca verzekerde mij dat ze er haast wanhopig van werd’. 

Hij pauzeerde even tot het geroezemoes bedaard was en vervolgde:

‘Met hun relatie ging het steeds beter met als gevolg dat hun huwelijk vanochtend is vastgelegd door de Ambtenaar van de Burgerlijk Stand en ze voor de wet nu man en vrouw zijn’. 

 

Hij liep naar het altaar en nam de grote opengeslagen Bijbel in zijn handen. Hij keerde zich om en zei: ‘In de Bijbel lezen we dat Jezus een bruiloft bezoekt. Hij zorgt er voor dat het bruiloftsfeest een succes wordt door water in wijn te veranderen. Opvallend in die geschiedenis is, dat het geen bruiloft is van één van Zijn discipelen. Bruid en bruidegom behoorden niet tot Zijn ‘clubje’, maar het is voor Hem helemaal geen belemmering naar hun bruiloftsfeest te gaan. Cisca behoort ook niet tot ons Rooms Katholieke ‘clubje’, maar Jezus is toch bij haar bruiloft aanwezig. Hij heeft beloofd dat waar twee of drie mensen in Zijn naam bij elkaar zijn, Hij in hun midden is. Wij allen zijn hier in de naam van Jezus bij elkaar vanwege het huwelijk van Cisca en Don’. 

Frans Raaymakers las uit het evangelie van Johannes het verhaal van de bruiloft te Kana voor en daarna vertelde hij over de raadgevingen ten aanzien van het huwelijk in het Nieuwe Testament. Hij hield de aandacht van zijn toehoorders gevangen, want preken kon hij! Hij beëindigde zijn toespraak met een gebed. Daarna liep hij naar het altaar en pakte er een prachtig boek af. 

Hij liep er mee naar het bruidspaar en zei: ‘Namens Jos en Rita en 503

namens tante Nel en mezelf overhandig ik Cisca deze mooie Engelse huwelijksbijbel als een tastbare herinnering aan deze voor jullie zo prachtige dag’. 

Hij gaf Cisca de prachtige Bijbel. 

‘Wat mooi, Frans’, zei ze. ‘Heel hartelijk bedankt’. Ze gaf de Bijbel aan Don, ging staan en kuste Frans op beide wangen. Een spontaan applaus liet horen dat de aanwezigen haar gebaar zeer op prijs stelden. 

Intussen was Jos bij Frans gaan staan en zei: ‘Namens het bruidspaar nodig ik jullie allemaal uit om vanmiddag om vier uur bij mij in het café een drankje te komen halen tijdens de receptie. Het bruidspaar gaat nu met familie en vrienden eten en daarna maken ze met mijn vader en de bejaarden van ons dorp een boottochtje op de Rivier’. Iedereen bleef wachten tot het bruidspaar het kerkje verlaten had, want ze wilden allemaal de beeldschone bruid zien. Arm in arm wandelden Don en Cisca met Rita en Jos, tante Nel en de ouders van Cisca naar het café. 

Langzaam voer de rondvaartboot over de Rivier. De vaardige stuurmanskunst van de vader van Jos was een garantie dat alles goed ging op de druk bevaren rivier. Cisca en Rita babbelden met de bejaarden, die onverwacht een leuk pleziertochtje mochten maken. Tante Nel en een paar vrouwen zorgden voor koffie, thee en koek. Frans stond met Don naar de meisjes te kijken, die van de ene bejaarde naar de andere liepen. Alle oudjes wilden een woordje wisselen met de meisjes, vooral met de bruid. 

Frans zei: ‘Fijn dat jullie bereid waren de oudjes mee te nemen.Dat wordt zeer op prijs gesteld. Niet alleen door de bejaarden, maar door het hele dorp. Cisca is meteen geliefd, al is ze niet van hier’. 

‘Och, Frans’, zei Don. ‘Er was ruimte genoeg op de boot en zoveel bejaarden zijn er niet’. 

‘Zie die oudjes eens genieten’, zei Frans. ‘Geweldig! En wat Cisca 504

en Rita nu doen zal altijd in de herinnering van de oudjes blijven. Het is ook voor hen een feest geworden’. 

Ruim op tijd voor de receptie meerde de boot af en het gezelschap, inclusief de bejaarden, ging het café binnen. Cisca en Don namen even de tijd om met vader en moeder Tervoort, in gezelschap van Helen en Matt, een praatje te maken. Cisca vond het een goed teken dat ze elkaar opgezocht hadden. Zou het weer helemaal goed komen tussen haar ouders en Matt en Helen? Ze hoopte van wel. Tot hun verrassing kwamen er enkele collega’s van de drukkerij op de receptie. Niet alleen kon Don zijn chef verwelkomen, maar ook de voormalige chef van Cisca was gekomen. Ze vond het leuk dat hij er was. Ze hadden altijd goed met elkaar kunnen opschieten. Bij haar vertrek had hij gezegd dat zij één van zijn beste medewerksters was geweest. Dat had haar goed gedaan. 

‘Kan ik je overhalen om terug te komen?’, vroeg hij. 

‘Nee’, lachte ze, ‘ik heb het nu veel te druk met mijn rol als echtgenote’. 

‘Ja’, lachte hij met haar mee, ‘zéker met zo’n echtgenoot als Don’. De receptie liep ten einde en de laatste bezoekers verlieten het café. Er was niemand van haar geloofsgemeenschap gekomen. Het deed haar pijn, veel pijn. De broeders en zusters, die ze zó goed en vele jaren kende lieten het afweten bij de belangrijkste gebeurtenis in haar leven. Zelfs haar vriendin Ineke was niet gekomen. Verdrietig staarde ze voor zich uit. Don zag de verandering op haar gezicht en sloeg zijn arm om haar schouders. 

‘Wat is er, Cissie?’, vroeg hij. 

Ze legde haar hoofd op zijn schouder en fluisterde: ‘Ik moet zó

huilen. Niemand van mijn gemeente is op de receptie geweest. Van niemand heb ik iets gehoord of gezien. Ik wil even naar ons huisje’. Ze gingen het café uit. In een mist van tranen liep ze dicht tegen hem 505

aangedrukt naar hun huisje. Binnen brak ze in een heftige huilbui uit. Don nam haar in zijn armen en probeerde haar te troosten. 

‘Waarom ‘. . . . toch?’, huilde ze. ‘Waarom?’

Hij streelde en kuste haar. Haast wanhopig klemde ze zich aan hem vast. Haar verdriet was groot en haar gezicht nat van de tranen. In machteloze woede balde Don zijn vuisten. Was dit nou de zo geprezen liefde onder de Getuigen van Jehovah? 

‘Huil maar, Cissie’, zei hij, ‘huil je verdriet maar uit. Daarna zullen we ze laten zien dat ze ons geluk niet kapot kunnen maken. Wij zijn gelukkig met elkaar en zullen dat ons hele leven blijven. Laat niets onze mooie huwelijksdag verpesten. We houden van elkaar en dat is het belangrijkste. Kom, we moeten naar het café terug. Je échte vrienden zijn hier, Rita en Jos. Ik weet zeker dat zij zich afvragen waar we zijn’. 

Ondanks haar verdriet, glimlachte ze: ‘Ja, Rita, daar kan ik altijd, in alle omstandigheden, van op aan. Ook Jos is een trouwe vriend. Je hebt gelijk, Don, die twee zijn onze échte vrienden!’

Hun lippen vonden elkaar in een tedere kus en ze zei: ‘Het gaat wel weer’. 

In de grote zaal werd intussen alles in gereedheid gebracht voor het diner. De moeder van Jos zorgde ervoor dat alles tot in de puntjes werd geregeld. Niets ontsnapte aan haar aandacht. 

‘Waar is het bruidspaar?’, vroeg Matt aan vader Tervoort, die met Rita stond te praten. 

‘Ze zijn even een luchtje aan het scheppen’, zei vader Tervoort. 

‘Er is wat aan de hand met Cisca’, zei Rita. ‘Het laatste kwartier van de receptie keek ze voortdurend op haar horloge en was zeer gespannen. Ik heb dat gezien, want Don had mij gevraagd een beetje op haar te letten’. 

Vader Tervoort verbleekte. ‘Ik denk dat ik weet wat er aan de hand is. Niemand van onze geloofsgenoten is op de receptie geweest. 506

Daar heeft ze het ontzettend moeilijk mee. Don heeft dat gezien en haar mee naar buiten genomen. Ik ga naar haar toe’. 

‘Niet doen, Johan’, zei Rita. ‘Don is bij haar en zij lossen samen haar probleem wel op. Daar ben ik van overtuigd’. 

‘Je hebt gelijk, Rita’, zei Johan. ‘Nu ze getrouwd zijn, moeten zij samen hun problemen oplossen’. 

‘Dat zal wel lukken, Johan’, zei Matt. ‘Je hebt een voortreffelijke schoonzoon gekregen’. 

‘Zeg dat wel’, zei Johan, ‘hij is zo attent en zorgzaam voor mijn dochter’. 

‘Daar komen ze aan’, zei Rita. 

Ze deed de cafédeur open en het bruidspaar kwam binnen. Rita zag direct dat Cisca gehuild had en intuïtief voelde ze aan dat Cisca wel enige steun kon gebruiken. Ze vroeg: ‘Zullen wij samen op een stil plekje wat gaan drinken, Cisca?’

‘Graag, Rita’, antwoordde ze. ‘Ik wil even met je praten’. Jos gaf de beide meisje een glas wijn en ze trokken zich terug in één van de zaaltjes van het café. Don en Jos zagen het met vreugde aan. 

‘Ze zijn hele goede vriendinnen geworden, Don’, zei Jos. In het kleine zaaltje deelde Cisca haar verdriet en teleurstelling met Rita. ‘Ik ben zo blij dat ik naast Don iemand heb, met wie ik mijn problemen kan bespreken’, zei ze. ‘Je bent een geweldig, fijne meid, Rita. Ik ben zo blij dat ik je heb leren kennen’. 

‘Dat geldt ook voor mij, Cisca’, zei Rita. ‘Jij bent de eerste échte vriendin, die ik heb en een betere zal ik nooit kunnen vinden. Jos en ik houden heel veel van je en we zijn blij dat je op ons dorp komt wonen’. 

Ze kusten elkaar en met de armen om elkaar heen geslagen kwamen ze de grote zaal in. Don zag hen komen. Rita had een wonder verricht en van het verdrietige meisje weer een stralende, vrolijke 507

bruid gemaakt. 

‘Cissie’, zei Don, ‘kom eens mee’. 

Hand in hand liepen ze naar de tafel waarop de huwelijkscadeau’s waren uitgestald. 

‘Kijk eens’, zei hij. ‘Deze zijn zo’n tien minuten geleden gebracht’. Cisca zag twee prachtige bloemstukken. 

‘Wat mooi’, zei ze. ‘Wie heeft die gestuurd?’

Ze keek op het eerste kaartje. 

‘Oh’, fluisterde ze, ‘van de familie Lammers. Wat lief van ze!’

Ze bekeek het tweede bloemstuk en las:‘Hartelijk gefeliciteerd met jullie huwelijk en Gods zegen toegewenst. Wil en Joop Bos’. 

‘Er zijn toch nog enkele broeders en zusters, die met ons meeleven, Cissie’, zei Don. ‘Wie zijn Wil en Joop Bos?’

Vertederd streelde zij de bloemstukken en zei: ‘Joop Bos is de man, die zijn been gebroken had. Het gaat heel goed met hem’. Don knikte: ‘Ja, nu weet ik weer wie dat is’. 

‘Deze bloemstukken zullen ons lang aan onze huwelijksdag doen herinneren’, zei Cisca. ‘Er zitten veel planten en bloemen in, die we in de tuin kunnen zetten en er jaren van kunnen genieten’. 

‘Mooi’, zei Don, ‘kun je morgen meteen aan de slag!’

‘Slavendrijver’, lachte ze. ‘Ik ben je vrouw, hoor! Niet je slafie!’

‘En wat voor een vrouw!’, zei hij. ‘De mooiste van de hele wereld’. Hij sloeg een arm om haar heen en ze gingen terug naar hun gasten. 508
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Cisca liep een beetje zenuwachtig op en neer in hun verbouwde huisje. Ze waren nu vier weken getrouwd en haar ouders zouden een daagje op bezoek komen. Ze wilde een goede gastvrouw voor hen zijn. In gedachten liep ze nog eens na wat er allemaal gedaan moest worden. Ze had een heerlijk menu voor het diner opgesteld en daar de benodigde ingrediënten voor gekocht in de Stad. Ze wist dat haar moeder haar dolgraag zou willen helpen om het menu klaar te maken. 

Don was op weg om vers brood en gebak bij Dorus te halen. Ook zou hij bij Jos twee fietsen laten klaar zetten, want de weersvooruitzichten waren gunstig om een fietstocht langs de Rivier te maken. Ze hoorde Don in de bijkeuken en ging naar hem toe. De geur van vers brood kwam haar tegemoet. 

‘Dat ruikt lekker’, zei ze.‘Laten we maar gauw ontbijten. Ik heb reuze trek’. 

‘Hoe laat komen pa en ma?’, vroeg Don. 

‘Rond half elf’, zei Cisca. ‘Ik zal zorgen dat alles klaar staat voor een lekker kopje koffie met gebak. Na het ontbijt kunnen we voorbereidingen treffen voor de lunch en het diner’. 

‘Wat spreek je opeens deftige taal, Cissie’, zei Don lachend. ‘Lunch en diner! Het is gewoon brood voor tussen de middag en warm eten voor de avond, hoor!’

‘Nee’, zei ze. ‘Nou vergis je je, want je weet niet wat ik wil klaarmaken. Dat ziet er zó fraai uit en is zó lekker dat het de naam

‘lunch’ en ‘diner’ zeer zeker verdient’. 

‘Ik ben benieuwd’, zei Don. ‘Je hebt uren in kookboeken zitten snuffelen en een tas vol allerlei vleessoorten, kruiden, meel, sausen, en zo gekocht. Het leek alsof je een restaurant wilde beginnen’. 509

Ze lachte: ‘Wat overdrijf je weer!’ 

In vrolijke stemming ontbeten ze en troffen voorbereidingen voor de ontvangst en verzorging van hun geliefde gasten. 

Cisca had het goed ingeschat: tegen half elf zagen ze de auto van haar ouders over de rivierdijk aan komen rijden. Ze liepen naar de weg en ontvingen hen hartelijk en verheugd. 

‘Ik kom steeds opnieuw onder de indruk van deze mooie omgeving’, zei moeder Tervoort. ‘Wat is het hier toch prachtig en zo rustig!’

‘We gaan vanmiddag een fietstocht maken, als jullie daar zin in hebben’, zei Cisca, ‘dan laten we jullie nog meer mooie dingen zien’. Vader Tervoort stond over de rivier uit te kijken. 

‘Het is heel lang geleden dat ik gevist heb’, zei hij, ‘maar ik zou dolgraag hier eens een keer willen vissen’. 

‘O, maar dat kan’, zei Don. ‘Daar ligt mijn boot, die groene’, en hij wees naar de groene roeiboot, die in een kleine inham lag. 

‘Is dat jóuw boot, Don?’, vroeg vader Tervoort ongelovig. 

‘Ja’, zei Don, ‘vraag maar aan Cissie, die heeft er al in gezeten’. Cisca hoorde wat Don zei en reageerde meteen: ‘Ja, pa, die is van Don en het is zo fijn op het water als het mooi weer is’. 

‘Als je graag wilt vissen, Johan’, zei Don, ‘dan doen we dat toch een keer. Ik heb er alle spullen voor’. 

‘Graag, Don’, zei pa Tervoort, ‘daar maken we een afspraak voor’. Ze gingen het huisje binnen en de vrouwen gingen koffie zetten, terwijl de mannen het zich gemakkelijk maakten in de ‘mooie kamer’. 

‘Don’, zei vader Tervoort’, ‘ik heb graag dat je zo direct naast Cis gaat zitten. Ik moet iets vertellen wat helemaal niet leuk is en wat haar misschien overstuur kan maken’. 

‘Cissie kan slecht nieuws goed verwerken’, zei Don, ‘maar ik zal doen wat je vraagt’. 
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Cisca en haar moeder kwamen de ‘mooie kamer’ binnen met koffie en gebak en Don ging naast Cisca zitten. Nadat ze het gebak en de koffie genuttigd hadden, zei vader Tervoort: ‘Kinderen, ik moet jullie helaas slecht nieuws vertellen’. 

Don legde zijn arm rond de schouders van Cisca en trok haar tegen zich aan. Een beetje verwonderd keek ze hem aan. 

Vader Tervoort vervolgde: ‘Ik heb van broeder Lammers gehoord dat op de dienstvergadering van afgelopen donderdag is meegedeeld dat Cisca is uitgesloten’. 

De mededeling van vader Tervoort sloeg in als een bom. In de stilte, die daarop volgde, hield Don haar stevig beet. Hij voelde Cisca verstijven, maar ze ontspande zich meteen weer en zei losjes: ‘Nou ja, het zij zo!’ 

Vader en moeder Tervoort keken elkaar aan. Zó’n reactie hadden ze niet van hun dochter verwacht. Zij verraste ook Don volledig. Hij keek haar verbaasd en met grote ogen aan. Op haar gezicht zag hij geen enkele emotie. 

‘Pa en ma’, zei ze rustig. ‘Ik heb dit al lang aan zien komen en me er op voorbereid. Maatregelen van de gemeente tégen mij, kunnen mij niet meer deren. Ik laat niet toe dat de ouderlingen mijn leven bepalen en beinvloeden. Don en ik gaan samen ons geloofsleven opnieuw inrichten en wat anderen dan menen te moeten doen, gaat aan mij voorbij. Daar heb ik geen boodschap meer aan’. Ze stond op en zei: ‘Ik ga nog een kopje koffie inschenken’. Ze liep naar de keuken en moeder Tervoort ging haar dochter helpen. 

Zwijgend begonnen ze aan hun tweede kopje koffie. Cisca verbrak de stilte en vroeg: ‘Waarom ben ik uitgesloten, pa?’

‘Dat zul je niet geloven, Cis’, zei vader Tervoort. ‘Broeder Lammers en ik hebben ons daar verschrikkelijk boos over gemaakt, maar de 511

kringdienaar wilde niet eens naar ons luisteren. Voor hem hadden wij afgedaan. Aan onze opmerkingen had hij geen boodschap; wij waren geen oudsten meer. Dat zou trouwens toch niet van invloed zijn geweest, denk ik’. 

Don merkte op: ‘Je zou haast zeggen dat de Getuigen een organisatie zijn waarin de leden maar hebben te doen wat de leiding zegt en geen enkele commentaar mogen leveren. Slaafse gehoorzaamheid en niets anders!’

‘Heel juist, Don’, zei ma Tervoort. ‘Je slaat de spijker op z’n kop’. 

‘Zo is de praktijk ook’, zei vader Tervoort. 

Hij pauzeerde even en vervolgde: ‘Cis, je bent niet uitgesloten op grond van hoererij. Dat was niet te bewijzen en het zou een enorme giller zijn, want je bent getrouwd met degene, waar je zogenaamd hoererij mee gepleegd zou hebben. Dat durfde het comité niet aan. Men kon je evenmin uitsluiten voor het niet verschijnen voor het comité, want daar staat op zich geen uitsluiting op. Je bent uitgesloten op grond van een zin in jullie huwelijksaankondiging. Je had daar in gezet dat de huwelijkslezing gehouden werd  door jullie vriend, die tevens pastoor van het dorp is, in het kerkje in jullie dorp. Men vond dat afgoderij, het kon uitgelegd worden als een dienst in een Katholieke kerk en door een priester. Je had jullie huwelijkslezing niet mogen laten uitspreken door een priester en zeker niet in een kerk, waar afgodendiensten in worden gehouden. Je bent uitgesloten op grond van afgoderij’. 

Don keek peinzend voor zich uit en vroeg: ‘Cissie, wanneer heb jij de brief gepost waarin je aangaf dat je je terugtrok uit de gemeente?’

‘De maandag ná ons huwelijk’, zei ze. ‘Ik heb hem aangetekend verzonden. We hebben hem de zondag ervoor nog samen besproken. Is dat belangrijk?’

‘Ja’, zei hij, ‘want ze hadden jouw brief op z’n minst al drie weken in hun bezit vóór je uitsluiting werd voorgelezen. De aktie van het 512

gemeentecomité is gewoon een trap na’. 

‘Ze kunnen ontkennen dat onze Cis de brief heeft verstuurd’, zei moeder Tervoort. 

‘Nee’, zei Don, ‘dat kunnen ze niet en zullen dat ook niet doen, want Cissie heeft een bewijs dat ze de brief aangetekend heeft verzonden. We hebben de brief niet terug gehad van de PTT. Hij is aangekomen en we zouden kunnen nagaan wie er voor ontvangst heeft getekend’. 

‘Je denkt dus dat het een welbewuste en overwogen aktie van het comité is geweest’, zei vader Tervoort. 

‘Ja, dat denk ik’, zei Don. ‘Ik zie het ook als een reactie op de

‘oorlogsverklaring’, die Cissie een paar maanden geleden aan de kringdienaar gegeven heeft’. 

‘Oorlogsverklaring?’, vroeg moeder Tervoort verwonderd. 

‘Ja, mams’, zei Cisca en ze vertelde haar ouders wat er tussen haar en de kringdienaar voorgevallen was bij het bezoek van een aantal Getuigen aan het dorp. 

‘Dat was toen broeder Bos zijn been gebroken had’, zei vader Tervoort. ‘De broeders en zusters die erbij waren, waren vol lof over jullie’. 

‘Tja’, zei Don, ‘Nu zullen dezelfde broeders en zusters Cisca mijden, want die zullen het comité gehoorzamen’. 

‘Ze zullen me zelfs niet groeten als ze me in de Stad tegekomen’, zei Cisca. ‘Broeders en zusters, die jarenlang wekelijks bij ons over de vloer kwamen en waar ik kind aan huis was, zullen doen alsof ze me niet kennen. Dat is hún probleem, niet het mijne. Ik zal proberen vriendelijk tegen ze te blijven’. 

‘Dat zal niet meevallen, Cis’, zei vader Tervoort. ‘Ik vind het dapper van je dat je dat probeert’. 

‘Pa en ma, ik ben zo blij dat ik jullie heb’, zei ze. ‘Jullie zullen me niet als een uitgeslotene behandelen’. 

‘Cis’, zei haar vader. ‘Niemand kan ons verbieden om met onze 513

eigen dochter om te gaan’. 

‘Degene, die dat probeert, krab ik de ogen uit’, zei moeder Tervoort vinnig. ‘We zijn, ondanks de verschillen tussen ons, altijd een hecht gezin geweest en dat zal zo blijven, ondanks die onchristelijke regels van de Getuigen’. 

‘Kan Cissie nog iets doen aan die uitsluiting?’, vroeg Don. 

‘Dat heeft, volgens mij, geen enkele zin’, zei vader Tervoort. ‘Cis kan formeel tegen haar uitsluiting in beroep gaan in Amsterdam. Dat is een wassen neus, want de gemeente heeft zich natuurlijk laten adviseren door het Genootschap in Amsterdam. Volgens de regels wordt er dan een nieuw comité aangesteld, waarin geen leden van de gemeente of het oude comité zitten, maar ook dat comité laat zich adviseren door zowel de gemeente, die de beslissing genomen heeft als het Genootschap. De uitslag zal nooit anders zijn en Cis blijft uitgesloten’. 

‘Pa’, zei Cisca, ‘ik wil niets meer met de Getuigen en het Wachttoren Genootschap te maken hebben. Ik doe niets aan mijn uitsluiting. Wat de broeders en zusters doen, moeten ze zelf maar weten. Op twee uitzonderingen na hebben ze me laten vallen op onze huwelijksdag. De familie Lammers en de familie Bos zijn van harte welkom, maar alle anderen kunnen maar beter uit de buurt blijven, die beschouw ik niet meer als medechristenen. Ze zijn niet langer welkom’. 

‘Cis’, vroeg vader Tervoort, ‘wat wil je met jouw abonnement op

‘De Wachttoren’ en ‘Ontwaakt’ doen?’

‘Ik wil die bladen niet meer lezen, pa’, zei ze. ‘Stuur de tijdschriften maar terug. Ik wil ze niet meer hebben. Ik verbreek alle banden met de Getuigen, ik wil niets meer met ze te maken hebben. Niemand zal mij nog ooit  voorschrijven wat en hoe ik moet geloven’. Ze stond op en zei: ‘Ik wil er niet langer over praten. We maken er een leuke en gezellige dag van en laten alle problemen achter ons. 514

Gaan jullie mee een wandeling over het strand van de rivier maken?’

Ze brachten de dag door in een gezellig samenzijn. Ook de fietstocht werd niet vergeten. Met de hulp van haar moeder verzorgde Cisca een voortreffelijk diner, dat ze zich goed lieten smaken. Over haar uitsluiting werd met geen woord meer gerept. 

Laat in de avond liepen Don en Cisca over het strand van de Rivier. Hoog boven hen wierp de maan haar zilveren licht over de donkere golven van de rivier. Alleen het kabbelende water verstoorde de stilte. Hier en daar flikkerde een lichtje van een schip. De gloed van het licht van de grote stad was duidelijk aan de donkere horizon te zien. Ze hadden elkaar omarmd en zij had haar hoofd tegen zijn schouder gelegd. 

‘Zelfs in het donker is het hier nog mooi’, zei ze. ‘Wat ben ik blij dat ik hier met jou in alle vrijheid kan leven. Geen dwang, geen geloofsverplichtingen, denken wat ik zélf wil denken. Doen wat ik zélf wil doen. Heerlijk!’

‘Cissie’, zei Don, ‘ik keek naar je toen pa zei dat je uitgesloten was. Heel even voelde ik je opschrikken, maar verder kon ik niet zien dat je er van onder de indruk was. Het leek of het je helemaal niets deed’. 

‘Het klinkt misschien raar’, zei ze, ‘maar het was alsof er een loden last van me afviel. Ik voelde me zó opgelucht. Nu word ik ook niet lastig gevallen door broeders en zusters, die willen proberen mij terug te halen naar de Getuigen. Alles is voorbij en zal niet terugkomen als ik dat niet wil. Ik heb het nu zélf in de hand. Ik voel me helemaal vrij, Don, en dat is zo’n fijn gevoel. Geen angst meer voor een wrekende God, maar bewondering en dankbaarheid voor God, die zijn schepping zó lief heeft dat Hij alles doet om de mensen te redden in plaats van een groot deel van de mensheid uit te roeien’. 515

Ze stond stil en sloeg haar armen om de hals van Don en zei:

‘Dankzij jou heb ik me los kunnen maken uit die geestelijke gevangenis. Ik ben vrij, maar tegelijkertijd  ook weer gevangen. Gevangen door de man waar ik zielsveel van hou’. 

Zachtjes en vol liefde kuste zij hem. 

‘Mijn Ebony Eyes’, fluisterde hij. ‘Wij zijn samen gevangen en zitten in één cel, de cel van onze liefde, waar we samen alle vrijheid hebben, die we ons wensen’. 

Hand in hand liepen ze over het door de maan verlichte rivierstrand en door het weiland naar hun huisje aan de dijk. 

De volgende dag ontving Cisca een brief van haar geloofsgemeenschap. Ongeopend verbrandde ze de brief. Een nieuw leven was begonnen. 
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